
ჟ შL სსრ მეცნიერებათა აკადემია 
ჩი სრ I I MI I VI IL 0 X3M9MICX 0 I CC: 
#C#0ნწM1 0XLX5 5CIICL5 იაXL L4 55 0XLC6L0LC6IX 
  

აკად, წ. მარის სასელო.ბის ენის, ისტი1ტიისა 
ღა ვატეტიალუტი კულტუტის ინსტიტ'მტის 

მთამბიმ 

I38სCIM7 
MIICIIIIVIტ. 736ნხIIIბ, IICI0ILIIII « M4.L9IMIIMMნII0II. _ 

#VMსნIVIC6I XM. ვMგჟ. LI. 9. MტინL,/V 

8 LLL LX IM 
ის L”IM5III0VX Mაი0ი? სც L6MCV0865, 0I0510ILC 

სI 06 C0LIC>XC Mტ718ნMICLIICI 

„ზII 

თბილისი 
1932



საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემია 
2 # ტ LI 8 MM 9 989 8 VI 2IL292V3VICMX 04 CC» 
  

აკად. ნ. მარის სახელობის ენის, ისტორიისა 

ლა მატერიალური კულტურის ინსტიტუტის 

მოამბე 

I 38LCIIIX7 
I1CI0IXVXM# #36I4#, IICICLCIIII " M/ILC"CI4L##ნ6IICIL 

MV.MსნIVC6სნI #2. ვMვუ. LI. 9. MC 

XII 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის გამომცემლობა 

თბილისი 1942 I6>221M#CX# 
 



დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 
პრეზიდიუმის განკარგულებით 

რედაქტორი აკად. არნ. ჩიქობავა



სარჩმემეძი 

სიმონ ჯანაშია. გერმანული ფაშიზმი ქართველი ხალხის უბორო- 

1 

11. 

12, 

13. 

14. 

15. 

ტესი მტერია ........,...... იოანა მთათმთითიიც 

ქ. ლომთათიძე, გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნებში 

2. არნ, ჩიქო ბავ ა. ნაცვალსახელთა ბრუნება ხუნძურში ი.ი. 

ვ. 

4 

ვლ. ფანჩვიძე; მიცემით-სუბიექტიანი ზმნები უდურ ენაში . 

· ვლ. ფანჩვიძე, მრავლობითი რიცხვის მესამე პირის აფიქსები 
-ყუნ- | -ყო- უდურ ენაში... ............... 

· გ· როგავა. პოლიპერსონალიზმშიი ქვემო – ადიღეური ენის 

»უა:ბთ”'ი““"”'““"“"“""“""“"""""""""""""""""" 

· გ. როგავა. შიშინა აფრიკატები ქვემო–ადიღეურში ე... 

.· “არნ. ჩიქობავა, მორფოლოგიური შეხვედრები აფხაზურისა 

ქართველურ ენებთან. , ................... 

· ვ. თოფურია. გრამატიკული კლასები და მათი ექსპონენტები 

ლაკურ ენაში. , , .,..,.,..,.,)....,.ს.. 

.· ქ ლომთათიძე. ბრუნების საკითხი აფხაზურში ....,..... 

, შ. გა ფრინდაშვილი. დარგუული ენის წუდავარული დია– 

ლექტის ფონეტიკური თავისებურებანი იაია იიიისი 

დ. იმნაიშვილი, ძირითადი და თანდებულიანი ბრუნვები 

ინგუშურსა და ჩაჩნურში, , .............. 

არნ. ჩიქობავა. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემისა- 

თვის კავკასიურ ენებში: ამ კონსტრუქციის სტაბილური და 

ლაბილური ვარიანტები ,.. ,.............. 

ს, ჯანაშია. სვანურ-ადიღეური (ჩერქეზული) ენობრივი შეხვე- 

დრები. ქართველურ-ადიღეური პარალელები, L......... 

ვლ. ფანჩვიძე (რეცენზია)–-«L. სისძე. 806166 წ»სL I(C6იი- 

LიIა ძია LIძუიიიი 2ს” CILVI)ძ ა6სლ ”L6XLც.ა «7.05, ძიგI 
სასფიხინი M0ILყ6ი)ქიძ!აიხლი C6§0115Cღივ წა 1939. 8ძ. 93, I. 1. 

გვ. 60-72». ....... ... .......,ე..სი.. 

არნ. ჩიქობავა. მთის კავკასიურ ენათა შესწავლისათვის 

ჩვენში (მთის კავკასიურ ენათა შესახები შრომების სიითურთ) 

გვერდი 

XIL- XV 

31-–- 50 

51-- 74 

75-– 83 

85--133 

135--147 

149–-168 

169--182 

183--197 

199--207 

209-–220 

221-–-247 

249-–278 

279-–282 

283-– 301



0 .,.ჩგჩსსყსე0Iი0ნ 

C. IX-X 3 0IL# 2. LICMCიელს%X ძივიიXX3X 3XCIMVVIVX 8იი0L =0V9%96%0L0 
ი“ი“"“!“';.-.ოეუეენ”””-=-ა»”=»>V''''' 

1. %. M0MX2XM#MX36. IC6-0იM 1V606X0X900IV# 8 ე6X23CM0M 
უ--Cი:იCა:·-·C·-ა_-ა>_ა__  "" 

2. #ი». LILIIMC0CC62გ8 ე. L CიLX0MC6CMMI0 M0CCX0XMMCIIIMIMV 2820CCV0-0 #31M%2. 

ვ. 8უ. IIგ8§5§83#7X36. LI „I2ი0#I C Cწ6X6IXICM # 726 IხIM0M IXI2IC1I6 

სიარა ლძლ–' "''' 

“4. მა. II20958%XX30. /#ძადMXCხ -06X66L0 MI MII0XX6CX86)I0L0 
989MCXI2 -ყუნ- | -ყო II -ეყი I -00 8 VXIIXICM0CM ჟ73MM6..... 

5. I, ნ0-”232. II0XX9IC0C0M0IX3M 8 LI2L0MV2X IIXXCIIC-2XICC#CM00 
“''რრ""ს"""""'"''"“”' 

6. L. ნიჯგ8 ეგ. LL სიიმი6 ეძეძიიIX2 8 8VXI6-2M1+CIMCIX0M 93M1M6C. 

7. გხყ. 5#%06232. M00თდ07#0IV9%CLV6C 8CX0CMV 16X23CX010 #3LI- 
#2 C M20X861ნCMVMX #3ხII2MM იაა ია.აიიბიი... 

8, ც. 1 0იოV0X2. I 02MM2XVც6CMXIIC IM2CC X MX შMCი0M6MXI 8 
აარა სთ„ღლღაღალნთნსთ”"""'""' "“·"”წშწ 

9. I. II0MI2+#MX36. IIი067X6CM2 CIM7X0ICIIIV 8 26X23CI0M #3MIM6- 

10. III. გიი#CX2IILს MX IX. თ090XVყ6CLIC 0C0608800% IIVI2- 

X200M000 IM2ICILII2 „20”IIMCM0-C0 #3II2..,.,....... 

11. MI. Iა82%IIIIIIV IM. ()0I09XC II IXL0CCICX0XXMხC II0)ICX 8 

XIIVIICMX0CM M M6VCMCM0M #31+M2X . ........... 

12. #ხI. 5#%06გწყე. IIი06/6M2 530C2II880# M096+0VMXIMIM 8 X28- 
M23CVVX #3IL1X. CX261M41IXIIIV XM „I26XXMIXVIX უ20#29%XLI 30% 

"ა “ოყს'შოლლირორიი––-““.-“.“”“”"”"“""""""" 

13. C. 712 22 IIXM 2. C909C%C-2/MIICCICMM6 (960M6CCILMC) #3MIIL08M1C 
36X)6MMV. I 0V3VVCMლ-2706MCMVIC 202/M06X, 1... .2.... 

14. 8». II32MX9838M#MX36 (-C6I6CV3.)--«M#. 80სძვ. სC0C806 »ძL #ლიო- 
თხ ძია Vძ!აისიი ესნ CIსიძ #I60ლ; I 05(6.ა Cთ2C1(5C0L. ძ0L 
სბსსიხბი Mიჯელი!მიძოიხაი C0§CI1აიხეწჯი 1939. ჩძ. 93, II, 
1. CIი. 60--72.ა .,.........ი..,ი..... 

15. ჩითი. 59MMIM06282. IICCI61082MVMC IL0)0CXVX X28M23CMVX #30IM08 
M# IIპ000% ვეკ29%X (CC თ0MMV0X6VMVCM IXIC0CM9M# 0260+X, L2021009XC# 
C00CMMX MX23M23CIMVIX #3VM03) ............. 

CM. 

XI- XV 

1–- 27 
31-- 50 

51-- 74 

75-- 83 

85--113 

135–--147 

149–--168 

169--182 

183- 197 

199--207 

209-–220 

221--247 

249- -278 

279 -–-282 

283- 301



#0468L8 0265 MტXILLC5 

3. 0)202Cხ12-. LC #25015IC ე11C,იელძ 65 16ოი6Iი1 16 იIV§ III6Cხ2VL 

1. 

წუ
 

ძი ილსი16 906019100 . .......... ... 
«4. L0IიL2L1ძ76. IL2 C2+690116 ძი ფეივსIVIC6. ძეი§ I დCხC 

მსIსე272C. ......2..... ს ოოო ორიათააიის 

· ბჩი. IL იხIL0იხეVე, ბი იელის ძის (00008 ძაძა ააგიდ 

· VI. ნგი1ინდ!ძ2ტ. LC V6ხ65 2V6CC 16 §V)C მს ძ2VC იო 
იყძინ ............ -–__-______-_ 

· VI. ნეიLCსVIძ»6. Lი 2(წIXC ძი 12 3-ს ილლლიი)ბ ძს 
ხ1ს901 -ყუნ- I -ყო -ლძი II -00 ძმი5 I0ყძუი6 . ..."... 

· C. ”0ყ2V2. L6 00IV06:5002)500:C ძვია 16 V6Iხლა ძ6 Mაქე- 
ეხი 1იწბინსL, .......... თოთო ატთუიი თი · 

6. C. IL0C–2V2- L6C§ 2(წII0V6ძ05 CხსIი120LC§ ძვი§ I2ძVიხ6 1I(ხფ6სI. 

11. 

12. 

13, 

14. 

15, 

· ტლა. 1 Cს1L0ხ2%72. 1პ60C09LC5 ი101იხ0109ძVსყ0§ ძი LIვხILხე7C 
2XCC 16 120>005 ს0ხV6L600ლ.. .... ითა აპააიის. 

· V. I000ს118. L0§ CI29505 დიმიიია2ნ 62165 CC 1601 6X00060%% 
ძვეივ 160 11 .......... –”"”"""""'””' .. 

· M. LითLე(1ძ»ბ. L6 ჯIXი0ხ1ბიC ძტ 1: ძრCIIი2150ი ძე115 Mახ- 
Lხ220. .......1..... .. · 

.· Cხ. C20L11ი8ძ2CსV1 I 1. ს რეისისI401L65 ეხთილწიივ ძა შო 
LისძეLხეჯ ძირ I2 1ვითსC6 ძმIX-V?3. ........ „... 

ს. 10 012100 VC111. L0§ C25 წ0110216(20სX 6L IC- C25 2 ი005:00- 
9II0ი ძვი§ვ 1Iსთ0სლხC CL 10 (იჩტბხიხბიC. .......... 

ტოლს. IL იხ1L0Cხ2V2. LC იჯიხ1ბთღ ძი 12 Cისასიყ0ის 60206 
ძეი§ 16§ 1ეით00§ C2VIC2510065: V2II20105 5(1ხ1IC CL L12ხ1C ძი «ლ Lბ 
ლისახყსიყიი ,,....... ოოო ი "აა იიე. + 

5, 0)1202Cჩსხ1 ე, სიიიიისი5 IIითსIაVძსლა 5V0110-ეძVთიC (0IICვე- 

8ICიი6ვ). Iბ6ილიი!>C§ ი001თ6Cი00§-2ძყეხC IL....... , 

VI. იგი(ლისიძ»თ (L6ლ605100)--+#. სციყძე. სით ”X»VL 
#6ნიიხI6 ძია LIძ1-ღხ6ი ეყ” Cლ=სიძ თ»6სიL ”IL6CXL6>. C7:61:5C1)1I(L 
ძი სხსდიჩი6ი M0ჯყ00100ძალხლი C050115-სეწს სძ. 93, IL, 1, 
ი. 60-72. ..... სააათი" , ათა იია 

ტIს. LI Cს1L0062V2. 10VCაი2ყ005 ძლ§ Iმიფალ§ C90C251000§ ჯი0ი- 

LთხეLძია 61 205 (1Cხ65 (ლი 2ი06იძ!იი CისიCI12I0. 0ძ06§ L«ე- 
V2სX IC12VCს 2სX 1ვ2უუყლვ C0სC2510ს63 ჯიიიჯეთიეIძევ) . . . . 

სალა 

XL--XV 

1–– 29 

31-–– 50 

51-- 74 

75-- 83. 

85-–-–133 

135--147 

149--168 

169--182 

183--197 

199--207 

209-–220 

221--247 

249- –278 

279--282 

283--301



სატრანსკრიფციო. ნიშნები ” 

IჩMIICIჩVIIIIMI0IIMIხIC 31IMIMV · 

ქართული ანბანის რიგზე: 

ბ გ დ ე ვ ზ მე თ ი კ ლ 
21 ხ წ ძ C V 7 ნწ) #L 1 L 1 

მ 6ნ 9 პ ჟ რ ს ტ ჯ უ ფ 

ი #ი 1 0 ჩ 2 L 8 L 7 M სხ 

სა C(თ) 

%- აჭ მოცემულია ქართულისათვის საჭირო ნიშნები. მთის კავკასიურ ენა- 

თათვის გამოყენებული ნიშნები დროებითია. 
LგაMMIIც 3X6C6ნს 3II2«M თ=LI0260+2XILI 21X#M X029CMაI6#2003ეIMI# რ6წM%8 I)7/- 

3XICM01:0 850009#MIX2ე. „I000XXIVIXC%ნXMLIC 39M0XM XI#% I00CLMX 1I28%236CMMX 312408 
16 #მI001CM 0#0191+X6.11MIL1MM,



სიმონ ვბანაშია 

ბერმანული ფაშიზმი ქართველი ხალსის უბო.რო.ტესი მტერია ” 

ძვირფასო ამხანაგებო, მეცნიერების მუშაკნო! 

მძიმე განსაცდელის ჟამს შევიკრიბენით ჩვენ დღეს აქ: საფრთხის წინაშე 

დგას ჩვენი ქვეყანა, ჩვენი ხალხი, ჩეენი ძველი კულტურა, ჩეენი აწმყო და 

მომავალი. მოსპობასა და შეგინებას უპირებენ ყველაფერს, რაც ჩვენ მემკეი- 

დრეობად მივიღეთ ჩვენი სახელოვანი წინაპრებისაგან; შეგინებასა და განად- 

გურებას უმზადებენ ყველაფერს, რაც ჩვენ შევქმენით ისტორიაში უნახავი გმი- 

რული დღეებით, უძილო ღამეების მსხვერპლითა და ჭაბუკური აღტაცებით; 

სამარის გათხრას აპირებენ იქ, სადაც ჩვენ აკვანს ვურწევდით ჩვენს შვილებს, 

ჩვენი ხალხისა და ყველა სხვა ხალხის უზრუნველს შრომითს ცხოვრებას, ერთა 

შორის ძმობას მთელ მსოფლიოში. 

სიკვდილს უქადიან გონებას, ჭკუის პატიოსნებასა და აზრის სიმართლეს. 

სიკ,დილით ემუქრებიან მეცნიერებას, რომლის გარეშეც წარმოუდგენელია თვი- 

თეული ჩვენგანის ცხოვრება, მეცნიერების მოკვლას ლამობენ მეცნიერებისავე 

მონაპოვრით –– ავიაციითა და წყალ-ქვეშა ნავებით, ქიმიითა და მეტალურგიით. 

ომის დასაწყისშივე გააფრთხილა ამხანაგმა სტალინმა საბჭოთა კავში- 

რის ხალხები, რომ საკითხი დგას მათი სიცოცხლისა თუ სიკვდილის შესახებ. 

ეს ეხება არა მარტო დიდს სლავ ხალხებს, არამედ ყველა საბჭოთა ერს, და 

ყველაზე უფრო მწვავედ––მცირე ერებს, კერძოდ კავკასიელ ხალხებს. იმპერია- 

ლისტები ჩვეული არიან მცირე ერთა გამოყენებას, როგორც ხურდა ფულისას 

მშვიდობიანობის დროს ღა როგორც საზარბაზნე ხორცისას თავის მტაცებლურ 

ომებში. 

ეს ღრმად შეგნებული აქვს ქართველ ხალხს, რომელმაც ამ ოცი წლის 

სიგრძეზე, საბჭოთა წყობილების ურყევ საძირკველზე, ააგო თავისი ეროვნული 

სუვერენული სახელმწიფოებრიობა, ააყვავა და ახალი, უმშვენიერესი შინაარ- 

სით გააპოხიერა თავისი ძველთა-ძველი ეროვნული კულტურა, პირველად ააშენა 

მოწინავე მეცნიერების უკვე სახელმოხვეჭილი ეროვნული ტაძარი. ოცი წელი- 

წადი აწრთობდა ქართველი ხალხი თავის ძმადნაფიცობას დიდ რუსის ხალხ- 

თან, უკრაინელსა და ბელორუს ხალხებთან, ჩვენი თვალუწვდენი სამშობლოს 

ყველა სხვა ხალხთან. სწორედ ძმადნაფიცი საბჭოთა ხალხების ამ მეგობრობის 
საფუძველზე შეჰქმნა საქართველომ თანამედროვე მოწინავე ინდუსტრია, უნახავს, 

" სიტყვა, წარმოთქმული საქართველოს მეცნიერთა ანტიფაშისტურ მიტინგზე თბილის- 
ში, 1941 წლის ოქტომბრის 19-ს.
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უჩვეულო სიმაღლეზე აიყვანა თავისი სოფლის მეურნეობა, მოიპოვა უფლება 

იქონიოს თავისი უნივერსიტეტები, თავისი მეცნიერებათა აკადემია. 

და ყოველივე ამის ნაცვლად ფაშისტი ბარბაროსები გვიმზადებენ ჰიტლე- 

რისა და გერინგის დამცირებული, გაბახებული კოლონიის როლს, გებელსის 

საზიზღარ საკუჭნაოს ხალხთა და რასების უთანასწორობის მხეცური თეორიე- 

ბით, ჰიმლერის საროსკიპო სახლებს. 

არასოდეს ეს არ მოხდება! 

ქართველი ხალხი იბრძვის მთელი თავისი ძალ-ღონით დიადი სამამულო 

ომის მოწინავე პოზიციებზე. 

სიყვარულით, სიხარულითა და სიამაყით აღვნიშნავთ ჩვენ რომ იქ, „ფი- 

ნეთის „ცივი კლდეებიდან“ ვიდრე შავ ზღვამდე, უკრაინისა და რუსეთის შორე- 

ულსა და ამავე დროს ჩვენთვის ესოდენ ახლობელს ველებში ქართველი ხალ- 

ხის შვილებმა, საბჭოთა პატრიოტებმა, უკვე ჩასწერეს თავისი სახელები საბ- 

ჭოთა ხალხის დიადი სამამულო. ომის უკვდავ მატიანეში. 

ამბობენ რომ სისხლისმსმელი ჰიტლერისა და მისი საზიზღარი დამქაშების 

ავაზაკური პროპაგანდა ზოგჯერ „კავკასიურ თემებზედაც“ უკრავს. თურმე ამ 

ყაჩაღებს ელანდებათ რომ მათი მურტალი მონათმფლობელური „ფედერაციის“ 

უღელში შებმული არიან კავკასიელი ხალხებიც, კერძოდ-– საქართველო. 

ეს არ მოხდება არასოდეს! 

ქართველი ხალხი კარგად იცნობს გერმანელ იმპერიალისტებს არა მარტო 

ლიტერატურული გზით, არამედ პრაქტიკითაც. 

1916 წელს გერმანიის ჯარები საქართველოშიაც იყვნენ, როგორც მძარ- 

ცველები და მაროდიორები, როგორც სახალხო თავისუფლების · ჯალათები და 

როგორც დამცველები ერთი მუჭა ქართველი მემამულეებისა, რომელნიც მზად 

იყვნენ გაეყიდნათ სამშობლო რამდენიმე ფუთი ხორბლისათვის. 

ისევე, როგორც უკრაინაში, გერმანელები არბევდნენ მაშინ ქართველს 

მშრომელ ხალხს, ადებდნენ ფულადს კონტრიბუციებს სოფლებსა და მთელ 

რაიონებს, სტაცებდნენ ქართველ გლეხობას მთელს მის სარჩო-საბადებელსა 

და პირველ რიგში--პურს, სწვავდნენ სახლებსა და ხოცავდნენ ადამიანებს, 

თვითონ მენშევიკების ადმინისტრაცია იძულებული იყო აღეარებინა, რაც და- 

დასტურებულია სათანადო დოკუმენტებით », რომ საქართველოს დედაქალაქის, 

თბილისის, საგარეთუბნო რაიონშიაც-კი გერმანელები იარაღს ჰყრიდნენ რე- 

ვოლუციონურად განწყობილ მოსახლეობას და მცირეოდენი წინააღმდეგო- 

ბისათვისაც-კი „IV36#M82XIL IC6VI0VV 1 MVXX95VI 003C2M%V X0 0080, წ60827# 

Xი0ტ60-სM8CICMX C062LM, 30L802MM6ს 8 10M2“...»II6CMILCI 31 C0M0LIXV6 00VXXXXL 6VXM 

#066Xნ8II IL0 10:00, VX0 09% ი2I1XMX 603 MV8C18... 6110 CIVM2V, IC X36MIXLI 

X066X69M6, 16 0606M0C# "%ეM0% III, VMM9Mი02XIC, იმის გამო რომ ერთ-ერთი 
სოფლის რწმუნებულმა ოსიპოვმა მიუთითა გერმანელებს მათი რეკვიზიციების 

სრულ უკანონობაზე, გერმანელებმა მოჰკლეს ოსიპოვი, მხეცურად სცემეს მის 

ცოლს, ხოლო მათი ბავშვი მოჰკლეს თვითმფრინავიდან ჩამოგდებული ყუმბა- 

” ჩვენ ვსარგებლობთ საქ. ცენტრარქივის მიერ მომხადებული დოკუმენტების კრებულით.



გერმანული ფაშიზმი ქართველი ხალხის უბოროტესი მტერია XIII 
  

რით. ასეთი შემთხეევები იყო ათასობით. გერმანელი ოკუპანტები, მხურვალე 

მონაწილეობას იღებდნენ დასავლეთ საქართველოს მოსახლეობის რევოლუციო- 

ნური მღელვარებისა. და მოძრაობის ეიL ი ცეცხლითა და მახვილით. - 

მაგრამ ხალხი საქართველოშიაც, ისევე როგორც უკრაინაში, სასტიკად 

უსწორდებოდა ამ ყაჩაღებს უკეე მაშინ. მენშევიკების რაიონული კომისარი, 

შიშისაგან გულწასული, სწერდა ამის შესახებ თავის უფროსებს:,.. „Lი6C”ხიი6 

0MიბC0.0MX 0C6/M, იე600უ0X(C0IMI0IX 8 M06M 0290XMI6, 303MIVI00CLIII M'2%XI% 00CXV0IM0CM 

M60M2IIIIC8 MI 8098, მX0 CVIV0IM 00VXLVMX 6VIVX 010L2V680Xს C8010 9M6CXნ XI #MM# 
C3060X90010 L022MX 902824, 

მთელი საქართველო მოცული იყო მაშინ სახალხო ბრძოლით და მისი 

ცეცხლი დაუნდობლად სწვავდა ხელებს როგორც საკუთარს, ისე უცხოელ 

მოძალადეებსაც. ხალხი პოულობდა საკმაო ძალას იმისათვის რათა, როგორც ეს 

აღნიშნულია ერთს იმდროინდელ გლეხის განცხადებაში, „0L02XVIIXL C66#, I9V- 
3IIILCIIIX. 007290 IX; 0X 110038072 C90C# M# #9000X02VVI0M% 312CMXL". 

ამას ქართველი ხალხი ახერხებდა იმ შავბნელი დროის საშინელ პირო- 

ბებში, როცა ჩვენი ქვეყანა გაპარტახების კარამდე იყო მიყვანილი მენშევიკური 

ბედოვლათების პოლიტიკის წყალობით, როცა მენშევიკური მთავრობა ყველა 

საშუალებით ცდილობდა ჩაეკლა ხალხის საბრძოლო სულისკვეთება, როცა ქართ– 

ველი . ხალხი მოკლებული იყო მისთვის აუცილებელ კავშირსა და დახმარებას 

დიდი რუსი ხალხისა და რუსეთის ყოფილ იმპერიის სხვა მოძმე ხალხების მხრივ, 

როცა ე. წ. საქართეელოს „დემოკრატიული“ რესპუბლიკა გადა ი იყო 
სახა შერირააბიიბი იგი ღარების ხელში. ლიკა. გადაქცეული იყ 

ამის შესახებ საოცარი სისწორითა და მომაკვდინებელი სარკაზმით ნათქვა– 

მია იმავე გლეხის განცხადებაში. ეს გლეხი მენშევიკურმა ადმინისტრაციამ დაა– 

პატიმრა გერმანელი ოკუპანტების მითითებით და მეტეხის ციხეში ჩასვა იგი ბრძა- 

ნებით -––- 9I1CIVXს 6-0 32 I60M0MCIMCI #MM0602+00CV0M MVCC#6M“. პატიმარი სა- 
ქართველოს რესპუბლიკის პრემიერ-მინისტრს ციხიდან სწერდა: „MI C9VI2I0 C806 

C0#060X2VV6 8 XI0C)ხMC C 32906/00#6CM 32 MVCCV6V #VI0C”ი0მ20ყხ0ლ0 L0CVX20CX282 

მMX0M M632M0MVIM. MMC X27MX07C0, MIX0 V926X6I0 L02XXL20VM2, 2MX8VIსნილ V 6C6#M 
M8 00XVIV6 ც C2:0610906XსხM0# 06C9V6XMVMIC, M0X6X 02C00)0MXC2 67 IICVXI09M%- 
X6IM0 8M0:61ს 06CLV6XVMIMV. CC0XV60%2X9IMC :#C MCX9 8 100სM6C C 3299C70IIMCM 32 

3M02CX§I0 M90C10290I0L0 L0CVX20C182 X26+ M86 803M01(00CXს 0V06XVI0/M212X6, 9X0C 
06»წმ»ნიიე# I 0V3116M C2M0CX0#MM0216ხ10C%6 MX8)#M6CXC8 MICთდCC0M4%. 

ეხლა უკვე სულ სხვა დროებაა. მართალია, გერმანელი იმპერიალისტების ბან- 

დიტური ბუნება და პოლიტიკა უცვლელი დარჩა. მაგრამ, სამაგიეროდ, სრუ- 

ლიად გამოვიცვალეთ ჩვენ. ეხლა საქართველო დიადი საბჭოთა კავშირის თა–- 

ნასწორუფლებიანი წევრია. ეხლა ქართველ ხალხს აქვს თავისი საკუთარი სა- 

ხელმწიფოებრიობა. ამ სახელმწიფოს, ისევე როგორც ქართველი ხალხის მთელ 

მუშაობას საზოგადოებრიე, სამეურნეო და კულტურულ სარბიელზე ხელმძღვა- 

ნელობენ ქართველი ხალხისავე ღვიძლი შვილები, რომელნიც შთაგონებული 

არიან ერთად-ერთი სურვილით-––იყვნენ ამხანაგ ს ტალინის ზრახვათა გაგე- 

ბის სიმაღლეზე და მისცენ მათი განხორციელებისათვის მთელი თავისი ენერ- 
გია, მთელი სიცოცხლე.
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ქართველი ხალხი გამობრძმედილია უთვალავ მტრებთან ბრძოლაში თავისი 

ეროვნული ღირსებისა და დამოუკიდებლობისათვის. 

ქართველი ხალხის ძველს სალაშქრო სიმღერებში შექებულია სამშობლო- 

სათვის თავდადებული გმირების გულუშიშრობა და სიმამაცე, შექებულია ომი 

მამულის გამოხსნისათვის: 

მთაში გაზრდილო ვაჟკაცო, 

ხმალს როდის მოგიშივდება, 

ომში შეხვალ და გამოხვალ, 

გული არ შეგიშინდება. 

ვაჟკაცსა გული რკინისა, 

აბჯარი უნდა ხისაო, 

თვალნი––ქორებულ მწხედავნი, 

მუხლები-––შავარდნისაო! 

მართლაც დასდგომია წარსულში ქართველ ხალხს ისეთი ჟამთასიავისა და 

ძნელბედობის დღეები, როცა მას მტერი სჭარბობდა რიცხვითაც და იარაღით, 

და როცა ქართველ ხალხს მოუპოვებია გამარჯვება თავისი უშიშარი, რკინის გუ- 

ლით, უდრეკი სიმამაცით, შეურიგებელი სიძულვილით მტრისადმი, უკედავი 

ნებისყოფით სიცოცხლისა და თავისუფლებისადმი. 

ეხლა სხვა დროებაა, ეხლა ჩვენ გულებიც ფოლადისა გვიდგას, “მაღალხა– 

რისხოვანი საბჭოთა ფოლადითაც შეჯავშნულები ვართ და წინ მიგვიძღვის 

დიდი სტალინი. 

ქართველი ხალხის საუჯეთესო შვილები ყოველთვის ოცნებობდნენ ძლი- 

ერს მეგობარ-ხალხზე, უანგარო მოკავშირეებზე. ჩვენ მოვიპოვეთ ასეთი მეგო- 

ბარ-მოკავშირე დიდი რუსი ხალხის, უკრაინელი და ბელორუსი ხალხების, აზერ- 

ბაიჯანელი და სომეხი ხალხების, ყველა საბჭოთა ერის სახით. ჩვენ სამუდამოდ 

და განუყრელად დავუკავშირეთ მათ ჩვენი ბედი. არავითარ ძალას მსოფლიოში 

არ შეუძლია დაარღვიოს ეს დიადი მეგობრობა, იგი შეკრულია საერთო ბრძო- 
ლისა და საერთო შრომის დუღაბით. 

საბრძოლოდ დარაზმულნი, გამარჯვების მტკიცე რწმენით აღვსილნი, თა- 

ვისი მოვალეობის შეგნებით გამსჭვალულნი არიან დღეს საქართველოს მეცნი- 

ერების მუშაკნი. 

ჩვენი ქვეყანა ერთად-ერთია დედამიწის ზურგზე ამჟამად, სადაც, გმირული 

ხალხის ნებისყოფამ, დიდი ლენინისა და დიდი სტალინის ხელმძღვანე- 
ლობით, ადამიანთა ცხოვრებასა და საქმიანობას მეცნიერული თეორია და გეგმა 

დაუდო საფუძვლად. ჩეენი ქვეყნის, ჩვენი საქმის შემდგომი განვითარების ინტე– 

რესები მეცნიერებას მთლიანად აყენებს ხალხის სამსახურში. ეხლა-კი დადგა ის 

დღე, როცა საბჭოთა მეცნიერმა თავისი ცოდნა, ოსტატობა და გონების გამ- 

ჭრიახობა არა მარტო უკლებლივ უნდა მოახმაროს საქვეყნო საქმეს, არამედ 

მთელი თავისი შემოქმედებითი ენერგია უნდა მიმართოს სწორედ სადღეისო 

საჭიროების დაკმაყოფილებისაკენ მტრის გასანადგურებლად უმოკლეს დროში,
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ბევრი მისცა ხალხმა მეცნიერებას და ბევრს მოითხოვს მისგან. ეხლა დადგა 

ხალხის წინაშე ვალის მოხდის ყველაზე დიდი დღე. 

საქართველოს მეცნიერების მუშაკნი სულ უფრო და უფრო ღრმად ებმებიან 

ფრონტისათვის დახმარების საქმეში. ქიმიკოსები და ფსიქოლოგები, მათემატიკო- 

სები და ენათმეცნიერნი, ყველანი, ვინც ბუნებასა და კულტურას სწავლობს, 

ცდილობენ თავისი საქმე შეასრულონ საბჭოთა ხალხის სამამულო ომის სამჭედ- 

ლოში, სადაც იწრთობა ჩვენი გამარჯვება. მეცნიერების მუშაკნი ცდილობენ 

ღირსეული თანამემამულე იყვნენ ჩვენი საამაყო წითელი არმიის გმირი მე- 

ბრძოლებისა, რომელთაც თავისი სისხლი მიაქვთ სამშობლოს კეთილდღეობის 

სამსხვერპლოზე და რომელთაც უკვე შემოსეს თავისი სახელი მარად უჭკნობი, 

უკვდავი დიდებით, 
საქართველოს მეცნიერების მუშაკებმა კარგად იციან რომ ფაშიზმი გან- 

წირულია, რომ არ შეიძლება გამარჯვება დარჩეს სიბნელისა და სიმხეცის მო- 

ციქულებს, რომ ჰიტლერული გერმანიის დამხობა და განადგურება იქნება უფრო 

საშინელი, ვიდრე ეს როდისმე დამართნიათ მტაცებელ-დამპყრობელებს, ყველა 

ჯურის იმპერიალისტებს. 

ჩვენ კარგად გვესმის, რომ ამოცანა მდგომარეობს ჩვენი გამარჯვების მაქ- 
სიმალურ. მოახლოებაში, გავსრისოთ მტერი უმოკლეს ხანში --აი რა აზრი აფრ- 

თოვანებს ჩვენს მეცნიერულ საზოგადოებას, 

„გამარჯვება“, ასე ჟღერს ქართული მისალმება. ამ სიტყვაშია ხალხის 

მთელი ისტორია. 

გამარჯვება!-–ვეუბნებით ჩვენ საბჭოთა კავშირის მოძმე ხალხებს, რომელ- 

ნიც მრისხანე ზვავად ამდგარან სამშობლოს დასაცავად. 

გამარჯვება!--ვეუბნებით ჩვენ ევროპის დამონებულ ხალხებს, რომელნიც 
განუყრელად ატარებენ ამ წმინდა სიტყვას გულში და პირზე. 

გამარჯვებას ვეუბნებით ჩვენს თანამოსაგრეებს, მეცნიერების მუშაკებს, 

რომელნიც სჭედენ უძლეველ იარაღს იმისათვის, რათა დაიცვან ადამიანის გო- 
ნება და გონების ნაყოფი სიბნელისა და სიმხეცისაგან. 

საბჭოთა ხალხი ამხანაგ სტალინის ხელმძღვანელობით, მთელს მოწი– 

ნაქე კაცობრიობასთან კავშირში, გასრესს კაცობრიობის უსახიხღრეს მტერს, 

სისხლისმსმელ ფაშიზმს. 

გამარჯვება ჩვენ დაგვრჩება!



მ. ლომთათიძე 

ბარდღამავლო ბის კატებო.რია აფხაზურ ზმნებში » 

გარდაუვალობა და გარდამავლობა ისევე, როგორც სხვა საგრამატიკო 

ტერმინი, ჩვენი სინამდვილის ენების მიმართაც ინდო-ევროპულ ენათა სამყა- 

როდან მომდინარეობს. ინდო-ევროპულ ენების ნიადაგზე შემუშავებული ცნე- 

ბები სადმე თუ კი მოითხოვს რევიზიას, ბუნებრივია, ამას საჭიროებდეს ისე- 

თი ძირითადი ცნების მიმართ, როგორიც არის გარდაუვალობა და გარდამავ- 

ლობა. 

გარდამავლობა-გარდაუვალობის საკითხის გარკვევა, სხვას რომ თავი და- 

"ვანებოთ, წინასწარ ვარაუდობს პასუხის გაცემას, საკითხზე ზმნათა გვარების 

შესახებ. ჯერჯერობით კავკასიის დასავლური ჯგუფის ენათა სინამდვილეში 

ეს საკითხი სათანადოდ დამუშავებული არ არის. 

გარდამავლობის საკითხი უაღრესად რთული საკითხია, როგორც სემან- 

ტიკური, ისე. სინტაქსურ-მორფოლოგიური თვალსაზრისით. მასთან კავშირს 

აბამენ გრამატიკის სხვადასხვა უბნის მოვლენები. ასე რომ, მათგან განყენება 
ხსენებული პრობლემის რკვევის დროს მხოლოდ ზიანს თუ მოგვიტანს. ჩვენ ამ 

“შემთხვევაში გვინდოდა მაინც ვიწროდ შემოვფარგლულიყავით, თუმცა ზოგი 

მასთან კავშირში მყოფი მოვლენის შესახებ გარკვეული საკვლევო პერსპექტივის 

ქონა მაინც აუცილებელი აღმოჩნდა. 

სირთულე ამ პრობლემის რკვევისას განსაკუთრებით ნათელი გახდა 
არნ. ჩიქობავას გამოკვლევის შემდეგ (ვგულისხმობთ: „ერგატიული კონ- 
სტრუქციის პოობლემისათვის: ამ კონსტრუქციის სტაბილური და ლაბილური 

ქარიანტები”. წაკითხული იყო სსრკ მეცნიერებათა აკადემიის საქართველოს 
ფილიალის სამეცნიერო სესიაზე 28.IX.39 წ.). 

როგორც აღვნიშნეთ, გარდამავლობა-გარდაუვალობისათვის ამოსავალია 

ინდო-ევროპულ ენათა ნიადაგზე შემუშავებული შინაარსი. თუმცა უნდა ითქ- 

ვას, რომ მის განმარტებაში ერთგვარობას ადგილი არა აქვს. გარკვეულს 

ლიტერატურაში გარდამავლობა ზმნისა ნიშნავს „მოქმედების გამომხატველო- 
ზას, როცა ეს მოქმედება გადადის სხვა საგანზე“, ე. ი. მისი დაზუსტებული 

მნიშვნელობით იგი ემთხვევა ე. წ. მოქმედებითი გვარის ზმნას1, თუ, მაწასადა- 
მე, ზმნა გამოხატავს მოქმედებას და ეს მოქმედება გარკვეულ სამოქმედო. 

% წაკითხულია მოხსენებად კავკ. ენათა განყოფილების სხდომაზე 1939 წ. 21 დC:ეჯემბე4!. 
1 აფბასურშიაც მოქმედებით გვართან გარდამავლობის გათამაბრებეს შემთხვევას ებვღე- 

ბით პა, უსლართან, იხ. 5)Iელე)201MI# 123M0ექ 1, #6X23CILIIIL #06VIC გვ. 44-- 45. 

1. უენიმკი-ს მოამბე, ტ. XII,



2 ქ. ლომთათიძე 
  

საგანსაც ვარაუდობს, ზმნა იქნება გარდამავალი. ამ შინაარსობლიე მომენტს 

გარკვეული გრამატიკული მხარეც შეეფარდება. მაგრამ ისე როგორ() სხვა 

გრამატიკული მოვლენებიდანაც ცნობილია, აქაც, სხვადასხვა ენაში ერთიან, 

ზოგად შინაარსობლივ მომენტს ერთი და იგივე გრამატიკული მხარე არ ფა- 

რაეს და, მაშასადამე, აქაც ვიღებთ გარდამავლობა-გარდაუვალობის განსხვა- 

ეებულ გაგებას. ასე მაგ., არაფრით არ არის უფრო აქტიური აფხაზური 

ზმნა: ანგ სგრგგლო5ტ-–-,სახლს ვაგებ“ და დგს ფყრიტ- - „ვურტყამ, 

ვლააავ (გონიერს)«, ვიდრე ზმნა ს ლგსუე95ტ-–-„ესცემ მას (ქალს)-. თუ მო- 
ქმედების გადასვლაზე იქნებოდა მსჯელობა; ყველა მოყვანილ მაგალითში მო- 

ქმედება გადადის სხვაზე; თუ აქტიურობაზე იქნებოდა მსჯელობა, ყველა აქ 

მოჯსენებულს ზმნაში უაღრესად აქტიური შინაარსია მოცემული. ყოველ შე- 
მთხვევაში „ცემა%-ს ნაკლებ აქტიურობას და ნაკლებ მოქმედებითობას ვერ 

დავსწამებთ, ვინემ დანარჩენ ორს („აგებას“ და „გალახვას“), მაგრამ გამოირ- 

კვა რომ აფყარა, არგგლარა ზმნები არიან გარდამავალნი, ასრა 

აცემა“ კი გარდაუვალია. 

გარდამავლად და გარდაუვალად ზმნათა დაყოფა აფხაზურისთვისაც რე- 

ალური მონაცემია, ოღონდ გარდაუვალი ზმნის დამთხვევა აქტიურ შინაარს- 

თან არ ხდება, ან უკეთ, ყოველი აქტიური შინაარსის მქონე ზმნა, რომელიც 

ამ თავის მოქმედებას სხვა საგანსე ავრცელებს, არაა სავალდებულო იყოს გარ- 

დამავალი; მით უმეტეს გარდაუვალობა ვერ მოგვცემს ვნებითობას. 

აფხაზურის მეცნიერულად შესწავლასთან არის დაკავშირებული მასში 

გარდაუვალ და გარდამავალ ზმნათა გამოყოფა, კერძოდ, იგი პ უსლარის 

სახელს მიეწერება. უსლარის შემდგომ ამ საკითხს თავის ფაქტიურს ნაწილში 

არაფერი შემატებია. უსლარისეული დაყოფა ზმნებისა გარდამავლად და გარ- 

დაუვალად მხოლოდ გაზიარებულ იქნა სხვა მკვლევართა მიერ! და -ზოგი სა- 

კითხი, რომელიც თვით უსლარს დასმული ჰქონდა, საკითხადვე დარჩა მიუხე- 

დავად იმისა, რომ აფხაზურის გარდამავალი ზმნის შესახებ საკმაო ლიტერა- 

ტურა მოიპოვება. ხსენებულს ლიტერატურაში აფხაზური გარდამავალი ზმნის 
კონსტრუქციის ინტერპრეტაციაა მხოლოდ ყურადღების ცენტრში მოქცეული. 

ზმნათა გარდაუვალობა-გარდამავლობისათვის ჩვეულებრივ მიმართავენ 

ბრუნვას სახელებისას, რომლებიც სინტაქსურად დაკავშირებულნი არიან ამა 

თუ იმ ზმნასთან. ევროპული ენებისათვის, მაგალითად, სახელობითში დასმული 

სუბიექტი და აკუსატივში დასმული ობიექტი არის ნიშანი ზმნის გარდამაე- 

ლობისა; ქართულში, ერთი მხრივ, სახელობითში (აწმყო) და მოთხრობითში 
(ნამყო ძირითადი) დასმული სუბიექტი, ხოლო, მეორე მხრივ, მიცემითში (აწ- 

მყო) და სახელობითში (ნამყო ძირითადი) დასმული ობიექტი გვაძლევს ზმნის 
გარდამავლობას,. 

აფხაზურში, როგორც უკვე ცნობილია, ბრუნვის კატეგორია არ არსე- 

ბობს. ყოველ შემთხვევაში ე. წ. მეორეხარისხოვან ბრუნვებსს რომ თავი და- 

1 ერთადერთ გამონაკლისს ამ მხრივ, რამდენადაც ჩვენ „ლიტერატურაზე ხელი მიჯეი- 

წვდება, ქმნის გ. შმიდტი, რომელიც გარდამავლობას საერთოდ უარყოფს აფხაზურში. იხ. 
ამის შესახებ აქვე, გე. 23, შენიშვნა 2.
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'ვანებოთ, სინტაქსური კონსტრუქციისათვის მიუცილებელი და ძირითადი ბრუნ- 

ვების–-სახელობითის, მიცემითის, მოთხრობითისა (ერგატივის) და აკუზატივის -–- 

„ქონა-არქონის შესახებ აფხაზურში არავინ დაობს. მაშასადამე, თუ ზმნა გარდა- 

მავლობა-გარდაუვალობას მაინც განარჩევს, ბუნებრივია, ამის გამოსაცნობი 

ნიშნები ისევ ზმნაში ვეძიოთ. 

ინდო-ევროპული ენების ზმნაში სუბიექტის პირია მხოლოდ გამოხატული. 

სინტაქსურს კონსტრუქციაში ამის გამო სახელების უაღრესად აქტიური როლი 

ჩანს. ქართულს ენაში გაცილებით უფრო ·მეტადაა დატვირთული ზმნა: ჩვე- 

ულებრივია ორი პირის გამოხატვა, თუმცა სახელებიც თავის წვლილს ამჟღავ– 

ნებენ სინტაქსურს კონსტრუქციაში. მათაც, ინდო-ევროპულ ენათა სახელის 

მსგავსად, ბრუნვათა ცვლა ახასიათებს ზმნასთან დაკავშირებით. ამ მხრივ 

ქართულისათვის ნიშანდობლივია ისიც, რომ აქ გვხვდება ზმნასთან ოდენ-სინ- 

ტაქსურად დაკავშირებული ობიექტი, რაც სრულიად უცხოა აფხაზური ზმნი- 

სათვის. ამ თვალსაზრისით ერთგეარი პროპორციაც მყარდება სახელსა და 

ზმნას შორის ენათა მიხედვით: რამდენადაც მეტად იტვირთება სახელი, მით 

უფრო მარტიედება ზმნა და პირუკუ. აფხაზური ზმნა მაქსიმალურად დატვირ- 

თულია; სინტაქსური ურთიერთობა მთლიანად ზმეაშია მოქცეული, ზმნასთან 

სინტაქსურად დაკავშირებული სახელი მორფოლოგიურადაცაა მასში გამოხა- 

ტული. ამიტომაც უსლარი გარდამავლობა-გარდაუვალობის საკითხს აფხაზურ- 

ში სწყვეტს მხოლოდ და მხოლოდ ზმნის, ან ზმნაში წარმოდგენილ პირთა ნიშ- 

ნებისა და ამ ნიშანთა თანამიმდევრობის წესის მიხედვით. 

აფხაზურში ზმნიდან ამოსვლის შემთხვევაშიაც მთელ რიგ სიძნელეებს ვა- 

წყდებით. ყველაზე არსებითი სწორედ ზმნაში წარმოდგენილ ამ პირის ნიშნებ- 

ში გარკვევაა აფხაზური ენა ვერ ასხვავებს სუბიექტურ და ობიექტურ პირ- 

თა ნიშნებს: ის, რაც ერთ შემთხვივაში §5-ის ნიშანია, მეორე ზმნასთან ან უკეთ, 

მეორე შემთხვევაში C0)-ის ნიშნად მოგვევლინება და პირუკუ. ამის გამო ძაელ- 

დება სუბიექტის პირის გარკვევა და გარდამავლობის დადგენა. 

არსებით ნიშნად გარდაჭმავლობა-გარდაუვალობისათვის სრულიად სამართ- 

ლიანად და ობიექტური ვითარების ადეკვატურად პ. უსლარს მიჩნეული 

აქვს პირის ნიშანთა ადგილმდებარეობა. ანალოგიური პრინციპი 

მჟღავნდება ისეთ ევროპულს ენებში, რომლებშიაც სახელებს ბრუნვები დაუკარ- 

გავთ (ევროპულს ზმნაში ხომ თავად არ იყო მოცემული ობიექტეს პირები). 

ერთად ერთ ნიშნად გარდამავლობის გარკვევისათვის აქ ზმნასთან სინტაქსურად 

დაკავშირებულ სახელთა თანამიმდევრობაღა გამოდის, 

პირის ნიშნები 

აფხაზურ ზმნას პირველ პირში, როგორც სუბიექტის, ისე ობიექტის ნიშ- 

ნად, გამოყენებული აქეს ს- პრეფიქსი. მას იყენებს, როგორც მდედრობითი 

სქესის წარმომადგენელი, ისე მამრობითისა. 

მეორე პირში განსხვავებულია პირის ნიშვები სქესთა მიხედვით. მამრო- 

ბითისათვის არის უ-, მდედრობითისათვის--–ბ-. ესენიც გვევლინებიან, როგორც 

'სუბიექტის ნიშნად, ისე ობიექტისად. .



>
 ქ. ლომთათიძე 

განსხვავებული მდგომარეობაა მარტოოდენ III პირში. აქ, ერთი მხრიე.. 

გვაქვს მხოლოობით რიცხეში დაყოფა ადამიანთა კლასად (ნიშანი---დ-) და არა- 
ადამიანთა (ნივთთა) კლასად (ნიშანი-- ი-); მეორე მხრივ, დაყოფა სქესის მიხედ- 

ვით ადახიანთა კლასში (მამრ. სქ. ნიშ.. -ი-, მდედრ. სქ. ნიშ.--ლ-) და არა-ადა- 
მიანთა (ნივთთა) კლასში სხვა (ა- I ნა-) ნიშნის გამოყენება. მესამე პირში უკეე 
იწყება გარჩევა ობიექტისა და სუბიექტისა. ერთსა და იმავე ზმნაში III პირი-. 
სათვის სუბიექტის ნიშანი სხეაა და ობიექტისა-- სხვა. 

მრავლობითის პირველ ორ პირში განსხვავებული ნიშანი არც კლასის, 

არც სქესისა და არც სუბიექტ-ობიექტის მიხედვით არ ჩანს. პირველ პირში. 

მი,ავლობითში მუდამ არის ჰ-, ჰა---აა-, II პირში ში---I ჟ--. მესამე პირში მრავლო- 
ბიოშიაც განსხვავებულია ნიშანი, ოღონდ მხოლოდ სუბიექტ-ობიექტობის მი- 

ხედვით: გარკვეულ შემთხევევაში არის რ– ( II დ-), გარკვეულში კიდევ ი-. 

მოყვანილი პირის ნიშნები და ადგილმდებარეობა შემდეგი სახისა იქნება. 

სუაიექტ-ობიექტობისა და ზმნათა გარდამავლობა-გარდაუვალობის მიხედვით: 

ერთპირიანი ყჭმნები: 

მირი; გგლა– დგომა აცარა-- წასვლა 

სგგგლოუპ -- ვდგავარ სცრიტ –-მივდივარ 
Cგგგლოუპ დგახარ (ქ.) ბცრიტ -- მიდიხარ (ქ.) 
ს,ტელოუპ ე (ვაჟ-) უცროიტ მიდიხარ 6.) 

ღგგგლოეპ.  ·- დგას (ადამ.) დცორიტ ·· მიდის (ადამიანი) 
იგილოეპ »  (არა-ადამ.) იცროიტ –- მიდის (არა-ადამიანი) 

2%2 როუპ ედგავართ პცრიტ - –მივდივართ 

–აგგგლოუპ დგახართ შაცოიტ –-მიდიხართ 

«გგლოუპ დგანან იცრიტ --მიდიან. 

ეს ზმნები, მაშასადამე, სუბიექტად განარჩევენ „ვინ“ (ანუ 

აღრ'მიასთა) კლასს და „ოა" (ანუ არა-ადამიანთა, ნივთთა) 

კლასს. პირის (ჯვ, სუბიექტის) ნიშანი პირველ ადგილზეა. წინ. 

უძღვის მნის თემას. 

ორპირიანი გარდაუვალი ზჭმნა: 

აცლაბორა შეჯიბრება 

ს-ე-აცლაბუეიტ -–  გეჯიბრები მე შენ (ვ.) 
ს-ბ-აცლაბუე-2ტ –- . თ» (ქ 
ს-ლ–აცლაბუჟეიტ ვეჯიბრები. მე მას (ქ.) 
ს-9-აცლაბუე«ტ =- ვეჯიბრები მე მას (ვ.) 

ს-§-(ააცლაბჟტე95ტ ა » (არა-ადამ.). 

ს-ზში-აცლაბტეიტ –- გეჯიბრებით მე თქვენ 

ს-რ-აცლაბმე:ტ ვეჯიბრები მე მათ
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ი-ს-აცლაბჟეიტ --- ის (არა–ად.) მეჯიბრება მე 
ი-ბ-აცლაბუეიტ –- ის (არა-ად.) გეჯიბრება შენ (ქ.) 

ი-ტ-აცლაბუეიტ ლი თ ი.» (ე-) 
ი-ლ-აცლაბეე9ტ –»თ · ეჯიბრება მას (ქ1.) 

ი–ი-აცლაბჟეიტ ლთ. ა ” ა (ვ.) 
#9-§-(ა)ცლაბტეიტ == ა ი »(არა.-ადამ.) 

ი-ჰ-აცლაბჟეიტ –» » გვეჯიბრება 
ი–ში-აცლაბეუე9ტ –ა ი გეჯიბრებათ 

ი-რ-აცლაბუეიტ –> სა ეჯიბრება მათ 

დ-ს-აცლაბუეიტ –- ის (ადამ.) მეჯიბრება მე 

დ-ბ-აცლაბუეიტ –» ა გეჯიბრება შენ (ქ.) 
'დ-გ-აცლაბჟეიტ ათ · (ვ.) 
დ-ლ-აცლაბჟელტ ლი.» 5 (ქ.) 
„დ-9-აცლაბუეიტ –- » გეჯიბრება შენ (8.) 
ლდ-8-(აჯკლაბტეიტ – ა» ეჯიბრება მას (არა-ად.) 

დ-3-აცლაბჟეიტ –- თ გვეჯიბრება ჩვენ 
დ-ში-აცლაბუეიტ – - ა გეჯიბრებათ თქვენ 

დ–-რ-აცლაბჟეიტ -–- ა ეჯიბრება მათ 

ი-ს-აცლაზუეიტ “-- ისინი მეჯიბრებიან მე 

ი-ბ-აცლაბვეიტ – 2 გეჯიბრებიან შეინ” (ქ.) 

ი-უ-აცლაბუეიტ ==” ა ი». (ვ) 
ი-ლ-აცლაბუეიტ – – ეჯიბრებიან მას (ქ.) 

ი-4-სცლაბგეიტ იფ თის იი (ა 
9-5-(ა)ცლაბუე95ტ –- ისინი ეჯიბრებიან მას (არა-ად.) 

ი-ჰ-აცლაბუეიტ » გვეჯიბოებიან ჩვენ 

ი-ში-აცლაბუეატ - გეჯიბრებიან თქვენ 

ი-რ-აცლაბტეიტ -–- ა” ეჯიბრებიან მათ 

სხვა პირებს აღარ გამოგუდგებით. მთავარი III პირი “––სუბიექტადაცაა 

“მოცემული და ობიექტადაც ყველა ნიშნით, როგორც მრავლობითში, ისე მხო– 
ღოო ითძში. 

ამ რიგის ზმნები, როგორც აქ მოყვანილი მაგალითიდან ჩანს, განარჩევენ, 

მაშასადამე: 5-ად III პირში ადამიანთა და არა-ადამიანთა კლასს 

'(შდო. დსაცლაბუეიტ და ისაცლაბჟეიტ); ირიბ ობიექტად III პირში რო- 

გორც სქესს, ისე კლასს მხოლოობითში (შდრ, ს-ლ-აცლაბუჟეიტ, 

ს-ი-აცლაბტუეტ. სა(ა)ეცლაბეეიტ); III მრ. პირში სუბიექტსა და ირიბ ობი– 

ექტს (შდრ. ი-რ-აცლაბჟელიტ--ისინი მათ ეჯიბრებიან). 

ამ ზმნებშიაც სუბიექტის ნიშანი პირველ ადგილას 

გვევლინება; მას მოსდეეს ირიბი ობიექტი. ' 

C- ორპირიანი გარდამავალი ზმნა: 

· ა :.. 
2, აკუეაბარა -–- ბანა 

დგ-ს-კეაბო9ტ –– ვბან მშე მას (ადამ.)
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დ-გ-ბკეაბრიტ 
დ-გ-უ-კუაბროიტ 

ბან შენ (ქ.) მას (ადამ.) 

ბან შენ (ვ-) ჟ" « 

დ-გ-ლ-კუაბრიტ – ბანს იგი (ქ) » ო 

დ-გ-4-კუაბრიტ _ » ო (ვ.) ო » 
დ-ა-კჟაბოიტ – ა, ი ა» (არა-ად.) 

დ-(ა)შ-კჟაბრიტ = ვბანთ ჩვენ - ა» 

დგ-ში-კუაბრიტ –- ბანთ თქვენ ” · 

ბანენ ისინი » 

მე ებან მას (არა-ად.) (I მათ 

შენ (ქ) ბან „ I.» 

დგ-რ-კუაბო9ტ -– 

ი-ს-კეაბრიტ – 

ი-ბ-კუაბრიტ – 

ი-უ-კუაბრიტ == ტ6) » - " » 
ი-ლ-კუაბრიტ -- ის (ქ) ბანს 1. > 
ი-08-კჟაბრიტ _” – (ვ-) ი » I.» 
#-2-კვაბრიტ –- ი (არა-ად.) » ა I » 

«=-(ა)-ჰ-კუაბრიტ –_ ჩვენ ვბათ „ IL ია 
ი-ში-კუაბოიტ –-- თქვენ ბნთ „ _ 

ი-რ-კუაბრიტ – ისინი ბანიინ”ნ „ ს 

ორპირიანი გარდამავალი ჩმნა III პირში პირდაპირ ობიექტად: 

გა ნარჩევს ადამიანთა და არა-ადამიანთა ·კლასს მხოლო-. 

ობითში, მრავლობითში პირდაპირ ობიექტს აგრეთვე ცალ- 

კე ნიშანი აქვს--ი- (შდო. დგსკუაბოიტ, ისკვაბოიტ). 

სუბიექტად II პირში განარჩევს როგორც კლასს, ისე 

სქესს (შდრ. დგლკვაბოიტ, დიკუაბოიტ, დაკეაბოიტ, დგრკუაბოლტ). 

თანამიმდევრობა პირებში ასეთია: პირველ ადგილას დგას აქ 

უკვე პირდაპირი ობიექტის ნიშანი, ხოლო მეორე ადგილას. 

სუბიექტის ნიშანი, 

სამპირიანი გარდამავალი ჭ%მნწა: 

ა თარა-–მიცემა 

ირ
დ,
 

ობ
 

რი
ბ.
 

ობ
. 

უბ
იე
ქ 

იC= 

9-5-ს-თო9იტ – მათ IL მას (არა-ად.) ვაძლევ მას (არა–ადამ.) მე. 

ი-§-ბ-თოიტ – მათ I მას(არა-ად.) აძლევ მას (არა-ადამ.) შენ (ქ.) 

9-§-ე4-თოიტ – ი I » თ » ო · ი” (ვ) 

ი-ალთოდტ --აიე). ს) ბძლეეს „ ა ის (ქ.) 

9-5-2-თოიტ 2. C _ - ა ი · ა (ვ.) 

9-5-ნა'-თო95ტ –-“" ა” უ ა ა (არა-ადამ.) 

1 სამპირიან ზმწებში IIL პირის მხოლოობითში (არა-ადამიანთა კლ.) სუბიექტის ნიშნად 
ბქეევლინება ნა-. ორპირიან გარდამავალ ზმნაში ასეთად ა ვიცოდით (შდრ. დ-ა-კტაბოდტ). ნა- 

ორპირიანშიაც შეიძლება შეგვხვდეს ამავე ფუნქციით, ოღონდ მაშინ, თუ ზმაა განკვეთილიაჯ. 
და 5-ის ნიშანს ფუძეში მოიქცევს.



გარღამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნებში 7 
  

2--ჰთოტ ·-მათ | მას (არა-ად.) ვაძლევთ მას (არა-ად.) ჩვენ 
2ა-შ-თობტ --ა» I ა - აძლევთ 5 » თქვენ 

2«ა-რთოდტ --.» MI ” „ აძლევენ თ 5 ისინი 

დე-ბ2-ს-თოიტ --- მას (ადამ) გაძლევ შენ (ქ.) 

დგ-უ-სთოიტ - » » (ვ) 
დგ-ლგ-ს-თოლტ .- ს» ვაძლევ მას. (ქ.) 
დგ-9-ს-თოიტ » » ს (ვ.) 

დ-5-ხ-თოიტ ა » »  (არა-ადამ.) 

ღგ-შაგ-ს-თოირტ  » გაძლევთ თქვენ 
დგ-რგ-ს-თოიტ " ვაძლევ მათ 

პირთა შესაძლო კომბინაციას III პირის მიხედვითაც აღარ განვაგრძობთ. 

სამპირიანი გარდამავალი ზმნა პირდაპირ ობიექტსა და 

სუბიექტს განარჩევსისევე, როგორც ორპირიანი გარდამა- 

ვალი. ირიბ ობიექტში კი პირის გარჩევა ემთხვევა გარ- 

დამავალ ზმნაში სუბიექტის პირის გარჩევას, ოღონდ არა- 

ადამიანთა კლასის ნიშნად ირიბ ობიექტში გარკვეულ 

გარდამავალ ზმნათა სუბიექტის მსგავსად მუდამ ა- იქნება 

და არა--ა-ცა და ნა-ც. · 

თანამიმდევრობა: პირველ ადგილას სამპირიან გარდამა- 

ვალს ზმნაში დგას პირდაპირი ობიექტი, მეორე ადგილას. 

ირიბი ობიექტი და მესამე ადგილას-–სსუბიექტი. 

განხილულ პირის ნიშნებს რომ თავი მოვუყაროთ, ფონეტიკური ცვლი- 

ლებების გარეშე, ასეთ სურათს მივიღებთ: 

მხოლოობითი: მრავლობითი: 

LI ს– ჰ(ა)– 

ბ- მდედო. 

II | უ- მამრ. ში– 

პირველი რიგის ნიშნები: მეორე რიგის ნიშნები: 

მხოლოობ. მრავლ. მხოლოობ, მრავლ, 

დ. ადამ. კლ. ლ- - 
II რ - არა-ად. კლ. | ი ი- | რ-( I დ-) 

ა-( I )ნა----არა-ად. I 

გა რდაუვალი ზმნის სუბიექტის ნიშნები პირდაპირი და- 

მატების ნიშნად არის წარმოდგენილი გარდამავალს ზმნაში; 

გარდამავალი ზმნის სუბიექტის ნიშნები, რომლებიც აგრეთ- 
ვე კუთვნილებითი ურთიერთობის გამოსახატავად გამო-
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იყენება. არაპირდაპირი ობიექტის ნიშნად გვევლინება 

როგორც გარდამავალ, ისე გარდაუვალ ზმნაში1. 

აღნიშნული იყო, რომ პირველსა და მეორე პირში სუბიექტ-ობიექტის 

ნიშნები არ არის განსხვავებული. მათი სუბიექტად ან ობიექტად წარმოდგენა 

დამოკიდებულია იმაზე, თუ რა ადგილი უჭირავთ მათ ზმნაში. განსხვავებული 

ნიშნები III პირში გვხვდება, მაგრამ აქაც ის, რაც სუბიექტია ერთ შემთხვე- 

ვაში ობიექტად წარმოგვიდგება მეორეში. 

შინაარსის გამოყენება სუბიექტ-ობიექტის, მაშასადამე გარდაუვალობა- 

გარდამავლობის გარკვევისას, როგორც უკვე ვნახეთ, ვერ იქნება ამოსავალი. პი- 

რის ნიშნებიც, თუნდაც ისინი III პირს გულისხმობდენ, ვერ გამოგვადგება, რად- 

გან სუბიექტისა და ობიექტის ნიშნები ამ შემთხეევაშიაც, უფრო შეზღუდე- 

ლად, მაგრამ მაინც, ემთხვევიან ერთმანეთს. 

უსლარის მიერ თავის თავად სწორად შენიშნული პირის ნიშანთა თანამიმ- 

დევრობა-ადგილმდებარეობის წესი თვითონ მოითხოეს გასარკვევ კრიტერიუმს, 

რადგანაც გარდამავალი ზმნის პირდაპირი ობიექტი, რომელიც პირველ ადგილზე 

იმყოფება, შეიძლება გარდაუვალი ზმნის სუბიექტად დავსახოთ. ამაში ხელს არ 

შეგვიშლის პირის ნიშნის „სახეობა, ხელს არ შეგვიშლის მისი არც ადგილმდე- 

ბარეობა. ერთად ერთი ანგარიშგასაწევი მომენტი შეიძლებოდა ზმნის შინა- 

“არსი ყოფილიყო, მაგრამ ზმნის შინაარსსაც ყოველთვის ერთნაირად როდი 

იგებენ. განსაკუთრებით ისეთ ზმნებში ჭირს ეს, რომლებშიაც მოქმედი პირი 

თანდათან იჩრდილება, მაგ.. ე. წ. ინვერსიულ ზმნებში (იხ. ქვევით). 

პირის ნიშანთა თანამიმდევრობის წესი რომ მოითხოვს ერთგვარ დამა- 

“ტებით ნიშანს, ეს მეტად თვალსაჩინოდ მჟღავნდება ისეთ ზმნებზე რომელ- 

თაც გარდაუვალობაც შეუძლიათ და გარდამავლობაც მოგვცენ ერთ და იმავე 

პირის ნიშანთა თითქოს ერთნაირი თანამიმდევრობით. აკრა -„ჭერა%+ ზმნიდან 

შეიძლება: 
ახუჭთ, დგ-ს-კუპ --ბავშვი მიჭირავს (გარდაუვ.) 

ახუჭ«გ დგ-ს-კუელტ · ბავშეს ვიჭერ (გარდამ.) 
არავითარი სხვაობა გარეგნულად პირის ნიშანთა მიხედვით მათ შორის 

არ ჩანს. ნამდვილად კი დ- პირველ შემთხვევაში სუბიექტის ნიშანია, მეორეში 

პირდაპირი დამატებისა. ასევე ს- „დგსკუპ"-ში · არაპირდ. ობიექტის ნიშანია, 

დგსკუე-იტ“-ში -– სუბიექტისა, 

1 ერთად ერთ გამონაკლისს ამ წესიდან ქმნის მეშველი „არს“ ზმნა. ;ამ ზმნაში, უთუოდ 

გარდაუვალში, 5-ის ნიშნად იგივე პრეფიქსებია გამოყენებული, რაც გარდამავალი ზმეის სუ- 

ბიექტისათვის გხვდებოდა. არის: 

სოუპ ვარ 
ბოუს –- ხარ (ქა) 
უროუპ –- ხარ (ვ) 
ლოუპ --არის (ქ.) 

ირუპ “თ (ვ) 

ზუპ -- » (არა-ად) 
პაუპ –-ვართ 
შირუპ – ხართ 
რრუბ -–-არიან 

ამათ შესახებ იხ. ცალკე ნარკვევში.
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კარგად გამოხატავს ამ სხეაობას ქართული „მიჭირავ ს4 და „ვი- 

„ჭერ“ 
– რომ პირის ნიშანთა ადგილმდებარეობა თითონ მოითხოვს გარკვევას, იქი- 

დანაც ჩანს, რომ თვით უსლარს, რომელმაც მიაგნო გარდამაელობა-გარდა- 

უგალობის ამ ნიშანს სწორედ პირის ნიშანთა თანამიმდევრობაზე დაყრდნობით 

შეცთომა მოუვიდა და გარდაუვალი აგუაფხარა -უმოწონება“-ზმნა გარდა- 

მავლად ჩასთვალა (იქვე, გვ. 56; 81). 

უსლარის ამ შეცთომას იმეორებს შემდეგ ყველა მკვლევარი (შიფნე- 

რი, დირი, მეშჩანინოვი...). 

განსაკუთრებით მოუგვარებელია ამ მხრივ მდგომარეობა უახლოეს ლი- 

ტერატურაში. ერთ-ერთ სპეციალურს წერილში, რომელიც აფხაზური ზმნის ამ 

მხარეს მიეძლვნა, მთლიანად არეულია ყველაფერი. ანგარიში არ ეწევა არც 

შინაარსსა და არც ფორმას. ან უკეთ, არც შინაარსი და არც მასზე დაყრდ5ო- 

ბილი უსლარისეული ფორმულა პირის ნიშანთა თანამიმდევრობისა საკმაო არ 

აღმოჩნდა ზმნათა სწორი კლასიფიკაციისთვის. აშკარად გარდაუვალი ზმნები 

აკ:გსრა. „შეხება, აყუ 2წ რა–- ჩამოშორება. ახ 2Mჩ(არა --დაცინვა და სხვ.“ 

პირის ნიშანთა მდებარეობის მიხედვით (დგ-ს-ხგჩ,ჩ-ოიტ, დსკისუეიტ, '"დგსყუეუა- 

წეეიტ) გარდამავლად ცხადდება (იხ, «LIC ი0550-C IL0031CსMV6II ძ0§ 1ხCI12515C11C11 
V ტწნV1))§».---(სლიოლ6CVIVV C601MIL, ტ- VI, გვ. 208). 

პირის ნიშანთა თანამიმდევრობა,ში გარკვევისათვის და 

'ზმნათა გარდაუვალობა -გარდამავლობის დასადგენად აფ- 

ხაზურს, მეტი რომ არა ვთქვათ, სამიოდე ნიშანი მაინც 

მოეპოვება.ორი მათგანი პრინციპულად სრულიად ზუსტისა- 

შუალებაა ზმნათა დაყოფისათვის, ოღონდ ერთი მათგანის 

გამოყენება სათანადო ფონეტიკური გარემოს არსებობას 

ქარაუდობს, მეორე კი–-ფუძეთა რთულ შედგენილობას, მესა- 

მე--მორფოლოგიური ხასიათის აბსოლუტური ხერხია ზმნის 

გარდამავლობის გასარკვევად. 
1. ეს არის პირის ნიშანთა ფონეტიკურად ცვლილი სა- 

ხეობები, ზემოთ წარმოდგენილი პირის ნიშანთა სახე არ არის ერთად ერ- 

თი, პირველი პირის ნიშნები მხოლ. ს-, მრ. ჰ(ა)- და IL მრავლ. პირ. ნიშანი ში- 

იცვლება. ს-საგან ვიღებთ %-ს, ჰ(ა)-საგან -აა-ს!, შა-საგან---ჟა-ს, ე. ი. ხდება მათი 

გამჟღერება. უს ლარი შენიშნავს, რომ ასეთი (კვლილება დამახასიათებელია იმ 

ზმნებისათვის, რომლებშიაც ძირი იწყება ერთ-ერთი ამ ბგერათაგანით: ბ. ჟე, ჟ, 

ჟი, ძ, ძი, უ. უსლარს აქ გამორჩენილი აქვს დ, ლ და სავ. აჯობებდა: ასეთი ცვლი- 

ლება ხდება მაშინ, როცა ზმნის თემა იწყება მეღერი თანხმოეგნით 

და უ-თი და როცა პირის ნეშანი უშუალოდ ხვდება ზმნის ფუძეს. მაგრამ 

ამით მაინც არ იქნება სრულად განსაზღვრული წესი. 

1 პჰ(ა)-საგან აა-ს მიღება გამჟღერებით უნდა ავხსნათ. ჰ(ა)სს გამჟქღერებით უნდა მიგვე- 
-ღო მისივე რიგის მჟღერი სპირანტი, რომლის, როგორც ბგერის, დაკარგვამაც აფხაზურში აა 

'რეფლექსი მოგვცა.
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უსლარმა პირის ნიშანთა (ცვლილებაში შენიშნა მხოლოდ ფონეტიკური: 

მომენტი, მაგრამ ეს ფონეტიკური მომენტი მორფოლოგიურ საყრდენს ვარა- 

უდობს. ყველა მჟღერით დაწყებული თემის მქონე ზმნა როდი 

იწვევს გამჟღერებას პირის ნიშნებში, არამედ--მხოლოდ და. 

მხოლოდ გარდამავალი ზმნები და ისიც სუბიექტური პირი- 

სას (ზმნის თემას უშუალოდ სუბიექტის პირი ხვდება). 

ამის მიხედვით გვექნება: 

ადგრრა -– ცოდნა (გარდამავალია) 

ი-%-დგრუე9=ტ –- ვიცი რაღაც (არა-ადამ.) 

9-აა-დგრეეიტ-- ვიცით „ » 
ი-ჟ-დგრუქიტ .- იცით „ ” 
აგარა - წაღება (გარდამავალია) 
ი-%-გოიტ · მიმაქვს რაღაც (არა-ადამ.); 

9-აა-გრიტ. · მიგვაქვს  „ ი”. 
ი-ჟ--გოხტ ·-- მიგაქვთ » ა 

ა-ბარა · დანახვა, ხედვა (გარდამავალია) 

ი-ზ-ბრტ --- ვხედავ რაღაცას (არა-ადამ.) 

9-აა-ბრტ --- ვხედავთ „» ა 

ი-ჟ-გოირტ --. ხედავთ ა ი» და სხვ. 

მაგრამ იგივე აგუაფხარა –მოწონება ზმნა (გარდაუვალია), რომლის 

ფუძეც აგრეთვე მჟღერი თანხმოვნით იწყება, მსგავს ცვლილებას არ მოგვცემს. 

იქნება: 
ი-ს-გუაფხოიტ «- მომწონს რაღაც (არა-ადამ.) 

9-აჰ-გტაფხოიტ · მოგვწონ” „ » 

ი-ში-გჟაფხოიტ · მოწონთ ა 

ეს უფრო ნათლად "ანს ისეთ მჟღერით დაწყქებულ ზმნებში, რომლებიც 

გარდამავალნიც შეიძლება იყვნენ და გარდაუვალნიც. ასეთ შემთხვევაში ერთი 

და იგივე ზმნა ხან გაამჟღერებს პირის ნიშანს, ხან-–არა. მაგ., 

აძახრა –- კერვა (გარდაუვ.) 

ს-ძახუეიტ - - „ვმკერავობ“, „ვკერავ4, კერვას ვეწევი 

პ-ძახეეიტ –- „ვმკერაობთ“, „ვკერავთ“, კერვას ვეწევით 

ში-ძახეეიტ -- „მკერაობთ“, „კერავთ4ბ, „კერვას ეწევით“. 

აძახრა--კერეა (გარდამავალი) 

ი-ზ-ძახუეიტ– ვკერავ რასმე 

0-აა-ძახუეიტ--კერავთ რასმე 

ი-ჟა-ძახუეიტ--კერავთ რასმე 

ა2რა–-წერა (გარდაუვ.) აჯრა --–წერა (გარდამ.) 

ს-ჯტეიტ- -ვწერ, „ვმწერლობ“, წერაში ვარ გართული ი-%-ჯტეიტ––-ეწერ რაღაცას 

პ-ჯჟეიტ – ვწერთ » » » ი 9-ააუეიტ--ვწერთ რაღაცას 
შიჟეიტ--წერთ ი აა ს ა ი იჯჟეიტ-წერთ რაღაცას 

და სხვ.
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მაშასადამე, პირის ნიშანთა გამჟღერება ზმნის თემის სა- 

წყის მეღერ ბგერებთან მხოლოდ გარდამავალი ზმნისა- 

თვის არის ნიშანდობლივი. 

I. აფხაზურ ზმნათა ფუძეები მარტივი სახისაც არიან 

და რთულისაც. რთული ფუძის მქონე განკვეთილი ზმნებისათვის დამახა- 

სიათებელია პირის ნიშნის განკვეთის ადგილას ჩართვა. პირის ნიშანთა ფუძე- 

ში მოქცევა უსლარისთვისაც იყო ცნობილი, მაგრამ ის წერდა: „...8 XCM0X0- 

იძ ((უეა072X -ქ. ლ.) CI-89X6% 0IIIL (X2ი02I00MCMIMIM--ქ. ლ.) 38VX0M# C2MIMX 
#001ICI. II6 5I)2(0, CVIIICCX8VI0 IV I2MIIC-II60 8M20V>LMIნ)6 IXII)VIMC6CX9ს, 0006716X#9MI0- 

IIმს 200806 #871CIIM16; II0 IM02MIII6CV MCი00, MIIC IC VI2#0Cხ 0MM%0VხX6 MX“ (1ხ. § 41)- 

ირკვევა, რომ ზმნის ფუძეში განკვეთის ადგილას არსე- 

ბული პირის ნიშნები გარდამავალი ზმნის სუბიექტური პი- 

რის ნიშნებია და იმ ზოგ ზმნას, რობელიც უსლარს ვერ განესაზღვრა, 

სწორედ ეს განკვეთილი გარდამავალი ზმნები შეადგენენ განკვეთილი 

ზმნა გარდაუვალიც ჩვეულებრივია. მათთან არავითარს შე- 

მთხვევაში არაა შესაძლებლობა პირის ნიშანთა ინფიქსა- 

ციისა. 
ორპირიანი გარდაუვალი განკვეთილი ზმნები: 

ა-ლა-ლარა.-. შიგ (პარტიაში, კოლმეურნეობაში...) შესვლა 
ს-ა-ლა-ლოატ.---მე შევდივარ მასში (არა-ადამ.) 

ალ-წრა.-გამოსვლა „რასშიმეით“ 

ს-ა-ლ-წ ჟე 9 ტ-–გამოვდივარ რისგანმე (არა-ადამ.) 

ალ-შაარა-– შეძლება 

ი-სგ-ლ-შაოიტ --შემიძლია რამე და სხვ. 

ორპირიანი გარდამავალი განკვეთილი ზჭმნები: 

აყა-წარა--კეთება 

ი-ყა-ს-წოიტ - -ვაკეთებ რასმე 

აქუ-წარა--ხედ დადება 
ი-ქუ-ს-წოლტ - ვდებ ზედ რასმე 
აჭბა-ჰიარა -– დაბმა 

ი-ჭაა-ს-ჰიოიტ ·-ვაბამ რასმე და სხვ. 

იგივე გარდაუვალი ზმნები რომ გარდამავლად გადავაქციოთ, პირის ნი- 

შანი მაშინვე ფუძეში აღმოჩნდება. გარდამავალი ზმნა „შიგ შეყვანა“ ალა- 

ლარა-სგან იქნება ალა–-წარა. აქედან: 

დ-ა-ლა-ს-წოლიტ– იგი (ადამ.) შემყავს რაღაცაში 

ალ-ხრა. შიგნიდან გამოიყვანა. 

დ-ა-ლ-ს-ხუეთტ – იგი (ადამ.) გამომყავს რაღაციდან 

ალგ-რ-შაარა-– შეძლებინება 

ი-უ-ლ-სგ-რ-შაოიტ-- შეგაძლებინებ შენ (მე) მას, ასე რომ, რა წამს განკვეთი- 
ლი გარდაუვალი ზმნა გარდამავლად იქცა, პირის ნიშანიც, ფუძეში აღმოჩნდა.. 

ამასთან დაკავშირებით ორიოდე შენიშვნაც არის საჭირო.
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1. არის აჭიგთრა--„ძახება“-ზმნა რომელსაც ერთი პირი გააჩნია და 

ეს ერთი პირიც განკვეთილს ფუძეშია მოქცეული. „ვიძახი“ იქნება ჭაჯ-ს-თჟეიტ. 

ამის გამო შეიძლება კაცს ეფიქრა, რომ ეს ზმნა გარდაუვალია. მაგრამ იგი 

გარდამავალი ზმნაა,, რომელსაც პირდაპირი ობიექტი დაუკარგავს, უნდა 

ვივარაუდოთ, რომ იგი ნიშნავდა არა საერთოდ „ძახებას", არამედ „რისამე 

დაძასებას«“. როგორც აქედან ჩანს, აფხაზურშიაც გარკვეულ ზმნებთან, მაინცდა- 

მაინც, პირდაპირი ობიექტის მიმართ იწყება იგივე პროცესი, რაც ზოგ ქარ- 

თულ ზმნაში უკვე დასრულდა. 

2. ისეთი შემთხვევაც შეიძლება შეგვხვდეს. რომ ზმნაც გარდამავალი იყოს, 

ფუძეც განკვეთილი, მაგრამ პირის ნიშნები ყველა ფუძის გარეთ დალაგდეს... 

ეს შესაძლოა მაშინ, თუ განკვეთილობა ამ ზმნის ფუძისა თვით აფხაზისათვის 

დაჩრდილულია, რაც მეტად იშვიათი მოვლენაა. 

ან ზოგჯერ კაუზატივის წარმოებისას, ზოგი ზმნის კაუზატიურს ფორმაში 

სუბიექტის ნიშანი განკვეთილ გარდამავალ ზმნაშიაც ფუძის გარეთ ექცევა. | 

კაუზატივის -რ- მაწარმოებელი განკვეთილ ზმნებში, ჩვეულებრივ, ფუძე- 

შია ჩართული ხოლმე, მაგ. ან:-რ-წარა „მოსპობა“, „განადგურება“ (შდრ. 

გარდაუვ. ანწიარა) აქედან: ი-ნ-სგ-რ-წოიტ--კვსპობ,„ ვანადგურებ რასმე“ 

და სხე. 

ზოგ განკვეთილ ზმნას კაუზატივის ნიშანი ფუძის გარეთ მოუდის და ამი– 

ტომაც ბუნებრივია, თუ სუბიექტის ნიშანიც ფუძის გარეთ გამოვა. სუბიექტის 

მოქმედებითობა კაუზატივის ნიშანთან არის დაკავშირებული და სუბიექტის 

ნიშანიც მის გეერდით აღმოჩნდება. 

ამ ნაწილში ასახსნელი რჩება არა ის, თუ სუბიექტის ნიშანი რად არის 

განკვეთილ-გარდამავალი ზმნის გარეთ, არამედ ის, თუ ფუძის გარეთ ამ ზოგ 

ი%პნაში რად ექცევა კაუზატივის ნიშანი. 

იქნება: არ-ყა-წარა 'გაკეთებინება 

არ-ლა-წარა დათესეინება 

არ-შიარგცარა – ·სანადიროდ წარგზავნა 

ი–უ-სგ-რ-ყაწოიტ –-რაღაცას გაკეთებინებ შენ (ვ.) 

იუ-ს-2-რ-ლაწოიტ --ოაღაცას გათესვინებ შენ (ე.) 

დგ-ს-გ-რ–შიარგცო9ტ –– ნადირობად წარვგზავნი (ადამ.), ვანადი+ებ. 

ასეთი ზმნები, ჯერ ერთი, მცირე რაოდენობით გეხვდება, მეორეცაა და, 

მათშიაც სხვა შემთხვევაში სუბიექტის ნიშანი ინფიქსად მოიპოვება (შდრ. იყა- 

ს-წოლტ, ილა-ს-წოიტ!). . 

სუბიექტის ნიშანი ფუძის გარეთ გამოდის ასეთს განკვეთილს ზმნებში 

პოტენციალურს ფორმებშიც. თვით პოტენციალისის % ელემენტი ფუძის გა- 

რეთაა, იგი სუბიექტის „შესაძლებლობას“ გამოხატავს და სუბიექტის ნიშან- 

საც აიძულებს მის გვერდით აღმოჩნდეს. თუ, მაშასადამე, „რასმე ვაკეთებ“ 

იქნება ი-ყა-ს-წოიტ, „რომ შევიძლო და გავაკეთო“, „გაკეთება რომ შევიძლო4« 

იქნება ი-ს-ხგ-ყკა-წარ, „ვერ გავაკეთებ“ ი-ს-ზგ-ყა-წომ და სხვ.. მაგრამ ამასთან 

დაკავშირებით ზოგ სხვა ცვლილებასაც აქვს ადგილი. კერძოდ, სამპირიანს
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გარდამავალს. ზმნაში, ასეთი პირი მეორე ადგილზე გვხედება, მაგ., ი-ს-ხ2-უ-თო3 

– „ვერ მოგცემ შენ (ვ.) მას (არა-ად.ე)#“ შდრ. იუ-ს-თომ-- მას (არა-ად.) შენ (ვ.) 

არ მოგცემ". 

რამდენადაც არ უნდა გვზღუდავდეს ასეთი კანონზომიერი გადახვევებიც 

გარდამავლობისათვის ურყევ წესად მაინც უნდა მივიჩნიოთ ამ ნიადაგზე შემ- 

დეგი: თუ ზმნის ფუძეში პირის ნიშანი ინფიქსად შეგვხვდა, ეს 
სუბიექტური პირის ნიშანი იქნება და ზმნა უთუოდ გარდა- 

მავალი. ნეგატიური სახით ეს დებულება ასეთსავე კატეგორიულობას ვერ 

ინარჩუნებს. 

მთელ რიგ ზმნებში შედგენილი ფუძის საშუალებითაც ხერხდება გარდა- 

მავალი და გარდაუვალი ზმნის გარჩევა. გარკვეული წინდებულებისაგან ნა- 

წარმოები ზმნებისათვის, თუ ისინი გამოხატავენ თავისით მიმდინარეობას მო- 

ქმედებისას, ფუძის მაწარმოებელ ნაწილად გამოყენებული იქნება -ლა, -წ, -ხა ღა 

ზმნა იქნება გარდაუვალი, ხოლო თუ იგივე ზმნა მოქმედებაში სხვის მონა- 

წილეობასაც ვარაუდობს, გამოყენებული იქნება -წა, -ხ... და იქნება-– გარდამავა- 

ლი, მაგ.: 
გარდაუვალი: 

ა-ჭა-ლა-რა ––ასვლა 

ა-ლა-ლა-რა –– შორის შესვლა 

ა-წა-ლა-რა –-ქვეშ შესვლა 

ა-ჭაა-ხა-რა -- ზედ შერჩენა 

ა-ლწრა - -შიგნიდან გამოსვლა და სხვ. 

გარდამავალი: 

ა-ლა-წა-რა -- შორის დადება, შედება 

აქაა წარა --პირში, შიგ, ზედ დადება 

ა-წა-წარა --ქვეშ შედება · 

აჭაგ-ხ-რა ––გამოხსნა 

ა-ლ-ხ-რა გამოღება, გამორჩევა... და სხვ. 

ამგვარად ფუძენაწარმოები ზმნები ძირითად მარაგს წარმოადგენენ აფხა-. 
ზურისათვის, 

III. ბრძანებითის წარმოება. აფხაზურ ზმნათა გარდამავლობა-გარ- 

დაუვალობის ზუსტ ნიშნად წართქმითი ბრძანებითის წარმოება გვევლინება. 

თეით ბრძანებითის შესახებ როზენისა და უსლარის მიერ თითო-ოროლა 

უსისტემოდ მოყვანილ მაგალითს თუ არ გავითვალისწინებთ, არაფერი მოიპო- 

ვება1, ვინაიდან ჩვენც ცალკე ამ საკითხის გარკვევას აღარ ვაპირებთ, შედაCე- 

ბით ვრცლად შევრჩერდებით მასზე აქვე, გარდამავლობის გარკვევასთან დაკაე- 

შირებით, რამდენადაც ამას გარდამავლობის საკითხი აიტანს. 

ლ მ ტო' როზენს მხოლოდ ასეთი შენიშვნა აქვს ბრძანებეთის წარმოების შესა"-ბ. -1;ა 
1იდდლ/ეLIV სIIძლC თეი გს5 ძი ILეძაX, ს15VაII6ო ძეა VIIIX დი |7--ქ, ლ.,, ი0ძაL გყის ილ0ი (.MIXL- 
LLC, ძი 7+%CILც)) IM0ი V0ლ6თლსს სიპ ძ!ი Iიძსიალლ ს ( 0ძ-ა ე გიხააჟყი. 1510 C 
ხტ511იM)Lც ILI6ყ01 სი5ნსL1 ძესლ! ი1CI) 14“ (ხაზი ჩვენია --ქ, ლ.). იხ. CL. 1:იად!!., 

„0C5=56L5C0C 5-იXეC)1სჯი აცხ51 CI0% ტხსგიძ1სიდ ს 025 აIიეცIაცსა, 5 020156) 2 III 4 ხიC1ა- 
§9-ხლ“,--LლCაI-0 სიქ სიLი:იIძ, 1846, გვ. 78.
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ბრძანებითის ფორმას მეტყველების პროცესში, საერთოდ, თან სდევს 

ინტონაციური სხვაობა თხრობითთან შედარებით. გარდა ამისა მას ახასიათებს 

უფრო არსებითი მორფოლოგიური ნიშანიც -––მეორე სუბიექტური პირის აღმნი- 

შვნელი ნაწილაკის დაკარგვა. 

ბრძანებითში II პირის ნიშნის დაკარგვა ცნობილია ქართულიდანაც. 

განსაკუთრებით ძველს ქართულში იყო გარჩეული შესაფერი ფორმის მიხედვით 

თხრობითი და ბრძანებითი კილო (იხ. აკ. შა ნიძე. 5,)0, ქართულ ზმნებში, 

გე. 4– -5) შდრ. წახვედი და წადი! 

ასევეა აფხახურის მონათესავე ენებშიაც. 

ადიღეურში: 

თხრობ. ბრძან. 

უალ“აღუგხს --შენ ხედავ მათ ლ“აღუგხ!–- დაინახენ იგინი! 

უაკეა -მიდიხარ კუა -- წადი! 

უბიხურში: 

ძესთხ;ნ––ვწერ ... , თხ(21-– წერე! 

აფხახურშიაც ადგილი აქეს ამ მოვლენას. ბრძანებითში იკარგვის IL სუ- 

ბიექტური პირის ნიშანი, ოღონდ იმ განსხვავებით ჩვენთვის ცნობილი ენები- 

საგან, რომ აქ სუბიექტური პირის ნიშნის დაკარგვა ეხება მხო- 

ლოდ გარდამავალ ზმნებს. 

ზმნები აფხახურში ორ დიდ ჯგუფად იყოფა ბრძანებითის წარმოე- 

ბის მიხედვით და ეს დაყოფა თანხვდენილია ზმნათა აგრეთეე ორ ჯგუფად- - 

გარდამავლებად და გარდაუვალებად--დაყოფასთან. გარდაუვალი ზმნა, სულ 

ერთია, აბსოლუტური იქნება იგი თუ რელატიური, ბრძანებითში არავითარ 

პირიელ ცვლილებას არ განიცდის, თხრობითი კილოსაგან მისი განსხვავება 

მხოლოდ სუფივსაციაში გამოიხატება. ბრძანებითში ყველა ზმნა წარმოდგენი- 

ლია წმინდა ფუძით 1. არ ვგულისხმობო ისეთ შემთხვევებს, როცა ბრძანე- 

ბითსაც შეიძლება სხვა კილოური ფორმანტიც დაერთოს, მაგ., უცე-9იშ!! „აბა 

ერთი წადი!4 და სხვ. 

სუბიექტური პირის ნიშნის დაკარგვა მხოლოდ გარდამავალი ზმნისათვის 

არის დამახასიათებელი, მაგრამ აქაც პირის ნიშნის დაკარგვა ეხება IL პირის 

მხოლოობითს რიცხვს, როგორც მდედრობითისას (ბ-) ისე მამრობითისას (უ-) 

და არა II პ. მრავლობითი რიცხეის მაწარმოებელს (შა-). 

აფხაზურისათვის ეს გასაგებიცაა. როგორც ვიცით, იქ მრავლობითობის 

აფიქსები გამოხატავენ როგორც რიცხვს, ისე პირს და რომელიმე შაში მო- 

ცემულია ისიც, რომ ეს მეორე პირია და ისიც, რომ მრავლობითია, აფხაზურს 

რომ ამათთვის სხვადასხვა აფიქსები ჰქონოდა, ერთი, გამომხატველი რიცხვისა 

1 ად. დირი, სIი(სხსიე 10 ძევ 5L0ძ(სი ძი IL2სI:§%Cხ6ი 5)Vეიხდი, გე. 28. 

1? დიალექტური სხვაობისა და ფუძეში მომხდარი ცვლილებების შესახებ ინტონაცია- 
მახვილთან დაკავშირებით იხ. „ძირითად დროთა წარმოებისათვის აფხაზურში“, ენიმკი-ს მო- 
ამბე, ტ. II, გვ. 187-–192.
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და მეორე, პირისა-–ქართულის მსგავსად (შდრ. მო-დი-ხ-არ-თ)--მაშინ უნდა 
გვევარაუდებინა, რომ აქაც პირის ნიშანი დაიკარგვოდა. თუ ახლა შერჩენი- 

ლია, შერჩენილია არა პირის ნიშანი, არამედ რიცხვისა, რათა მხოლოობითსა 

და მრავლობითს შორის განსხვავება შენარჩუნებულ იქნეს. 

LL პ. მრავლობითობის აფიქსის შესახებ ასეთი მოსაზრება სემინარებზე 

გამოთქმული ჰქონდა აკად. ს. ჯანაშიას. 

პირის ნიშნის დაუკარგველობით ბრძანებითში ერთ მწკრივზე ლაგდება 

გარდაუვალი ზმნები, სულ ერთია, სტატიკური იქნება ეს ზმნა თუ დინამი- 

კური (იხ. ქვევით). ერთნიც და მეორენიც შეიძლება იყვნენ აბსოლუტურნიცა 
და რელატიურნიც; ოღონდ სტატიკურ ზმნებს განსხვავებული ექნებათ ბრძანე- 

ბითის ფუძე. სტატიკურ ზმნებს ერთვის %. გარდა ამისა, სტატიკური ზმნის 

ბრძანებითის ფორმა სხვა წარმოების პარალელურად კონიუნქტივის მნიშვნელო- 

ბითაც არის ნახმარი სხვა პირებში. მაგ., უყაზ--იყავ (ვ.)! მაგრამ სგ-ყაზ | 
სგყაზააიტ--ცვიყო% და სხვ. 

ერთპირიანი გარდაუვალი ზმნები: 

სტატიკური 

აყაზარა--ყოფნა 

თხრობითი,კ. ბრძანებითი კ. 

სუბიექტი 

მხ. II პ. ბგყოუპ–--ხარ შენ (ქ-) ბგყაზ---იყავ (ქ.)! 

ჟყოუპ – ა» » (ვ.) უკაზ-- „ (ვ.)! 
II პ. ძრ. შიიყოუპ--ხართ თქვენ შიგყაზ-- იყავით! 

დინამიკური 

აგგლარა-- ადგომა 

მხ. IL პ, ბგგლოიტ-–დგები შენ (ქ) ბგგლ –-ადექ (ქ-)! 
· უგგლოიტ– » თ» (ვ) უგგლ!--ადექ (ვ.)! 
ILპ, მრ. შ-გილოიტ-–დგებით თქვენ შიგგლ!-- ადექით! 

რელატიურ-გარდაუვალი ზმნები: 

ახ(ძარა-–დაწევა 

თხრობითიკ. ბრძანებითი კ. 

სუბიექტი 

I პ, მხ. ბ-ლეხ(ძოიტ – -შენ (ქ.) ეწევი მას (ქ.) ბ-ლგხ!ძა! -_დაეწიე შენ (ქ.) მას (ქ)! 
უ-ლგხ(ძოიტ – უ (ვ-) ი თა ო უ-ლგხძა! –_” ი (ვ) »ი » ! 

II პ. მრ. ში-ლგხ(ძოიტ ––თქვენ ეწევით». » შილიხჯძა! –-დაეწიეთ – 

აცჰარ ა--–კბენა 

სუბიექტი 

IL პ. მხ. ბ-ა-ცჰატეიტ-–შენ (ქ.) მას (არა-ად.). კბენ 
4-ა-ცჰაჟეიტ- » (ქ1.) » ო ი 

II პ. შრ. ში-:-ცჰატეიტ–-თქვენნ( »  » კბენთ



ბრძანებითი კ. 

IL პ. მხ. ბ-ა-ცჰა! - შენ (ქ.) მას (არა-ად.) უკბინე! 

ფ-ა-ცჰა! – ჟო (ვ-) L) ო ” 

IL პ, ზრ. ში-ა-ცჰა! · -თქვენ ი უკბინეთ! 

რელატიურ-გარდამავალი ზმნები: 

აგარა -წაღება, წაყვანა (ორპირიანი) 

თხრობითი ბრძანებითი 

სუბიექტი 

#M პ, 9. I დე-ბ-გრიტ --შენ (ქ.) იგი (ადამ.) მიგყვს დგ2-გა ( წაიყვანე 

L დგ-უ-გოიტ-–შენ (3) ”” » · დე-გა L იგი (ადამ.)' 
II პ. მრ. დგ-ჟ-გრიტ თქვ? „ ა მიგყავთ დგ-ჟი-გა · წაიყვანეთ! 

ათარა მიცემა (სამპირიანი) 

თხრობითი ბრძანებითი 

ჰუბიექტი ! 
ი-ლგ-ბ-თოიტ · ·-შენ (ქ.) მას (ქ.)აძლევ რაღაცას ი-ლგ-თ!Iმიეცი მას 

1II პ. მხ: , , ' 

ი-ლგ-უ-თოიტ-- » (ვ) „ · ა ი-ლგ-თ (L(ქ.) რაღაც! 
II პ. მრ. ი-ლე-შ--თოიტ –- თქვენ „ აძლეთ » ი-ლგ-შით -–-მიეცით 

ას (ქ.) რაღაც! 

ღა მსგავსადვე სხვა ამგვარი ზმნები. 

აქ განხილულთა გარდა რჩება მთელი წყება სტატიკურ და დინამიკურ 

რელატიურ ზმნათა, ოომლებიც თავიანთი გარეგნული სახით თითქოს გარ- 

დ:მავლებს წააგავს--ხშირად მათ სწორე:ა ასედაც თარგმნიან – და რომლებიც 

ბოძანებითის წაომოებაში არ ემთხვევა ამ უკანასკნელთ. 
ამ წყებას განეკუთვნება ლიტერატურაში VCხ: §00ყ06იძ1-ს სახელით 

ცნობილი ზმნები. ზმნები რომელთაც აფხაზურშიაც, ქართულის მსგავსად, 

ინგერსია განუცდიათ და რომელთაც ობიექტური წყობა გააჩნიათ. ეს ზმნებია: 

აპასა სმენა. გაგონება, აურა -რგება (შოვნა), წილად ხვდომა, ალშიარა-–-შე- 

ძლება, ათასხარა. ·ნდომა, აციგმღახარა--შეძულება, შეზარება, აგტაფხარა--მო- 

წონება. ახუბპარა –- დაბადება, ახალარა.- -თავზე ჩამოცმევა, აჭიგწშიარა -- პირიდან 

გავარდნა, ამაზარა.--ქონა, ყოლა და ბევრიც სხვა. 

ეს ზინები გარდაუვალი ზმნებია თავისი ბუნებით; მათშიაც ისევე, რო- 

გორც ჩ ვეულებრივს გარდაუვალ-რელატიურს ზმნებში პირველ ადგილას წარმო- 

დგენილი პირი სუბიექტის პირია, ხოლო მეორე ადგილას წარმოდგენილი -–- 

ირიბი ობიექტისა. აფხასური ენის განვითარების გარკვეულ საფეხურზე ასეც 

უნდა ყოფილიყვნენ ისინი აღქმული, როგორც შინაარსობლივად, ისე მორფო- 

ლოგიჟცრადაც. აზროვნებაში მომხდარი სათანადო-ცვლილებების ნიადაგზე პირი, 

რომელიც ობიექტად იყო წარმოდგენილი გააქტიურდა და სუბიექტის უფლე-
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ბების მოხვეჭას ლამობს. რეალური სუბიექტი და ობიექტი გაეთიშა გრამატი- 

კულ სუბიექტსა და ობიექტს. ეს პროცესი ჯერ დამთავრებული არ ჩანს აფ- 

ხსაზურში. 

ამ ზმნებს (ზოგს მაინცა და მაინც) დიდი ნაბიჯი გადაუდგამს გარდამავალი 
ზმნისაკენ, მაგრამ ჯერ მათ ვერ დამთხვევიან ნაბიჯის გადადგმა კი იმაში 

გამოიხატება, რომ მათ გაუჩნდათ ბრძანებითის ფორმა იმ პირისათვის, რომე- 

ლიც ობიექტური პირი უნდა ყოფილიყო და რომელსაც ბრძანებითის ფორმა 

ვერას გზით ვერ ექნებოდა. მას მხოლოდ კონიუნქტივის წარმოება უნდა შეს- 

ძლებოდა. ხსენებული პირისათვის ბრძანებითის ფორმის გაჩენით ისინი არსე- 

ბითად დაშორდნენ. გარდაუვალს ზმნებს, მაგრამ რომ სოულს გათანაბრებას 

გარდამავლებთან ვერ ახერხებენ, იქიდან ჩანს, რომ თუმცა ბრძანებითის 

ფორმა გაიჩინეს, მაგრამ გარდამავალ ზმნათა მსგავსად, სა- 

ბრძანებელი პირის ნიშანს როდი კარგავენ! ამით ისინი ჯერ კიდეე 

გარდაუვალი ზმნის თვისებას ინარჩუნებენ პრინციპში. 

ამ ინვერსიულ-გარდაუვალმა ზმნებმა,ა მაშასადამე შეიძლება 

მოგვცენ უღვლილების ასეთი შერეული ტიპი: 

აჰარა–სმენა (გაგონება) 

თხრობითი: 

ი-ბ-აჰაუეიტ-- გესმის შენ (ქ.) ის (რაღაც) 
ი-#-აჰაჟეიტ-. გესმის შენ (ვ.) – ა” 

ი-ში-აჰაჟეიტ გესმით თქვენ ა 

ბრძანებითი: 

ი-ბ-აჰა ·-ისმინე შენ (ქ.) რაღაც, –გესმას!4 

” ი-4-აპა”" - . ” (ვ). – · -„გესმას!41 

ი-ში-–აჰა! ისმინეთ - 

აურა –რგება (შოვნა) 

– -„გესმათ!4 

თხრობითი: 

ი-ბ-რუუეტ –- გერგება შენ (ქ.) რაღაც | შოულობ... 

ი-ტრუჟიტ -- » » (ვ) » » 
ი-ში-ოჟუჟუეიტ--გერგებათ თქვენ 4 I შოულობთ 

ბრძანებითი: 

ი-ბ-როუ --იშოვე შენ (ქ.), გერგოს რაიმე! 

ი-უ-რუ? ღ· LL) (ვ:) 8 ო ! 

ი-ში-ოჟტ--–იშოვეთ ა» გერგოთ „ ! 

ასევე ალშაარა - „შეძლება“ ზმნისაგან ბრძანებითად ასახედებენ 

იულშაა-ს „შესძელ რამე“ (იხ ნ. მარი, „6ჯე30M0-0V0იხისს ლუ0საი» 
გვ. 95, 2)- 

1 შდრ. უსლართან ბრძ. ი ტაჭა. „3.0 -იგთდი#X 1 2MIIე3ე“. #6X0:C(01M »2., გვ. 120. 
9? შდრ. ნ, მართან ბრძ. იტოტ–ეIIიაVV9III"--%6X330C0-0VCCX. C20820ს, ვ. 2,2 აურა 

ზმნასთან.
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ზოგ ამ ზმნათაგან, რომელთაც პირის კომბანაცია უხერხდება, ბრძანები- 

თი შეიძლება წარმოებულ ექნეს II პირისათვის მაშინაც, როცა იგი სუბიექტია 

და მაშინაც, როცა იგი ობიექტია. მაგ., ჩვენი ჩაკითხვის დროს აფხაზები ადა- 

სტურებდნენ ფორმებს უ-ს-რუ „მერგე!+“ ფრაზაში: „ეხა ზაწიგკ უსრუ!--,მხო- 

ლოდ დღეს მერგე", უმეშოვე“-- „მომეხმარე« (მამითადის შეწევის შემთხვევაში 

შეიძლება მივმართოთ ასეო) და იურუ! „გერგოს“ და სწორედ იმიტომ, 

რომ ჯერ კარგად არ არის გარკვეული სუბიექტი მასში. 

დიალექტობრივ ზოგ მათგანს ბრძანებითში პარალელურად სუბიექ- 

ტის ნიშან-ჩამოცლილი ფორმებიც უნდა მოეპოვებოდეს. მაგალითად, ბზიფე- 

ლები გვარწმუნებდნენ, რომ შეიძლებაო ფორმა როგორც დგუთახხა, ისე 

დგთახხა -„ინდომე", „გიყვარდეს ის (ადამ.)“. 

აბაზურში სისტემა, მცირეოდენი სხვაობის გარდა, თითქმის ისეთიეეა, 

როგორიც აფხაზურში; გარდამავალი ზმნები ბრძანებითში იქაც კარგავენ 

სუბიექტის ნიშანს, გარდაუვალები--არა, ინვერსიულ ზმნებში კი იქ ცვლილება 

უფრო შორს წასული ჩანს და შეიძლება ეს აფხაზურის განვითარების პერს- 

პექტივაც იყოს. აბაზური (ცდილობს ამ ზმნებშიაც პირის ნიშნის დაკარგვას. 

შესაძლოა ფორმები დგ კგზლა--„გეჭიროს ის (ადამ.)#? შდრ. აფხ. დგ-უ-კ გზ 

„გეჭიროს შენ (ვ.)(ადამ.)«!; იმაზ 'ლა––ეგქონდეს რამე" (შდრ. აფხ, იუმაზ), 

ი-8-აუ 2-გერგოს რამ“ (შდრ. აფხ. ი-უ-ოჟ!). 
საერთოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ ამ ტიპის ზმნებისათვის ბრძანებითის 

წარმოება მაინც ხელოვნურობის შთაბეჭდილებას ტოვებს, სისტემის ჩამოყალი- 

ბება ჯერ არ მოხერხებულა, რადგან ჯერ ენას არა აქვს საბოლოოდ გარკვე- 

ული მათში სუბიექტის ვინაობა. 

ეს ზმნები თავისი შინაარსის მიხედვით დაძრული არიან გარდამავლობი- 

საკენ. ამ შინაარსობლივ (კვლილებას ენა ცდილობს გრამატიკულ მხარეშიაც 

გზა გაუხსნას, რაც იმაში გამოიხატა, რომ მას ბრძანებითის ფორმა გაუჩინა. 

მაგრამ ეს პროცესიც ჯერ არ დამთავრებულა. სხვა ფორმალური ნიშნები კი 

მათ შენარჩუნებული აქვთ იმავე გარდაუვალი ზმნებისა: ფუძის განკვეთი- 

ლობის შემთხვევაში პირის ნიშანი არ ექცევა ფუძეში; თე- 

მის მუღერი თანხმოვნით დაწყების შემთხვევაში არ ხდება 

პირის ნიშანთა გამჟღერება დაბოლოს, როგორც კიკაუზატი- 

ვობის ელემენტით, ან სხვა საშუალებით,ამავე ზმნათა ფუძეს 

გარდამავლობა მიენიჭება, მაშინვე ყველა აქ ჩამოთელილი 
ფორმალური მხარე ამოქმედდება: პირის ნიშანი·ინფიქსად 

მოგვევლინება; ბრძანებითის წარმოებაც შესაძლებელი გახ- 

დებადა წართქმითს ბრძანებითში სუბიექტის ნიშანი დაი–- 

კარგვის. 

1 ჩვენ ბხიფშიაც გვეუბნებოდნენ: შეიძლებაო –– დ2კ გზ „გეჭიროს ადამიანი“, 

? 9(ა) აბახურში მო- პრევერბს გადმოსცემს, აფხაზურს-კი ამ ზმნაბი პრევერბი არ 

სგირდება.
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იმავე ზმნებისაგან გვექნება: 

ახ2-რ-–შაარა–-დაბადებინება 

თხრობითი: ბრძანებითი: 

დგ-ლგ-ხ-ბგ-რ-შაოიტ-–შენ (ქ.) დ-გლ-ხ2-რშაა1--–შენ მას (ქ.) ის (ადამ.) 

მას (ქ.) ადამიანს აბადებინებ დააბადებინე! 

აგუა-რ-ფხარა--მოწონებინება 

თხრობითი: ბრძანებითი: 

ი-ს-გჟა-ბგ-რ-ფხოიტ ––შენ (ქს ი-ს-გუა-რ-ფხა --შენ (ქ.) ის (არა-ად.) მო- 
მე მას (არა-ად.) მაწონებ მაწონე! 

არ-ჰარა-–გაგონებინება 

თხრობითი: ბრძანებითი: 

ი-სგ-უ-რ-ჰაჟე9იტ -–- შენ (ვ.) ისგ-რ-ჰა!--შენ (ვ.) მე ის (არა-ად.) მო- 

მე მას (არა-ად.) მასმენინებ - მასმენინე! 

ი-უ-უ-რ-ჰაჟგიტ--შენ (ვ.) შენს იუ–-რჰა!--–შენ (ვ.) ის (არა-ად.) შენ თავს 
თავს მას (არა-ად.) ასმენინებ. ასმენინე –- ისმენინე! და სხვ. 

ასე რომ, ინვერსიული ზმნები თუმცა შინაარსით გარდა- 

მავალი ზმნებისაკენ გადახრას ცდილობენ, მაგრამ ძირი- 

თადად მაინც გარდაუვაღ ზმნებს მიჰყვებიან. 

ბრძანებითის წარმოების მიხედვით ზმნათა ორი ძირი– 

თადი ჯგუფის, გარდამავალისა და გარდაუვალის, გამოყოფა 

ხერხდება, 

ზმნათა გარდამავლად მიჩნევისათვის, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, მნიშვნე- 

ლოვანია მხოლოდ წართქმითი ბრძანებითი, უკუთქმითს ბრძანებითში ზმნათა 

მიხედვით სხვაობა არ ჩანს, რადგანაც მას, მართალია, ბრძანებითის ფორმა 

გააჩნია, მაგრამ სუბიექტური პირის ნიშანი არსად არ იკარგეის, რაც ცნობი- 

ლი მოვლენაა სხვა ენებიდანაც. 

ფუძედ აქაც ისაა აღებული, რაც დადებითს ბრძანებითში იყო, ოღონდ 

"წინ, ან განკვეთილს ზმნებში განკვეთის. ადგილას, ერთვის უარყოფითობის 

აფიქსი -მ- და ბოლოს სუფივსად -ნ. 

იქნება: 

უ-მ-ცჯა-ნ--არ წახვიდე შენ (ვ.)!–-–ა ც ა რა-– წასვლა 
უ-მ-გბლა-ნ-–არ ადგე „ თუ !-–-აგგლარა-–-ადგომა 

უ-ლ-ხ!გ-მ-ძა-ნ--არ დაეწიო მას (ქ.) შენ (ვ.)!––ახ! ძარა-–დაწევა 

დგ-უ-მ-გა-ნ--არ წაიყვანო შენ (ვ.) იგი (ადამ.)!––ა გ ა რ ა წაყვანა 
ი-ლგ-უ-მ-თა-ნ--არ მისცე შენ (ვ.) მას (ქ.) ის (არა-ად.)!––ა თ ა რა-- მიცემა და 

“სხვ. უარყოფითი ბრძანებითის წარმოება არ უხერხდება სტატიკურ ზმნებს. 

ისინი ამ მემთხკევაში ჩვეულებრივ კავშირებითს მიმართავენ: 

  

1 საყურადღებოა, რომ პარალელურად ასეთ ყორმებსაც მისახელებდენ 
არ-ხ-გ-შწარა--დ-ლ-ბგ-რ-ს შბო9იტ და ბრძანბითში დგლერს შია!
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ღ-ყა-მ-ზააიძტ –-არ იყო შენ (ე.)! 

ი-ჟ-მა-მ-ზააიტ-–არ გქონდეს შენ (ვ.) იგი (არა-ად.)! 

უარყ. ბრძანებითში უყკამ გზ ფორმა შეიძლება შეგვხვდეს, მაგრამ არც ისე: 

ბუნებრივია და ყველა ზმნაც ვერ ახერხებს ასეთ წარმოებას. 

უარყოფითს ბრძანებითსაც ფუძედ ისა აქვს გამოყენებული, რაც დადე- 

ბითს, ოღონდ აქ უკვე სუფიქსად ერთვის -ნ. თინ. გონიაშვილმა თავის. 
მოხსენებაში · ·„„უარყოფითობის მაწარმოებლები ჩაჩნურში“ ეს ნ სამართლიანად 

იმავე თარყოფითობის აფიქსად მიიჩნია. ნ რომ უარყოფისათვის მ-ს სახესხვა- 

ობა თოიდა იყოს, იქიდანაც მტკიცდება, რომ აბაზურში აღნიშნულს ფორმებში 
აქ მოკვანილთა პარალელურად შეგვხვედრია მ-ც, როგორც უმცან, მაშა-. 

სადამე, ისე უმცამ, რაც უთუოდ მიუთითებს უარყოფითი ბრძანებითის ორმა- 

გ.დ წარმოებაზე. უარყოფითს წარმოებაში ინტენსიური გამოხატვის წესი ჩეე- 

ულებრივი მოვლენაა. ასე, მაგალითად, აფხაზური ზმნის. უარყოფითს ფორ- 

მებში ინტენსიურობის -ძა ელემენტი ისეა შეხორცებული, რომ უმისოდ 

კირს კიდეც უარყოფის გამოხატვა. უფრო ბუნებრივია ისგმა-ძა-მ. – „არა მაქვს. 

სრულიაილ “, ვინემ „ისგმამ“, 

ბრმანებითის წარმოებისას, ინტენსიურობის ხახგასმა –-ამ შემთხვევაში 
აფიესის გაორმაგების წესით-- ბუნებრივია, თუ გზას გაიკვლევდა. ასეთი მოვლე-: 

ნს ქართულიდანაც ხომ ცნობილია. 

ბოძანებითის წარმოების შესახებ აფხაზურში კიდევ ბევრის თქმა შეი- 

წშლებაცა!, მაგრამ ისედაც დიდი წიაღსვლა მოგვივიდა... 

ზევოგანაილული მოვლენები რომ შევაჯამოთ, შემდეგ სურათს მივი- 

ღებთ: აღფსაზური ზმნები გარდამავლობა-გარდაუვალობის მიხედვით იყოფა 

ორ ჯგ; ფარ. 
გაოდაუვალში ექცევა როგორც დინამიკური ზმნები, გამომხატველი მო- 

ქმედებისა, ისე სტატიკურნი ინვერსიული ზმნებითურთ. ასეთი ზმნები შეიძლე- 

ბა იყვნენ რელატიურნიც. 
  

1 ფვურაღდებოა, მაგალითად, ბხზიფშე შესაძლებელი ფორმები ბრძანებითისა როცა 

ღმერთს ზესთუოვენ: ან ცისა ბზიარა უთ!--„ღმერთმა სიკეთე მოგცეს (შენ) (ვ.ე)“; ანცი§5 
ისაიარა შიგა: ყაწI- -„ღმერთმა მშვიდობა- გიყოთ თქვენ"; ა ნ ცივ შინზჰია –– „ღმერთმა 
დაგლოფათ-:: ანცია ილფხა ჰათ!-–,კღვთის მადლი მოგვეცი“, ღმერთის მადლი (ღმერთი- 

მისი მადლი) მოგვე(1ი (ლმერთო)“! შეუსაბამობასთან გვაქვს საქმე. აქ ყველგან კონიუნქტივი უნდა 
ყოფილიყო, რადგა5 მესამე პირში ივარაუდება ღმერთი, მაგრამ ბრძანებითის შინაარსის სა- 
წარმოებლად ენამ ერთსა და «იმავე ზმნაში შეათავსა ორი მეორე პირი. აქ მესამე პირის 
„ბოძანებითი- კი ს; უნდა იყოს, არამედ იმავე მეორე პირისა, II პირის ნიშანი კი როგორც 
წესი, ბრძანებითის წარმოების დროს, დაკარგულად უნდა ივარაუდებოდეს, ეს ნათლად ჩანს 

იმავა 'მემთხვევებძი უარყოფითი ფორმის წარმოებისას, როცა პირის ნიშანი არ იკარგვის, აქ 
უკვე ო“ი სეორე პირია გამოხატული ისეთ ზმნაში, რომელშიაც ეს სრულიად შეუწყნარებელი 

უსდა იყოს. არი:, მაგ. „ანცია ბზიარა უუ-მთან!სბგუმთან- ღმერთმა სიკეთე. 
მზწვიდობა არ მოგცეს (ვ., ქ.) „ანცია ბზიარა შიგზეყოუმწან-!-–-.ღმეოთმა სიკეთე ნუ გი– 

ყოთ!, ანციაშიგუმნ:პსან „ღმერთმა არ დაგლოცოსთ“ და სხე. ჩვენ ყველა აქ წარმოდ– 

გეზილი ზაგალითი კოზიუსქტივით ცთარჯმშნეთ, სხვანაირად არ მოხგრხდა. მათი თარგმნა 
საერთოდ არ ზშეიძლება. მეორე პირი, როგორც 5-ად ისე 0-ად არარეფლექსურს ზმნაში, წარ-.- 
მოუდგენელია.
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გარდამავლებში ექცევა დანარჩენი დინამიკური ზმნები. 

გარდამავალი ზმნებისათვი“ არსებითია პირდაპირი დამატების ქონა. 

ერთი და იგივე ზმნა შეიძლება გარდამავალიც იყოს და გარდაუვალიც; ამას 

წყვეტს პირდაპირი დამატება, მაგალითად: 

აციაღჟარა 

დ-ცააღუოიტ--ხნავს (ადამ.), ხვნას ეწევა (გარდაუვ.) 
ი-ი-ციაღუოლრ--ხნავს რაღაცას ის (კ.) (გარდამავ.) 
დ-ძახჟე9იტ --კერავს საერთოდ (ადამ.), კერვას, მკერაობას ეწევა 

(გარდაუვ.) 
ი-ლ-ძახუეიტ--კერავს ქალი რაღაცას (გარდამავ.) 

დგ-ჯ;უქიტ---იგი (ადამ.) წერს საერთოდ, „მწერაობს“ (გარდაუვ.) 

ი-ლგ-ჯჟე9იტ -იგი (ქ.) წერს რაღაცას (გარდამავ.). 

შესაძლოა სხვანაირადაც გაუჩნდეს ზოგ ზმნას პირი, მაგრამ ეს ვერ 

"მოგვცემს გარდამავლობას, მაგ.: 

ს-ტიოიტ -ვჯდები ატიარა-- -დომა 

სგ-ი-დ- ტალოატ · -მას (ვ.) მიეუჯდები გვერდით. ა-დ-ტიალარა 

მიჯდომა 

დგფსტეიტ--კვდება (ადამ.) აფსრა– -სიკვდილი 
დგლ-ც.გფსუეიტ--მას (ქ.) უკვდება (ადამ)  აციაგფსრა ·-- გამოცლა, 

ვისთვისმე მოკვდომა 

დ-წააუვიტ -კითხულობს, იკითხავს (ადამ) აწაარა---შეკითხვა 

დ-ლგ-ზ- წააჟეიტ- ეკითხება იგი (ადამ.) მას (ქ.) აზწაარა „სხვის- 

თვის” შეკითხვა. 

ამ უკანასკნელებში გაჩენილი პირები არ არის პირდაპირი ობიექტის 

პირები. პირდაპირი ობიექტის პირი კი აუცილებელია გარდამავლობისათვის, 

ოღონდ ესეც გაგებული არა ზოგადი შინაარსის თვალსაზრისით, არამედ 

გრამატიკულად: იგი სახელობით ბრუნვის შინაარსს უნდა ჰგუობდეს. რადგა- 

ნაც სხვა ენის პირდაპირი დამატება შესაძლოა სულ სხვანაირად იქნეს და- 

ფასებული აფხაზურში. ამისათვის ამოსავალია თვით აფხაზური ჭმნის ფუძე, 

ასე. მაგალითად, ზმნები „გათავება“ (ალგარა) და „დაწყება“ (ალაგარა) მო- 
სალოდნელია გარდამავლები იყვნე5, მაგრამ აფხაზურ ნიადაგზე არც ერთი და 

არც მეორე გარდამავლობას არ იძლევა. არ იძლევა მიტომ, რომ ზმნის ფუძე 

გათავება-დაწყებას კი არ გადმოგვცემს რისამე, არამედ „საქმეში შესვლას“ და 

„საქმიდან გამოსვლას”; მათ არ უხერხდებათ პირდაპირი ობიექტი 1. 

პირის ნიშანთა ერთიანობის პირობებში პირდაპირი-არაპირდაპირი ობიექ- 

ტისა და სუბიექტის პირთა გარკვევა პირის ნიშანთა ადგილმდებარეობაზეა 

"დამოკიდებული, თავის მსრივ, პირის ნიშანთა თანამიმდევრობაში გასარკვევად 

„და ზმნის გარდამავლობის გამოსაცნობად მნიშვნელოვანია პი რის ნიშანთა 

1 ამ ზმნათა შესახებ--ცალკე.
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ფონეტიკურად ცვლილი ვარიანტები, მათი განკვეთილ ფუ- 

ძეებში მოქცევის წესი,ზმნათა ფუძეების აღნაგობა და წაC- 
თქმითი ბრძანებითის წარმოება. 

I. გარდამავალი ზმნის კონსტრექციისათვის. 

აფხაზური გარდამავალი ზმნის შესახებ მსჯელობაში ძირითადად კონ- 

სტრუქციის საკითხი იდგა. ამ კონსტრუქციით დაინტერესებული იყვნენ, რო- 

გორც აფხაზურისა და კავკასიური ენის სპეციალისტები, ისე პირებიც, რო- 

მელთაც ზოგადად იხიდავს ეს პრობლემა. ერთნიცა და მეორენიც, თითქმის 

უგამონაკლისოდ, ერთ დასკენამდე მიდიოდნენ და ეს დასკვნა იყო: აფხაზური 

გარდამავალი ზმნა პასიური კონსტრუქციისაა. 

არსებითად საწინააღმდეგო თვალსაზრისია წამოყენებული არნ. ჩიქო- 

ბავას ხსენებულ ნაშრომში ზოგადად კავკასიურ ენების შესახებ და, კერ- 

ძოდ, აფხაზურის შესახებაც, სადაც გარდამავალი ზმნის პასიურობაცა და 

აქტიურობაც უარყოფილია მისი ნეიტრალურობით. 

იქვე დასაბუთებულია აფხაზურ გარდამავალ ზმნაში ერგატიული კონ- 
სტრუქციის არსებობა. 

იე. მეშჩანინოვი აფხაზურ გარდამავალ ზმნაში ერგატიული კონ- 

სდვოქციის და დახმყის სტადიას ხედავს (იხ. მისი, „IIი8იC VM96II> 0 #3MM6" 

მაამირი გარდამავალი ზმნის პასიურად მიჩნევას სათავე ჰ. შუხარ- 

დტის ცნობილი ნაშრომით: -«სხიL ძი) 02551V6 CხიეIეMI(0CL ძ065 C279051VV5. III 
ძიი L2სI:0515006ი 50L2Cს6I» (1895)--დაედო. შემდეგ იგი გაზიარებულ იქნა სხვა 
მკვლევართა მიერაც. 

პ. უსლარს თავისი შეხედულება აფხ. გარდამავალი ზმნის ბუნების შესა- 

ხებ არ გამოუთქვამს. საკვირველია, რომ ამ კონსტრუქციის პასეურობის მომ- 

ხრენი უს ლარს თავიანთ თანამოაზრედ აცხადებენ. ეგების, აფხაზურ ენას სხვა 

კავკასიურ ენათა შესწავლის შემდეგ რომ გასცნობოდა უსლარი, მასაც იგივე 

აზრი გამოეთქვა, მაგრამ ფაქტი ის არის, რომ ამ საკითხის შესახებ მს სი- 

ჩუმე დაუცავს, და ეს ეგებ არც შემთხვევითი იყოს. 

თავს იქერს ამ კონსტრუქციის ინტერპრეტაციისაგან ად. დირიც 
(00110ი(სსჯიდ, გე- 75). 

მკვლევართა ერთი ჯვუფი-–ჰ. შუხარდტი, გ. დეეტერსი, იე. მე- 

შჩანინოვი, კაცნელსონი... მასში პასიურობას ხედავენ. მიზეზი ასეთი 

შეხედულებისა ინდო-ევროპულ ენათა ზმნაში მარხია. ხსენებული მკვლევრებიც 

გამოდიან იმ გაგებიდან, რასაც ინდო-ევროპულ ენათა ზმნა იძლევა. მათში 

კი გარდამავალი ზმნისათვის ამოსავალი სუბიექტის სახელობითი ბრუნვაა და 

პირდაპირი ობიექტის აკუზატივი. სხვანაირი სუბიექტი მათ არ იციან, ამი–- 

ტომაც, თუ კავკასიურ ენებში გვხვდება გარდამავალი ზმნა, აქაც სუბიექტი 

სახელობითს ბრუნვაში უნდა ვეძიოთ. კავკასიურ ენებს კი თითქოს გარდამა- 

ვალს ზმნაში სუბიექტი ე. წ. ერგატივის (მოთხრობითის) ბრუნვაში გააჩნიათ. 

ერგატივი სახელობითი არ არის, მასში დასმული პირიც არ იქნება სუბიექ-- 

"ტის პირი, მაშასადამე, კონსტრუქცია პასიურია.
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აქედან პროექცია ეშვება, თუმცა უბრუნვო, მაგრამ სუბიექტისა (გარ- 
დაუვალში) და პირდაპირი ობიექტისათვის ერთნაირი ნიშნის მქონე აფხაზურ 

ზმნაზედაც. 

გარდამავალი ზმნის პასიურობის დებულება რომ იქნეს წამოყენებული, 

ორი პირობა მაინც უნდა იყვეას დაცული: ან შინაარსით უნდა გვაძლევდეს 

ასეთი ზმნა პასიურობას, ან ფორმით უნდა იყოს ეს გამოხატული. შინაარსის 

მიხედვით არ შეიძლება აფხაზური გარდამავალი ზმნა პასიური ბუნებისად ჩავ- 

თვალოთ. საკვირველი ის არის მხოლოდ, რომ ამას მხარს უჭერენ აფხაზი სპე- 

/ციალისტებიც, რომელთათვისაც ხსენებულ ზმნათა არაპასიურობა აგრე რიგად 

ნათელი უნდა იყოს. არა თუ ამ შემთხვევაში, აფხაზურ ზმნას საერთო- 

დაც უჭირს პასიური შინაარსის გადმოცემა. სამართლიანობა 

მოითხოვს აღვნიშნოთ, რომ ერთ-ერთი ასეთი სპეციალისტი შენიშვნაში მაინც 

ამბობს: „II6 ს05ი:016 ძიL ჯეი 9IIV60 #:61LV6IL6L X/C1ძცი ხ1სL 1ი ძიჯ ეIIVIV6ი L-098- 
ყყსსხიოთ 006502, XVI 5 CხC) ძი )CCICს #ილხევი VCI§L6ML“!. ცხადია, ამ კონ- 

სტრუქციის შინაარსით პასიურობაზე ლაპარაკი ზედმეტია. 

ამას ადასტურებს ბრძანებითის წარმოებაც. სუბიექტის პირად რომ ამ 

ზმნებში პირველ ადგილას არსებული პირი ივარაუდებოდეს, მაშინ ხომ ბრძა- 

ნებითის ფორმაც მას გაუჩნდებოდა. ი4- კი არ იქნებოდა „ჭამე რაღაც“, არა- 

მედ "ჟუ-ა-4 „შეგვამოს რაღაცამ, რაც წარმოუდგენელია. ბრძანებითით მი- 

მართავენ სწორედ "შინაარსით სუბიექტის პირს. 

ახლა ფორმალურ მხარეს რაც შეეხება, პასიურობის მომხრეთა მთელი არ- 

გუმენტაცია იმ გარემოებას ემყარება რომ გარდამავალი ზმნის სუბიექტური 

ნიშანი არ ემთხვევა გარდაუვალი ზმნის სუბიექტის ნიშანს არამედ ე. წ. 

პირდაპირი ობიექტისას. მაგალითად, დე-გგლო9ტ-- დგება ის (ადამიანი)“ აქ 

II პ. მხ. რიცხვის სუბიექტის _ ნიშანი ადამიანთა კლასისათვის დ-ა, ასევეა იგი 

ფორმაში დგ-ს-შ(უ-ე95ტ -- „ვკლავ მას (ადამ.)“. ამ გარდამავალი ზმნის პირდაპირი 

ობიექტის დ- ნიშანი შეხვდა გარდაუვალი ზმნის სუბიექტის ნიშანს. მაშასადამე, 

აქაც იგი ობიექტს კი არ უნდა გადმოსცემდეს, არამედ, სუბიექტს. აქედან 

გარდამავალი ზმნა პასიური კონსტრუქციისაა ?. 

1 მთდიალსსყააXIII C609MVI, ტ. VI. IC დეაა(IC IX0II510)1:10ი ძ6§ გხCხ29 ალისი Vხხს=15. 
გვ, 207, შენიშ. 2. . | 

? ამავე არგუმენტაციას ემყარება სრულიად განსხვავებული დასკვნის შემცველი ღებუ- 
ლება, რომელიც გ. შმიდტმა წამოაყენა (იხ. მისი ნაშრომი „72სი: IL00)ს-30055V5L6IV) 005 

2ხ0)45I5ლჩ0ლი",-- 52 CII6იჯეIIე, I IICI9იეI0X5I2C, 1925, გვ, 242--252). მისი აზრითაც ყვე- 

ლა აფხაზურ ზმნაში დ (და მისი ოიგის პირის ნიშნები) სუბიექტს გადმოგვცემს, ამიტომაც 
ყველა ეს ზმნა არის ინდო-ევროჰულ ენათა გაგებით გარდაუვალი. გარდამავალ ზმნას აფხაზურ- 
ში აღგილი არა აქვს. რაკი აფხახურს გარდამავლობის კატეგორია არ გააჩნია, მას არც აქტივ- 
პასივის კატეგორია შეიძლება ჰქონდეს. 

თავის თავად საყურადღებო ეს უკანასკნელი დასკვნა სრულიად მცთარ საფუძველზეა 
აღმოცენებული. როგორც აქ მოყვანილი საბუთიანობით დავრწმუნდით, აფხაზურისთვის გარ- – 
დამავლობის კატეგორიის არსებობა ფაქტია. აქტივ-პასივის უქონლობამ გარდამავლობის უარ – 

ყოფამდე კი არ უნდა მიგვიყვანოს აფხაზურში (თუმცა ავტორი პირუკუ ჩადის: ჯერ ვარაუდობს, 

რომ გარდამავლობა არ არსებობს აფხაზურში და ამ ნიადაგზე უარყოფს პასიურობასაც და
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მართალია, გარდაუვალი ზმნის სუბიექტის ნიშანს გარეგნულად ემთხვევა 

გარდამავალი ზმნის პირდაპირი ობიექტის ნიშანი, მაგრამ აქედან ისეთი დას- 

კვნის გამოტანა, რომ აქაც ეს სუბიექტის გადმომცემიაო. არ ხერხდება. 

არ ხერხდება იმიტომ, რომ ენაში ჩვეულებრივია ერთი ერთი და იმავე აფიქ- 

სის სხვადასხვა ფუნქციით გამოყენება. 

აფხაზურის ეს მდგომარეობა ბრუნვის მქონე ენაზე გადათარგმნილი ნიშ- 

ნავს, რომ გარდაუვალი ზმნის სუბიექტი დგას სახელობითს ბრუნვაში და აგრე- 

თვე გარდამავალი ზმნის პირდაპირი ობიექტი დგას სახელობითს ბრუნვაში; 

ამ უკანასკნელის სუბიექტი კი ერგატივითაა წარმოდგენილი. აფხაზურს რომ 

ბრუნების სისტემა ჰქონოდა, სწორედ ასეთ სურათს მოგეცემდა. ასეთ სურათს 

იძლევა კიდეც ბრუნვის მქონე ადიღეურ ენბთა ზმნა. 

ჭალა-რ მათხია- -ბავშვი წერს 

ჭალა-მ თხგლ'გრ იათხ;ე ბავშვი წიგნს წერს, 

ამ უკანასკნელის ზუსტი თარგმანი უნდა ყოფილიყო: „ბავშვმა წიგნი წერს“, 

ქართულშიაც ხომ სუბიექტის ბრუნვა ემთხვევა პირდ. ობიექტის ბრუნვას. 

ახლა არა ბრუნვიდან, არამედ პირის ნიშნებიდან რომ გამოვიდეთ. სხვა 

ენებს რომ თავი დავანებოთ, იმავე აფხაზურში განა ჩვეულებრივი არ არის 

ერთი და იმავე პირის სუბიექტად და ობიექტადაც წარმოდგენა?! ხსენებული დე- 

ბულების პრინციპი რომ განგვევრცო, I-სა და II პირს ისინი ობიექტად ვეღარ- 

სად ნახავდენ: ისდო59ტ-შიც.--„რაღაცას ვჭამ“. ს სუბიექტი უნდა ყოფილი- 

ყო და სგრტრო59ტ-შიც- „მე მქამენ4--და სხვ. 

დ-, ი- (მხოლ.) ი– (მრ) გარდაუვალ ზმნებთან სუბიექტის ნიშ- 

ნებს წარმოადგენენ და გარდამავლეზბთან–პირდაპირი ობი- 

ექტისას ისევე, როგორც ქართულსა და ადიღეურს ენებში 

სახელობითი ბრუნვა სუბიექტის ბრუნვაც არის და ობიექ- 

ტისაც. 

აფხაზური გარდამავალი ზმნის კონსტრუქციაში გარკვევისათვის, ზემოთ 

განხილული საყურადღებო მომენტების გეერდით, არსებითია ზმნის ფუძის 

მნიშვნელობის საკითხი, რომელიც არნ. ჩიქობავას ზემოხსენებულს ნარკ- 

ქევში იყო დასმული და რომლის მიხედვითაც ეს მნიშენელობა ნეიტრალურია. 

ამ მხრივ აღსანიშნავია, რომ აფხაზურში დაპირისპირება ვნებით-მოქმე- 

დებითი გვარებისა არ ხერხდება. წარმოუდგენელია აფხაზურში იმ ენებითი 

შინაარსის მოცემა, რომელსაც სხვა ენები ახერხებენ. აბსოლუტურად შეუძლე- 

ბელია: კეთდება, იყოფა, შენდება. იწერება, იბეჭდება და სხე. მით უმეტეს. 

შეუძლებელია ორპირ-გამოხატული I:5-ის შემცველი ფორმები –- „მის მიერ 

კეთდება“ და სხვ. 

ერთად ერთი, რაც აფხაზურმა თითქოს ვნებითი შინაარსით შეიძლება 

აწარმოოს, სტატიკური ფორმაა--და წერილია–იჯგუპ, გაკეთებულია 

არ გამოდის თვით აქტიურობისა და პასიურობის არარსებობის ფაქტიდან), არამედ ამ გარ- 
დამავლობის სპეციფიკური ბუნების გამომჟღავნებამდე. 

გ. შმიდტის ზემოზსენებბულ ნაშრომში წამოყენებულ დებულებებს უფრო ვოცლად 

ცალკე შევეხებით.
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იყაწოუპ, გაყოფილია -ე957გშიოუპ?, მაგრამ არავითარი ნიშნით არც 

ესენი ვნებითობას არ გვაძლევენ. თუ მათ ვნებითად ჩავთვლიდით, მაშინ ვნე- 

ბითადვე უნდა მიგვეჩნია ნომინალური ძირებისაგან ნაწარმოები შედგენილი 

''შემასმენელიც: 

დხაწოუპ –- კაცია (ახაწა) 

დგფჰიგსუპ –- ქალია (აფჰიგს) 

იბზიოუპ კარგია რაღაც (აბხია) 

იდგუუპ -- დიდია გ (ადგუ) და სხე. 

არავითარი სხვაობა წარმოების მიხედვით მათ შორის არ ჩანს, 

ამასთანავეა დაკავშირებული სწორედ გვარების საკითხიც აფხაზურში. 

აფხაზური ენის პირველ სერიოზულ მკვლევარს ყრუდ გამოთქმული აქვს 

"შემდეგი მნიშვნელოვანი დებულება: C>» 902 X2%CXM68I0CILC0 32/0Xე, 1I0897IMMCXMV-. 
90366 M6CI ს 26X23CL0M #9XIILVლ? (ხაზი ავტორისაა --ქ. ლ.), რაც განმეორებული 
აქეს შემდეგ შიფნერსაც: I9ს 25510) ხ6516ს% IIICიL? და რასაც შემდეგ სა- 
დაოდ ხდის ჰ. შუხარდტი!. 

ჩვენ „გვგონია, უსლარის ზემოხსენებულს' დებულებაში საკმაოდ ბევრია მო- 

“ცემული იმისათვის, რომ მას აფხაზური ზმნა პასიური კონსტრუქციისად არ 

მიეჩნია. ამიტომაც ვთელიდით მის მდუმარებას აფხაზური ზმნის კონსტრუქ- 

ციის შესახებ არაშემთხვევითად. 

უსლარმა აფხაზური ზმნები გვართა მიხედვით ორ ჯგუფად დაყო. ესენია: 

მოქმედებითი გვარის ანუ ტრანზიტიული ზმნები და საშუაპლო გვა- 

რის ანუ ინტრანზიტიული ზმნები (Iხ. გე. 43, 46). 

ამ შემთხვევაში უსლარი ვერ თავისუფლდება მისთვის ცნობილ ენათა 

ზმნის შინაარსისაგან. 

1 ესა და მსგავსი საკითხები სპეციალურს შესწავლას მოითხოვს აფხაზურში, აქ--–მხოლოდ 
-გაკვრით. 

! ხსენ. ნაშრომი, გვ. 61, § 48, 

2 #სიIევ15Cსთ 51 0ძI0ი, გვ. 24, § 43. 

· შუხარდტი წერს: 5იCხI!(ი% § 43 ICC ძა ის II. M0II1% 5. 56 VICძი/სიIც სყ- 
სსსსსაჟ, ძე§ა ძეა #სC02515C06 I6Iი Iგ55§IV L06016C, ძელი ოში ძიი 50L „Iს VCIძს იი #IC- 

ითა V2%CIL „ლსსL” ესაძლხისლა 010590: „I0CIILI VეLCC 1ICსL თIICხ”, ანი ყძ6I0IიI)16ი (5L... (II(C 

ხელია ჟაიეძა სი)ც6LCIIIL: ძე§ ვხდი. I)0Iს V მნ CC (Cს-საIL-1LCხ „სისხაიIICიL. 1I0L 500111 
მაის 1017LCIC) ეა ძლი) ლარა 52CC (იხ. ხსენ. ნაშრ. გე. 6) 

უნდა შევნიშნოთ, რომ უსლარის მიერ მოყვანილი საილუსტრაციო მაგალითი ენებითო- 

-ბის არ არსებობისათვის აფხაზურში „სარა საბ დგესთახუპ“, რომელსაც შემდეგ შიფნერი, 
შუხარდტი და კაცნელსონი ემყარებიან და რომელსაც ეს ორი უკანასკნელი სრუ- 
ლიად საწინააღმდეგო დებულებისათეის იყენებენ არ არის თავის ადგილზე. მისი სა- 
შუალებით არც პასიურობის დამტკიცება მოხერხდება და არც აქტიურობისა, რადგანაც 

„დესთახუპ სიტყვა-სიტყვით: იგი (ადამ.) „მინდა“ მათ ესმით რუს. „# CM MX6M%“-დ და, 
მაშასადამე, მოქმედებით გვარად მიიჩნევენ. აფხახურში ასეთი ზვარის არსებობის პირობებ- 
შიაც -დესთახეპ“ მისი წარმომადგენელი ვერ იქნება. იგი გარდაუვალი ზმნა არის. 

მხოლოდ პირის ნიშანთა თანამიმდევრობამ უს ლარი კელავ შეიყვანა შეცთომაში.
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როგორც ვიცით, მოქმედებითი გვარი საპირისპირო ცნებაა ვნებითი გვა- 

რისა. ვნებითი გვარი კი უსლარის მიხედვითაც არ ჩანს აფხაზურში, მაშასა-. 

დამე, მასში არც სათანადო მოქმედებითს გვარს უნდა ვეძებდეთ. 

მოქმედებითად, ვნებითად და საშუალო გვარად აფხაზურ ზმნებს ვერ 
დავყოფთ. 

მოქმედებითობა და ვნებითობა რომ არ არის აფხაზურში მკვეთრად გა- 

მიჯნული, სწორედ ამის გამოა, რომ იქ მოქმედებითი და ვნებითი გვარის მიმ- 

ღეობებს ვერ ვიღებთ, მსგავსი ფორმები მხოლოდ საურთიერთო ნაცვალსახე-. 

ლის მნიშვნელობას იძლევიან. აღსანიშნავია, რომ მათს ნიშნებში ისეთივე შე- 

ფარდება მყარდება, როგორიც პირის ნიშნებში გვქონდა. 

მიმღეობები ამ სახისაა: 

ბცო ·--ის, რომელიც მიდის (მივდივარ, .მიდიხარ...) 

ირყოუ ·-ის, რომელიც არის (ვარ, ხარ...) 

ი-სშუა --ის, რომელსაც ვკლავ (გკლაე...) 

დე-ზ-შI.უა--ის, რომელიც კლავს მას (ადამ. ვკლავ...) 

დგ-ზ-გუაფხო. -ის, რომელსაც უყვარს, მოსწონს ის (ადამ.) (მომწონს, 

მოგწონს...) და სხვ. 

აქტიურობისა და პასიურობის საკითხი ამ ფორმებში მოხსნილია. 

აფხაზური ცდილობს ჩამოაყალიბოს მაინც ფორმები ილი:00 2ენიხ- და 

მიი) ხეVCIVI§ გამომხატველი. ამისათვის ზმნის ფუძეს პირველ შემთხვევაში 

ურთავს ადამიანობის გამომხატველ გ სუფიქს ლდა მეორე შემთხვევაში კუთვ- 

ნილების -ტი სუფიქსს ვიღებთ: 

აყაწაჯ?2 –-მკეთებელი, კეთებCის) კაცი. 

აყაწატი?-– გასაკეთებელი -– გაკეთებისა და სხვ. 

ეს მოვლენა ახალ ფეხადგმული ჩანს და ყველა ზმნაში ჯერაც ვერ გატა- 

რებულა, თანაც გარდამავლობას ის მაინც ვერ დაუკავშირდება. 

აფხაზურ ზმნათა დაყოფა თუ ხდება, ხდება მათი მდგომარეობისა და 

მოქმედების მიხედვით სტატიკურ და დინამიკურ ზმნებად. 

გარდამავალი ზმნა რეზერვს დინამიკური ზმნებისაგან იღებს. დინამიკური 

ზმნა გარდაუვალიც ჩვეულებრივი მოვლენაა. სტატიკური ზმნა კი ყველა გარ- 

დაუვალია. აქვე შემოდის ე. წ. შედგენილი შემასმენელიც. 

სტატიკური ფორმა შეიძლება მიიღოს დინამიკურმა ზმნამაც. მაგალითად, 

იყაწოუპ- „გაკეთებულია რაღაც“ იმისდა აღუნიშვნელად, თუ ვის მიერაა 

გაკეთებული. კაუზატიური სამპირიანი ზმნებიდან ასეთ შემთხვევაში ორი პი- 
რიც იქნება გამოხატული, მაგრამ სუბიექტი არც მაშინ ჩანს, მაგალითად, ი დ გ- 

რყაწოუპ „გაკეთებინებულია რაღაც მათგან".აქ მოცემულია პირდ. ობიექ- 
ტისა და მოქმედების შემსრულებლის პირი; სუბიექტი-–-არაა. 

დინამიკურს ზმნაში, თუ ის ნასახელარია, თითქოს ხერხდება ვნებითუ- 

რად და მოქმედებითურად დაყოფა ფორმებისა,
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"სახელის დინამიკურ ზმნად გადაქცევისათვის საჭირო ხდება მადინამიკურე- 

ბელი -ხა სუფიქსის დართვა, რომელიც ქართულად გადმოთარგმნილი დ-თი 
ნაწარმოები ვნებითის შინაარსს მოგვცემდა. 

ამავე ზმნებს მეორე -ტი სუფიქსი გააჩნიათ დინამიკურობისათვის, რომე- 

ლიც აგრეთვე დინამიკურობის გარდა იძლევა იმის გაგებასაც, რომ ამ შოქმე- 

დებაში სხვა პირი ურევია. ასე მაგ.: 

აბზია––კარგი 

დებზიოუპ-- კარგია ის (ადამ.) 
დგაზია-ხოიტ --კარგდება ის (ადამ.) 

დგბზიას-ტიგტე9ტ--ვაკარგებ, ვაკეთილებ მას (ადამ.). 
ეს- -ტი თავისი მააქტიურებელი ფუნქციით იმასვე აწარმოებს სახელებში, 

რასაც კაუზატივი ზმნებში (კაუხატივის რ სახელებშიაც შეიძლება იყოს გამო- 

ყენებული). 
-სა და -ტი თითქმის ისეთსავე შეპირისპირებას გვაძლევს ნასახელარ ზმნებ- 

ში, რასაც გარკვეული ზმნების ფუძის მაწარმოებლები -– -ლა, -წ.., ერთი 
მხრივ, და -წა, -ხ..., მეორე მხრივ (იხ. აქვე გვ. 13). 

დგბზიახო9ტ-ში გარდაქცევითობაა მოცემული. სხვა ენებისათვის და- 

მასსიათებელი ვნებითობა აქაც არ ჩანს მკვეთრად. 

მაშასადამე, ჩამოკვეთილი სახით ენებითი გვარი აფხაზურ ზმნას არ მო- 

ეპოება. თუ იგი სადმე ამ შინაარსს გადმოგვცემს, იქაც შეზღუდულია „მდგო- 

მარეობითი“ ვნებითით; საკუთარი ფორმები მას არც ამისათვის გააჩნია. 

ვნებითის საპირისპირო მოქმედებითი გვარიც არ უჩანს აფხაზურს. არა- 

ვითარი ფორმა გვარისათვის მას არ მოეპოება. ფუძის მნიშვნელობა კი არც-· 

აქტივს იძლევა და არც პასივს, იგი ნეიტრალურია. ჩამოთვლილ გვართა ნაცვ- 

ლად თავისი ფორმით აფხაზური ზმნები სტატიკურ და დინამიკურ ზმნათა 

სახეებს გვაძლევენ. ამ თვალსაზრისით, როგორც შინაარსი, ისე ფორმა მკვეთ- · 

რადაა განსხვავებული ზმნათა მიხედვით. 

IL )), „IIXMI-17V7I13!: 

LIIL6I 0IIIVI III06X07ILI0C+X11 ს .1ს-X13CIMC0CM 1.74) 0VI): 

(1M5I0M#) 

ეჯვილიიM ი000X0 90060 I ICIIღC00X0060I# C30#CX836MII2 IM 26+23CIVM. 
ჯ)100X8M; IM0 IIC 86MMIVI ჩელის, 11016X9M6 010000 ი2Cი0000“იემინIC.. #2 
10VI0I 006XMC+, M07CX CL» 0I606+0,7XMVIM, 

III86 IICნCX0,II0CX# 8 26Xე3CI:0M 9531I)IXC L-I2101 20-IXCCII IIMCIს I. II. II9M- 

X0M 06X6VX, 16. 0. +208 06X-0-X 1IXC0X001II ILI0C2023VM>826CV მ XIMCVიIXC/M0MC0M. 

111646. 
MIX9M ს 06X236M0M #3IILMC 1IC II3XMCIMMVMCXC# IC 1I2710X2M.
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Cიი2VCIM6CC06 832MM00%V001I0M6)0VILC X6CXXV XXრ6I2MIL IL IL 1100M2MI  პIIემ- 
72:26CV C II0M0MLIL0I0 XIIV99VხMIX 200:000MXC0”. 

#6X336LMMV #3MIL #MMC66CX »I2 0MM1 M0)1000101ც0CXV 12103XM%8X0IX XIIMIIIIIL 
2ძ0ძსMMC08 X0/9M0 XIV 066600 მVII. CM0M ი%X ელე3M0926+ შ#0Mხ(თ IX2CC 
CნL1ლC „ყიუ08ი(2“ IM VX200 „სბ0ILCI“), 2 X0700წ% --6-X6 XX20C, #0 8 MX2666 

ხ0I086%0 8Mუ6M#%I0XC# %2M2C IL 1007 (MVXXCCIIIIL II. :XCI3CMIMIV). 
/იხიიის მძარდV ს 0XM0>0 08672 17IM1X20+ CV6XCLM I6CI60CX0X90X0 IX2- 

ო0X0 # Iი8M0M% 06X6L I60ლჯიჯსი-ი ILI2”07უ2. IVIMII0VIC XC 200თMC6CLI X0VVI0IL0 
იწI2--CV6%9%6CLI I606X0უ00-0 LIX2C0 2 I (008690 06“-6CXL (00 26 სიI22%(20X 
0%ი0I6IVVIC II0VI0 I /61MM06ILI IM C00X 6IVC8C706MIV0>0 ჯნინინჯიჯიი”0 ცC00#0- 
ხეი0Iხხ0ლ0 12002 ,,6147“). 

M0CX0007#07:6IIICM აი (8VX ი#MM00ი I89ი+X 1ძა0)იCC08 00006MMI0X6#M 8 
1IM200/C CV6XV6MX # 06061, X. ლ. 000076//სI2CM9 I0600Xიუ!0ლ0I II IICI606X0,- 
700 LIეC0/07#. 

03 860606X0#II0M Iაი0 ი 2V6 ს CI100X #2 906080# M00%6, 2 X0086VII-I 
06-CVX, 6CMV +0LX090M IIMC6XC9, III 8X000M. 

8 იტინა0ჯი0X I#0I0»XC იიყაის 0606“ 670MX VI ძ6ის0M M0C10, 2 CX606X 
ლს სხიიძას CC/IV შეი X9MVXVიIM9II LV, 8 +00X+უV90ნIX. X6 II6C)ე6X07VIIIIX თყე- 
”0ჰ0X II 06080M% M607ს იონ რეს ჯემი სიMM0V 0676, III სI000M M6- 
6IX6--06C8CIIIIV 06%6MXX, 2 92 #ი06X66XM--აV6>%6MM%. 

წესის II0CI6/082X6MMII06-ს0 MMVყMI)X მ2თ00VXMC08 1090 000 16.186MC# 

ი000X0,I001ს # IIC0000+0#9M0CX-, I0 M006X0XVM0 უშIა/CIIIნ, 90 IIM0IVI0. ML 
ა 0უ3MIVIV CMVXIIL CV6“C0M II MII0- 006040MX0M, 60 707:6 # 8 %06106M. III- 
IC, LI6C MI) IM60M #81 02 იე3შიყყიწX  უIIMIIIX ითდ/იმილთ00ს, 0CV6' I IოMI8IIIIM 

200) იხილX0XI0>0 IIეLი/: ლ0ყ0ხეკეაL C 20:თდMI60M X0C986MII0C0 06“06MI4, C 
იუ)10! C2000115), CV6“CI:”)/მაიიაI% 20)-00VMXC 1I6060010ჯMილ0 IIმლხ0„ა C030:14216X 

C 2ძ:დMV60# I09MX0:0 06X6LI2 MC0CX0XII0-0 (430040 C #ი0VI0II CX000LLI. 

IIგიი. დ-გს-კუპ ძ-ა-§-Lაი 16070 600“ 0%ი66: „იმXცულთილM% (X M60# 8 
ხსდX) (40108-)--ლინილX0/IIIIL LI0C01: დ-გს-კტე9ტ ძ-ე-5-L-ა:ა)L „უ08XC 6ლც“ 
Cლბი0ს.) „ვ8ე/6)XCV0MX0 6-0“ (9030M.) II606X0XIICL Lუ200/. 

ს MIX VCI08I(MXX II606X0 1800 LI2I008 M0X0X 6 VაIმI0სX6II2 CXი- 
7VIII)IIIMIL CI0C062MVM: 

IL C#M0006 0360I(M(6MII.9 CI/6>CMIIIIICMხIX: რ0ნისI(IXX08 (8 LI XVIILC ბ/VIIICX8. 11 MI07M(ლლის. 

MICCX I 80 II XIIIILC MII0ILCCCIაი!IIილ0 MIIC/2) 0 1.1010.:0X, 00I(06C 1(01I)0ჩMX IICMII- 

I(00111CX 360MX1IIXIL C01.10C/M)LI/- 

სC6MI მ L120046, 00032 M01000:0 1II9I0III20XCI უ39001MVM ლ0C01201%(ჩM, IIIL- 

6ნ»რ/ელჯლ# 038000 იIIMMMVნIX 20 00IXLC08 I IMI02 IX2X 6 IMIMCICVII0I0, III 

)L MII0(0C”ჩგიხილი 9%V0CCI M ეთდCრნიXლCე II II? MII0CCX8CVI0+10 5I0IC72, "0 თ12)-0/ 

603V7CM08I0 X383X80”6C#% IIC06X+0/7IMVIM. L0ი0., ი-ზ-გოიტ 1-7-20)! --„ICCV §5I0-70" 

· (იძიბX0ჯი.) თიხევ- ი-ს-გუაფხო9იტ (:-5§--V20X0)L-- იქცა MIM6C X0-90“ (I6C- 
0X006X0/VL.)-
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2. CI0000 6.II0MCM# რCM/6%6XIIIM0MLL: 00ინMVMXC06 იIIIMხს 0C6M08M ც 110I0.10.V, 
IIIVMIIIIX C109%MVM 00M00). LCIX L2I0X IIM66» C10XLC8V0 006808V # #8 10 2:6C 
კინM8 #0X#6X6# IIC0CX0,)ILLM, CVრ676MIV8MIIIX 200ძა#Iო6 3MXX0%26XC# 3ხყოუას 06C- 
089, II2M0. ი-ყა-ს-წრიტ L-ძე-5-C00)L– „6400 9X0-0“ (თ6ი0ლX0/IIL.) რ/M0იI!. 

ი-ს-გუაფხოიტ 1-5-CVII0X0)( =IM0ე80I6C% MMC 90-06“ (X#60C0CX0XV.). 
ვ. CM0006 00ჩძ3000III9 M0.10XMM6.'სM0L( იენიMჰას! 11066.1%1116.9სM010 IVCIM.10MM6)/1( 4. 

CI თI8C0M ო0606X0(00II, I0 II0> 0602308ეXჯ. II0.I0#%VIX67XM0C# ძალე#ს. I0- 
უტითბხყილი? I2ILXVX0IICIIII მთ რხი« II CV6“იიLI9სI0-0 »IMI2 0XICVICX86990-0 
ყიCI1 00VCM26XC9. LIეთი.: ი I300MII. M0MI0I. ი-უ-გო0ლტ 1-V-ე0)L ,,7II CMV.) 
1CC6IIს MX0-X0“, ი-ბ-გოლტ 1-ხ-იელი)L „აა (266MI.) IICCCIVIC 9I0-X0“; ი 71000.10L1IL- 
MIM/0M. ი-გ-ა! 1-94 „I (IC იძ37იM2# ი0X2) 60 IMI0-X0“! 

CიგშისL M606006X0,7111MI LI20IL0/7: 

6 1(30740MI. MIX. უ-ცროიტ V-C0) „II (MVX.) #.(6II1-% 
ბცოირტ ხ--ლ00ე). -– (:1:6M.) I”I6CII6“ 

6 /'006+LIII. II0I.I. 'უ-ცა ხ-ძე ა1MI (M%0.) MIX“ 
ბ-ცა ხ-C1 ა (900.) სერ M I. #. 

I)იშიი 060 II6CუსქI0801სIM 26X03CCL0C0 #M3MX2 #ი0I3M20+X პ6X2)3C0 I" 1Iბ- 

ე2X0/IICIII IIIXLCI I0 C806M CXIVIVIIIV0C II21CCIL8ICIM. 

8 იი00M80I070:I00-, X2M0XMV II0IIIMმ1MMM0 ,,. C. 'IიM(06292 M#I- 
ჯყნელს )II00XXCCVVC C M6II/ნი.პხM0)) X2021MX6იC 00CM0»1 IIC))6X0,IIILIX  I19I'0- 
ა08 8 C08MX2036IIIX 13MIL2X (CM. IC 2+%0#MV X030XV „(01:11 X ,LL Iი06XCMაC ვილა 
XI8M0CI IMX01CI0VIIIII. CIL26M/ხVIIL% I X26M0MM)II ცე) შის 30% IXC0IMC0VIIIMIII' . 

I0X07M6CI0 II I CCCCMM 1 ხVვ. (ნIუთ2I2 MII CCCI 28.IX.29 L.). 
CXიისიყი იი 0000#88001LC VIC06X0XV00 I12I0ჰე .0CM00+80XX6% II2 "0 

(სგMX6C, 90 CV6 6CMII8II-IV ძია XIIV6CC06X0I0C0ი L.1100.I2 (I2Iიხ. დ-ცოიტ 

ძ-C0IL „0MI !ს46MX08.! IICI“) C0302/1C> C ეძXIMMლC0»# C0MM0L0 06X6MX2 V6ილხ- 

ჯ0/იIX #ჰმ0C04X08 (Cი2იM. დ-ს-შუეიტ ძ-ა-აVა)IL ,,4 ხლ0 ცნ». წV6V32+“). LC) 

XIX 90000VMX60M ი 1I6IC00CX0.VII0IX 2L0702X II600I2სI2# CV6X6I0 0 70X-XC მ(0- 
(რხMXC 1070#0II II606121321ს CVC6 იCL:X # 8 #ს00X0.IIIIX თმ0I0MX2X, II0370MV% 32L:- 
უიყვი” 0IVI, 26X2361:4IL 00C00X0XIMIIMV ILIეIL0 IL )II0200I890" ILC0IICIIIVIIIIXM, 760 
დ-ს-შიუეიტ ძ-5-§VსIL #6 3029#" „# V6I8ეI0 ლ00 67.) 2 „ლ0IL ”96/.! V6M82დ”- 

0# MII010“. 

C08II2CIIMLC 2(C0IIL6C08 CV6 იCMXX8 I2606X:07IMIX ”უ1C008 IM L0VM0:0 06- 

ლMIX2 I6ი6ი00X0უ9VIMIX 120008 8 26X236M0M #31 #0M06 XC #83M/CMVC, IC2X0ს 
#M66XCIL 8 L0V3IIII(C%CM IC 2XXICCIVCMIIX #3MIM2X. 8 9XIIX #931IX2X C7IICIM IL '(6M. 6 
1I21,16#0M 606ქ116XCI), #2%# CV6“6MX )IსიI600ნX0უყილ0 IIM0C0X2, I1M MI IXI0VM0M 
060ი0LX I600X0IM0L0 II0VC0.12. 

ბინაივიLVV ისიბX0ქწ0MXVI II2I0.I, II08010X0MV, I60ი36XI0I XII)II)00-1: ILე“ 

ე10#V 10 8 26X036X0»# #3MLVC MC უშ23XVM2I0XC#% 1160:0'რ8ხო6/M6IICII. #. ლაგემიება– 

MI ვე10LI, #3866XIVIIC II2M 113 70VIIIX. #3LIL08, 
8 26+236LCM XM3IIM6 LI20XLI X6XIVVVXXM 2 672 იი66(40 II  /V0IXMIICCCIIII6, 

I0 51 M0X6000MI IC CშჩვეIნხნL C დ237MMM6MMC» IC06X0,(I0IIX I 1ICIIC00X06,იაX 
LIX2X0უ08,



არნ. ჩიქობავა 

ნაცმალსახელთა ბრუნება სუნძურფი” 

განხილვის საგანს წარმოადგენს არა ყველა ნაცვალსახელი, არამედ ყვე- 

·ლაზე დამახასიათებელი; ვგულისხმობთ: 1. პირთა ნაცვალსახელებს, 2. ჩვენე- 

ბითს ნაცვალსახელებს, 3. კითხვითს ნაცვალსახელებსა და 4. უკუქცევითს ნა- 

ცვალსახელებს. 

ბრუნების გათვალისწინებისათვის აღებული გვექნება მხოლოდ ძირითადი 

ბრუნვები-–მხოლოობითსა და მრავლობითში. 

ჯერ კიდევ პ. უსლარმა ხუნძურში გამოყო--და სამართლიანადაც-– 

ოთხი ბრუნვა როგორც ძირითადი; ეს ბრუნეებია: სახელობითი, ერგატივი 

(მოთხრობითი), ნათესაობითი და მიცემითი. 

პ. უსლარის წერილში ა. შიფნერისადმი, რომელსაც თარიღად 

უზის 24 აპრილი 1864 წ., ვკითხულობთ: „წარმოგიდგენთ ჩემ მიერ გამოძებ- 

ნილ ბრუნების სისტემას, რომელიც მეტად კარგად უდგება ყველა მთის-ენებს 

და რომელმაც დიდად გამიადვილა ჩემი მეცადინეობა. ვფიქრობ, გამოვიყენო 

ის ჩაჩნური ენისთვისაც, თუ კვლავ მომიხდება მასზე მუშაობა“ (იხ. II. VCყვი: 

ვჰIმIMX6MLIL #3XILMX%, IIIICCXMC, 1890, წიგნის თავში დართული წერილები პ. უს- 
ლარისა ა. შიფნერისადმი, გე. 27). შემდეგ ნაჩვენებია ზემოხსენებული 

ოთხი ბრუნვა და ლოკატივების ხუთი წყება?. 

ნაცვალსახელთა ბრუნების გათვალისწინებას საჭიროა წარემძღვაროს ნა- 

ცვალსახელთა შე დგენილობის შესახებ შემდეგი ცნობები: 

1. ხუნძურში მესამე პირის ნაცვალსახელს ჩვენებითი ნაცვალსახელისა– 

გან გარჩეული საკუთარი სიტყვა გააჩნია: დო-უ--ის (09)... 

2. მესამე პირის ნაცვალსახელს ორი ვარიანტი დაერთვის ღო-უ დღა 
ლ“'ო-უ. პირველი აღნიშნავს მესამე პირს, რომელიც მოლაპარაკესთან შედა- 

რებით დაბალ ადგილას იმყოფება; მეორე--მესამე პირს, თუ ის უფრო მაღალ 

ადგილზეა, ვინემ მოლაპარაკე. ამრიგად, გორაკზე მდგომი თუ ლაპარაკობს 
გორაკის ძირას მდგომი მესამე პირის შესახებ იტყვის: „ღო-უ"-ს, თუ პირუ- 

კუ შემთხვევაა. „ლ'ო-უ+-ს; დო-უ-სივრცის თვალსაზრისით ნეიტრალურია: 
სხვაობა ამ მხრიე მოლაპარაკესა და მესამე პირს შორს არაა. 
  

“ წაკითხულია მოხსენებად ე5იმკი-ს კავკასიურ ენათა განყოფ. სხდომაზე 19.X.1939, 
1 ოდნავი ცვლილებით ეს სქემ· გამეორებული აქეს ლ. ჟირკოვს თავის შრომაში: 

<1 ნგანMე1IXL ეშეიC0X0(0 #3MIM22, M0CMV2, 1924. '
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3. ჩვენებითი ნაცვალსახელებია: ა-უ, ჰა-უ-–-,ეს“ და ე-უ, ჰე-უ---ის", 

მკვეთრი განსხვავება ა-უ და ჰა-უ-ს შორის არა ჩანს. 

4, ჰა-უ ---ნაცვალსახელის ფუძე შეიძლება დაერთოს მესამე პირის ხსე- 
ნებული ნაცვალსახელების ძირს და მოგვცეს: 

პა-და-უ, პა-ღა-უ, პა-ლ“ა-უ--ჰე-დე-უ, ჰე-ღეუ, პე-ლ“ეუ--გაი ეს“.,. „აი 
ის“ (შდრ. მეგრ. ა-თენა--ე-თინა).,.1 

5. როგორც ჩეენებითი, ისე მესამე პირის ნაცვალსახელი, 

აგრეთვე უკუქცევითი ნაცვალსახელი, იცვლება კლას-კატეგორი- 
ათა მიხედვით: 

დო-უ, დო-0, დო-ბ-- ის (0II, 0M2, 010); 
ჰა-უ, ჰა-ი, ჰა-აბ -–- ეს (9107, 5X2, 310); 
ჟი-უ, ჟი-ი, ჟი-ბ “-- თვითონ (C20M, C2M2, C0M0). 

პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელები კი კლას-კა– 

ტეგორიას არ განასხვავებენ: 

ღუნ-მე; მუნ –--შენ; ნიჟ | ნილ'ი „ჩვენ: მუჟ --თქვენ... 

ნ. კათხვითი ნაცვალსახელები ვინ? რა? ერთსა და იმავე ფუძეს იყე-. 

ხებს და კლას-კატეგორიათა მიხედვითღა გაირჩევა: 

ში-უ? ეინ? (მამაკაცი: I კლ.-კატ. ნიშნით); 
ში-”? ვინ? (ქუელი: II კლ.-კატ. ნიშნით); 

ში-ბ? რა? (საგნები: III კლ.-კატ. ნიშნით) 2. 

7. პირველი პირის ნაცვალსახელი მრავლობითში ორი სახისაა: 

ექსკლუზიურისა -ნიჟ -მე და ის (CL ისინი); 

ინკლუზსიურისა –-ნილ“ა-- მე და შენ ( II თქვენ)... 

ნაცვალსახელთა ბრუნების განხილვისას ჩვენთვის ამოსავალი იქნება 

ჩოდილო-ხუნძური ფორმები, რაიც იმავე დროს სამწერლო ხუნძურ ფორმებს 

ხვდება მეტ-წილად, შემდეგ მოცემული იქნება დიალექტური ვარიანტები, რამ- 

დენაღდაც ისინი ამჟამად ხელმისაწვდომია, 

უჰელაზე მარტივია ჩვენებითი ნაცვალსახელებისა და მესამე პირის ნა- 

ცვალსახელთა ბრუნება. აქ მხოლოობითში გარჩეულია სამი გრამატიკული 

კლასი დსევე, როგორც ზედსართავებსა და მიმღეობებში, მრავლობითში სა- 

მივე კლასს საზიარო ფორმა აქვს. 

პირველი კლასის ნიშანია-–უ, მეორისა –- 25, მესამისა--ბ, ნათესაობი– 

თი ბრუნვის ნიშანია -ულ, მიცემითისა -–-ე, რომელსაც წინ 

  

1 ნაცვალსახელთა ვარიანტების შესახებ იხ. II, /CXგდ: C<#8ზე0CMV% #39, LIXCX9XC, 1880, 
§§ 38..-94. განსაკუთრებით §§ 93, 94. 

: შდო, მეგრ.-გან. მინ-„ვინ“, მუ--,„რა" და ქართ. ვითნ--რა: სვან. #არ -–- _ვინ“, 
მაი. –,„რა", 

ქართულსა და სვა"ურში მეორეული ვითარებაა წარმოდგენილი, მეგოულ-ჭანურში -– 

უწინარესი, რამდენადაც მინ --,ვინ“ და მუ– „რა“ ერთი და იმავე ფუძის ვარიანტებს წარ– 

მოჯდგენენ, '
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უსღვის (დასაკავშირებელი) ი ხმოვანი და ი (ამ უკანასკნელის შესახებ 

იხ, ქვ.) 1. 

ნათესაობითი და მიცემითი ბრუნვა იწარმოებიან ერგატივისაგან: ხსენე- 

ბული ნიშნები ერგატივის ფორმას დაერთვის,––ერგატივი აქ ფუძის როლს 

ასრულებს ისეთ ძირითად ბრუნვათათვის, როგორიცაა ნათესაობითი და მი- 

ცემითი. მაგრამ ეს არაა სპეციფიკური ამ ნაცვალსახელებისათვის: ზოგად სა- 

ხელთა გარკვეული ჯგუფებიც ამგვარად აწარმოებენ ნათესაობითსა და მი- 

ქტემითს. . 
ერგატიულ ბრუნვას ორი დაბოლოება აქვს: ს და ლა. პირველი -–სახე- 

ლობითის უ-ს ადგილს იჭერს, პირველი გრამატიკული კლასის ნიშანია ერგა- 
ტივში, მეორე, ლ'ა--სახიაროა მეორე და მესამე გრამატიკული კლასებისათვის, 

ე. ი. სახელობითის 5-სა და ბ-ს ნაცვლად გვევლინება. 

ამრიგად, ერგატივს ორი გრამატიკული კლასი აქვს გარჩეული, სახელო- 

ბითის სამის ნაცვლად. საგულისხმო ისაა, რომ მეორე გრამატიკული კლასი 

(–-ადამიანი მდედრობითი სქესისა––) საკუთარ "ფორმას მოკლებულია, იგი მე– 

სამეს ეკედლება: ლ“ ზოგად სახელთა ბრუნებისას მესამე კლას-კატეგორიის 

ფორმანტია. ეგევე ითქმის ზედსართავი სახელებისა და მიმღეობათა შესახებ. 

შეუძლებელია ამაში ამ კლას-კატეგორიის წარსულის გარ- 

კვეული მხარე არ მუღავნდებოდეს. ამას ქვემოთ დავუბრუნდებით 

კითხვით ნაცვალსახელთა განხილვისას. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელის საბრუნებო ფორმები სავსებით ხვდება ზედ- 

სართავებისა და მიმღეობის ბრუნვათა ფორმებს; შდრ.: 

აუ, აი,აბ... –- ბეჩედ-ა-უ ბეჩედ-ა-0,---ა-ბ, „მდიდარი“ 
_ _ 

ას ალ“... _ ბეჩედ-ა-ს ბეჩედ-ალი... 

ასულ ალი-ულ... –- ბეჩედ-ა-ს-ულ ბეჩედ-ალ“ა-ულ... 

ასი-ი-ე ალ“აი-ი-ე...-- ბეჩედ-ა-სე  ბეჩედალი-ე... 

ჩვენებითი ნაცვალსახელების ბრუნება 

1. ხუნძახ.-ჭირკ.; 

მხოლოობითი: მრავლობითი: 

სახელ. ა-უ ა-C ა-ბ ა-ლ 
· ––_ეგეეაბეაარ- 

ერგატ. ა-ს ა-ლ“ბ ა-ზ 

ნათეს. ა-ს-უ-ლ ა-ლ“ი-უ-ლ ა-ზ-უ-ლ 
მიცემ. ა-ს-ი-ი-ე ა-ლ"ბ-ი–-ი-ე ა-ზ-ი-ი-ე 

სახელ. ე-უ ეი ე-ბ ე-ლ 
ერგატ. ე-ს ე-ლ“ა ე-ზ 
ნათეს. ე-ს-უ-ლ ე-ლ“ა-ულ ე-ხ-ულ 
მიცემ. ე-ს-ი-ი-ე ე-ლ“ი-ი-ი–ე ე-ხზ-ი-9-ე 

  

1 "ეს ხმოვნები არა ჩანს მესამე პირისა და ჩვენებითი ნაჭვალსახელის იმ პარადიგმებ– 
ში, რომლებიც ლ. ჟ ი რ კოვს აქვს მოცემული (ის. მისი: #89290C:0-§წიცIII# ც10820ას, დაპართი+
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რით განსხვავდებიან მესამე პირის ნაცვალსახელში ხუნძური დიალექტები 
'ურთმანეთისაგან? 

1, ჭუხურში, ანწუხურში, ჭარულში, დოუ-ს ნაცვლად დაუ გვაქვს (ჰიდუ- 
რისათვის ამოსავალია ხუნძახურ-ჭირკეული ვარიანტი). 

საფიქრებელია, რომ ეს ა-ნიანი ვარიანტი უდევს საფუძვლად ო-ნიანს: დაუ -- 

დოუ უფრო ბუნებრივია, ვინემ პირუკუ დაუ–დოუ. ამასვე გვავარაუდებინებს 

რთული, ჩვენებით-ნაწილაკიანი„ ვარიანტები ხუნძახურ-ჭირკეულისა: ჰადაუ, 

ჰაღაუ, პალაუ... · 

2. ფუძისეული ა აფიქსისეულ ხმოვანთან ასიმილაციის შედეგად იძლევა 

უ-ს ჭარულში: 

დუსულ–დასულ „მის“ (C:0)... 
დუზულ-დაზულ „მათ“ (#X)... 

3, ქარულში მიცემითის ნიშანი ე არ ჩანს: წინდაწინ ი-დ ქცეული, ის 

შერწყმ ული უნდა იყოს წინამავალ ი-სთან: 

დუსუჟი – დუსუი-ი – დუსუი-ე 
დუხუი - დუზუი-ი -- დუხუი-ე... 

4. შემაერთებელი ხმოვანი არ მოგვეპოვება ჰიდურისა და ჭუხურის მი- 

„ცემითში: 

ჰიდ.: დვ-ა-ს-ე... ჭუხ.: იდა-ს-ე... შდრ. ხუნძ.- ქირკ. დო-ს-ი-ლე... 

დე-ა-ზხზ-ე იდა-ხ-ე დო-ზ-ი-ი-ე... 

5, ჰიდური დო–დოუ; ერგატივში: დვ-ა-ს-დო-ა-ს 

დვ–ა-ლ“ა -––დ-ო-ალ“ი 

მრავლ. სახ. დვ–ა-ლ--დო-ა-ლ 

„ ერგ-· დვ-ა-ხ–დო-ა-ზ... 

თუ ეს ასეა, ერგატივის ნიშნად უნდა გამოიყოს -ას, -ალ“ა და არა ს, 

ლ'ა; დოს | დოლ'ი-ში ფორმანტების თავკიდური ა დაკარგულად უნდა ვივა- 
რაუდოთ: 

დო-ას--დოს; დო-ალ“'ა=დოლი... 

მაშინ ერგატივის საწარმოებელი ფორმანტები აღმოჩნდებოდა ჩვენებითი 

ნაცვალსახელი აუ, აი –– ერგატივში: ერგატივი იხევე იქნებოდა ნაწარმოები, 

-როგორც ქართულ საზოგადო სახელებში: 
"კაც-მან;: დო+ას–-დოს,; დო-+ალ“ს--დოლი...
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6. ქარულში მეორე და მესამე კლას-კატეგორიათა ერგატივს არა აქვს. 

(აელ'ბ,ა არამედ ჰ2: ცვლილება მარტოოდენ ფონეტიკური ხასიათისაა,--ქჭა- 
რული პი- ლია (იხ. საანგარიშო მოხსენება კარულზე სამუშაოდ მივლინებისა,. 

ენიმკი-ს მოაჭბე, IV, გვ. 225). 

7. ფონეტიკური მიზეზებით აიხსნება ერგატივში ლ“ა და ლ“-ს მონაცე- 

ლეობა ანწუხურში, ჰიდურში...: ეს ორი სპირანტი მეტწილად გარჩეული არაა 

სამხრულ დიალექტებში. 

8. აქამდის თქმული იმას მოწმობს, რომ მესამე პირის ნაცვალსახელის 

თუძეცა და ბრუნვათა აფიქსებიც ყველა ხუნძურს კილოში ერთნაირია: განსხ- 

ეავებას ფონეტიკური პროცესები იწვევენ. 

ერთად ერთი მორფოლოგიურად არსებითი სხვაობა დასტურდება ანწუ- 

ხურშ.:: მიცემით ბრუნვას აქ უჩვეულო სახე აქვს: 

დას-ი-ბ-ე... დალ'-ი-ბ-ე... და-ზ-ი-ბ-ე: ეს ბ- ბგერა ფონეტიკურად ვერ აი- 

ხსნეაა; მას მორფოლოგიური საფუძველი აქვს. მას შევხვდებით სხვა ნაცვალ- 

სახელთა ანწუხურ ვარიანტებშიც. მისი კვალიფიკაცია იხ. ქვემოთ. 

მეორე და პირველი პირის ნაცეალსახელთა ფორმები (იხ. გე. 37) ხუნ- 

ძურ დიალექტებში მეტ სხვაობას ააშკარავებს, ვინემ მესამე პირისა; თვით 

ხუნძ-ხუ“.-ქირკეულშიც მისი ვითარება უფრო რთულია. აქ შეიძლება შემდეგი: 

აღინიშნოს: 

1. გრამატიკულ კლას-კატეგორიათა გარჩევა პირველსა და მეორე პირში.. 

როგორც თავშივე ვთქვით, არა გვაქეს. 

2. შეორე პირის მრავლობითის ორი ძი”ითადი ვარიანტიდან ·-ნუჟ | მუჟ. 

მეორე„,,ლია ნუჟ: ნუჟ-–მუჟ. ეს უკვე ა. შიფნერმა აღნიშნა!. 

3. მხოლოობითის სახელობითში პირველი და მეორე პირი მხოლოდ თავ- 

კიდური თანხმოვნით განირჩევა: 

დუნ (მე)- – მუნ (შენ). 

4. ერგატიეში თავკიდური თანხმოვნები ერთნაირია (დ), განსხვავებას 

ხმოვნითი ელემენტი ამყარებს: 

დ-ი-ცა (მე) -–- დ-უ-ცა (შენ). 

1 შეცთომაა, როცა ე როკ ე'რო ტ-თან ვკითხულობთ: „მეორე პირი ძრავლობითისა მუჟ 

ახალი წარმოება ჩანს მხოლოობითის მუწნ-ის მიხედვითო“ (იხ. ILსIC 5ი-ე-საი ძ065 L20M25:5C11C12 
-51ეიაირა, VICI, 1895, ნაწ. II, გვ. 177).
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ეს შეპირისპირება გასდევ მხოლოობითის დანარჩენ ბრუნვებშიც და 

მთელს მრავლობითში. ' 

თავკიდური საზიარო დ- არ უნდა იყოს ძირეული მასალა ამ ნაცვალსა- 

ხელთათვის (შდრ. „ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და 

ნათესაობა“, თბილისი, 1937, გე. 504, 569). 

ეს დ უცვლელად დასტურდება ანდიურში (დინ), კარატაულში (დე5), 
დიდოურში (დი), დარგუულში (დუ | დულ); მისი ფონეტიკური ვარიანტი ნ 

უნდა გვქონდეს ლაკურში (ნა), დარგუულის აკუშურ დიალექტში (ნუ); იგივე 

დ--ძ--% გასდევს: კიურულს (ზუნ), რუთულურს (სუ), წახურულს (%ე), უდურს 
(სუ), ბუდუხურს (%უნ), არჭულს (%უნ)... 

ჩაჩნური სუო, სო, ყაბარდ. სსე, აფხაზური სარა ს-ს გვიჩვენებს თავკი- 

დურად: იგი დამოუკიდებელი ცალკე ოდენობა ჩანს და ხსენებულ დ-ს ფონეტი- 

კურად არ უნდა უკავშირდებოდეს (შდრ. იე. ჯავახიშვილი, ხსენ. გამოკვლ. 

გე· 501 და შემდ., გვ. 556 და შემდ. ვიდრე 581). 
5. პიდური ერგატივი, სადაც უდონო ვარიანტებიც გვაქვს, შეიძლება 

იმის საბუთად ვცნოთ. რომ დ- ძირეული არაა: 

ი-ლ'ბა (მე) «უ-ლ?”ია (შენ). 

6. მრავლობითის სახელობითში ორივე პირისთვის საერთოა -ჟ ბოლო- 

სართი: მრავლობითობის სუფიქსი ეს უნდა იყოს. ივ. ჯავახიშვილი 

ამ ჟ-ს უკავშირებს ჟიუ- ნაცვალსახელის ძირს (უჟ), მაგრამ ასეთ შემთხვევაში 

მრავლობითობის აღმნიშვნელი აფიქსი აღარ გვექნებოდა: ზუნ (შენ) მუჟ 

(თქვენ) მხოლოდ ამ ბოლოკიდური ბგერით განსხვავდება ერთმანეთისაგან. 

7. სახელობითის ბოლოკიდური · “-ნ (დუნ. მუნ) აგრეთვე ძირეული არ 

უნდა იყოს, როგორც ეს ნაჩვენები აქვს ივ. ჯავახიშვილს (იხ. ხსენ. 

გამოკელ. გვ. 504). 

8. ნიჟ–-ნეჟ, ნუჟ--ნოჟ, მუჟ–მოჟ ასიმილაციის შედეგია. 

ეგევე ითქმის სხვა ვარიანტების შესახებაც: ჰიდ. დე–დიე, დტე- დუე: 
ქარ.: დი«ი-დიჯე... მუჟოი-მუჟო4«ი-მუჟოჯე. 

ამ მხრივ სპეციფიკური დუნ და მუნ ნაცვალსახელთა ბრუნებისას არაფერია. 

9. არსებითი მორფოლოგიური სხვაობა მჟღავნდება ერგატივისა და მი- 

ცემითის წარმოებაში: 

ერგატივის სუფიქსად გამოყენებულია -ცა, -ლრა (II--ჰ2ა), -დ; სახელდობრ:: 

ა) ცპ ხუნძახ.-ჭირკეულში გვაქვს მხოლოობითშიც, მრავლობითშიც: დი-ცა 

–დუ-ცა; ნეჟე-ცა (| ნელ“ა-ეცა--ნოჟოცა. 
ბ) ლ'ა (ლ“ა) გააჩნია როგორც მხოლოობითში, ისე მრავლობითში ანწუ- 

ხურს, ანდალალ-ყარახი, უბანს (ქუხ-სუღრათლ-პარადა): დილა --- 

დულია; ნიჟელ“ა | ნელელ“ა -მუჟელ“(ა)..- 
გ) ლ“ა-ს იყენებს მხოლოობითში, დ-ს მრავლობითში ჰიდური და ჭარული:: 

ჰიდ. დილ“ა –დულ“ა; ნეჟე-დ I ნელე-დ-–ნუჟე-დ. 
კარ. დიჰია · ·დუჰია; ნიჟედ- (| ნიჰლე-დ -მოჟო-დ... 

1 იხ, ხსენ. გამოკვლევა, გე. 505.
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დ) არის ისეთი აულები, სადაც მრავლობითში ერგატივი არც ერთი 

ამ საშუალებით არ იწარმოება: ნიე I ნილ-–ნუჟ- ნაცვალსახელებს ერგატივი 

არა აქვთ;--ერგატივის ნაცვლად სახელობითია ხმარებული; ასეა, მაგალ., 

კეჰერ-ში (იხ. ქვ. გვ. 45), ყაჰიბ-ში; აქ ეს დადასტურებული გვაქვს; სხვაგანაც 
არის ასეთი შემთხვევა მოსალოდნელი!. 

საინტერესოა, რომ კეპერში მხოლოობითი –ცა-ს იყენებს: 

დიცა –- დუცა 
10. ანწუხური მიცემითი აქაც ბ-იან ფორმებს გვაჩვენებს (იხ. ზემოთ 

დაუ, და», დაბ-ის ბრუნება): 

დ-ი-ბე--დუ-ბ-ე; ნეჟე-ბ-ე | ნელ/ე-ბ-ე--მუჟე-ბ-ე.. 
11, ერგატივისა და მიცემითისაგან განსხვავებით ნათესაობითი ერთ- 

ფეროვანია: ყველგან–-რ გვაქვს ნიშნად გამოყენებული: 

დი-რ--(ჩემი)-–ნეჟე-რ | ნელე-რ (ჩვენი). 
დუ-რ-(შენი)--ნოჟო-რ (თქვენი). 

ამიტომ განსაკუთრებით აღსანიშნავია ა. შიფნერის ცნობა: პირველისა 
და მეორე პირის ნათესაობითი -რ-ლზე ბოლოედება, მაგრამ „დიალექტურად მის 

ნაცვლად ლ-ც ისმისო“ (იხ. მისი „V6I§სCს LMხ6C ძევ #იააIყიხ“, 5L8ც. 1862, 
ს 83, გვ. 19). 

კითხვითი ნაცვალსახელები (იხ. გვ. 39) ფუძეს იცვლიან ერგატივიდან მოყო- 

ლებული: ში-უ ში-« (ვინ) ში-ბ (რა) 

ლ“'აი-ცა სუნ-ცა... 

1. სახელობითში გამოყენებული ძირეული ში- უნდა იყოს მიღებული 

შუ-საგან, როგორც ამას მოწმობენ ს უღრათლის, ჭუხისა და ჭარადის 

ვარიანტები: 

შუ-ვ(ი)-–- შუი9(ი)-–-შუბ(ი)... (იხ. სქემა). 

2. ერგატივის სუნ-- ფუძეში ძირეული სუ უნდა იყოს: ნ, ალბათ. იმავე 

ღირებულებისაა, როგორც პირველისა და მეორე პირის ნაცვალსახელებში; 

შდრ: დ-უ-ნ--მ-უ-ნ--ს-უ-ნ. 

3. ძირეული სუ ჭუხ.-სუღრათლ. შუ-ს ფონეტიკური ვარიანტი ჩანს. ამ 

მხრილ ყურადღებას იქცევს კქუხურში ერგატ.-ნათეს.-მიცემითის-–-შუ-ნ-დ. 

თუ იგი მეორეული მოვლენა არაა (შდრ. პიდური: შიბ--ერგ. შიბალ“--ნათ. 

შიბალ'ულ– მიც. შიბალ“ე, სადაც ერთი და იგივე ფუძეა თავიდან ბოლომდის . 

გამოყენებული. მოვლენა უდაოდ მეორეულია!). 

4. ქარული შეუ | შე59 | შებ ე-ს გვაძლევს 

ეი: შიუ – შეუ... 

1 ჰიდელი მთქმელი მარწმუნებდა––ერგატივი სახელობითით იცვლება მოავლობითში ჩვენ- 
თანო. მაგალითი რომ აღმოჩნდა საჭირო, ვერ კი მოიგონა; ანბნის ტექსტის ჰიდურად თარგ- 
მნისას კი იხმარა ნილ' წა ბაქინა „ჩვენ (სახელ., ცეცხლს („ცეცხლი") ვანთებთ"... ნუჟ წა 

ბაქინა „თქვენ ცეცხლს ანთებთ“... ნილ,·, წუჟ სახელობითია, მათ ნაცვლად ხუნძური ერგა- 
ტივს ხმარობს, '
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5. ბრუნვის ნიშნების მხრივ კითხვითი ნაცვალსახელები თითქმის იმავე 

სურათს ქმნიან, როგორსაც პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელები, ოღონდ 

უფრო გამარტივებულს: 

ა) ერგატივში- ცა-ს ენაცვლება დ ( | დი); -ცა გვაქვს ხუნძახურ-ჭირკე- 
ულში: ლ'აიცა--სუნ-ცა... დ--სუღრათლში, ჭუხში, ჰიდში, ჭარსა და ანწუხში: 

ლ“იდ –– სუნდუდ (შუნდუდეე))... 
არსადა ჩანს -– (ა-ლ“- სუფიქსი, თუ პჰიდურ შიბალ“ი-ს არ მივიღებთ 

(მხედველობაში. 

ბ) ქარადულს მეტყველებაში. აგრეთვე აულ კეჰერში სუნდუდ-ის ნაცვ- 
ლად სუნ-დ გვაქვს: ეს უნდა ' ყოფილიყო ერგატივის მარტივი სახე: სუნღ–უდ 

განმეორებითი წარმოების შთაბეჭდილებას ტოვებს. 

6. როგორც მესამე პირის ნაცვალსახელთან, ისე კითხვითს ნაცვალსახე- 

ლებში მეორე კლას-კატეგორიის ნიშანი მოკლებულია საკუთარ ფორმას: საზიარო 

ფორმა აქვს სახელობითის გარდა ყველა ბრუნვაში; თუ მესამე პირის ნაცვალ- 

სახელთან ეს საზიარო ფორმა იყო მესამე გრამატიკული კლასისა, აქ იგი 

პირველი კლასისაა. 

ორივე ფაქტი ერთსა და იმავეს უნდა მოწმობდეს: მეორე გრამატი- 

კული კლასი გამოყოფილია მაშინ, როცა პირველი და მე- 

სამე უკვე მოიპოებოდა. 

სხვანაირად რომ ვთქვათ: ხუნძურში თავდაპირველად ერთმა- 

ნეთს უპირისპირდებოდა ორი ძირითადი კლას-კატეგორია, 

ადამიანისა და ნივთისა, ვინ და რა–-კლას-კატეგორიები. 

პირველის ბიფურკაცია სქესის ნიშნის მიხედეით მეო- 

რეული მოვლენა ჩანს1, 

1- უკუქცევითი ნაცვალსახელები (იხ. გვ. 42) ხუნძახურ-ჭირკეულში, აგრე- 

თეე ანწუხურში, სამ გრამატიკულ კლასს განასხვავებენ მხოლოდ სახელობითში: 

ჟიუ–-უჟი2--ჟიბ; სხეა ბრუნვებში საერთო ფორმა აქვთ, 

პიდურსა და ჭარულში კი პირველ ორ კლასს საზიარო ფორმები აქვს, 

მესამეს---საკუთარი. 

პიდ.: უენდ -- ჟუნდ... 

პარ.: ჟენედ -- ჟუნუდ... 
ამ მხრივ ჭარულსა და ჰიდურს ამ ნაცვალსახელში ისეთივე გეხი აქვს 

აღებული, როგორც კითხვითს ნაცვალსახელებში. 

2. ჟიუ––ნაცვალსაელის თავკიდური უჟ ტხუნძახ-ჭირკეულს გარდა პჰი- 

დურშიც გვაქვს, ქარულშიც; ანწუხურში მას + ენაცვლება: იიუ–--9ი--»აიბ; ეს 

ვარიანტი უნღა იყოს ამოსავალი პირველისათვის: 

ჟიუ “ვიუ... 

3. ბრუნვათა დაბოლოების მხრივ ამ ნაცვალსახელში აღსანიშნავია; 

1 დაწვრილებით ამის შესახებ–-ცალკე გვექნება საუბარი.
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ა) რ და ლ-ს მონაცვლეობა ნათესაობითში: 

ხუნძ.-ჭირკ.: ჟინდი-რ და პარ.: ჟენელ 

ჰიდ.: „ჟენერ. ანწ.: იინელ... 

ბ) -ცა. -დ. -ლ“ა ფორმანტების მონაცვლეობა ერგატივში: 

ხუნძახ.-ჭირკ. ჟინ-ცა--ჟოდო-ცა 

ჰიდ.: ჟენ-დ --ჟუნ-დ –ჟუდე-დ 
კარ.: ჟენე-დ - ჟუნუ-დ – ჟა-ზ 
ანწუხ.: ჯინე-ლ-– უდე-ლ'... 

ამ ფორმანტების განაწილება არსებითად ისეთივეა, როგორიც პირველი 

და მეორე პირის ნაცვალსახელთა ”ბრუნებისას. 

გ) ანწუხური ამ ნაცვალსახელშიც თანამიმდევრულად იძლევა ბ-იან 

ფორმას - მიცემითში: 

ჯინე-ბ-ე -- უდ-ე-ბ-ე. 
ანწუხურში, ამრიგად. ყველა განხილული ნაცვალსახელი მიცემითში -ე 

დაბოლოების წინ ბ-ს გამოგვივლენს. 

სამი ძირითადი ბრუნვიდან ყველაზე მეტი ვარიანტი ერგატივს აღმოაჩნდა; 

მისი ფორმანტებია: -ცა, -ლია, -დ. 

ეს აფიქსები საზოგადო სახელებთანაც ფართოდაა გამოყენებული; სახელ- 

დობრ: 

-ცა იხმარება ხუნძახურ-ჭირკეულში ადამიანთა სახელების ბრუნებისას: 

საჭიდ –– საჭზიდი-ცა, შამილ -– შამილი-ცა, ლენინ --- ლენინი-ცა,ა, ფეუშქინ -–. 

ფუშქინი-ცა... 

გარდა ამისა. ეს დაბოლოება გამოყენებულია მესამე კლას-კატეგორიის 

სახელთა ბრუნებისას: 

ბო „ჯარი“--ბოცა 

ჩუ „ცხენი“ ჩოცა 

წაე „თხა"-- წაეცა 

ნუს“ „დანა“ -–-ნოს'ოცა 

ბაყ „მზე“- ბაყუცა 

ბაწ „მგელი"--ბაწიცა 

ქეთო „კატა“--ქეთოცა... 

მესამე კლას-კატეგორიის სახელებში -ცა-ს პარალელურად -ალ' დაბო- 

ლოებაც აწარმოებს ერგატივს: 

ბო –- ბოძალ!'პ 

წაე –- წიელალ:ი... 

ხუნძახურ-ქირკეულში -ალ“ი დაბოლოების გამოყენების არე თანდათა- 

ნობით ფართოვდება -ცა-ს ხარჯზე: ახალ შეთვისებულ სახელთა მაგალითზე 

ცხადად ჩანს, რომ -ალ'ა- სუფიქსიანი წარმოება უფრო აქტუალურია; მარტო- 

ოდენ ამ დაბოლოებით იხმარება სიტყვები როგორიცაა: ქოლხოზალ-ს, სო- 

ციალიზმალ“ი, სოიუხალ“ა, ფართიიალი..,
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- ცა დაბოლოება რომ უფრო ძველია, ეს აღნიშიული აქვს ჯერ კიდევ 

ა. შიფნერს1, არქაულ ბრუნებას უწოდებს მას ლ. ჟირკოვიც (იხ. მისი 

IL იეXM2XXM2 იხეითX0L0 #3LIIM2, გე- 90), 

ყველგან, სადაც ხუნძახურ-ჭირკეულში -ცა დაბოლოებაა არსებით სა- 

ხელებშია ერგატივისათვის ნახმარი, ჰიდური, ჭარული, ანწუხური, ქუხურ- 

ჭარადული -დ ფორმანტს მიმართავს: 

საზიდი-დ, შამილი-ღ, ლენინი-დღ, ფუშქინი-დ 

ჩო-ლ, წაე-დ, ბო-დ... 

როგორია შეფარდება -ცა-სა და -დ- ფორმანტს შორის? ხუნძახურ-ჯირ- 

კეულ საზოგადო სახელთა ბრუნების ანალიზი ადასტურებს, რომ -დ ფორ- 

მანტი უფრო ძველია, როგორც ერგატივის ნიშანი, ვინემ 

ცა ფორმანტი?. 

მაშ, რით აიხსნება -დ ფორმანტის პარალელურად -ლ!.--ლია-ს გამოყენება; 

პუხ.-სუღრათლ-ჭარადის: დილა -დულ“ა--ნეჟელ“--მუჟელ“ 
ანწუხური: დილ“ა--დულ“ა--ნეჟელ'--მუჟელ“ 
აქ მხოლოობითშიც, მრავლობითშიც -ლია- აფიქსია. 

ჰიდსა და ქარში მრავლობითში -ღ- გვაქეს, მნხოლოობითში––-ლ!ა: 

ჰიდ.: მრავლ. ნეჟედ– -ნუჟედ მხოლ.: (დ)ილია ---(დ)ულ!ა 

პარ: „  ნიჟედ--მოჟშოდ „ დიჰია--დუჰია. 
ნაცეალსახელში ძეელ ვითარებას მოველოდით: მოთხრობითის წარმოე- 

ბაში კი მან ლამის არის საზოგადო სახელებს გაუსწროს! საზოგადო სახელებში 

ერგატივი იმავე ჭპუხში, ჭარადაში, ანწუხში (მრავლობითის) ლ'ა-თი არ იწარ- 

მოება: -% და (დ) აფიქსია გამოყენებული. 

მიზეზი მარტივია: პირველი და მეო“+ე პირის ნაცვალსახელებში ერგატივი 

ზედარებით ახალი წარმოებისა უნდა იყოს, ბუნებრივია თუ აქ ენამ საწარ- 

მოებლად გამოიყენა ყველაზე მოდერნისტული აფიქსები (სუღრათლ, კუხ, ჭარადა, 

ანწუხ...). ' 

მანამდის სახელობითი და ერგატივი გარჩეული არ უნდა ყოფილიყო, ე. ი. 

სახელობითი იხმარებოდა როგორც გარდაუვალ, ისე გარდამავალ ზმნებთან 

რეალური სუბიექტის ბრუნვად. 

ამიტომაა, რომ აქ არც... -ლ“ა. არც -დ (და მით უფრო -ცა) არ გადაყვება 

ნათესაობითისა და მიცემითის წარმოებისას; -ცა, მართალია. საერთოდ; არსად 

გადაყვება, ბრუნების პროცესში, მაგრამ -ლ“ ჩვეულებრივ შერჩება ფუძეს: 

ხუნძახ. კოლხოზა-ლი-ულ... ქოლხოზ-ა-ლ“ა-ე... 

სოციალიზმ-ალ“ა-ულ.. სოციალიზმ-ალი-ე... 

ქაფითალიზმ-ალია-ულ... ქაფითალიზმ-ალი-ე... 

შქოლ-ალაბ-ულ... შქოლა-ლი-ე... 

1 „შს 5ლსეIის სიძ ის! (ILCIC X0-ია დე“ იხ. „V=თლნსC.." § 73, გვ. 17, 
? ეს სპეციალური მოხსენების საგანია. 
ე ჯერ-ჯერობით ცნობილი ერთად ერთი გამონაკლისი ესაა სუღრათლის მეტყველება. 

აქ საზოგადო სახელებშიც ლ“ა ჩანს ერგატივში.
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-დ სუფიქსიც კი ხშირად გადაყვება მიცემითსა და ნათესაობ ითში იმავე ანწუ- 

ხურში, რომელიც პიროვნებითს ნაცვალსახელებში ერგატივის -ლ“-ას არ შეუ- 

ნარჩუნებს ფუძეს. 

რომ ზემოსსენებული ვარაუდი არ უნდა იყოს უსაფუძვლო, ჩანს იქიდან, 

რომ აქა-იქ დღემდის შენახულა შემთხვევები ერგატივის სახელობითით შეცვ- 

ლისა; ასეა, მაგალითად, კეპერში, სადაც მრავლობითი ამ ნაცვალსახელ- 

თაგან ერგატივს არ აწარმოებს, ე. ი. სახელობითი ასრულებს ერგატივის 

ფუნქციას. 

ამაზე ერთგვარი ზეპირი მითითება ჰიდელმა მთქმელმაც მომცა (იხ. ზე- 
მოთ გე. 40. შენიშვნა). 

ამგვარად, ნიჟ I ნილ“, -ნუჟ | –მუჟ. აგრეთვე დუნ, მუნ · სახელობითიც 

უნდა ყოფილიყო და მოთხრობითიც ისევე, როგორც ქართულში „მე", „შენ“, 

„ჩვენს, „თქვენ“, „ვინ“--ნაცვალსახელი (ანდა ჭანურში.--მუქ-ნაცვალსახელი). 

ასეთი მდგომარეობა დღემდის შეუნახავს ანდიურს: აქ დინ II დე§ (მე) 
მინ (| მენ (შენ) ·სახელობითიცაა და ერგატივიც; ეს დინ და მინ ხომ იგივე 

ხუნძური დუნ და მუნ-აა, ოღონდ უ–ი. აღსანიშნავია, რომ ანდიურში იმავე 
ნაცვალსახელთა მრავლობითში უკვე იწყება ერგატივისა და სახელობითის 

დიფერენციაცია: 

სახელ. იშილ (ჩვენ) ·ბისილ (თქვენ) 
ერგატ. იშიდი - ბისიდი: ერგატივში აქაც იგივე -დი სუფიქსია, რაც 

ჭარულსა და ჰიდურს აქვს მრავლობითის ერგატივში. 

ანდიურის მსგავსად ღოდობერიულშიც დინ (მე)-- მინ (შენ) მხოლოობითში 

სახელობითიცაა და ერგატივიც; მრავლობითში სხვაობაა: სახ. იშჩი –-ბითე 

ერგ. იშე --ბითეი... 
მეორეული ჩანს დიფერენციაცია ტინდი-ენაშიც: 

სახ. დე (მე) –მე (შენ) იშა (ჩვენ) -- - ბისა (თქვენ) 
ერგ. დი „ მი იშა –- ბისი.., 

კითხვით ნაცვალსახელთა ბრუნების ფაქტები პხარს უჭერს ზემოთქმულს. 

აქ დიფერენციაცია ადრე დაწყებული ჩანს,– -ერგატივს მხოლოობითშიც მოე- 

პოება -დ- ფორმანტი -ცა-ს პარალელურად. 

დ-ს სიძველეს სუნ-დ-უდ ფორმაც უნდა მოწმობდეს. გაურკვეველია ოღონდ, 
რას უნდა გამოეწვია ორმაგი წარმოება. 

ალბათ, პირველადი -დ -ცა-ს დართვამდის უკვე იყო გამოყენებული: შდრ. 

სუნცა -.მაგრამ: 

სუნ-დ-ულ 
სუნ-დ-უ-»-ე... -ცა-ს წინ დ-ს არსებობა თუ არ ვივარაუდეთ, სუნდულ, 

სუნდუიე-ს ფორმებში -დ გაუგებარი იქნება. 

სუნცა--–სუნდულ სუნდუძე- ერთი იმ ფაქტთაგანია, რომელიც ცხადყოფს 

-ცა და -დ- აფიქსების ისტორიულ შემდგომადობას ხუნძურს ენაში. 

ერთი და იმავე ოდენობის გამოყენებას სახელობითისა და ერგატივისა- 

თვის გარკვეული მნიშვნელობა აქვს ერგატივის კვალიფიკაციის თვალსაზრისით.
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ეს ფაქტი იმის საწინააღმდეგოდ ლაპარაკობს, რომ ეს ბრუნვა გავუთანაბროთ 

მოქმედებითს: მისი ფუნქცია არ ამოიწურება მოქმედებითი ბრუნვის როლში 

გამოსვლით: ამის გარეთ რჩება ის, რაც მოქმედებითს არ უდრის- -რეალური 

სუბიექტის აღნიშენა შინაარსით გარდამავალ ზმნასთან. აქ 

ერგატივი არ უდრის მოქმედებითს და, მაშასადამე, სათანადო ზმნას ვერ გან- 

ქმარტავთ ვნებითი გვარით. 

დუნ-მუნ ნაცვალსახელებში ბოლოკიდური ნ ძირეული არაა; შეუძლებელი 
არაა, ის ბრუნვის ნიშანი აღმოჩენილიყო, რომელი ბრუნვისა? ცხადია, იქნე- 
ბოდა ერგატივისა ან სახელობითის; რომელი შესაძლებლობიდანაც არ ამოვიდეთ, 

ფაქტი ამ ორი ბრუნვის მოზიარეებად გამოსვლისა განსაკუთრებით საგულისხმოა 

ხუნძური გარდამავალი ზმნის პასიურობის უარყოფის თვალსაზრისით. 

შთაბეჭდილება მაინც ისეთია, რომ ეს ნ ბრუნვის ნიშანი არ უნდა იყოს 

მიუხედავად იმისა, რომ არის ცთუნება ეს -ნ და ერგატივის -დ ერთმანეთს 

გვერდით ამოუყენოს კაცმა. ეს -ნ უფრო დეტერმინანტს გავს (იმ რიგისა, რო- 

გორიცაა ქართული მე-ნა, შე-ნა-ს -ნა)... 

მაგრამ როგორადაც არ განვმარტოთ ეს -ნ, ფაქტი ფაქტად რჩება -ერ- 

გატიესა და სახელობითს ერთი და იგივე მონაცემები გააჩნია და ესაა მთავარი, 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი II პ. ნაცვალსახელში -ულ სუფიქსია 

(დოს-ულ, დოს-ულ...), -ულ I -ლ გვაქვს კითხვითს ნაცეალსახელში (სუნდ-ულ 
-ლ“ი-ი-ლ), -ლ|I-რ გვხვდება უკუქცევითში (იხ. ჭარ. ჟენე-ლ, ჟუნუ-ლ. ჟაზუ-ლ- 

წინამავალი -უ ერგატივთანაცაა; ანწუხ. ჯინე-ლ --ერთი მხრით, და ჰიდური: 

ჟენე-რ, ჟუნე-რ, ჟუდე-რ: ხუნძახ-ჭირკ. ჟინდი-რ, ჟოდო-რ), 

პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელებში ყველგან -რ ფორმანტია 
გამოყენებული: 

დირ (ჩემი) -დუ-რ (შენი) 
ნეჟე-რ (ჩვენი– ექსკლუზ.)-– ნოუო-რ... | პუჟე-რ... (თქვენი) 

ნელე-რ (ჩვენი- ინკლუზ). 

ამ რ-ს შესახებ შემთხვევა გვქონდა აღგვენიშნა IV გრამატიკული- - 
კლას-კატეგორიის გაქვავებული ნიშანი უნდა იყოსო 1. წინათ ხზუნძურშიც უნდა. 
ყოფილიყო გარჩეული სხვა კლასებიც: 

დი-უ ვაც -- ჩემი ძმა; 

დი-9 იაც «ჩემი და; 

დი-ბ ჩუ - ჩემი ცხენი: 

დი-რ რუყ '– ჩემი სახლი 7. ახლა განურჩევლად ყველგან, დირ იხ- 

მარება: დირ. --ვაც, 9=აც, ჩუ, რუყ... 

1 ვგგულისსმობთ წერილს: „გრამატიკული კლასების ისტორიისათვის ხუნძურში". წაკი- 
თხული იყო მოხსენებად ენიმკი-ში 1936 წლის 1ა.>; გამოქვეყნებულია ენიმკი-ს მოამბეში 
ტ. I, ზე, 965–105, 

? დიბ ჩუ, დირ რუყ პირობითი მაგალითებია:IV კლასისად ხუნძურ“მი რა სახელები ივა- 
რაუდებოდა, ჩვენ არ ვიცით. ის კი ვიცით, რომ ეს სახელები ამჟამად III კლასშია მოქცეული; 
მაგალითიც აქედან ავიღეთ.
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ოთხი კლასის ფორმები ნაცვალსახელებში „ჩემი“, „შენი“, „ჩვენი“, „თქვენი“ 

'ამქამად გარჩეულია ანდიურში: ანდეურში შემონახულია ის, რაც წინათ გექონდა 

ხუნძურში. 

მაგრამ ეს ნორმალურად გეეჩვენება: ამ ნაცვალსახელთა ნათესაობითი 

ბრუნვა კუთვნილებითი ნაცვალსახელია---#6MV#, 66%, 1111C1, 01CI) კი არ არის, არა–- 

მედ #09, »80M, IIICIII, ძCII--და ბუნებრივიაო, თუ მათ კლას-კატეგორიის 
ნიშნები აღმოაჩნდებათო: მსაზღვრელი ზედსართავი ეთანხმება სახღვრულის 

გრამატიკულ კლასსაო. 

მაგრამ საქმე ისაა, რომ ამგვარი შესაძლებლობა სხვა ნათესაობითსაც გა- 

„აჩნია,-––საზოგადო სახელისაგან ნაწარმოებ ნათესაობითს. 

იმავე ანდიურში მამა-სიტყვას: ნათესაობითში ოთხი ფორმა აქვს: 

იმუ4 ვოც“ი ·- „მამის ძმა“ 

იმუ” ლოც'ი „მამის და“ 

იმუბ კოტუ ·- · „მამის ცხენი“ 

იმურ ხუჩა --- მამის წიგნი (იხ. #. /I#იი. ILი27. X02M- 

ჯეს. 0960X 28MIIM0MCI0L0 #3., გქ. 9). 

კითხვა ისმის: -რ-ს მონაცვლე -ლ ხომ არ შეიძლება იმავე ფუნქციისად მი- 
ვიჩნიოთ? -ლ (-ილ, -ულ, -ალ-ის სახით) საზოგადო სახელთა ნათესაობითს აწარ- 

მოებს. რა თქმა უნდა, შეუძლებელი სრულებით არაა, საერთოდ ნათესაობითის 

ფორმანტში, გაქვავებული კლას-კატეგორიის ნიშანი დადასტურდეს. საკითხს 

მაინც სპეციალური შესწავლა ესაჭიროება. 

მიცემითი ბრუნვის ნიშანია -ე; შეიძლება იგი დღავიწროვდეს ი-დ, შეიძლება 

წინამავალ ი-სთან ასიმილაციით დაიკარგოს კიდეც. მაგრამ ეს იქნება ფონეტი- 

კური კონტექსტით განსახღვრული ცვლილება, მორფოლოგიური ოდენობა ერ- 

თია, -ე, როგორც მიცემითის ნიშანი. 

ამ ე-ს–-მეტ-წილ დიალექტებში უძღვის -ი: 

დი---ე (მე –მიცემ.) 
დუ--ე (შენ –.) 
ნეჟე-9-ე (ჩვენ „. ) 
სუნდუ-ი-ე (რას?) 

ლ“ი---ეე (ვის?) 

დოსი-ი-ე (მას) 

დოხზი-ი-ე (მათ –მიც.). 
რის მაქნისია ეს +? ეს უნდა იყოს გაქვავებული კლას-კატეგორიის ნიშანი. 

ამას გვაფიქრებინებს ანწუხური „ვარიანტები, სადაც 2«-ს ადგილს იჭერს ბ, 

აგრეთვე კლას-კატეგორიის ნიშანი: 

შდრ. ხუნძახურ-ჭირკეული: დი-ი-ე და ანწუხ. დი-ბ-ე 

ღუ--ე » თ» დუ-ბ-ე 
ნეჟე---ე„  „ ნეჟე ბ-ე 
სუნდუ-4-ე და „ სუნდი-2-ე 

ლ“ი-იე ცა გ ლ“ი-ბ-ე
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ი მიცემითის დაბოლოების წინ ხუნძახურ-ჭირკეულ საზოგადო სახელებში. 

გვაქვს, ადამიანთა სახელებშიც, ყველგან სადაც ერგატივში -ცა იხმარება: 

სახ, წა (ცეცხლი); წბე (თხა); ბო (ჯარი); ჩუ (ცხენი); ყალი (ალი); ფატიმათ (ფატმან). 

მიცემ. წე-2-ე წბე-2-ე ბო-ი-ე ჩობე ზალი-ი-ე ფატიმათ-ი-ი-ე. 
ანალოგიურ შემთხვევაში ანწუხური ყველგან ბ-ს ხმარობს: 

სახ. ჭა (ცეცხლი): წე (თხა); ბო (ჯარი) ჩუ (ცხენი); ფატიმათ... შამილ... 

მიც. პუდ-უ-ბ-ე... წბე(დ)ჯი-ბ-ე... ბო(დ)ჯი-ბ-ე... ჩო(დ)ჯი-ბ-ე... ფატიმათი-ბ-ე.... 

შამილი-ბ-ე... 

რას უნდა გამოეწეია ამგვარი კლას-კატეგორიის საჭიროება საზოგადო 

სახელებში? კერძოდ, რამდენად ბუნებრივია ადამიანთა სახელის ბრუნებისას 

მესამე გრამატიკული კლასის ნიშანი აღმოჩნდეს: შამილი-ბ-ე, ფატიმათი-ბ-ე...? 

კლას-კატეგორიის ეს ნიშნები ამ სახელთა კლასით, რასაკვირველია, არაა 

გამოწვეული: მაშის გაუგებარი იქნებოდა L და IL კლასის სახელებთან III კლა-. 

სის ნიშანი. 

ეს ფორმანტები, ალბათ, იმ სახელთა კლასზე მიუთითებდა, რომლებიც 

სიცემითთან იყვნენ გარკვეულს მიმართებაში. მაშინ, ცხადია, « და ბ-ს გარდა 

ვ-ც უსდა ყოფილიყო გამოყენებული და რ-ც. მხედველობაში გვაქვს ისეთი 

შემთხვევები, როგორიცაა დიიე ვოტ«ულა ემენ–-მე მიყვარს მამა. 

ახლა I4()-ის სახელობითი ბრუნვით გადმოცემული სახელის კლასი;მხოლოდ 
ზმნაში აღინიშნება, წინათ ნაცვალსახელის მიცემით ბრუნვასთანაც უნდა. 
გამოჩენილიყო იგი, ე. ი. უნდა გვქონოდა: · 

მე მიყვარს მამა 

დი-ვ-ე ვ-ოტაულა ემენ 
დი-4-ე 9-ოტჯულა ებლ დედა 
დი-ბ-ე ბ-ოტუულა ჩუ ცხენი 

დი-რ-ე რ-ოტაულა ვაცლ ძმები 

ამგვარადვე უნდა ყოფილიყო საკუთ:.» სახელებთან: 

შამილი-ვ-ე ვ-ოტიულა ემენ 
შამილი-ი-ე 9-ოტაულა ებელ 

შამილი-ბ-ე ბ-ოტიაულა ჩუ 

შამილი-რ-ე რ-ოტიაულა ვაცალ... 

ამ ოთხი სავარაუდო ფორმიდან შეგვრჩა მხოლოდ 

ორი: ლი-4-ე... შამილი-ი-ე--ხუნძახურ-ჭქირკეულში, 

დი-ბ-ე... შამილი-ბ-ე -–ანწუხურში. 

არსად ჩანს, ჯერ-ჯერობით მაინც, დი-ვ-ე, დი-რ-ე, შამილი-ვ-ე, შამილი-რ-ე, 

––ფორმები!, 
  

1 ერთ ანწუსელთან, პადა-ქოლოელ ჩონჩოლა ბარქალოვთან ვ-იანი ეარიანტიც 

შეგვხვდა სპეციფიკურ გამოთქმაში: 

„ბაბალ“უნ წა მუნ დი-ი-ე“-––ფატიმათიდ ბიშია... „დედობა გამიწიე მე,--–ფატმანმა თქვა, 

„ბაბალ“უნ წა მუნ დი-ვ-ე– საიდიდ“ ბიშ-ა, ·„დედობა გამიწიე მე"–საიდმა თქვა. მაგრამ აქ ვ 
თუნქცტიით თავისებურია, იგი სხვა სახელთან დაკავშირებული ჩანს, თვით ფაქტიც გვერ შევა- 
მოწმეთ სხვა პირებთან: ეს არემში ჩავიწერეთ, თიე-თებელჯოსიდან გამომგზავრების შმდ, (1939 წ-).
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მაგრამ ამგვარი ფორმებიც რომ არსებობდა, ამის საწინდარია ანდიურში 

ოთხივე ვარიანტის ხმარება: 

დი-ვ-ო წინნოსუ, ინუბოლო პედეუ(ვოციი)-- „მე არ ვიცი საღაა ის“ 

(„ძმა I 1კლ.) 

ღი-ი-ო წინნოსუ, ინუბოლო ჰედეი (იოც?“ი)- -მე არ ვიცი, სადაა ის" („და“ – II კლ.) 

დი-ბ-ო წინნოსუ, ინუბოლო ჰედებ (კოტუ)- „მე არ ვიცი, სადაა ის” (ცხენი –III კლ.) 

დი-რ-ო წინნოსუ, ინუბოლო ჰედერ (ხუჩა)- „მე არ ვიცი, სადაა ის“ (წიგნი –IV კლ.) 

(იხ. Mნე1. ”02MMე7. 096იC ეყ7. 83, გვ. 11). 
როცა ამ კლას-ნიშნების გამომწვევი სახელები მრავლობითშია, კლას-ნიშ- 

ნები უცვლელად რჩება ვ, «9, ბ, რ.. 
ანდიურს მეორე მიცემითიც აქვს: ამ უკანასკნელს ერთი ფორმა აქვს -86- 

ნიშნით. ამ უკანასკნელის ურთიერთობა კლას-კატეგორიის ი- ნიშანთან ყურა- 

დღების ღირსია, მაგრამ ჩვენი მსჯელობისათვის აქ მის სადაურობის გარკვევა 

არაა საქირო. საკმარისია კლას-ნიშნიანი მიცემითის ვითარების გათვალისწინე- 

ბაც. ანდიურს ოთხივე კლასი აქეს, ხუნძურს მხოლოდ ორი. ისიც გაქვავებული 

ნაშთის სახით. 

ანდიური ხუნძურის წინანდელი მდგომარეობის სურათს გვიხატავს. 

ხუნძურში კლასების რიცხვის შემცირება ოთხიდან სამამდის კლას-კატე- 

გორიათა ევოლუციის იმავე ხაზზე მდებარეობს, რომელმაც კლას-კატეგორიანი 

ნათესაობითი (ნაცვალსახელებისა) და მიცემითი აქცია უკლას-კატეგორიო ნა- 

თესაობითად და მიცემითად. 

ესაა კლას-კატეგორიათა განვითარების დამავალი , ხაზი, რომელიც ანდი- 

ურთან შედარებით ხუნძურში ნათლად შეინიშნება და რომელიც დაღისტნის 

სამხრეთ უბანში კლას-კატეგორია-დაკარგული კიურული ენის სახით წარმო- 

გვიდგება. 

დასკვნითი დებულებები 

1. ნაცვალსახელთა ბრუნებისას ისევე, როგორც სახელთა ბრუნებისას 

ნძურში, მთავარია სახელობითის გარდა ერგატივის, ნათესაობითისა და მი- უ ვ ელ გარდა ერგატივ ე დ 
ცემითი ბრუნვის ფორმები. 

2. ერგატივის ფორმა I და II პ. ნაცვალსახელებში, აგრეთვე კითხვ. 

თცვალსას. იძლევა ისეთ წარმოებას, რაც სხვა სახელებისათვისაც არ არის 

ეს მეორეული მოვლენა უნდა იყოს. პირვანდელი ვითარება წარმოდგე- 

ნილია ანდიურსა და ზოგს ანდიურ დიალექტებში: პირველი და მეორე პირის 

ნაცვალსახელს აქ სახიარო ფორმები აქვს სახელობითსა და ერგატივში. 

3, სახელობითისა და ერგატივის საზიარო ფორმის არსებობა დამატე- 

ბითი საბუთია გარდამავალი ზმნის ვნებითობის საწინააღმდეგოდ. 

4. პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელთა ნიშანი ნათესაობითს ბრუნ- 

ვაში სხვა არაფერია, თუ არ მეოთხე კლას-კატეგორიის ფორმა (დი-რ–დუ-რ). 

ცხადია, ნათესაობითს ბრუნვაში უნდა ყოფილიყო გარჩეული დანარჩენი 
სამი კლასის ფორმებიც (დი-უ, დი-ი, დი-ბ... დუ-უ. დუ-ი, დუ-ბ), როგორც ეს
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ამჟამადაც გვაქვს ანდიურში. ნაცვალსახელებშიცა და სხვა სახელებშიც: ნათე- 

საობითი მიუთითებს იმ სახელის კლასზე, რომლის მსაზ- 

ღვრელიც ის არის. 

„ე ნდიურში მოცემულია წინა საფეხური ხუნძურისა კლას-კატეგორიათა სა- 
კითხში. 

5, მიცემითს ბრუნვაშიც დასტურდება გაქვავებული სახით კლას- 

კატეგორიის ნიშანი. 

ანდიურში აქაც კლას-კატეგორიის მიხედვით ცვალებადი მიცემითი აქ- 

ტუალური გრამატიკული წარმოებაა, 

6, ნათესაობითისა და მიცემითის მიერ გავლილი გზა შეეფარდება იმ ძი- 

რითად ტენდენციას, რომელიც ხუნძურს ახასიათებს კლას-კატეგორიის საკითხში: 

ესაა კლას-კატეგორიათა რიცხვის შემცირება სახელებში, კლას-კატეგორიათა 

დაჩრდილვა ბრუნებაში. 

4ხ”. ყ9IIII0სნ4ს.1 

XC CL-0M9L9VI0 M86CI0LIIM1XMIMII 404ხCM010 X3MIIL4 
(#7C9I0MI:) 
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I0V96M #0C0610#MM, III ., 2 +2ILXXC VIM02327067MILCLIC M06CX0VM6MMXM C000MV 3)))2Xიიმ2 
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XI0უ36XC# 8 M60X. I II II XML. 
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116 ?100CM6I(0CII1# 30L27M49MCIL M0CIICX90VIIIIIII. 

4. ხნებ«თ)# 00MVM. #0/6X2 (-ჩ) 8 X6CX0MMM. IL II II ». (ძ!-” «Mლ01», ძს- 

«ჯცი”», 01676-L CIIIIIC, 0070-წ თავია...) ICI)0ჩMM2CVIM §66' 9X0 XII06, LC XIC0C2- 
ველს IV M#22CC2, II6(0Cჟ2 I2VV990-0 3 2820C«C0M 931LC (CM. CX2XხI0 28+X0ექ: 
«IL #CI00MI Lი2M. C/06007 0 ეხ2ი. #3.» ––-I138. IIIIIMIC I, 1927, CXი. 97-–I0%). 

IIი 9066 ა6XVIM0CIII 8 00XIIX. II. 023/Vყე#9M0ს C000MLI II 062 XLIII +00X 

#X956008: ძL-ს, ძL-1, ძI-ხ, C2% 0 ე წIVII0 II IIIIIIC 18 შIIXIIII6MC0M #3.: (0166 100/VV- 

I6VსI0IL0 II2I. VIM23X806X I2 XM2CC 00006X0X9M040+L0 XMCIII. 8 2IMIXIILCMCM #361MC 
წე0#XCXIIX M#MC10)04M6CLLVIIL IIVXIს, I000.161ILIVV 1I)1MV I12CC2MM# 20200X0L0 #3I2. 

5. I( 0 #3X67ხ9. I22. 1880. #3. 81LMCIMIC0XCIL 0MXXCVMX0IM6.1M6 LM0თCCIIსL6C 0000M28XLI: 

-)---8 XMI6ი. #3., -ს---8 20IIწXCMXCM /I2I6CX6 2820. #3.: ძI-)-6, მ. 01-ხ-C CMII6». 

LCთეC6CVVIIC თ000XII 2006/ხ0000 I2I6L2-0I 6-ს I0IV2# #00#Mე 29XM0MVCM010 
ლIXX0XCIII#- 

6. 8 ლ0VIXCIნ2IიIIIX 1II2CCVIIX C000M ესეითLიI0ი რIC10I/6MIM მI)0LMXMI 026» 

0C6009M2# "იIICIIIIIVI იე30MXVVI C80)L02M %0IMხ2 უ1CC2--IX 1004 ც 20ე”CM0VX 
I”M6I2X II LIIგC0/ეX. '
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2იცემით-სუბიექტიანი ჯმნები უდუ/, ენაფი” 

1. მთის კავკასიურ ენათა უმრავლესობის საპირისპიროდ უდურ ენას გააჩნია 

„პირის ნიშანთა ჩამოყალიბებული სისტემა. თუ სხვა კავკასიურ ენებში ზმნის 

ფორმათა ცვალებადობა გვაქვს კლას-კატეგორიის ნიშანთა მიხედვით. 

"ანდა გვაქვს ჩანასახი პირის მაჩვენებელთა გაჩენის პროცესისა, უდურში ჩვენ 

„ვხვდებით ზმნის ცვალებადობას პირების მიხედვით და სათანადო პირებისათვის 

"სათანადო პირის აფიქსების გამოვლენას: ჩვენ გვაქვს ხმნის უღვლილება 

პირთა მიხედეით. ამასთან აღსანიშნავია ის, რომ ზმნაში აღინიფშ- 

ნება მხოლოდ სუბიექტის (რეალური სუბიექტის) პირი. 

იმავე დროს ნათელია პირის ნიშანთა კავშირი სათანადო პირის ნაცვალ- 

"სახელებთან. პირის ნიშნები (ი. აფიქსები) უდურში წარმოადგენენ იმავე 

პირის ნაცვალსახელებს !, ეს ნაცეალსახელები ზოგჯერ ფონეტიკურ ცელი- 

ლებას განიცდიან, ზოგჯერ კი ისინი უცვლელი სახით არიან წარმოდგენილი 

ზმნაშიც. ასეთი ვითარება ნათელია 1 და 2 პირში, 3 პირში კი თავისებური 

და რთული ვითარება გვაქვს ?, მაგრამ ეს გარემოება არ არღვევს უდური პი- 

რის ნიშანთა ზოგად სისტემას. ამასთან უღვლილების ზოგადი პრინციპი და 

პირის აღნიშვნა არსებითად ერთგვარად არის წარმოდგენილი, როგორც ვართა- 

შნულსა, ისე ნიჯურ კილოში. ' 

ზემოთქმულის მიხედვით უდურში ჩვენ გვექნება უღვლილების შემდეგი 
სურათი: ' 

M. ვართაშნული კილო 

«ინა: ვჭაპბესუნ ---6დამალვა, დაქრობა: (გარდამ. მნიშე.) 

ვაპბაქსუნ -–- ა -(გარდაუვ. მნიშვ.) 

? წაკითხულია მოხსევნებად ენიმკი-ს კავკასიურ ენათა განყოფილების სხდომაზე 27.XIL.1938. 
1 შდრ. ნ ტოუბეცკოი. XM0L0: §სL 16 ძავიფი:ბ5 ძს VCს6 ძ3ი5 105 1ეიყს05 (CI5- 

-Vიბიი1ი§უMICიილ:. თ«მსI). ძლი 1ე 500.ძC LIიყს!%Iისტა, 1. XXIX, C 3. მეC§ '229, გვ. 162 შმდ. 
აღნიშნული წერილი შეიცავს საყურადღებო და იმავე დროს ფრიად სადავო საკითხებს, 

კერძოდ, თავისებურია პირის ნიშანთა ანალიზიც, რის შესახებ სხყაგან გვექნება საუბარი, 
? იბ. ჩვენი „მხოლ. რ. შესამე პირის ნაცვალსაწელოე, -ნე II -ატუ უდურ ენაში", «ეზიმკი-ს 

«მოამბე», ტ. X.
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1. აწმყო 

ზუ ჭაპ-ზუ-ბესა L ჭაპზუფსა -- ·მე ვმალავ, ვაქრობ; 

უნ ჭაპ-ნუ-ბესა I ჭაპნუფსა - “შენ ჰმალაე, აქრობ- 

შეტინ კაპ-ნე-ბეა | კჭაპნეფსა -.- «ის მალავს, აქრობს: 

9ან ჭაპ-აან-ბესა --- ჩვენ ვმალავთ, ვაქრობთ: 

ვაბნ ჭაპ-ნან-ბესა --- “ჭთქვენ მალავთ, აქრობთ: 

შოტღონ ქაპ-ყუნ-ბესა - – “ისინი მალავენ, აქრობენ'... 

ზუ ქაპზუბაქსა -– შე ვიმალები, ვქრები: 

უნ ჭაპნუბაქსა · (შენ იმალები, ქრები: 

შონო ქაპნებაქსა – “კის იმალება, ქრება 

ბან ჭაპაანბაქსა -· “ჩვენ ვიმალებით, ვქრებით: 

ვაჯნ ჭაპნანბაქსა -– "თქვენ იმალებით, ქრებით- 

შონორ ვაპყუნბაქსა - “ისინი იმალებიან, ქრებიან... 

2. აორისტი II 

ზუ ჭაპზუბე -– "მე დავმალე, ჩავაქრე: 

უნ კაპნუბე --- “შენ დაჰმალე, ჩააქრე: 

შეტინ კაპნებე –- «მან დამალა, ჩააქრო: 

«ან ქჭაპიანბე «ჩვენ დავმალეთ, ჩავაქრეთ: 

ვაბნ კაპნა§ბე –- “თქვენ დაჰმალეთ, ჩააქრეთ: 

შოტღონ (შოტოღონ) პჭაპყუნბე -- მათ დამალეს, ჩააქრეს”... 

«ს1(”.X ბასკესუნ. /დაწოლა (დასაძინებლად), დაძინება». 

11 აწმყო 

ზუ ბასსუკსა (-ბას%ზუკსა) '-ვწვები, ვიძინებ” და ა. შ. 

უნ ბასნუკსა 

შეტინ ბასნეკსა 

9ან ბასანკსა 

ვან ბასნანკსა 

შოტოღონ (– შეტოღონ) ბასყუნკსა, 

2, აორისტი I 

ზუ ბასსუკი (–-ბასზუკი) --/დავწევ, დავიძინე: და ა. შ.. 

უნ ბასწუკი 

შეტინ ბასნეკი 

იან ბასიანკი 

ვაბნ ბასნანკი 

შოტოღონ ბასყუნკი.
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ვ, მყოფადი I 

ზუ ბასსუკო (– ბასზუკო)-–--ჭდავწვები, დავიძინებ: და ა. შ. 
უნ ბასნუკო 

შეტინ ბასნეკო 

იან ბასჯანკო 

ვაინ ბასნანკო 

შოტოღონ ბასყუნკო. 

ამგვარივე ვითარება გვაქვს ნიჯურშიც, ოღონდ შეინიშნება ზოგიერთი 

'ფონეტიკური თავისებურება, რაც პირის აღნიშენის ზოგად წესს არა სცვლის. 

„გეაქვს: 

8. ნიჯური კილო 

«ინა: ქარხესსტუნ (–ქარხესდესუნ) -ფაცხოვრებ: (გარდამავალი 

'ჰნიშვ.), ქარხესუნ–-'ვცხოვრობ: (გარდაუვალი მნიშენ.). 

1, აწმყო 

ზუ ქარხეს-გს-ტა (-– ქარხეს-ხუ-სტა)--მე ვაცხოვრებ: და ა, შ. 

ჰუნ ქარხეს-ენ-სტა (+ ქარხეს-ნუ-სტა) 

შოტინ ქარხეს-ე-სტა 

იან ქარხეს-იან-სტა 

ვან ქარხეს-ნან-სტა 

'შოტოღონ ქარხეს-ტუნ-სტა 

ზუ ქარ-გზ-ხსა (- ქარ-ზუ-ხსა)- -:შე ვცხოვრობ”: და ა. შ. 
ჰუნ ქარ-გნ-ხსა (– ქარ-ნუ-ხსა) 
შოო ქარ-ე-ხსა 

იან ქარ-იან-ხსა 

ვან ქარ-ნან-ხსა 

შოროხ ქარ-ტუნ-ხსა 

2. აორისტი I 

ზუ ქარხესტეზ (– ქარხესტეზუ)- 'Cმე ვაცხოვრე: და ა. შ. 

ჰუნ ქარხესტენ (– ქარხესტენუ) 

შოტინ ქარხესტენე 

9ან ქარხესტეჯან 

ვაან ქარხესტენან 

შმოტოღონ ქარხესტეტუნ



<4 ვლ. ფანჩვიძე 

ზუ ქარხეზ--ძმე ვიცხოვრე: და ა. შ. 

ჰუნ ქარხენ 

შოო ქარხენე 

იან ქარხეიან 

ვაჟნ ქარხენან 

შოროხ ქარხეტუნ. 

ამ ნიმუშთა მიხედვით პირის ნიშანთა და პირის ნაცვალსახელთა ურთი-. 

ერთობა უდურში ამგვარად წარმოგვიდგება1: 

  

  

  

  

სქემა #1, 

რიცხვი და პირის ნაცვალსახელი პირის ნიშანი 

პირი ვართაშ. | ნიჯ. ვართაშ. | ნიჯ- 

I 
მხ. რ. 1 პ.| ზუ ზუ -ზუ- | -%- | -გ%- (--%უ) I -%-. 

| 
2. პ. უნ „ჰუნ -ნუ- I -6- -გნ- (– ნუ) I -ნ-. 

3 პ. შონო I შეტინ|შოო | შოტინ -ნე- I -ე- (| -ნე– 
| 

მრ. რ.1 პ.| «ან «ან -იან- ; -ჯან- 

2 პ.) ვაინ (ვაინ -ნან- ' „ნან- 
' ' 

3 პ., შონორ | შე- “შოროს | შოტოღლონ | -ყუნ- ' -ჭტუნ- 
ტოღონ : 

(მშოტროღონ) ! 
I '       

8 როგორც ჩანს, პირის ნიშანთა აღნიშვნა ძირითადად ერთგვარად ხდება 

ვართაშნულსა და ნიჯურ კილოში. განსხვავებას ადგილი აქვს მესამე პირში- 

(მხოლოობითსა და მრავლობითშიც): ვართაშნულის -ნე- || -ყუნ- აფიქსებს შეესა- 

ტყვისება ნიჯური -ე- I -ნე-2 და -ტუნ-. ეს სხვაობა, საფიქრებელია, მორფოლო- 

გიური ხასიათისა იყოს, და ცალკე სარკვევია, რა საფუძველს ემყარება იგი. 

მესამე პირი ყურადღებას იქცევს აგრეთვე სხვა მხრივაც: იგი თავისე-- 

ბურებებს იჩენს 1 და 2 პირისაგან განსხვავებით და ეს თავისებურებანი 

მნიშვნელოვანნი არიან უღვლილების გასათვალისწინებლად უდურში. პირველ 

ყოვლისა, სუბიექტად გამოყენებული მესამე პირის ნაცვალსახელი. 

ორი,––სახელობითისა და მოთხრობითის,-- ფორმით გვხვდება. ეს განსხვავება 

დამოკიდებულია ზმნის გარდამავლობაზე: სახელდობრ, ვართ. შონო, შონორ, 

1 შდრ. ა. შიფნერი. VC6-§სCს, გვ. 25 შმდ.; ა დირი. Iი2XX. გვ. 48 '”შმდ,.:. 
ნ, ტრუბეცკოი. M0105 §VL 1C5 ძია იCუC05.. «851» XXIX, 3, გვ. 162. 

? ხმოვნით გათავებულ ფუძეს -ნე ერთვის, თანხმოვნით გათავებულს კი –- -ე. იხ. ჩვენი. 
„მხოლ, რ. მესამე პირის ნაცვალსახელოვანი -ნე II -ტუ უდუო ენაში". «ენიმკი-ს მოამბეს, ტ. X .
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ნიჯ. შოო, შოროხ გვაქვს გარდაუვალ ზმნებთან, ხოლო ვართ. შეტინ, შო- 

ტოღონ, ნიჯ. შოტინ, შოტოღონ კი გარდამავალ ზმნასთან. ასეთი ხმარე- 
ბის საფუძველი ის “არის, რომ გარდაუვალი ზმნა მოითხოვს სუბიექტს სახე- 

ლობით ბრუნვაში, ხოლო. გარდამავალი ზმნა კი–მოთხრობითში. ზემოთ 
მოყეანილი ნაცვალსახელები გვაქვს ამის შესატყვისად სწორედ ხან სახელობითში 

და ხან მოთხრობითში. ეს განსხვავება არ აისახება 1 და 2 პირის ნაცვალ- 

სახელებში იმიტომ, რომ მათი ფორმები არაა საერთოდ განსხვა- 

გებული ამ ორ ბრუნვაში (სახელობითსა და მოთხრობითში). 

მიუხედავად ამგვარი განსხვავებისა მესამე პირის სუბიექტი 
ერთგვარად აღინიშნება ზმნაში იმისდა მიუხედავად სახე- 

ლობითშია თუ მოთხრობითში იგი, რასაც პრინციპული მნიშვნე- 

·ლობა აქვს უღვლილებისათვის. 

მეორე საყურადღებო თავისებურება ზესამე პირისა ის არის, რომ 
მისი პირის ნიშანი ბგერითად განსხვავებულია სათანადო ნაცვალსახელისაგან 

მაშინ, როდესაც 1 და 2 პირის ნიშანი მთლიანად ან ნაწილობრივ 

იმეორებს ნაცვალსახელის ფუძეს. თუ 1 და 2 პირის ნიშანთა წარ- 

მოშობის გათეალისწინება ადვილად შეიძლება, მესამე პირის ნიშანთა გე- 

ნეხისი ცალკე კვლევას მოითხოვს. სახელდობრ გასარკვევია, რა ურთიერთობაა, 

მესამე პირის ნიშანთა (-წე | -ე... -ყუნ I -ტუნ) და შესატყვის ნაცვალსახელთა 

(შონო, შეტინ | შოო, შოტინ.. შონორ, შოტოღონ | შოროხ, 

შოტოღონ) შორის. 

ამგვარია ზოგადად პირის კატეგორიის ვითარება უდურ ენაში. დამატე- 

ბით უნდა ითქვას ისიც, რომ პირის ნიშნებში შეიძლება მოხდეს ფონეტიკური 
ცვლილებები, რაც, ცხადია არ შეცვლის მათ მორფოლოგიურ ფუნქციას და 

ვითარებას. ' 

2, ზმნათა აბსსბოლუტური უმრავლესობა იუღვლება უდურში ზემოხსენებულ 

ნიმუშთა მსგავსად და გვაძლევს პირის ზემომოყვანილ ფორმებს. მაგრამ უდურში, 

კერძოდ, მის ვართაშნულ კილოში, ჩვენ გვაქვს ზმნათა ერთი ჯგუფი, რომელთა 

უღვლილება პრინციპულად ემიჯნება უღვლილების ჩვეულებრივ ტიპს. ეს 
თავისებური ზმნები, რეალურ (ივი. მორფოლოგიურს) ს უბიე ქტ ს მოი- 

თხოვენ მიცემით ბრუნვაში. ჯერხნობით ამ კატეგორიის ზმნათაგან 
უღურში დაძებნილია შემდეგი ზმნები ?: 

1 აღნიშნულ საკითხს არსებითი მნიშვნელობა არა აქეს უღვლილების სისტემის გასა- 
თვალისწინებლად უდურში. მესამე პირის ნიშანთა გენეხისს ჩვენ ვარკვევთ სხვაგან: 
ის, ჩვენი „მხოლ, რიცხვის მესამე პირის ნაცვალსახელოვანი –ნე- II -ტუ- უდურ ენაში“ 

«ენიმკი-ს მოამბეი, ტ. X და „მრავლობ. რ. 3 პირის აფიქსები –ყუნ- |I -ჟო- უდურ ენაში“ -–აქვე, 
ბე. 75 შმდ. 

2 ზმნათა ეს კატეგორია იმ თავითვე შენიშნულია უდურის პირველი მკვლევრის-––ა. ში ფ- 
ნერის მიერ და შემდეგ ა. დირის მიერ: შდრ. ა, შიფნერი. VC6IსCნ, § 100; 

ა. დირი. Lწ5MXM., გვ. 48.
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1. აბაბაქსუნ –– «კოდნა- 

2. აკსუნ –– ჭედვა: 

3, ანდახბესუნ (მთ. 7,3) --– «გრძნობა- (უვგრძნობ“) 

4. ბაქსუნ –-- "შეძლება: 

5. ბუყსუნ --- „ყვარება, ნდომა: 

6. იბაქსუნ –- შმოსმენა- („მესმის“) 
7. იღარიბსუნ --- (ცივება: („მაცივებს“) 
8. იხბესუნ -- ძოგონება:, «გახსენება: 

9. მიბსუნ – - „ცივება: („მცივა4%) 
10. ოტბესუნ - - “მრცხვენია: 

11. ქერირ ლაატსუნ - – წყენა: 

12. ყიიბსუნ «მინება: („მეშინია=) 

13, ჩალხესუნ -- «ცნობა; (-ვიცნობ“)... 

ამ ზმნათა უღვლილების თავისებურება იმაში გამოიხატება, რომ სუბიექ- 

ტის პირის ნიშნები წარმოდგენილი გეაქეს შესატყვის ნა- 

ცვალსახელთა მიცემითი ბრუნვის ფორმით, რომ ნათელი იყოს 

ეს გარემოება, აქვე მოგვყავს ნაცვალსახელთა ძირითად ბრუნეათა ფორმები!: 

მხოლოობითი რიცხვი 

სახელ ზუ “მე. უნ · -'შენ- შონო -'/ის- 
მოთხრ. ზუ უნ შეტინ 

ნათეს. ბეზ-ი ვი შეტა#» 

მიცემ- %ა ვა შეტუ 

«აკუზატ.ა შზ%ახ ვახ შეტუზ 

მრავლობითი რიცხვი 

სახელ–ლ »#ან--ჩვენ- ვაჯნ- თქვენ, შონორ (-შე-ნო-ურ). -'ისინი: " 

მოთხრ «ან ვაჯნ შეტოლონ I შოტოღონ | შოტღონ 

ნათეს. ბეშ-ი ეხ#-ი შეტოღო. ს შოტოღოი | შოტღოი 

მიცემ. 48ა ვაა შეტოლო | შოტოღო | შოტღო 

«აკუზატ.» ჯახ ვაახ შეტოღოს | შოტოღოს ” შოტღონ. 

ზემოხსენებულის მიხედვით ამ ზმნათა უღვლილება გეაძლევს შემდეგს 

სურათს: 

«ინა: ბუყსუნ. -ნდომა. ყეარება:, 

1 შდრ. ა. შიფნერი, Vიღოს0Cს, გე. 21; ა. დირი, LთეMV., გე. 31.
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ები 

11 აწმყო 

ზა ზუ ბუზაყსა «მე მიყვარს, მინდა: და ა. შ. 

ვა I უნ ბუვაყსა 

შეტუ I შეტინ ბუტუვსა 
ია I იან ბუჯაყსა 

ვაჭ I ვაინ ბუვა-ყსა | ბუვაყსანან 

შეტოღო | შეტოღონ ბუყოყსა. 

2 აორის ტიI 

ზა I ზუ ბუზაყე -- "მე შევიყვარე, ვისურვე: და ა. შ. 

ვა I უნ ბუვავე 
შეტუ I შეტინ ბუტუყე 
ია I იან ბუჯაყე 

ვაბ I ვაან ბუგააყე II ბუვაყენან 

შეტოღო. I შეტოღონ ბუყოყე 
«IIწ.ა: ყისბსუნ- «შინება:... 

1 აწმყო 

ზა I ხუ ყიბზაბსა --“მე მეშინია: და ა. შ. . 

M I ყიჯვაბსა 
ეტუ I შეტინ ყიბტუბსა 

ია I თა: ყიბიაბსა 
"ეა I ვაჭნ ყიბვააბსა I ყიბვაბსანან 
შეტრღო I შეტოღონ ყიაყობსა. 

2 აორისტი II 

ზა I ზუ ყი:აზაბე - “მე შემეშინდა: და ა. შ. 

„ვა I უნ ყიავაბე 

შეტუ I შეტი ყიატუბე 
ია I დან ყიბიაბე 

ეაბ I ვაან ყიბვააბბე | ყიავაბენან 

შეტოღო | შეტოღონ ყია:ყობე. 

ზემომოყვანილის მსგავსი ფორმები ჩვეულებრივია და სათანადო ნიმუ- 

შესაძლებელია დაბეჭდილი ტექსტებიდანაც მოვიყვანოთ?. 

1 'შემოკლებანი: 

1. ა, მშიფნერი. V0ი-ასას= 2». 5CIანია, Vხოსის სსი ძ!ტ 5ი:20ხC ძი LII6ი. 
5L-Vხ(8ხახს+ე, 1863. 

2. ა. დირი,. L იგMM.= #. სთინ. I ხეა თი VIM9CVCიILი0 83MI2, I(6XXMCM 1903 (CC. 
M0MVILV, XXXIII, 190ვ). 

3. IL-= ზღაპარი: «VVწCXგM» (C6. MC0MIIM, VI, 1888). 

4. მთ., მრკ., ლ., იოჰ,.=მიუთითებს სათანადო თავებს უდური ოთხთავისას: C6. M0MIIIL, 

„III. XXX, 1902,



მაგალითად: 

1. აბაბაქსუნ- ·ცოდნა:: 

ზუ ვახო ხაბარზუაყსა შეტა ბახტინ თე ეკალ თე-ზა-აბა. ა. დირი. 

1 092M##., 6313--მე შენგან გამოვიკითხავ, რადგანაც არა ვიცი რა'... 

ტე ვადინალ ცირიკ, მანო ვპდინახო აბა-ტუ-ბააქე ბილიჯიღოხო. 

მთ. 2, 16. -- “რიმ დრომდის, რა დროითგან შეიტყო (გაიგო) ბრძენთაგან!'... 

თაქენან განენ აბაყა -ვა9“-ბაქი აილენ ბახტინ. მთ. 2, 8–ჯწადით, ყველ- 

გან შეიტყვეთ ბავშვის შესახებ.... 

ვაა თე-ტუ-აბაი შეტუხ, ეთარ ახრახ შეტინ ბინეხი იჩ ბებშაუმჯი 

ღარახ. მთ. 1,25–“და არ იცოდა იგი, თუ მან როგორ შობა ბოლოს თა- 

ვისი პირველი შვილი'... 

შოტღო გრლო-ყო-აბაბაქოი, აგანამ შოტღოი ბა-გი-ნ-ქეი ვადა--- 

ძმათ ბევრი ეცოდინებოდათ, დრო რომ პქონოდათ!... 

ტე-ვახტა იროდენ ბილიჯიღონს ქაპკინ კალფი, აბა-ტ უ-ბაქი შოტღოხო 

ვაბუნ აკესუნუნ ვადინახ. მთ. 2,7 · მაშინ (იმ დროს) იროდმა საიდუმლოდ მო- 

იხმო მოგვნი, შეიტყო მათგან ვარსკვლავის გამოჩენის დრო.... 

2. აკსუნ. -„ხედვა:: 

ზუ (ზა) ა-ზა-კსა შელ ლაზათტუ ფაქ-–-“მე ვხედავ კარგ ლაზაზ ბაღს... 
ადამარქნ ფულმუღონ ა-ტ-უ-კ სა. ა. დირი. IL 94MM., 50 18---'ადამიანი თვა–- 

ლებით ხე დავს'... 

ტელან ტეჩო თაცი, ა-ტუ-კი შოტუ ყელრი პა ვიჩიმღოხ. მთ. 4,21–- 

“იქიდან იმ მხარეს წავიდა, დაინახა მან სხვა ორი ძმა”... 

სრედაქპრღოს შეტუხოხ თე ა-ყო-ქსა, აყყუნესა. ა. დირი. 1 94XV., 63 22 

– „ვაჭრებმა ისინი რომ დაინახეს, გაკვირდნენ'... 

ვა” კუა ბაესხოლან ა-ყო-კი აილახ მაირამახოლ. მთ. 2,11- და სახლს 

შესვლისთანავე დაინახეს ბავშვი მარიამთან.... 

„. ვაბ მე ჭაბუნ-ალ, მატუხ-თე ა-ყ ო-კე შოტღო ბებღჭეღალაკ. მთ. 2, 9-– 

«და ის ვარსკვლავიც, რომელიც |რომ) მათ დაინახეს აღმოსავლეთისკენ:... 

3. ანდახბესუნ–--იგრძნობა:: 

ამმა ქრთიკახ ვი ფინ ბოშ ბუოტუხ თე-ვა-ა ნდახბესა. მთ. 7,3--'მაგ- 

რამ ძელს შენ თვალში მყოფს ვერ ჰგრძნობ,, 

ტე ვახტა ისუსა ანდახ-ტუ-ბი იჩენ იჩ ბოშ, თე ჰჭერინე იჩხო ზორ. მრკ. 

5,30–- მაშინ იესომ იგრძნო თავის თავში, რომ მისი ძალა გასვლია (წართმევია). 

5. ,. შუხარდტი, Xე5§.--LI, 5-ხსCხ2-ძ!. სხა, ძტი უცეა§(Vი Cხი”ესLCL ძია "II20- 
§LIV5 10 ძინი M2გსე5(5-06ი ააწვიილი. ი5I:7სიიახრ ძ. ტსვძლხიი 6 ძ. VVI§5, VVIლი, IIIMII.-ი15L. CI.» 

CXXXIII სცძ., 1, #ხL, VICი, 10895. 
6. როცა წყარო მითითებული არაა, მაშინ ყველგან ვემყარებით საკუთარ ჩანაწერებს 

სოფ. ოქტომბერში (საქ. სსრ) და სოფ. ვართაშენსა და ნიჯში (აზერბ. სსრ) უღურზე მუშაო- 
ბისას 1937 და 1938 წელს. 

ნიმუშები მოგვყავს ქართული ტრანსკრიფციით მაშინაც კი, როცა ასეთები ამოღებული: 

გვაქვს სხვა ავტორთა შრომებიდან.
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4, ბაქს უნ1-–-“შეძლება:, «C6იM0CI1:: 

შუკალა-ა ლთ ე-ტ უ-ბაქო ფეს. ა. დირი; I იმMM., 5418 –– “არავისაც არ 

შეუძლია თქმა... 

თე ზუ ბაქაზა გრლო ქრმაგ-ბესუნა. ა. დი:რი. IL 002MM., 5416--17' 

არ შემიძლია ბევრი დახმარება:... 

' თე -ტუ-ბაქო ჭაპბაქეს შაჰპარა, მანო თე ჩურფინე ბურღო ლახო. 

მთ. 5,14 -- არ შეუძლია დამალვა (დაფარვა) ქალაქს რომელიც დგას 

მთის ზემოთგან (მთაზე)... 

შეტაბახტინ თე თე-ვა-ბაქო სა ფოფნუხ-ყან ე მაწიბეს, ე მააინბეს. 

მთ. 5136 ––«რადგანაც რომ არ შეგიძლია ერთი ბეწვისაც არც გათეთრება, 

არც გაშავება-... 

§. ბუყსუნ –-დომა,7 ყვარება:: 

ზა გოლო 'ბუ-ზა-ყსა ბეზ პილოღოხ. ა. დირი. I 02»M., 5025--მე ძა- 

ლიან მიყვარს ჩემი შვილები':... 

ქატინ ბუ-ტუ-ყს ა, ვახ სა აშ თკანე. ა. დირი. LI 02X#M., 54 15–- “მაგას უნდა, 
"შენ „ატი ნიი საქმე) გითხრას. > იად , 095 

შეტაბახტინ ღე იროდენ ბ უ-ტუ-ყსა ათლახ «ურუკანე. მთ. 2. 13 ––«რად- 

განაც იროდს უნდა, ბავშვი მოსძებნოს”... 

აგანა ვა» ბუ-ყალ-ვაბ ედაბ ბუყალტღო. მთ. 5,46 –– თუ თქვენ გეყვა- 

რებათ თქვენი მოყვარულნი'... 

მა ბობღოაფა, იან ბუ -ია-ყ ს ა ბასკესუნ. ა. დირი. 1 ი4M#., 76 6 –-ძნუ ყვირი, 
ჩვეეონ გვინდა ძილი'.... · 

ფაჩშაღუნ ღარა გრლო მე გადინახ ბუ-ტუ-ყი. ა. დირი. I იეჯM., 664, 

–“მეფის შვილს ძლიერ უყვარდა ეს მსახური-... 

ზუ ბუსა-ზუ, სა კიწი ბუ-ზა-ყსა, შუმ უქაზ. ა. შიფნერი. 47, L 6 –-მე 

მშიერი ვარ, მინ და ერთი ბეწვა პური ეჭამო-... 

6. იბაქსუნ--“სმენა, გაგონება:: 

ნყაინე ზუ კალზუეხაი, უაბნ თე-ვაბ-იბაქი. ა. დირი. I ი0XM.,; 63 28 

–“გუშინ შე გიძახდით, მაგრამ თქვენ არ გაიგონეთ!... 

ი-ტუ-ბაქი, თე არხელაენ ფასჩაღლუღნებესა იუდუნ კულლუ. მთ. 2, 22 

–უსმა (გაიგონა), რომ არქელაოზ მეფობს იუდელთა ქვეყანაში („მიწაზე“)... 

ი-ტ უ-ბ აქ სა, თე იჩუღო ბაბა კაქაინებაქე. ა. დირი, I 92MM., 657--ეს- 

მით, რომ მათი მამა დაბრმავდა·.., 

ზა იბაქე-ზა, თე ვი ბაბა აზარრუ-ნე, ა. შიფნერი, 49,V,7 –შე გავი- 

გონე, რომ შენი მამა ავად არის”... 

7. ყიბბსუნ--!:შინება (მეშინია): 

იოსიდ, ღარ დავიდი! მა-ყა-ვა-ყიბბი მარიამახ ვი ჩუბღოს აყსუნა. 

მთ. 1,20 ––'იოსებ, ძეო დავითისაო! ნუ გეშინია მარიამის, შენი ცოლის; 
მოყვანა?... 

1 ჩვეულებრივი უღვლილებით ბა ქს უნ აღნიშნავს „ყოფნა, გახდომა“-ს, გერმ. VV6Iძ6ი-ს:.' 
მაგალითად: შონო შელ-ლე-ბ ა ქს ა ( – შელ-ნე-ბაქსა)--'ის კარგად ზდება (რჩება)”...
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ყია -ტუ- ბი ტია თაისუნა. მთ. 2, 22 --+შ ეეში ნ და იქით წასვლა!... 

8. ჩალხესუნ –-– «ცნობა. (ვცნობ; მეცნობა): 

ფასჭქაღენ ეხნე ეტინ-ვა-ჩა ლხესა? II, 1414 "მეფე ეუბნება: „რით 
სცნობ? 

ჰამეთარ იჩღო ბუჰარღოხო ჩა ლ-ე აპ-ხო იჩღოს, მთ. 7, 20-–– სწორედ 

· ამგვარად მათ ნაყოფთაგან შეიცანით ისინი:... 

მე იშუ ზახ ჩალ-ტუ-ხსა –-ეს კაცი მე მიცნობს':... 

ამრიგად ჩანს, რომ ამ ზმნათა პირის ნიშნები წარმოადგენენ სათანადო 

ნაცეალსახელთა მიცემით ბრუნვას რაც სრულის უეჭქველობით მტკიცდება 

1 და 2 პირისათვის, ხოლო რამდენადმე ნათელია აგრეთვე მესამე პირისა- 
თვისაც. გვაქვს: 

  

  

სქემა #2 

რიცხვი და პირის ნ სახ ცვიდ იღეს იაცვალაბბელი პირის ნიშნები 
პირი მიცემით ბრუნვაში 

მხოლ. რ. 1 ჰ, ჭა -ზა- / -ზ%- 

2. პ. ვა ვა IL -ვ- 

ვ. პ, შეტუ -ტუ- 

მრავლ. რ. 1 პ. ია – ჯა 

2 პ. ვან - ვათ- -ვა- -ნან 

3. პ. შეტოღო „ შოტოღო -ყო-     
მხოლოობითის მესამე პირში პირის ნიშნად გამოყენებულია -ტუ- ფორ- 

მანტი, რომელიც შედის შესატყვისი ნაცვალსახელის მიცემითის ფორმაშიც 

(იგი გვაქეს აგრეთვე ზედსართავთა და რიცხვით სახელთა მიცემითში) 1. 

გასარკვევი რჩება მხოლოდ მრაელ. მესამე პირის -ყო- ელემენტი ?, 

რომელიც შესატყვისს ნაცვალსახელს არ უკავშირდება, მაგრამ ეს ერთი ფორ- 

მანტი ვერ არღვევს უღვლილების სისტემის მთლიანობას (ამასთან შეიძლება 

ვივარაუდოთ, რომ აქაც მიცემითი ბრუნვა უნდა გექონდეს). : 
  

1 იხ. ჩვენი „მხოლ. რ. 3 პჰ. ნაცვალსახელოვანი -ნე- | -ტუ- უდურ ენაში”: აგრეთვე 

ა. შიფნერი, V6ნის«Cს, § 67, ზე. 20. 
? იხ, ჩვენი „მრავლობითი რ. მესამე პირის აფიქსები -ყუნ- II -კო- უდურ ენაში“, აქვე, გე. 75. 

ა. შიფნერი საერთოდამნიშნებისა და, კერძოდ, ჟო-I შესახებ ამბობდა: „LC #70ILV0LLს., 
MაLCხC ძლი სე ძი” მილიი ლილიიIძტლი, (სუბი ძვ 1X6ღდ0იპ1შინიიიI6ი ზა, ვა სიძ (VI ძIი 

ძოLL6 Iლი-ვიხ ტუ, 1) I)ს”ეL 2სი6L ია, ვა” სძ (9L ძ!ა ძოსს Iალაიი ყო (ყობ § 11) 6იLVი6ძაL 

აჯი 0ძიL 12550ი დს II1CIII01 60“: V6§%სCII, § 100, გე. 26. აღსანიშნავია, რომ აქ ლაპარაკია 
უფრო პირის ნაცვალსახელებზე, ვიდრე პირის ნიშნების შესაბებ. ამახე ქვემოთ 

პვექნება საუბარი (იხ. გე. 69).
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უნდა აღინიშნოს, რომ ამგვარი სინტაქსური ურთიერთობა თანამედროვე 

უდურში აღარ არის მტკიცედ წარმოდგენილი: ნორმა მერყეობას იჩენს და 

ჩვეულებრივ თვითონ სუბიექტი აღარ დაისმის მიცემითს ბრუნვაში: იგი 

უკვე დაისმის მოთხრობითში, ამიტომ გვაქვს პარალელური ფორმები. ამის 

საფუძველზე პირის ნიშანთა შეცვლაც შეიძლება გვქონდეს, მაგრამ მაინც სპო- 

რადულად. სისტემატურად იცვლება პირის ნიშანი მრავლობითის მეორე 

პირში, რასაც ფონეტიკური ვითარება უნდა უწყობდეს ხელს. 

სახელდობრ, განსხვავება მხოლოობითსა და მრავლობითს შორის მყარ- 

დება ხმოვნის მიხედვით (მხოლ.: -ვა-, მრავლ,: -ვაბ-): მრავლობითში ფორმანტში 
გვაქვს ხორხისმიერი ხმოვანი. მაგრამ ამგვარი ხმოვნების მდგომარეობა არაა 

მტკიცე, ხორხისმიერობა იკარგება, და ამის გამო მრავლობითის ფორმა ემსგავ- 

სება მხოლოობითისას. ამიტომ განსასხვავებლად დამატებით ერთვის ჩვეულებ- 

რივი პირის ნიშანი: -ნან: ბუ-ვახ-ყსა -- ბუ-ვა-ყსა – ბუ-ვა-ყსა -ნან. 

ამ ერთი შემთხეევის გამოკლებით, ამგვარი უღვლილება მკვიდრად არის 

დღეს-დღეობით უდურის ვართაშნულ კილოში. მაშინაც კი, როდესაც სუბიექტი 

აღარ დაისმის მიცემითში, ის დაისმის მოთხრობითში, პირის ნიშნები წარმო- 

დგენილია მაინც მიცემითის სახით. 

3. საყურადღებოა ამგვარი უღვლილების ვითარებასთან დაკავშირებით 

ის, რომ უდურში ჩვენ გვაქვს ერთი ზმნა, რომელიც ”უღვლილებაში პირის 

ნიშნებს გვაძლეეს ნათესაობითის ფორმით: ეს არის „ქონება ”წყოლა" 

ზმნა, რომელ შინაარსსაც გადმოგვცემს ფუძე ბუ“ (ეს ფუძე დეფექტურია: იხ- 

მარება მხოლოდ აწმყოსა და ნამყო უწყვეტელში). 

ჩვეულებრივ იგი მისდევს საერთო. უღვლილებას, მაგრამ გარკვეულ შემ- 

-თხვევებში ასეთი თავისებური ფორმები გვაქვს: 

«ინა: უმუდ-ბაქსუნ--იმედის ქონა:: 

1. აწმ ყო 

ბეზი უმუდ-ბეზ-ბუ -- «რმე იმედი მაქვს- და ა. შ. 

ვი უმუდ-ვი-ბუ 
შეტი უმუდ-ტა»-ბუ ს უმუდ-ტა-ბუ 

· ბეში უმუდ-ბეშ-ბუ | უმუდ-ბუ-ნე 
ებდი უმუდ-ეს«ბუუ | უმუდ-ბუ-ნე 
შეტოღოი უმუდ-ყობუ I უმუდ-ბუ-ნე... 

მაგალითად: 

მე ჩობანი ბა-ტა-ქე9 სა ჩუბუნხ, სა ღარ, იჩ წი რუსტამ. I", 7 2 -–-ამ 

მწყემსს ჰყავ და ერთი ცოლი, ერთი შვილი, მისი სახელი –-რუსტამ'... 

ქარვანონ მეტუხ ხაბარ-რე-აყსა: „ვი იშე ზორ მანო გან უ–-ტაიმ". 12182 

მოხუცი მას ჰკითხავს (ეკითხება): „შენ ქმარს ძალა რა ადგილს აქვსშ“ 

იოანი იჩი ბუ-ტაი ფართალ ბუშე ფოფნუზხო. მთ. 3,4 --'იოჰანეს თვითონ 

ჰქონდა ტანისამოსი აქლემის ბეწვისგან-...
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შეტაბახტინ თე შოტღოი ბ უ-ყ ო-ი გროგნა ფასჩაღლუღ. მთ. 5, 10--:რად- 

განაც წ(რომ| მათ აქვსთ ცის მეუფება!... 

შეტა ბაბაი უჭეე ტატ თე-ტა-ბუ. ა. შიფნერი, § 148 -–“მის მა- 

მას ფუტკარი არა ჰყავს (აქვს)... 
შეტუღოი სა ფის ხაბ-ყო-ბუ. ა,ში ფნერი, § 148 ---·8მათ ერთი ავი 

(ცუდი) ძაღლი ჰყავსთი·... 

ამ ფორმებთან დაკავშირებით საყურადღებოა აგრეთვე თითქოს მოულოდ- 

ნელი ფორმები, რომელთაც ერთი შედგენილი ზმნა იჩენს: 

«სანა: ქეხ-მანდესუნ –“«ელთ შერჩენა'... 

აორის ტიII 

ქეხ - ბე% - მანდე -- “ხელთ შემრჩა: 
ქეხ - ვი – მანდე ი შეგრჩა; 

ქეხ - ტა - მანდე --- სა შერჩა: 

ქეხ - ბეშ - მანდე --+6+ „შეგვრჩა: 

ქეხ – ებრ - მანდე -–<+ უა შეგრჩათ; 

ქეხ - ჟო – მანდე –“- ა შერჩა. 

მნიშვნელოვანია ამ ფორმათა შორის მრავლ. მესამე პირი, რომელშიც 

ჩვენ გვაქვს მიცემით-სუბიექტიანი ზმნების -ყო- ნიშანი (ნათესაობითის მაგივ- 

რად). ეს გარემოება შეიძლება იმას მოწმობდეს, რომ ამ ზმნის უღვლილებას 

კავშირი აქვს მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა უღელილებასთან და მათი უღვლი- 

ლების წარმოშობას საერთო ფსიქოლოგიური საფუძვლები უნდა ჰქონდეს, 

უნდა დავუშვათ, რომ ამ ზმნასაც უძველეს ,პერიოდში ჰქონდა მიცემით- 

სუბიექტიანი ზმნების უღელილება, ხოლო შემდგომ მოგეცა ახალი ფორმები. 

ამ ეარაუდს მხარს უჭერს ნიჯური კილოს მონაცემები, რასაც ქვემოთ განვი- 

ხილავთ ?. 

4. მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა უღვლილების სისტემას ართულებს ის 

გარემოებაც, რომ მათ შესაძლებელია ჰქონდეთ პარალელური ფორმები, რომ- 

ლებშიაცც მიცემითი ბრუნვის ადგილს იჭერს უდურის მკვლევართაგან აკუ- 

ზატივად მიჩნეული ბრუნვის ფორმები. 

მაგალითად: 

«Iიწ.X აბაბაქსუნ --.ცოდნა:: 

1. ჰ შუხარდტი ანალოგიურ შემთხვევაში ხედავდა კონტამინაციურ ფორ- 
მებს; მას გათვალისწინებული ა)ვს მარტო მესამე პირის ფორმა და ამბობს: „ILIიC ი0Cს) 
რელიზის სტ. X0ოჯეი 2.00, ი:1იIIXCIL XVI5Cხლო 0055C55(VCI CლოლLV საძ L)ეLIV IICთL V0L 

18: შეტუღოი სა ფის ხამ -ყო -ბუ--“516 ჩვსილთ 6Iიი ხბვნია 1LსI10,, CI!ე. 'სCCL CIIს ხ056L I1სუძ- 
(ჩიტი -Iა” 5Cი, § 148“--ჰ, შუხარდტი. II255., გე. 34. 

2 იხ, აქვე, გე. 66, შმდ.
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2. აწმყო 

ზა აბა %ზახ -- მე ვიცი: 

ვა აბა ვახ - -შენ იცი: 

შოტუ აბა ტუხ I აბატუ ---“მან იცის" 

ია აბა «ახ –რჩვენ ვიცით: 

ვაბ აბა ვაახ -- “თქვენ იცით: 

შოტოღო აბა ყო –-მათ იციან'... 

ხ. ნამყო უწყვეტელი 
ზა აბა %ახი · «მე ვიცოდი: და ა. შ. 

ვა აბა ვახი 

შოტუ აბა ტუ2 

ია აბა იახი 

გაბ აბა ვაუხი 

შოტოღო აბა ყოი. 

«Iი(ა: იღარიბსუნ –-მაცივებს». 

ზუ თე-ზა-ბუყსაი, თე იღარიბაზასი -– “რმე არ მინდოდა, რომ მაცივებდეს 

(ე. ი. ეცივებინა) და ა. შ. 
ზუ თე-ზა-ბუყსაი, თე უნ იღარიბავახი 8 

.- I. ი თე შოტუ იღარიბატუი 

–” ღ თე ია იღარიბაიახი 

.” I. ა» თე ვა: იღარიბავაიხი 

- 2 თე შოტღო იღარიბაყოი... 

მსგავსი ფორმები აქა-იქ დასტურდება ნაბეჭდ ტექსტებშიც, თუმცა ძა- 

ლიან იშვიათად. მაგალითად: 

აბავახ ზაკონღოხ: მა ყაჰპბალუღბა. მარკ. 10.19 ––«იცი კანონები: არა 

ისიძვო?... ' 

ვა” ფულმუღონ-აალ ბებღალლან, ვა| ნუთ აკალევა3ახ. მთ. 13,14--–. 

«თვალებითაც უყურებთ (შეხედავთ), და ვერ (არ) დაინახავთ·.. 

ჩობანენ ეხნე: ––„თე, ზუ ბაქალ-თე-ზა ს+--«მწყემსი ამბობს: –-,არა, 

შე ერ შევძლებ»... 
იღარიღოხ აშბეს ბაქალ-თე-%ზას ((ბაქალ-თეზა)–“სიცხეში მუ- 

შაობას ვერ შეეძლე ბა... 

ეს პარალელური ფორმები მნიშვნელობითს განსხვავებას არ ქმნიან; ორივე 

ფორმა თანაბრად იხმარება: აბავა I აბავახ –+შენ იცი... როდესაც ამგვარ 

პარალელობაზე ყურადღება მივაქცევინეთ უდური ენის წარმომადგენლებს, პა- 

სუხად მივიღეთ ერთგვარი ცდა მისი არსებობის გამართლებისა. სახელდობრ, 

ივ. სილიკაშვილი, რომელთანაც ჩვენ ვმუშაობდით სოფ, ოქტომბერში, 

აღნიშნავდა, რომ „აბაზახ“# და მსგავსი ფორმები მაშინ არის საჭირო, როცა 

დამტკიცებით, დაბეჯითებით გვინდა გამოვთქვათ ჩვენი აზრი:
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„აბა ვა"% იქნება– «ვიცი საერთოდ,, ხოლო „აბავახ4“ -- ფიცი ნამდვილად, 

დაბეჯითებით-. რამდენად მართებულია ასეთი ახსნა, ამას სჭირდება შემდგომი 

კვლევა- · · 
უფრო ადვილი უნდა იყოს ამ მორფოლოგიური მოვლენის ახსნა მიცე- 

მითისა დაე. წ. აკუზატივის ურთიერთობის გათვალისწინებით. სახელ- 

დობრ, ე. წ. აკუზატივი უდურში უნდა წარმოადგე ნდეს იმავე 

მიცემითს, მხოლოდ სრული მიცემითის დაბოლოებით, და მა- 

შინ ნათელი იქნება მათი გამოვლენა ერთგვარ სინტაქსურ ურთიერთობაში 1, 

ამგვარი ვარაუდის შესაძლებლობას ამტკიცებს ნიჯური კილოს მონა- 

ცემები ამ საკითხების შესახებ. 

5, მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა უღვლილება უღდურის ნიჯურ კილოში 

საერთოდ აღარ გვაქვს. იქ ზმნა იძლევა ჩეეულებრივი უღვლილების ფორმებს, 

ანდა ზმნა ნიჯურში შეცვლილია ახალი ფუძით, რომელიც აგრეთვე მისდევს 

ჩვეულებრივს უღვლილებას. ამგვარად, ნიჯურში ჩვენ გვაქვს ჰირის ნიშანთა 

უნიფიკაცია: პირის ნიშნები გადმოცემულია სათანადო ნაცვალსახელთა ს ახე- 

ლობით-მოთხრობითი ბრუნვის ფორმით. ამის საფუძველი კი ის არის, 

რომ ეს ზმნები სუბიექტს აღარ მოითხოვენ მიცემითს ბრუნ- 

ვაში. ეს გარემოება ერთ-ერთი ძირითადი ნიშანთაგანია, რომლის მიხედვითაც 

ნიჯური კილო განსხვავდება ვართაშნული კილოსაგან. 

გვაქვს: | 
ი«ს),,X ავაბაქსუნ;-«კოდნა:: 

1. აწმყო 

ზუ ავა ზუ –-“მე ვიცი: და ა. შ. 

ჰუნ ავანუ 

შოტინ ავა ნე 

იან ' ავა ჯან 

ეა:ნ ავა ნან 

შოტოღონ ავა ტუნ. 

2. აორისტი II 

სუ ავაბაქე% (- ავაბაქეზუ) --“+მე შევიტყვე: და ა. ფშ, 

ჰუნ ავაბაქენ (-- ავაბაქენუ) 

შოტინ ავაბაქენე 

იან ავაბაქეჯან 

ვაან ავაბაქენან 

შოტოღონ ავაბაქეტუნ. 

1 იხ. ჩვენი „აკუზატივის გენესისისათვის უდურ ენაში", «ენიმკი-ს მოამბე», ტ. V -–-VI,. 

გვ. 137--152, :
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«Iინი»: იბაქსუნ --«მენა, მოსმენა:: 

1. აწმყო 

ზუ იზბაქსა –-მე მესმის, ვისმენ: და ა. შ. 

ჰუნ ინბაქსა 

შოტინ ინებაქსა 

იან იჯანბაქსა 

ვაან ინანბაქსა 

შოტოღონ იტუნბაქსა. 

2 აორისტი II 3. მყოფადი I 

ზუ იბაქეზ ·----მე გავიგონე- და ა.შ. ზუ იბაქალზუ -–- .მე გა- 

ვიგონებ: და ა. შ. 

ჰუნ იბაქენ ჰუნ იბაქალნუ 

შოტინ იბაქენე შოტინ იაბაქალე: 

ხან იბაქი«ან ( -- იბაქეჯან) იან იბაქსალიან ' 

ვაან იბაქენან ვაბნ იბაქალნან 

შოტოღონ იბაქეტუნ შოტოღონ იბაქალტუნ. 

მაგალითად: 

შოტინ შაატ-ე-ავა უდინ მუზა---მან კარგად იცის უდური ენა'... 

შოტინ ყიბ-ნე-ფსა თაისუნა ––“იგი შიშობს წასვლას'... 

შოტინ ავა-თე-ნე უდინ მუზა –-“მან არ იცის უდური ენა:... 

შოტინ ბა-ნე-ქო აკესტეს ––მას შეუძლია ჩვენება (დანახვება)... 
შოტინ აკე-ნე კოებ ძან დაინახა სახლი'... 

ვართაშნულის მიცემით-სუბიექტიანი „ბუყსუნ“ ზმნას (იხ. აქვე, გვ. 59) 

ნიჯურში შეესატყვისება „ჩურესუნ“ ფუძე, რომელიც აგრეთვე ჩვეულებრი- 

ვად იუღვლება. 
«ინა: ჩურესუნ «ნდომა, ყვარება:: 

აწმყო 

ზუ ჩურესსა (–ჩურეზსა) --“მე მინდა, მიყვარს; და ა, შ. 
ჰუნ ჩურენსა 

შოტინ ჩურესა 

იან ჩურიანსა 

შოტოღონ ჩურტ უნსა 

მაგალითად : 

შოტინ ჩურესა თაღანე კოია--“მას უნდა (სურს), წავიდეს სახლში”. . 

შოტოღონ ჩურ ტუნსა, თაღატუნ კოია- «მათ უნ დათ, წავიდნენ სახლში-.,. 

შოტინ თე-ნე-ჩურესა, თანგა თადანე ზა–--+მას არ უ ნ და, ფული მომცეს მე:..-
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მაგრამ ფრიად მნიშვნელოვანია ის, რომ ნი ჯურში ნაშთის სახით ჩვენ 

შმემორჩენილი გვაქვს მიცემით-სუბიექტიანი უღელილება. სახელდობრ, „ქონე- 

ბაწსყოლა“" ზმნაში ჩვენ გეხვდება პირის განსხვავებული ნიშნები 1. 

გვაქეს: 
1. აწმყო 

ბეზ კოჟქა-ზახ-პუ (-ზახ-ბუ) --მე სახლი მაქვს: და ა. შ, 

ვი კოჟა-ვახ-პუ ' 

შოტაი კოებ-ტუხ-პუ 

ბეშ კოებ-იას-პუ 

ებ4 კოებ-ვაახ-პუ 

შოტოღოი კოჟბ-ტუისხ-პუ. 

2 აორისტი II 

ბეზ კოქაბაქეზას I ბაქენე –-–მე სახლი მქონდა» და ა. შ. 

ვი კოჟბბაქევხ I ბაქენე 

შოტაი კოჟბბაქეტუხ I ბაქენე 

ბეშ კოჟაბაქე «ახ I ბაქენე 

ებ4 კოჟქაბბაქევაისს VI ბაქენე 

შოტოღოი კოჟაბაქეტუსს (I ბაქენე 

ვ. აწმყო 

ბეზ ვახუნ აიითზახპუ –- მე შენთან სიტყვა მაქვს: 

ვი ზახუნ აიითბუტახ –- “მენ ჩემთან სიტყვა გაქვს 

შოტაი ვახუნ პიითტუხპუ იმას შენთან სიტყვა აქეს: 

ბეში ვაახუნ აიით«აახპუ –- ჩვენ თქვენთან სიტყვა გვაქვს” 

ებრდი I ებრ იახუნ აიითვასხპუ –-' თქვენ ჩვენთან სიტყვა გაქვთ: 

შოტოღოი ვაჯხუნ აიითტუსოასსპუ --მათ თქვენთან სიტყვა აქვთ!'... 

4. აწმ ყო 

ბეზი ბუზახ კოია სა ჩუთ ქალ –--+მე მყავს შინ უღელი კამეჩი» 

ვი ბუვახ სა ვიჩი შენ გყავს ერთი ძმა: 

შოტაი ბუტუხ კოია სა არაბა -- მას ჰყავს (აქვს) შინ ერთი ურემი» 

ბეში ბუთას შაჰარა კოჟა –-წვენ გვაქვს ქალაქში სახლი: 

შოტოღოი ბუტოჯაო»ხ აიზე გა –-'ძმათ აქვთ სოფელში ბაღი:... 

  

1 ამ ხმნის შესახებ იხ. აქვე, გვ. 6L შმღ.
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5. ნამყო უწყვეტელი 

ბეზი ტე ვახტ ბუზახიი” სა ვიჩი –-მე მაშინ (იმ დროს) მყავდა ძმა» 
ვი ა „ ბუვახიი „ – “შენ მაშინ გყავდა ძმა: 

შოტაი - -.- ბუტუხი9 „ –9მას მაშინ ჰყავდა ძმა; 

-ბეში · თ.» ბუაახხიი” „ „» -–- ჩვენ მაშინ გვყავდა ძმა: 

„ებტი ა - ბუვაბხიი,„ „» --”თქვენ მაშინ გყავდათ ძმა: 

შოტოღოი „ „ ბუტობოხიი „ --“მათ მაშინ ჰყავდათ ძმა:. 

6 აწმყო 

ბეზი იმაჟაი-ზახ - პუ ს იმაჟაინებუ –-მე მამითადი მყავს: და ა. შ. 

„ვი იმაჟაი-ვახ - პუ | იმაებინებუ 
შოტაი იმაჟბი-ტუხ- პუ 

ბეში, იმაჟბი-იახ- პუ 

ები იმაჟბი-ვაიხ- პუ 

შოტოღოი იმაჟბი-ტოიოას- პუ. 

შდრ. ვართაშნული: 

აწმყო 

ბეზი იმაჯი-ბეზ-ბუ “მე მამითადი მყავს» და ა. შ. 
:ვი იმაჯი-ვი-ბუ 

შეტა9 იმაჯი-ტა-ბუ 

ბეში იმაჯი-ბეშ-ბუ 

ებდი იმაჯი-ენ«-ბუ 

მოტოღოს იმაჯი-ყო-ბუ. 

მაგალითად: 

ზაქარაი ბუ-ტუხ-ი სა ჩუტუხ, იზ წი იეთარ ––'––საქარას ჰყავდა ცოლი, 

მისი სახელი ეთერი'... 

შოტაი პოიეღალა თახულ თე-ტუხ-პუ -“მას საკმარისი მოსავალი 

(ჭირნახული) არ აქეს“... 

ვი გრჭქაი ჩიოიურ-ვევახ-პუ – “შენ მშვენიერი სახე გა ქვ ს... 

წარმოდგენილ ფორმებში პირის ნიშნებად გამოიყოფა: -%ახ-, -ვასხ-, -ტუხ-, 

-აახ-, -ვალხ-, -ტუჯბხ- I -ტოაოიხ-... 

საყურადღებოა ის, რომ აქ მოცემული გვაქვს ნაცვალსახელის ე. წ. აკუ- 

ზატივის ბრუნვის (ში ფწერით-–აფექტივის) ფორმა, სწორედ იმგვარადვე, 

-როგორც ეს გვხვდება ვართაშნულში მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა პარალელურ 

ფოომებში, შესატყვისი ნაცვალსახელი კი გვაქვს ნათესაობით ბრუნვაში. 

როგორც ვართაშნულში!. ამ ფორმათა გამოვლენა ნიჯურში უექველობით ამ- 

'ტკიცებს იმას, რომ ვართაშნულში არსებული მეორე რიგის ფორმებია მიცემით- 

' ის. აქვე, გვ. 63 შმდ.
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სუბიექტიან ზმნებში (-ზახს-, ვახ-..) შემთხვევითნი კი არ არიან, არამედ 
სრულიად კანონზომიერად წარმოდგენილნი. შეიძლება დავუშვათ: 

ის, რომ ეს ფორმები ისტორიულად უძველესნი უნდა იყვნენ. ამ უძველესი ვი– 

თარების გაქვავებული ნიმუში ჩვენ შემორჩენილი გვაქვს ნიჯურში ამ ერთ 

ზმნასთან. 

მეორე მხრივ საყურადღებოა ის, რომ ე. წ. აკუზატივის ფორმა ნიჯურში 

საერთოდ თითქმის აღარ გვხედება სახელებში, იგი მხოლოდ ნაცვალსახელებშია 

შემორჩენილი ზოგჯერ. მაგრამ ეს ფორმები მტკიცედ არიან დაცული ამ ზმნის 

ფუძესთან. ისინი რომ ისტორიულად მკვიდრი მონაცემებია, ამას ისიც უნდა- 

ამტკეცებდეს, რომ ფუძეში სისტემატურად გვაქვს ასიმილაცია ზმნის ფუძის. 
„ბ“ თანხმოვნისა ფორმანტის „ს“ თანხმოვანთან: ზახ +-ბუ --ზახპუ...?. 

ნიჯურის ვითარება გვიდასტურებს აგრეთვე იმასაც, რომ ვართაშნულში 

მოცემული ნათესაობით-სუბიექტიანი უღვლილება მეორეული მოვლენაა: თაედა-. 

პირველად აქაც უნდა გვქონოდა მიცემით-სუბიექტიანი ზმნა, როგორც ეს შე- 

მორჩენილი გვაქვს ნიკურში. ამ დასკვნას აძლიერებს მრავლობითის 3 პირის 

-ყ-- აფიქსი, როზელიც მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა კუთვნილებას წარმო-. 

ადგენს და რომელიც დაცულია ნათესაობით-სუბიექტიან ზმნათა სათანადო 

ფორმაშიც, 

6. ამგვარია ფაქტიური ვითარება ამ თავისებური უღვლილებისა უდურის 

ორივე კილოში. აღნიშნული მოვლენა, სახელდობრ, რეალური სუბიექტის მი- 

ცემითში დასმა, საერთოდ დიდი ხანია, რაც შენიშნულია და ეს მოვლენა და- 

მასასიათებელია თითქმის მთლიანად ,კავკასიურ ენათა სამყაროსათვის (გვაქვს 
აგრეთვე სხვა ეაებშიც, მაგრამ ამას აქ არ ვეხებით). ჯერ: კიდევ 1856 წ. 

ა. შიფნერი მიუთითებდა წოვა-თუშურისათვის: „ერთი ჯგუფი ზმნებისა, 

რომელიც აღნიშნავენ არა რაიმე მოქმედებას, არამედ უფრო აღქმას, გრძნო- 

ბას, სურვილს. საჭიროებას, შესაძლებლობას, სიყვარულს გამოხატავენ, და 

მათგან ნაწარმოები ახდა მათგან მიღებული რთული ზმნები (შედგენილი 
ზმნები! უკავშირდება მიცემითს ბრუნვას" ?, 

“სგავსი ვითარება გვაქვს თითქმის ყველა კავკასიურ ენაში და სათანადო 

ლიტერატურაში ეს ყველგან აღნიშნულია, .მნიშენელოვანია ის, რომ ასეთი ვი- 

თარებ» ჩვენ გვაქვს ზმნათა გარკვეუო ჯგუფში, რომლის წევრებიც გარკვეულ 
ერთიანობას წარმოადგენენ თავისი შინაარსის მნიშენელობის მიხედვით. 

სახელდობრ, ესაა მეტ-წილად ე. წ. Vიხე §6იI60ძ) ამ გარემოებას 

მნიშვნელობა უნდა პქონდეს ამ თავისებურების ჩამოყალიბებისათვის: ასეთი.. 

1 იხ, ჩვესი „აკუხატივის გენეზისისათვის უდურ ენაში“, «ენიმკი-ს მოამბე», ტ. V-VI. 

რომელშიც სპეციალურად განხილულია მიცემითი ბრუნვისა და «აკუზატივის» ურთიერთობა. 

ბ ა, შიუნერი. VV9§სC) სხ6L «IC ”IIVI5CII-51X25CII0, § 247, გე. 70: „II26 ბიწ/ეხ1 V0ი 

#აILVიL-სიი, ძა სლიი პი სიყ, აიიძიწი VIII თCიL Cი066 VVესLინსთი იი, #წ00M1ცი, VI 0II6ი, ჯეს - 

ასლი, IL6I1სღი0, LLსხბი :საძლნა6ი სიძ ძ!ბ იი Iხიილ ესელ!0I16:ს 0116L IIIIL )სილი #05201-. 

აო ელალ/0ი VიCსე თი0Iძაი IL ძიი1 120:LIVC Vგხსიძცი".
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კითარება გვაფიქრებინებს, დავუშვათ თავისებური ენობრივი ფსიქოლოგიის 

არსებობა იმ დროისათვის, როდესაც ზემოხსენებული უღვლილების სისტემა 

ყალიბდებოდა. 

უდურშიც, ამგვარად, ამ ზმნებთან ჩვენ გვაქვს მიცემითით გადმოცემული 

რეალური სუბიექტი. მაგრამ უდურის თავისებურებას ის წარმოადგენს, რომ 

ეს ვითარება თავის მორფოლოგიურ ასახვას პოულობს ზმნაში; უდურში · 

ჩამოყალიბებულია ამგვარი რეალური სუბიექტისათვის ცალკე პირის 

ნიშანთა სპეციფიკური სისტემა. ჯერ კიდევ უდურის პირველმა სა- 

ფუძვლიანმა მკვლევარმა ა. შიფნერმა მიაქცია ამ გარემოებას ყურადღება 

და აღნიშნა: „ის ზმნები, რომელნიც პირის მიცემით ბრუნვას თხოულობენ, ირთა- 

ეენ წინ ან ბოლოში პირის ნაცვალსახელებს (ხაზი ჩვენია) ზა, ვა და 

მესამე პირისთვის ტუ-ს, მრავლობითში კი 95ა, ვაჭ და მესამე პირისთვის ყი 

(ყო, § 11)-ს; მაგალითად, ბუყსუნ-- ვარება, მხოლ. აწმყო: 1. ბუზაყსა, 

2. ბუვაყსა, პ. ბუტუყსა, მრაელობ. 1. ბუთაყსა, 2. ბუვაბყსა, პ. ბუყოყსა” 1. 

ა, შიფნერმა მართებულად გამოყო ეს მორფოლოგიური ელემენტები 

'C%ა, -ვა, -ტუ, -2ა, -ვაზ, -ჟო), მაგრამ მას თითქოს ისინი არ მიაჩნია პირის 

ნიშნებად: ის მათ სთვლის „პირის ნაცვალსახელებად" („ს6=501210101101061“). 

ა. შიფნერს გათვალისწინებული ჰქონდა ეს ზმნები მხოლოდ ვართა- 

შვეული კილოს მიხედვით და ისიც რამდენადმე არა სრულად; სრულებით არ 

არსებობდა გარკვეული წარმოდგენა ნიჯური კილოს ვითარების შესახებ, ნი– 

ჯური კილოს მონაცემები კი მეტად საყურადღებოა როგორც ამ ზმნათა ისტო- 

რიის გასათვალისწინებლად უდურში, ისე სხვა ენებში მსგავსი მოვლენების 

შესასწავლადაც. 

უდურ ენას სხვა კავკასიურ ენებთან ერთად ეხებოდნენ სხვა მკვლევრებიც. 

ჰ. შუხარდტი, ა, დირი -სპეციალურად, -– ი. მეშჩანინოვი, ივ, ჯა–- 

ეახიშვილი და სხვა. ეს ავტორები კერძოდ განიხილავენ მიცემით-სუბიექ- 

ტიან ზმნებსაც. ყველა ამ მკვლევართა დასკვნები არსებითად ემყარებოდა ა. ში ფ- 

-ნერის მონაცემებს და ზოგ შემთხვევაში მის მოსაზრებასაც. 

იმავე დროს ამ ზმნათა აგებულების შესახებ გამოთქმულია საყურადღე- 

ბო თეორიული ხასიათის მოსაზრებები, მაგრამ მათ შესახებ მსჯელობა და 

მათი კრიტიკული შეფასება მიზანშეწონილი იქნება ამ თავისებურ ზმნათა 

„პრობლემის განხილვისას ზოგადად კაეკასიურ ენებში. 

აქ შესაძლებელია მხოლოდ აღინიშნოს ერთი მნიშვნელოვანი გარემოება. 

ჯერ კიდევ ჰ. შუხარდტმა მიაქცია ყურადღება ა. შიფნერის მიერ 

დადასტურებულ ფორმას აკს უნ -. «ხედვა: ზმნისას, რომელშიც პირის ნიშანი 

წარნოდგენილია არა მიცემითი ბრუნვის, არამედ სახელობით-მოთხრობითის 

"შესატყვისი ფორმით; ჰ. შუხარდტს ეს ნიშანი მიაჩნია რეალური ობიექტის 

"ა, შიფნერი. V ღსის, § 100, გვ. 26 (გერმანული ტექსტი იხ. აქვე, გვ. 60).
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ნიშნად. იგი ამბობს: „მეტად საოცარია განსაკუთრებით; ბეზ ფეხ ეკალ თე-· 

ნე-აქსა –-– ჩემს თვალში მე არაფერს ვხედავ:, შიფნ., 49,ვ, სადაც რეა- 

ლური ობიექტი კონიუნქტიურ ნაცვალსახელშიც გამოჩნდება, ხოლო სუბიექტის. 

მიცემითის მაგივრად აფექტივი გვევლინება", 
მსგავსი მაგალითები შესაძლებელია დავიჭიროთ აქა-იქ სხვაგანაც. 

მაგალითად: 

ბეღსაყუნ, თე ქურ გოლრ ბუღალუნე, ეკალ თე-ნე-აკესა, I?, 11,7: 

–-“ხედზვენ, რომ ორმო ძალიან ღრმაა, არაფერი არ იხედება (ჩანს)... 

ევახ თე შეტინ «იქირრები მოტუხ, შე ბიხოღო «არიშტა აკკეცი. 

(– აკნეცი) შეტუ ნეპე ბოშ, ვა· ფინე. მთ. 1,20 –-“როცა მან ეს იფიქრა,. 

ეს ღვთის ანგელოზი გამოუჩნდა (ეჩვენა) მას ძილში და უთხრა”... 

აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ «ბაქსუნ» %ზმნაც ორგვარ ფორმებს 

იძლევა ამ ზმნის ორი მნიშვნელობის შესაბამისად. როცა ეს ზმნა აღნიშნავს 

-“შეძლება-ს, მაშინ გვაქვს მიცემით-სუბიექტიანი უღვლილება (იხ. აქვე, 
გვ. 59), ხოლო როცა ამ ზმნას აქვს თავისი პირეელადი მნიშვნელობა. -'ყოფნა-, 
«გახდომა;, «მოხდენა:--, მაშინ ჩვეულებრივი, 

ამრიგად, პირის ნიშანი ამ შემთხვევებში წარმოდგენილია სახელობით-- 

მოთხრობითი ბრუნვის შესატყვისად: აკ- წ ე -ცი, მოსალოდნელი კი იყო მიცე- 

მითის შესაბამისად: ა-ტუ-კი. თვითონ სუბიექტიც ყველგან სახელობით 

ბრუნვაშია, არაა სწორი ჰ, შუხარდტის მოსაზრება, რომ ზმნაში თით- 

ქოს ასახულია ობიექტი. მის მიერ მოყვანილ მაგალითშიაც ასახულია სუ- 

, ბიექტი (ეკალ––-არაფერი”, მაგრამ არა მიცემით ბრუნვაში, არამედ სახელო-- 

ბითში. რაც შეეხება «აფექტივის» ფორმას (ბეზ ფეხ–--ჩემ თვალს ში)", რო- 

მელიც სუბიექტის ბრუნვად არის მიჩნეული, იგი ნამდვილად გარემოებას. 

უნდა წარმოადგენდეს (მიცემითი ბრუნვით გადმოცემულს)?. 

მაგრამ მიუხედავად ამგვარი ახსნისა, მაინც რჩება ერთი და იმავე ზმნის. 

ორი ფორმა და ამ გარემოებას პრინციპული მნიშვნელობა ენიჭება საერთოდ 

მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა აგებულების გასათვალისწინებლად. ეს ზმნა გვი- 

ჩვენებს უდურის განვითარების იმ საფეხურს, როცა იწყებოდა ზმნის უღვლი-. 

ლების დიფერენციაცია, პირის ნიშანთა სხვადასხვაგვარი აღნიშვნა. ეს დი- 

ფერენციაცია, როგორც წესი, ჩატარდა ზმნათა მიხედვით, რაც დღევანდელს. 

უდურშიც დადასტურებულია: ერთი ზმნა მხოლოდ სახელობით ბრუნვას: 
შეიწყობს ხოლო მეორე -- მიცემითს (გვაქვს პირის ნიშანთა სათანადო 

გამოხატვაც), მაგრამ შესაძლებლობა იყო პირის ნიშანთა ასეთი გარჩევა. 

ერთსა და იმავე ზმნაშიც მომხდარიყო. საფიქრებელია, დიფერენ– 

ციაცია წარიმართებოდა სუბიექტური და ობიექტური უღვლილების ჩამოყალი– 

ბების ხაზით, რაც თავის მხრივ მოგვცემდა ზმნის ორპირიანობას (ამ თვალსა– 

1 3, შუხარდტი. I25-5,, გე. 93. 
? იხ. ჩვენი „აკუზატივი გენეზისისათვის უდურ ენაში“. «ენიმკი-ს მოამბე», ტ. V-–-VI:- 

გე. 145.
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ზრისით საყურადღებოა ქართული და ქართველური ზმნის ვითარების გა- 

თვალისწინება). უდურში ეს პროცესი დასაწყის სტადიაზე 'მეჩერდა. ნიჯურ 
კილოში ჩვენ საპირისპირო პროცესიც კი გვაქვს: მიცემით-სუბიექტიანი ზმნების 

უღვლილება საერთო სისტემას ემორჩილება. 

ამგვრ ვითარებასთან დაკავშირებულია კავკასიურ ენათა აგებულების 

საყურადღებო საკითხები (კერძოდ ზმნის აგებულების საკითხები), მაგრამ მათი 
განხილვა ამ წერილის მიზანს არ შეადგენს: ეს საკითხები მოთხოვენ ცალკე 

ანალიზს შედარებით-ისტორიული თვალსაზრისით. 

დასკვნითი დებულებები 

1. სხვა კავკასიურ ენათა საპირისპიროდ უდურ ენას აქვს პირის ნიშანთა 

ჩამოყალიბებული სისტემა, პირის ნიშნები არსებითად (3 პირის გამოკლებით) 
წარმოადგენენ იმავე პირის ნაცვალსახელებს, რომლებიც ამჟამადაც ჩეეულებ- 

რივ ხმარებაშია უდურში. 

2. პირის ნიშანთა აღნიშვნის თვალსაზრისით უდურში გვაქვს ზმნათა 

ორი ჯგუფი: პირველი (უმრავლესობის შემცველი) ჯგუფის ზმნები-–სახელობით- 
მოთხრობითი სუბიექტით -– პირის ნიშნებს წარმოგვიდგენენ ნაცვალსახელის 

სახელობითის ფორმით (-%უ-, -ნუ-, -ნე-, -«ან-, -ნან-, -ჟუნ-), ხოლო მეორე 
ჯგუფისა--მიცემითი ბრუნვის ფორმით (-ზ%ზა-, -ვა-. -ტუ-, -2ა-, -ვათ-, -ყო-). 

ეს უკანასკნელი ზმნები სუბიექტს (ჯი. რეალურ სუბიექტს) მართავენ მიცე- 
მით ბრუნვაში და მათ ვუწოდებთ მიცემით-სუბიექტიან ზმნებს. 

ბრუნვათა გენეზისისა და გარდამავალი ზმნის ბუნების გასარკვევად პრინ- 

ციპული მნიშვნელობა აქვს იმ გარემოებას, რომ სუბიექტი ერთგვარი ნიშნით 

გამოიხატება ზმნაში იმისდა მიუხედავად, სახელობითში დაისმის იგი, თუ 

მოთხრობითში. 

3. მიცემით-სუბიექტიან ზმნებს თავისი სინტაქსური და მორფოლოგიური 

ნიშნები შენარჩუნებული აქვთ უდურის ვართაშნულ კილოში: ნიჯურში 

მიცემით-სუბიექტიანი ზმნები გვაძლევენ ჩვეულებრივი სახელობით-მოთხრობით- 

სუბიექტიანი ზმნების სინტაქსურსა და მორფოლოგიურ თვისებებს. 

4. უდურში გეაქვს ერთი ზმნის ფუძე ბუ.:-ყოფნა:, «ქონება, «კოლა:. 

რომელიც სრულიად განსხვავებულ ვითარებას გვიჩვენებს, ვართაშნულში იგი 

მოითხოვს სუბიექტს ნათესაობითს ბრუნვაში და პირის ნიშანიც წარმო- 

დგენილია ნაცვალსახელის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმით, გარდა მრავლობ. 

3 პ. ფორმისა, რომელშიც გვაქვს მიცემითი ბრუნვის ფორმა, ნიჯურში-–-სუ- 

ბიექტი აგრეთვე ნათესაობითს ბრუნვაშია, პირის ნიშნები კი-–ნაცვალსა- 

ხელის ე. წ. აკუხატივის ფორმით, რომელიც ჩვენ მიგვაჩნია მიცემითის ფორმად 

(ზახ-პუ -+%ახ-ბუ, ვახ-პუ -”ვახ-ბუ.... ნიჯურის ვითარება გვავარაუდებინებს 

იმას, რომ ნათესაობით-სუბიექტიანი უღვლილება მეორეული წარმოშობისაა: 

თავდაპირველად ბუ ზმნაც მიცემით-სუბიექტიანი უნდა ყოფილიყო ვართაშ- 

ნულშიც.



72 ვლ. ფანჩვიძე 

§, უღელილების სისტემაში ორი რიგის ფორმათა გამოვლენა 'მნიშვნე- 

ლოვანია ზმნის აგებულების გასათვალისწინებლად უდურ ენაში (საერთოდ, კავ- 

კასიურ ენებშიც) უდურში დადასტურებული გვაქვს ზმნის უღვლილების სის- 

ტემის ჩამოყალიბების პროცესის ის დასაწყისი საფეხური, როცა ისახებოდა 

თავისებური ობიექტური უღვლილება (საერთოდ, პირის ნიშანთა 

დიფერენციაცია): მიცემითი ბრუნვით გადმოცემული სუბიექტი იმდროინდელი 

ენობრივი ცნობიერების მიხედვით შესაძლებელია გრამატიკულ ობიექტად წარ- 

მოვიდგინოთ, ამ პრობლემას თავისებური მნიშვნელობა აქვს ე. წ. კაეკასიურ 

ენათა «პასიური კონსტრუქციისა ზოგადი პრობლემისათვის. 

ჩა. 11.4LI9ყMII73): 

II40.ჩ! C CVწჩILMX0M 8 476801! I111:70> 
ჩ +M.7IIIIICIICCM X3VMI/II:” 

(-63I0M6) 

IL. 3 იიელ0ო300070%4000 ი IICX0X011IM #240IM23C6VIIM ვ ხIX2M 0 VIIIIIICXC0M 
X5IIC MI IIMCCM. 0II06C,1CMCIIIIVI0 CVCCMX IM580ხIX 1I0MX292XCXCIL. .IIVIც1I)46 II0CM232- 
ი6II (30 ICMXI0I9C8XC6CM 2-0 VII) CV X6 2M6 უმხნიალ 16CI0IMC9M#, 1L0X00II6 
1 C2M0670#I106/X0 V0I0X0C6/X9I0XC# 8 C080CMCIIM0CM VIIIIICX0CM #36. 

2. C 10%MM 30CIV% 0603M2M6MVMVIM „II 8 1შ)I0IICX0CM #306IMXC MI IIM66M ,„(ცC 
სიVIIIნიI XV2X0X0 8: II00M0XMI 060901 ხეჯიიიინ--C M6IIII6CIხ0(0-9 ი ლაშთინიIM  6V6%- 
იაი70M-–--მIყცჩ90X »მოიიIC 00M230161% ც ძსიიMC IILMიობXM0LC 0162 M6- 
თიანი (ზუ -2ს, -ნუ –ის, -ნე -IIC, -იან –)ეი, -ნან –ი2ს, –ყუნ -იყი), I/2- 
10MIMI XC 8ი0ი0ი ILიVიიI - ს ძა00”Mი X2X6CILI00 II2XCX2 (-ზა -ჯა, -ვა -Vმ, 
-ტუ -ხ), -ია -)2, -ვაბ -Vებ, –ყო -00). 5XV II0CI6MIIს IV2I0XLI V00200MXMI0I CV67- 

ფოლის ((6C§ი. კ62/)I(0MM CV6#%CLI0M) 3 »I2%6MCX I2/C:(:6 IL MI I03I+8106M IX 
სშეC0M2MI C CV6“06MX0M 8 22X6CXნIIC0M IXI2X62X6. 

C #09M 3/0CIIVI% ICII63IIC) II0/XC7IICI LI 8IMMCIICIIMV  1I0V00XIL  IIC0CX07- 
MX LI0II0X00 I ემახისსნითეჩინი06 ვხეM6MVC IM6ლ: 0 06CX0#MC100780; MX0 CV6'ხ- 
თ: 06030 29ე07%# 8 IM2C076 ლ0/IVMM XX CM 26 20000#«C0M, 8CCM0+08 19 X0, #70 
იყ 0C06126XCM II M 6 III XC უ ს IL II M MX 5 01 2MIC)8 III M  II9MC#CM. 

გ. LთეI0XV0I C უ276MჩMIIX CV6”ი60M# C0X02VIIIII C80M CოII0CMCM900106C II 
#0ინძ00X0CLVM66LMC IIი0VI3I2VV «0MსM0 8 207206060" /V0XC0:X1C VIVI8- 
CC000 #3MM2. ც XX XX CI 0 7: XI2ICLოC 9XII 2) 0#VL 9MIM6M0CX 06006 CI0MI#- 
CVყბ6MVC MX M00000/X0IIM9606C ი0თ0ვყეLL 1008 C IIMC6IIVIC6IV00-5 0) მოძ 8იინIM 
CV6+%6MX0L. 

4. IXLი0M6 570-0C ს წ1IIIIICI0I წ#3MM6C IIM6CVXCM დ0X9V2 სIმი0.IიIIV  06V082 
-ბუ -ხII--«ნჯაი, XMCXL), M0X001#M 0II20X960X 80L0100V0 0C000V90C1V: 8 30 0X2- 

" 1020X6CVM0 წე 35C00%5IIVL (C)XX03ე I28M23C-MX 83 M08 1I2IIIIMIIL XV. II, 7. M2აიიი, 
27.XIL1938 C,
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II06II6M 0 M #M27/. 370% IX2C0» X066VCX CV 6 CICX2 0 10:0,IVIX6CXIVIL0M ნI8,X621(6 (CL VIMIIIIIIC 

ე0M132)/0M 1I00XCX287XVC6III )) 1800 იM6MII0 8 თ0ასM ქე0/იIნხყი!ი II010MX2 

ა00X8616X0VI0IIIIX  M6C6101XILMCIMIIII 8 ICI /L XC C L 0 M 2L6--ი0ნეMნVIII CV6,C6MX 612- 

IIIIC# 12I0M6C მ 007XI6V680M 1I2,1C206, 2 VIMIMVIC II0IXXI32%6MI 81108 M90XC%. )ს 

(ს0ი0X6 I. I. 2MMV32II)2, I#0%08VI0 Cხ0ხაIV ML CMIIM26CM 0ძ00C0M0L 212709 00L0 

სექრდე (ზახ-პუ - ზახ-ბუ »მX-ას -X2X-ხს–+“% IIM6C, ეახ-ლპუ -ვახ-ბუ VეX-ის 
–Vეჯ-ხს-–ოოს IIM06III6> II V, -)- 

ქვი იI6 1IIIIMXCCX0II0. /IIL#012 3060X2119I0% 0I06/V0X01M(VIნ, MII0. CI0I0/0X6III(6 

დ ი0ქიX20#ნ)IIMM 112167X0M 8ჯ00ისი0ც #80სVVIC6C: ICI00III60LM 060082 ბუ LI 21:06 

ყსუიჰელი LI2C0X0# C I0IX6/სწნ)M CV6'0CMX0XM. 

6. სი9M8X8I0C 8 CMCXICM6 C90#:M6MIV 200MM0:0 იიჯ2 ძ)00X XIXM0C6I 3+LV19MC6C- 

106 IM VMCIICIMXXIL 6L0VVLXVის M2C070 8 VIII6:0+XI #31IXC (+, 3006I)IC, 1 IL2C8- 

წევრე 880IMX0X). 13 VXMICCCM  32C8IL10X6M66”ც0ხემს 2 CIVინით 8 იევს!ონ% 

აი67CMII 6I097M:6)IVV, I:01,LL 0(000MXMV9102Cს C30C06023)10C 06-6LMII81106 CII)I:((0- 

"IC (8006IILC I00CIICX0XILVVI IV 6იCიMე (XL  უხნნიაX 00232 X06#): CV 6 ლლ 

8 210 1ხII0M  II2,162C  MII. M02ICMV I00160”იIIი- -C 109MV ვინზთიი “0Lჟ2მIIVI600 

3I:08010 ტ0311210--102MM2IVI96006(:IM  06“ს6Lუ:0M. 

IIიინანა: 5I2 IIM6ლX ლიინუბულხი” უ)ეფ0!ი0 4XIM ხევიბისხიი  06(I(6% 

Iიინწთ,აMII 0. «II2CCM8I(0! LC0I070V IV» 0 1:20M%2301X  #3111:0X- 

I”/.. "IV IX-III”II22); 

#5 LI: 5 1IVI:C #.I: 5VII:I” 4 1)2.41II: 1» 0VI)IM7:7” 

(M):§C0II 

1. C.0IILIეICCII1011L XIX C0ILIIIC§ 10I1CVI05 ლეცეაI0VI0C§ 0I 2 011 0Vძ1:6 LI1 

კლოინ ძირი ძია 1II0IC08 005001161. # IC6XCC0900 ძა 18 3-ი ილაის C0§ 

IICIღC5 §0IIL 108 ი)CIII0C§ 010I10!05 12:650IILCI5 001 §CIII)1010L 11ძტიტიძე(იი10L 
ძე§ I00ძVIსC 111006016. 

2. ტს ხ0I0იL ძია Vხს ძბ I. ძივყსეყის ძია ლ00150MI08 00 1 6 0001)6 
ძიაი+ ლდისხან იძ V9ხლ: ლC00X ძ9I 1-V ი”0სინ-ეV6C ს) ვ§0)6L თ00M)I1ეLI- 
ადლის --)CIIVICIIC 1C 100IC05 0900150M11015 §00§ 12 წიIი:6 ძი იისI02V” ძია იI0- 
IM0III§ (-ზუ -ჯ»ს, -ნუ -საყ, -ნე –0, -იან -10I, -ნან -იეი, -ყუნ -ძსი), ილყX ძს 
%ილ0)4| დLისის 105 IსხისხიხიL §005 12 (006 ძს ძეს (-ზა -7ე, –ვა -V), -ტუ -V), 
-ია -)ე, -ვაბ -Xე>, -ყო -00). C065 ძილოIICL§ Lბ0§56იL 1C 5) (16§ი. 16 §V)CL LაCI) 

ეს ძ0LC 6L I)I0V§5 10§ 290061005 „X6Lხლვ 2VCC IC §ს)6L მს ძ2LL", 
ბს იი) ძბ Vს6 ძლ 1ე ყრიბვთ ძივ C25 6L იხ0სL ბIICIძლL I ჩს:აეხსIL6 ძია 

VC(005 1I2051(I/(3 175560VCI C5L 0V6C IC §0)6L C5( ძლიაიი ძეა 16 X6CIხ6C ჯიეX IC 

ჰალ) 2””IXC §2015 01500 Cხ0ი სლისL 1C ი20%11)121I/ 01 ი0ყL L ლის. 
    

” 1ბელსი!6 2 10 §აგილს ძი I2 5ლა:V0ი ძია Lვიყილა Cისიევძხისა ძა 1I9Iს Iნვი., 

27.XLII.1938.
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პ, L6§ #6Iხ6ა 2V6C 16სL 5VICL გს ძეგ ი”იიL 1CL6ის 160I§ იმწესC5 §VIXL2-- 
XIVI6§ 6L I0101:010010II0§ 0ს6 0205 16 ძI21661C V21I2Cჩბი6 ძი 1 1ეიითს6 00ძ1ი06, 
11205 16 ძIე10CLC IIძვ6 0625 VCIხი§ ი)0იLC60L 105 §(0005 CიიიისII5 §5VIILIXI0I6C§ CL 
)I0I0ნ01009I0065 ძლა VCILხ6§ 2V0C 16 §ს)6CL 0001I2LII-ბწიგი/. 

4. C6 ძის! ხIსა 63 I00Vა 2V005 ი 0სძუიC ს» §0ს1 10ბ006 V6CIხ21 ბუ ხს: 
–-ტხდ, -2X0II> 0ს1 11006 V906 C6IL2106 იმ”VICს19II16: ძეI1§ 1C V21L2Cჩბი6 06 V6I0C 
06 501 50) ეს 0C6IVL 6L 1 1I00ძIC6§ 060090615 §00L IL6იL:16§60L0§ 1II9(60161L 
§0ს5 12 (0011C ძა §CIIIV ძლ იIX0000)5 C0II05000ძვიLი, 18იძIა ისC ძეი§5 IC იIძეი6 
16 §ს)6L 1661 651 ო)15 ტლე1ლი1:6IL ვს 200IVIL II)215 1C§ 10ძ1C65 060500165 §6 (L0ყ-- 
V60L 505 18 (0Iი:C ძა §01-ძ1520იL 2CCV5211/. 120VICIIC (იIი)2 M0V§ 160015 
ხისL CC1IC ძი ძეL( (ზახ-პუ--+ზახ-ბუ ჯეჯ-ის-X2X-ხს 4” ვახ-პუ-%ვახ-ბუ VეX 
ის –"V2%-ხს--«ც ქვ CზC.), 

LC ძიიიბლ ძა ძI)6ი. IIV2C იიყა წიიL ასიეივი ის 12 ილი)ცსვე1ვიი. 
1V6CC 1C ლიიIIII ლ სი იხბითი:ბი6 აიCიიძი1ინ: ხI!აიI0 სით06M0L 16 Lიბი)6 ბუ ხს 
2იდხეLე15521L 20551 60M)0)6 V6CL0C ეV0C 16 §II% ეც ძეLI. 

5. L2გ ი)ვიIწC00V0ი ძმM0§ 16 §V5(0ი16 ძი 12 იCიი)სყიით ძა 10Xიი005 ძი ' 
ძიკხ1C თვიბიბ გ «ე Vე1CIIL ილსIL I”6X0II02ყ0ი ძი 12 აLსიხIIC ძა VCIხC 60 0ს-- 
ძIიC (CL 021 11 ძეი§5 1C 14109065 C2სC2510V65). L2 120906 00ძ1ი6 M00ს§5 2LLC6§LC CC 
ძიი6 ძეა5 I> ძაVი)იინიი16IL ძა §V5ბიიC ძი 12 C0ი|სემI§00 ის 12 C00|სთი150ი 
ცხ16CხV6 52 10L0)6 2 CIIტ ეV6C 1) ძI/I6CI60CI1000 ძ05 100166 006500015: ი0V5 
ხისწიია 00ყ5 წლს0L-1ს ეი0I!0იL ძი VსC ძნ6 1: C0ი5CI60Cგ Iიეს216C ძ”2)0:5-- 
16 §0)6C ეს ძემC” C0IიI1:C 0ხIლCL ლCI19II1211C21. 

CC ი1:0ხ1სიებ ე §2 წეI6სI, 2 CIIC 2055), ი0სL 18 §01სხ0ი ძა იI0ხ1ბი)ტ ეტიბI2L 
ძი 1 «ლიიახსისიი ლიევეIწია» ძეა IC 110CVI0C§ C2IIC25101165.
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მრავლობითი #«იცხვის მესამე პირის აფიქსები 

-ყუნ- I -'ყო. უდურ ენაში” 

როგორც ცნობილია, ზმნის ფორმებში პირის ნიშნებად გამოყენებული: 

ფორმანტები უდურში გენეტურად უკავშირდება სათანადო პირის ნაცვალ- 

სახელებს. ეს კავშირი ნათელია 1 და 2 პირში; განსხვავებას ჰქმნის მცირე- 

ოდენი ფონეტიკური ხასიათის ცვლილებები. თავისებურებას გვაძლევს 3 პირი, 

რომლის ფორმანტთა კავშირი ნაცვალსახელოვან ფუძეებთან დღეს ნათელი აღარ 

არის, ამათგან მხოლოობითი რიცხვის -ნე- | -ტუ-, როგორც ირკვევა, ისევ 

ნაცვალსაელური წარმოშობისაა, თუმცა დღევანდელს უდურში ეს ფუძე- 

ები ნაცვალსახელური მნიშვნელობით ცალკე აღარ გვხვდება: ამგვარი შინაარსი 

მათ შერჩენილი აქვთ მხოლოდ ზმნაში?1. ძნელი გასარკვევი ხდება მრავლობი- 

თის 3 პ, -ყუნ- | -ყო- ფორმანტების რაობა და გენეზისი. ირკვევა, რომ ამ 

ფორმანტებს თითქოს არ უნდა ჰქონდეთ კავშირი პირის ნაცვალსახელებთან. 
უდური ენის შესახებ არსებულ ლიტერატურაში არც ყოფილა ცდა, რომ ამ 

ფორმანტთა გენეზისი აეხსნათ; უმთავრესად გვქონდა მათი გამოყენების აღ- 

წერითი დახასიათება. 

როგორია ამ ფორმანტების ფუნქცია? 

1. უდურ ზმნაში აღინიშნება მხოლოდ სუბიექტი?2; -ყუნ- | -ყჟო- აფიქსები 

გამოხატავენ სუბიექტის მრავლობითობას მესამე პირში. ეს აფიქსები მხოლოდ 

ვართაშნული კილოს კუთვნილებას წარმოადგენენ, ნიჯურში კი სხვაგვარი გითა– 

რება გვაქვს, რასაც ქვემოთ შევეხებით. –ჟუნ- (ვართაშნულში) გვაქვს იმ შემ- 

თხვევაში, როდესაც სუბიექტი სახელობითს ან მოთხრობითს ბრუნ- 

ვაშია. ზმნის უღვლილების პროცესი კი ამგვარად წარმოგვიდგება ვართაშნულში: 

ინნ»: ქარხესუნ---ცხოვრება:. 

? წაკითხულია მოზხსენებად ენიმკი-ს კავკასიურ ენათა განყოფ. სხდომაზე 7.X.1939. 

1 იხ. ჩვენი: „მხოლოობითი რიცხვის 3 პირის ნაცვალსახელოვანი -ნე-II -ტუ- უდურ 
ენაში“. «ენიმკი-ს მოამბე> ტ. X. აგრეთვე ნ. ტრუბეცკოი. Xისი: §5სI 165 ძბიილოC65 

ჰს V0სC ძე§ 1C§ 1ვიყსიC5 (LCხ6(Cინილ!ტაყსIლიიC5, 85L, XXIX, 3, 12II§ 1929, გვ. 153 შმდ. 

? იხ. ა, შიფნერი. Vილნსიის, გვ. 25 შმდ., ა. დი რი. LIი2MM., გვ. 48 შმდ. და ჩვენი 

„მიცემით-სუბიექტიანი ზმნები უდურ ენაში“, აქვე, გვ. 51 ”შმ.



“76 ვლ. ფანჩვიძე 

აწმყო 

'ზუ ქარ%უხსა იან ქარჯანხესა 

უნ ქარრუხსა (--ქარნუხსა) , ვან  ქარრანხესა (–ქარნანხესა) 
მონო ქარრეხსა (– ქარნეხსა) შონორ ქარ-ყუნ-ხესა... 

აორისტი IL 

ზუ ქარზუხი იან ქარ»ანხი 

უნ ქარრუხი (–ქარნუხი) ვან ქარრანხი (-ქარნანხი) 

შონო ქარრეხი (-ქარნეხი) შონორ ქარ-–ყუნ-ხი... 

მაგალითად: 

შონორ გრლო ქასიბ-ყუნ-ქარხე · · ჭისინი ძალიან ღარიბად ცხოვ-– 

რობ დენ.... 

ჩობანღონ აკესხოდან, კალყუნეხა იჩუღო ტოაღობლ, თაყუ ნდესა 

შუმ, მუქაანაყ–«მწყემსებმა დანახვისთანავე დაუძახეს თავისთან, მისცეს 

პური, რძე:... 

ყეირი იაყენ თაყუნცი იჩღო ოლქინა. მთ.2,12 „სხვა გზით წავიდენ 
თავის ქვეყანაში„... 

-ყო- ფორმანტი გვაქეს ზმნათა ერთ ჯგუფში; ეს ზმნები რეალურ სუ- 

ბიექტს მოითხოვენ მიცემით ბრუნვაში. ასეთ ზმნათა რიცხვი მცირეა უდურში 

და მათი უღვლილების დამახასიათებელი ნიშანი ის არის, რომ პირის ნიშნად 

მათში გვევლინება შესატყვისი ნაცვალსახელი მიცემით ბრუნვაში (თვითონ 

სუბიექტი თანამედროვე უდღურში შეიძლება აღარ იყოს მიცემითში. არამედ 

მოთხრობითშიც გექონდეს 1). გვაქვს ფორმები: 

«Iინ.»X: ბუყსუნ -·ნდომა., -ყვარება:. 

აწმყო 

ზა I ზუ ბუზაყსა ილა I იან ბუჯაყსა 

ვა ბუგაყსა ვა.“ ბუვააყსა 

'შოტუ | შეტინ ბუ-ტუ-ყსა 'მოტოდღო (| შოტოღონ ბუ-ყო-ყსა, 

აოოის ტი I 

ზა I ზუ ბუზაყი ია I ლან ბუ«აყი 

ვა ბუვაყი . ვაბ ბუვა?ბყი 

შოტუ | შეტინ ბუტუყი შოტოღო | შოტოღონ ბუ-ჟო-ყი 

მაგალითად: 

სრედაქარღოხ შეტუხ თე აყ ოქსა, აყყუნესა. ა. დირი, Lა»#., 6322 

«ვაჭრები მას რომ პხედავენ, უკვირთ'... 

  

1 იხ. ჩვენი „მიცემით-სუბიექტიანი ზმნები უდურ ენაში“, აქვე, გე. 57 შმდ,



მრავლობითი რიცხვის მესამე პირის აფიქსები -ყუნ- II -ყო- უდურ ენაში 77. 
  

ვა კუა ბაესხოლან აყოკი აილახ მაირამახოლ. მთ. 2, 11-- და სახლში შე- 

სვლისთანავე დაინახა ბავშვი მარიამთან-... 
ევახ თე იყობაქსა, იჩუღო ღარ იშაა ჯაყენ-ნე-თაცე. ა. დირი, 

Lივ##., 63, 8 --+როდესაც (რომ) ესმათ, რომ მათი შვილი ახლო გზით 

წავიდა”... 

2, უდურის ნიჯურ კილოში ეს ფორმანტები აღარ გვხვდება. -ყუნ- აფიქ- 

სის შესატყვისად ნიჯურში გვაქვს -ტუნ-. იგიეე -ტუნ- შეესატყვისება -ყო- აფიქს- 

საც, რადგანაც ნიჯურში მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა უღვლილება, საერთოდ, 

აღარ დასტურდება 1. ერთ ზმნაში, რომელსაც მიცემით-სუბიექტიანი უღვლი- 

ლების ნაშთი შემოუნახავს, -ყო-ს შეესაბამება -ტობოახ | ტოოს, რომელიც ამ- 

გვარად უნდა იყოს მიღებული: -ტოაოასხ- -- -ტოღოხ- -- -ტე-უხ-ან ?... ს 

მაგალითად: ! 

ბეთუმ სა ხაშე ბოშ გირტუნსა იჩაი აიზე...-––ყველა ერთ თვეში შეი– 
კრიბა თავის სოფელში:... 

ბიიასინ ბუთუნ ქულიპთტუღენ არცეტუნიი, შაჰათ ჰაზირრუხ -ტობოის-პუი... 

ეს -ტუნ-, ერთი შეხედვით, შეიძლებოდა მიგეეჩნია -ჟუნ- აფიქსის ფო- 

ნეტიკურ სახეცვლილებად: -ყუნ- –- -ტუნ- ... უკანაენისმიერთა შენაცელება წინა- 

ენისმიერებით, საერთოდ, კავკასიურ ენებში დადასტურებულია, კერძოდ, თი– 

თქოს უდურშიც გვხვდება: ვართ. კილინ კაშა--ნიჯ. ტილინ კაშა-.+ნეკი” 

(შდრ. ქართ. კიმოთე (| ტიმოთე...) მაგრამ უფრო მართებულად უნდა 

მივიჩნიოთ მისი მორფოლოგიურ საფუძველზე ახსნა: -ტუნ თფორმანტში 

უნდა გექონდეს ვართაშნულის მიცემით-სუბიექტიანი ზმნების -ტუ - აფიქსის 

მონათესავე ფუძე. ამ უკანასკნელ აფიქსში კი ჩნდება პირეელადი ნაცვალსა- 

ხელოვანი - ტე- მიცემით ბრუნვაში გაფორმებული"! თავისებურებას ის 

ჰქმნის ამ შემთხვევაში, რომ ეს -ტე- ფუძე ნიჯურში გამოყენებულია ყველა 

ზმნისათვის მრავლობით რიცხეში, უნდა ვივარაუდოთ, რომ თვითონ იგი წარ-. 

მოადგენს მრავლობითის ფორმას: ტუნ –”ტე - უნ... როგორია მისი წარმოება 

ანდა რა აღნიშნავს მასში მრავლობითობას, ეს საკითხი ამჟამად ნათელი 

არაა (იგი ცალკე კვლევას „თხოულობს). 

8. ზემოაღნიშნული -ყუნ- I -ყო- აფიქსები, როგორც ვთქვით, შენიშნული 
იყო უდური ენის მკვლევართა მიერ. ჯერ კიდევ ა. შიფნერი აღნიშნავდა: 

„მესამე პირისათვის ზმნასთან ჩვენ გვხვდება ნე დაბოლოება, ... მრავლობითში. 

1 იხ, ჩვენი „მიცემით-სუბიექტიანი ზმნები უდუო ენაში“, აქვე, გვ. 64 შმდ. 
ზ? ამ ფორმაში ბოლო –ას ბოუნვის ნიშანია, -უხ კი ჩვეულებრივი მრავლობითობის აფიქსი. 

ზდება ფონეტიკური ცვლილება, კერძოდ „ხ“-. „ღ“ (გამჟღერებით), რომელიც შემდეგ იკარ- 
გება ორ ხმოვანს შორის (ღ-ს ამგვარი დასუსტება და დაკარგვა ახასიათებს საერთოდ ნიჯურს). 
იხ. ჩვენი „უდური ეწა და მისი კილოები“, თენიმკი-ს მოამბე» IV, 3, გე. 309–-10, რაც შეეხება 

ტე-ს, ის წარმოადგენს 3 პ. პირიელ ნაცვალსახელს, როგორც ეს სხვა ადგილას არის გარკვე- 
ული: იხ. ჩვენი– „მხოლ. რ. 3 პირის ნა/ვალსახელოვანი -ნე- II -;ტუ- უდურ ენაში“, «ენიმკი-ს. 
მოამბე» ტ. X, გვ. 261 შმდ. 

3 ოქვე, გვ. 265--6.
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კი ფორმა ყუნ, რომლის მაგივრად ნიჯურ კილოში ტუნ იხმარება" 1, შემდგომ 
კი იგი განაგრძობდა: „ისეთ ზმნებთან, რომელნიც მიცემითს თხოულობენ, ჩვენ 

ვხედავთ მხოლოობითში ზედსართავთა ნიშანს ტუ-ს, მრავლობითში ყო(ყო»/)-ს, 

რომელიც მრავლობითის ღო ნიშნის პარალელური ფორმა უნდა იყოს 

(3 § 25, 62)" 1. უკანასკნელ შემთხვევაში -ჟო- დაკავშირებულია -ღო- აფიქსთან 

სახელებში, მაგრამ ეს დაკავშირება, როგორც ვნახავთ, არ უნდა იყოს მართე- 

ბული. სხვაგვარი ახსნა კი ამ ფორმანტთა რაობის შესახებ უდურის მკვლე- 

ვართ არ წარმოუდგენიათ. 

რას უნდა წარმოადგენდეს -ყუნ- ს -ყო- აფიქსები ვართაშნულში? მათი 

რაობის გარკვევა მხოლოდ უდური ენის მონაცემთა მიხედვით ძნელდება, რად- 

განაც უდურში მათ არ მოეპოვება რაიმე ეტიმოლოგიურად მათთან დაკავში- 

რებული ფუძე (ჯC§ი. ძირი), ამდენად შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ეს აფიქსები 

წარმოადგენენ ნასესხებ მონაცემებს, მაგრამ მათი გამოყენება უღვლილების 

სისტემაში უფრო სავარაუდოდ მიგვაჩნევინებს იმას, რომ ისინი უდურის ძირი- 

თად კუთვნილებას შეადგენენ. მათი ამგვარი გამხოლოება უნდა აიხსნას უცხო 9 

ენათა გავლენით უდურზე, რამაც თითქმის განადგურება გამოიწვია უდურის 

ლექსიკისა და მორფოლოგიური ელემენტებისაც. რჩება ამის გამო მეორე გზა: 

უდურის ეს აფიქსები შევუპირისპიროთ სხვა კავკასიურ ენათა მონაცემებს. 

ამ მხრივ ამგვარი ვითარება გვაქვს. უკანაენისმიერი თანხმოვნები სხვადა- 

სხვა ხმოვნით საკმარისად გვაქვს წარმოდგენილი კავკასიურ ენებში მრავლო- 

ბითი რიცხვის საწარმოებლად. უპირველეს ყოვლისა საყურადღებოა ამ მსრივ 

სახელთა მრავლობითობის სუფიქსი -უხ თვით უდურში, რომელიც ირიბ ბრუნ- 

ვებში იძლევა -უღლ II -ღ სახეობას (მომდევნო ბრუნვის ნიშნის ხმოენის გავლენით)., 

მაგალითად: 

მხოლ. რ მრავლ. რ. 

სახელ. ადამარ –-:ადამიანი: ადამარ-უზ 

მოთხრ. ადამარენ ადამარ-ღ-ონ (–”ადამარ-უხ-ენ) 

სახელ ღარ–-- შვილი: ღარ-მ-უნ 

მოთხრ. ღარენ ღარ-მ-ულ-ონ (+--+ღარ-მ–უხ-ენ). 

ამ უხ ) -უღ ჯ -ღ ფორმანტის დაკავშირება უშუალოდ -ყუნ- | -ყო ფორ- 
მანტთან შესაძლებლად არ მიგვაჩნია, რადგანაც ამგვარი ფონეტიკური გადა- 

სვლა (ს I ღ-–ჟ ან პირუკუ...) თანამედროვე უდურის ფარგლებში დადასტურე- 

ბული, თითქოს, არ არის.. ხოლო თუ ასეთი კავშირი აღმოჩნდება სა- 

1 ა, შიფნერი, VიიასCს, ა 77: „LV0I ძIტ ძო: იტვის (იძტი XL სილი Vახხოთ Iს 

სიძსი9 ნე, ... 1I)1 IIს-ეL ესი” ძ!თ წილთა კუნ, §:21L “-ბა1CII6C (1) ძი MVI0ძმCL V0ი MIძა ტუნ 
ფხხლოსიჩ0106ჩ. 1§:“, 

2 იქვე, § 78: „ხი! ძვე 7სILV0ILL6C, V0CსC ძლი ILიLV ი6IიIძილი, 56სლი VI 101 51ი- 

ყფხ1ე” ძლი #ძ|)ლCLIVCჩ1-0ML% ტუ, (91 ნIVI2I ყო(ჟობ), ძაა +VV0I1 იხ» Xიხლი(ილას ძლივ I1სIე1- 
Cხ2+3VL6§ ლო §0Iი ძV0IILC (§§ 25, 62)“.
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ბოლოოდ მათ შორის, უნდა ვივარაუდოთ სხვაგვარი, უფრო რთული! ურთი- 

„ერთობა. 

რაც შეეხება სხვა კავკასიურ ენებს, საყურადღებოა ის, რომ მრავლობი- 

თის ფორმანტებში შესადარებლად გამოსადეგი მასალა არა გვხვდება არც -და- 

ღისტნის ენებში და არც ჩაჩნურ ჯგუფში, ე. ი. სწორედ იმ ენებში, 
რომლებთანაც უდური ტერიტორიალურად უფრო ახლოა და ნათესაური კავ- 

შირითაც უფრო ახლოს უნდა იდგეს. ამგვარი შესადარებელი მრავლობითის 

ფორმანტები ჩვენ გვაქვს, ერთი მხრივ, აფხაზურ-ადიღეურ ენებში, ხოლო 

მეორე მხრივ, ქართველურ ენებში. ქართველური ენების გზით უდური კავ- 

შირს აბამს კავკასიური ენების დასავლურ ჯგუფთან. სახელდობრ, ჩეენ გეაქვს 

მრავლობითობის აფიქსები: სახელებში: აფხაზურში ქუა, ყაბარდოულში იე, 
საერთო ჩერქეზულში ხ., MI(-ერ)?ბ; აფხაზურშივე გვაქვს ქ ფორმანტი ზმნაში-.- 
ობიექტის მრავლობითობის აღსანიშნავად: 

მაგალითად: 

ი-ზ-ბლუ-ეიტ – «მე ვწვავ: 
იზ-ბელ-ქუ-ეიტ -– მე ვწვავ ბევრ საგნებს». 

ამ ფორმანტებთან უშუალო კავშირში უნდა იყოს სვანურ ზმნაში დადა- 

სტურებული სუბიექტის 3 პ, -ს: 

„იშხენიხ- –– «ინახავენ», 

იკედხ- –- “იღებენ”... 

„და 2 და 3 პ. ობიექტის მრავლობითობის სუფიქსი „ს“: 

„ჯალატ-ხ –- დგიყვარსთ;, 

ხალატ-ს –- “უყვარსთ;:4...3 

მაგრამ უფრო საყურადღებოა ამ მხრივ ქართულში დადასტურებული 

“ჟე ნაწილაკი რომლის შესახებაც მოიპოვება არნ. ჩიქობავას სპეცი- 

  

1. ა, შიფნერი. Vილღოსის..., § 78, ა. შიფნერს კერძოდ -ღო მიაჩნია მთლიან ფორ- 

მანტად; ნაძდვილად იგი შედგენილი მონაცემია და მიღებულია გარკვეული ფონეტიკური ცვლი- 

ლებების შედეგად: -ღო- «- "უხ -ა. იზ. ჩვენი „სახელთა ბრუნებისათვის ჩუდურ ენაში“. «ენიმ- 
კი-ს მოამბე», I, გვ. 134. 

9 დაღისტნისა და ჩაჩნური ჯგუფის ენებში ჩვენ გვაქვს მრავლობითობის ბევრი ფორ–- 

მანტი: თანხმოვნები რ, ლ, ნ, ბ, მ, დ, ტ, თ, სხვადასხვა ხმოვნით და ხმოვანი ი. უდურის -ურ 

მრავლობითის ფორმანტი ამათთან უშუალო კავშირში უნდა იყოს. შდრ. ა. დირი, LIი(სხ>, 
გე. 162––340. 

ტაბასარანულში მითითებით ნაცვალსახელში გვაქვს რაღაც მსგავსი ფორმანტი: დუმუ-– 
“ის, დუ-ყ-რე--“ისინი”, მაგრამ ამ ფორმანტის რაობა ნათელი არაა, შდრ. ა. დირი. LIიI0ს- 

ჯსილ, გვ. 272. 

ბ ა, დირი. ILIი(სჩ.სიყ, გვ. 40--41. 
! იქვე, გვ. 49. 

§ 3. თოფურია. სვანური ენა, L. ზმნა, გვ. 15 შმდ.
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ალური გამოკვლევა! როგორც ცნობილია, -ყე“ ნაწილაკი აღნიშნავს უპირ-. 

ველეს ყოვლისა მიცემითით გადმოცემულს ლოგიკურ (რეალურ) 
სუბიექტს, რომელიც გრამატიკულად ობიექტს წარმოადგენს, ხოლო შემ-. 

დგომ სახელობითით გადმოცემულ სუბიექტსაც. თორსავე შემთხვევაში მას 

მრავლობითობის აღნიშვნის ფუნქცია აქვს. 

თუ ზემოჩამოთვლილ ენათა განხილულ ფორმანტებს შევუდარებთ უდურის 

სათანადო მრავლობითობის ფორმანტებს, ადვილად შევამჩნევთ, რომ უდურში 

ორი რიგის მონაცემები გვაქვს: სახელთა მრავლობითის -უხ I -უღ I -ღ ფორ- 
მანტები უშუალოდ უნდა უკავშირდებოდენ სვანურ-აფხაზურ-(ჩერქეზულ) - ადი- 

ღყურ ფორმანტებს:; ხოლო მეორე -ყუნ- | -ყო თვალსაჩინოდ ამქღავნებს 

რაღაც კავშირს ქართულ ენაში, უპირატესად კილოებში, დადასტურებულ -ყე 

ნაწილაკთან. აქვე უნდა აღვიაროთ, რომ როგორც ქართ. -ყე, ისე უდღეური. 

-ყუნ - ჯ -ყო- სათანადო კორელატს ვერ ჰპოულობენ კავკასიურ ენათა (ცნო- 

ბილს მრავლობითი რიცხვის ჩვეულებრივს ფორმანტებში. 

-ყე ნაწილაკისა და -ჟუნ 1 -ჟო- ფორმანტების გენეზისი ამიტომ სხვა მიმართუ-. 

C'ებითაა საძიებელი. 

სანწუხაროდ, კავკასიურ ენათა უმრავლესობა არა გვაქვს ჯეროვნად შე- 

სწავლილი, მით უმეტეს არაა გათვალისწინებული მათი ისტორია („ალ-ცალკე 

და შემდეგ ერთობლივად. "ამიტომ ზემოხსენებულ ფორმანტთა გენეზისის გარ- 

კვევაც ძნელდება. აქ შესაძლებელია გარკვეული ვარაუდის დაშვება, რომლის 

დადასტურებას დასჭირდება შემდგომი კვლევა. 

+ ყურადღებას იქცევს ამ მხრივ „ორი: რიცხვითი სახელის აღმნიშვნელი. 

ძირი კავკასი,,რსა და კერძოდ ქართველურ ენებში. ივ. ჯავახიშვილის 

შრომაში: „ქართული და კაეკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათე–- 

საობა%',--სხვათა შორის, გარჩეულია ეს ფუძეც და შემდეგი დასკვნებია მოცე- 

მული: ლეგურსა და ალბანურში „ორის ძირეული ბგერა თავდაპირველად „ყ“ი 
ყოფილა და კ, ღ, კა, კ, აე 2 შენაცვლების გზით არის გაჩენილი" (ხს. შრ., 

გვ. 365). ამასთანავე ჩაჩნნურშიც ორის აღსანიშნავად გამოიყოფა „ჟა“ ფუძე 

(ჯავ, ძირი, გვ. 298) ხოლო აფხაზურ-ადიღეურ ენათა ჯგუფისათვის ასეთი 

დასკვნა გვაქვს: „2-ის სახელის ყველა ამ ენების ძირად ამგვარად მხოლოდ ყო, 

ანუ ყუ არის მისაჩნევი“ (ცვ. 293). 

დასასრულ, ამავე შრომაში ივ. ჯავახიშვილი ქართველურის წშე- 

სახებ ამბობს: „გულდასმითმა კვლევა-ძიებამ, მაშასადამე, დაგვარწმუნა, რომ 

ისტორიულ ხანაში ცნობილი ორის გარდა, წინათ და უძვეე- 

ლეს ხანაზი ამ რიცხვის გამოსახატავად ყური და ყორი ყოფი- 

1 არნ. ჩიქობავა. -ყე ნაწილაკი ფერეიდნულში და მისი მნიშვნელობა გრამატიკა-ლო 
გიკის ურთიერთობის თვალსაზრისით. წელიწდეული IL-–-II, გვ. 32 შმდ, 

7? იქვე, გვ. 39 შმდ. 

3 3, მუხაოდტს აქვს ცდა სვგანურ-აფხაზურ-ჩერქესულ ფორმანტთა შეპირისპირებისა 
ქარო. -ყე ნაწილაკთა; იხ. VMიIეს ელე C)ერ ია ძC II0216/», გვ. 28ე. ვიმოწმებთ არნ. ჩი ქობა- 
ვას მიხედვით: იყ. CIL., გე. 67. 

” ტფილისი, 1937,



მრავლობითი რიცხვის შესამე პირის აფიქსები -ყუ5- II -ყო- უდურ ენაში 81 
  

ლა, რომ, საერთოდ, ორობის გამომხატველი ძირი ქართეე- 

ლურსაც ყო ჰქონია..." (გვ. 403. ხაზი ავტრორისაა,––-ვ. ფ.). 

ამ დასკვნათა გათვალისწინებით, შესაძლებელია დავუშვათ, რომ უდური 

-ჟუნ- I -ყო- და ქართ. -ყჟე ნაწილაკი დაკავშირებული არიან ამ ზოგად კაე– 
კასიურ «ო რი-ს აღმნიშვნელ ფუძესთან. ამ ფორმანტებმა რომ სიმრავლის აღ- 

ნიშვნის ფუნქცია მიიღეს, ეს შეგვეძლო აგვეხსნა სემანტიკური ცვლილებით: 

'ორთ-ს მნიშვნელობამ მოგვცა ძმმროავალი--ს გაგება გარკვეულ ისტორიულ 

ხანაში. ამგვარი რამ ზოგადი თვალსახრისით შეუძლებელი არ უნდა ყოფი- 

ლიყო. ამასთან შესაძლებელია კერძოობითი მაგალითიც დაიძებნოს მნიშვნე- 
ლობის მსგავსი ცვლილების საილუსტრაციოდ 1. 

თვით უდური -ყუნ- | -ჟო- ამ შემთხვევაში აღმოჩნდებოდა ასეთი შედგე- 

ნილობისა: ფუძე ჟყუ- გაფორმებულია ერთ შემოხვევაში სახელ ობით ბრუნ- 

ვაში -ნე- – ნ ელემენტით (უნდა ვიფიქროთ დეტერმინანტით: ”ყუ-ნე –- ყუ5), 

ხოლო მეორე შემთხვევაში მას ერთვის მიცემითი ბრუნვის -ა ნიშანი და გვაქვს: 

ყუ +ა- -ყო. ამგვარ შედგენილობასთან შეფარდებულია მათი გამოყენებაც: 

-ყუნ- გვაქვს სახელობით-მოთხრობით-სუბიექტიან ზმნებში, -ყო- კი-–მიცემით– 
სუბიექტიან ზმნებში. 

ამასთან დასტურდება მნიშვნელოვანი ფაქტი, რომ მრავლობითის მესამე 

პირში ჩვენ გვაქვს მხოლოდ მო ავლობის ნიშანი, პირის ნიშანი კი არა?. 

ამდენადვე -ყუნ- II -ყო- აფიქსებს კავშირი არ ექნებათ პირის ნაცვალსახელებთან. 

1 იხ., მაგალითად, LI, LI. II 0 I დ M0IM019CXMIMC %IIC1IIIXC1ს11+6. C7(3IIM0667219MXVC თი00- 

616M11 II %MCXII 0 7ხIIIVIX»M, 1, გვ. 97 შმდ. 
23 არნ. ჩიქობავამ გამოარკვია, რომ ქართულში (და ქართველურშიც) „მესამე პირის 

სუბიექტის ნიშნები ზმნას მხოლოობითში აქვს, მრავლობითში კი––არა“, მასვე წარმოდგენაი- 
ლი აქვს უდური ენის ისტორიისათვისაც მნიშვნელოვანი დებულება: „მრავლობითის 
სუფიქსების დამკვიდრება ზმნაში წინ უსწრებდა მესამე პირის სუ- 
ფიქსის გამოყენებას (მხოლოობითმი), მესამე პირის სუფიქსი ზმნაში 
შედარებითყველახე ახალი ფორმაციისაა: მას წინ უსწრებს არათუ 
სხვა პირთა ჩამოყალიბება, არამედ მრავლობითის გაფორმებაც“ 
(საზი ავტორისაა,-–ვ. ფ.): იხ. არნ. ჩიქობავა, შესამე პირის სუბიექტის უძველესი ნიშანი 
ქართველურ ენებზი, «ენიმკი-ს მოამბე», ტ. V-–-VI, 1940. გვ. 15–.16,



ზ2 ვლ. ფანჩვიძე 
  

დასკვნითი დებულებები 

1. პირის ნიშნები, უდურში მეტ-ნაკლები სხვაობით წარმოადგენენ იმავე 

პირის ნაცვალსახელებს (მხოლ. 3 პირში მითითებით ნაცვალსახელებს), 

'სათანადოდ გაფორმებულს რეალური სუბიექტის ბრუნვაში. გამონაკლისს წარ- 

მოადგენს მრავლ. რიცხვის 3 პირი, რომლის აფიქსები: -ყუნ- II -ჟო- არ უკავ- 
შირდება დღევანდელი ნაცვალსახელების ფუძეებს. 

2. -ჟუნ- II -ქო- აფიქსები ახასიათებს მხოლოდ უდურის ვართაშნულ კილოს: 

-ყუნ- იხმარება მაშინ, როცა რეალური სუბიექტი მოთხრობით-სახელო- 

ბითს ბრუნვაშია, ხოლო -ყო- როცა რეალური სუბიექტი მიცემითშია. 

ნიჯურ კილოში -ყუნ-ს შეესატყვისება -ტუნ-, რომელიც არ უნდა წარმოად- 
გენდეს -ყუნ-ის ფონეტიკურ სახეცვლას, არამედ დამოუკიდებელი მორფოლო- 
გიური ოდენობა უნდა იყოს: მასში უნდა გვქონდეს -ტე- მითითებითი ნაცებლ– 

სახელი –უნ სუფიქსით გაფორმებული ("ტე -უნ -– ტუნ). იგივე -ტუნ- გვაქვს 
ნიჯურში -ყო-ს შესატყვისადაც, რადგანაც ნიჯურში რეალური სუბიექტი მი- 

ცემითში განსხვავებულად აღარ აღინიშნება ზმნაში, 

3, -ყუნ- | -ყო- აფიქსები ფუნქციონალურად და გენეტურად უკავშირდე- 
ბა ზოგიერთი კავკასიური ენების (აფხაზ,, ჩერქეზ. და სხვა...) მრავლობითის 

ფორმანტებს (სახელებში და ზმნაში), აგრეთვე ქართულში (კილოებში და ძველ 

ქართულშიც) დადასტურებულ -ყე ნაწილაკს. 
4, -ყუ5- I -ყო- აფიქსებს კავშირი არ აქეს 3 პირის აღნიშვნასთან, ისინი 

წარმოადგენენ მხოლოდ მრავლობითის აფიქსებს; მათში მოცემული უნდა 

გექონდეს მრავლობითობის აღმნიშვნელი ფუძე „ჟუბ, რომელიც სახელობითში 
გაფორმებულია -ნე–--ნ დეტერმინანტით; "-კუ-ნე –ყუნ, ხოლო მიცემითში -ა 

ბრუნვის ნიშნის დართვით გვაძლევს -ყო-ს: ზყუ+ა –- -ყო. 
5. ყუ- ფუძე ეტიმოლოგიურად შესაძლებელია დავუკავშიროთ «ორი'-ს 

აღმნიშვნელ კავკასიურ ენათა საზოგადო ყა- | ჟუ- I ყო- ფუძეს, (როგორც მას 
აღადგენს იე. ჯავახიშვილი). უნდა ვივარაუდოთ სემანტიკური გადაწე- 
ეა: «ორი -- -მრავალი:...
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87, II4II9სII96 

#თოდIIICხI 15IMLI0 X»I9ყII4 MII02Lნ6C18სნ9VM9M0IL0 9MCI4 
-კუნ- | -ყო- -ისი- I -ლე- 8 ჰX/7IMIICII0M 93#MIX 6” 

(#86310116) 

I. IIIMIIIIC 0I0232+6XII 8 V/7XXIICICM #32 C ICM010/M1MI ძე0M01456CI(MM1 
თვM6II6MIVIMII 88 90X0/ XI II%VIIMIM M6070MMC06IV.IMM 8 I2MCX6C დ027MX- · 
ილი CV6X6ღ2. IMICMXI0MICIVII6C C0CX28M9X0X 2ე0)თCIMMCCL 3 IIMVI2 MVI0X6C6X86VM0+”0 
MI6უვ -ყუნ- II -ყო- -ძს?” I -ი0-: 3XVM ნ00C.60MMVC IC V89M3+M9210XC# C C0ხეCMCII- 

MM #66%0VM6MVIMMM# CCM0083Mთ. 
2. ფო ე2ძეძითMCII X2)02MX60#3VI0X >07VM0 ს20X20I6)16MI 18216LX VXMIVC-M0IC0 

33VM2; -ჟუნ –ისი IIC0613CX ი0C27XLIIII CV6>CVX 8 1ILMLMIVIIIICIხ80M #MXM9M 9 ვი”I#8- 
IMI0M 2. -ყო -00-ი62XხMC#% CV6XCMX 8 #2+6/ხ80M 02#/. 8 MIMMMXC«0M /7I1LM6M%+X6 
ედთMMCV -ყუნ -049 C00786XC95V6X -ტუნ -(10; 5:0X 00C#V6/IIVIL X0.IXCCII I06ჟუ- 

ლ101MXნ C2M0CX09XCILIIV M00ძ0:0#0IVV6C«VV 5XC6M6IV: ML ,(0MXVLI I#MM6X 8 
იღ: წVM2ვე16ჩას0იC M0CX0MM. ტე LC, 0:00MM6MM0C C CVV0თაMMCი#ს -უნ -სა 
(Cსი – (სი). 

10X X6 -ტუნ -(სა C00706X678VCI # 20:თVMCV -ყო -ი0, თ2X M2% ხ0C62XI8MI# 
CV6ს6IX 7 20X6#9C0M I21. 8 III 2CMCM XM2#6MXC MC 8M102:#0CXCM 0C06ხIM I0- 
X1ქ32%016M. 

3. ”თდთM%თი -ჟუნ-II-ყო- -ცსი-II-ილ0- ICMCIM96CMV V89M3+82:0XC9 C 10)0VMC2MLC 

ს)I0166-8CIIV00 99MCI2 (8 MMლI)2X M# LI2-0/2X) M2M0X00IMIX M23M23CMMX #3M0%08 
(26X23CV01-0, 21IICMC#0L0 M# X0.) 2 I9VXC6 6 26XMI6V -ყე -ლC 8 L0V3MMV6«0# 
მუაM6C ( 8 წIMეუი«7ეX # 8 #0--”იV3MMCM0M#)- 

4. MძათXMVCI -ჟუნ- | -ყო- -–ლყუ- | -00- ICMCII9CCV IC 88X90XCM ძ000M3%- 

ILMV ვ-I0 II2, 0XII #9M7I0XICI 1I0M21321X0XMMM IMVI 6 M90Xლ6ი”სნნინხნი-0ი 
"4 6X 28. 18 IMMX MI X02:#V XM6IL 0CM08V ჟუ- 0'-, 0ძიიM»ტყიVIი 8 MM067IVMV- 
X6)ხIM0M MI2/. ,10760XMIMვაიო0M# -"ნე + -ნ -წაC +-ი: "ყუ-ნე - ყუნ "ის-ი6 -- ისი, 

2 8 1276#VIICM 07. I21I6CI0IM 0M00ყ8ე0IVC6+4 -ა-ე: "ყუ-ა -· ყო %ეს-2 – ლფ0... 

§. XVM0100%96CMV 0C0082 ყუ- 0:1- #09:MXV2 V993982X-C9 C 06II6% 0Cყ080# 
ყას I ჟუ- I ჟო- ი2- I ის- I ი0- (VI. #. /:(232XVII3VMM9) 3 #28M23CMMX 
შ3I)M1X XI9 0603M290M#L 9IMCIMXC/MILIICX0 C180: ყ 3-0» CXV926 XML! IMMC.1I# 611 
06M1MოM86CM06 ი023ც8IMXVC: + 8 3? –+ MM IL 0 IL 0' (+MII0M6CX80"). 

“ 1070X:60 II 3ე0C6ჯეIIXVI C1I6.2 X28433:MXMX შ+032 I/91IIIMIL 1. 3X2X, LI 7 

M:ი72 7.X.1939 XL. '



გიორგი როგავა 

პოლიპერსონალიზმი ქვეეო-ადღილეური ენის ზმნებში 

ქვემო-ადიღეური ენის ზმნა პოლიპერსონალურია (მრავალპირიანი). 

ზმნის პირთა რაოდენობას განსაზღვრავენ ზმნასთან შეწყობილი მხოლოდ 

ისეთი სახელები. რომლებიც ზმნას სამსავე პირში უჩენენ სათანადო ნიშანს 

(დადებითსა თუ უარყოფითს). ქვემო-ადიღეური ზმნა ჩვეულებრივ შეიძლება 

იყოს მაქსიმუმ ოთხპირიანი. არის აქ შესაძლებლობა, რომ ზმნამ ოთხზე მეტი 

სახელი შეიწყოს ნიშნებით, ოღონდ ასეთი ფორმები უფრო თეორიულადაა შე- 

საძლებელი, ვინემ პრაქტიკულად ხმარებული. 

პირის ნიშნები ზმნაში პრეფიქსებია (როგორც ქართულს ზმნაში--ობიექ–- 
ტური პირის ნიშნები). პირის ნიშანთა მხოლოდ პრეფიქსალური წარმოება დამა- 

ხასიათებელია, საერთოდ, აფხაზურ-უბიხურ-ადიღეური ენებისათვის. ადიღეური 

ზმნა სუფიქსებით წარმოადგენს მხოლოდ რიცხვის ნიშანს. 

მეტ წილ შემთხვევაში სუბიექტურ და ობიექტურ პირთა ნიშნები ზმნაში 

წარმოდგენილია ძირითადად ერთი და იმავე ნიშნით. ისინი რიგში ადგილის 

მიხედვით განირჩევიან ერთი-მეორისაგან. სახელდობრ: 

ა) ერთპირიან ზმნაში სუბიექტური პირის ნიშანი დგას ფუძის წინ. 

მაგალითად. სა-თხ(ა «მე ვწერ. (თხა – ფუძეა, სა--5, ნიშანი). თუ ერთპირიანი 

ზმნა წინდებულიანია, პირის ნიშანი დაისმის წინდებულის წინ. მაგ., სგ-ჭთა-ქვ 
მე გავდივარ- (ქ2--ფუძეა, ჭქაა–-–წინდებული, ს2--5; ნიშანი). 

ბ) ორპირიან გარდაუვალ ზმნაში ფუძის წინ პირველ ადგილს 

იჭერს ირიბი ობიექტის ნიშანი, მას წინ უძღვის სუბიექტური პირის ნიშანი. 

მაგალითად, ს-ია–ბან2 «მე მას ვებრძვი: (ბანგ -–ფუძეა, 9ა-– ირ.Cე ნიშანი, ს--5, 

ნიშანი). 

წინდებულიან ორპირიან გარდაუვალში წინდებული მოექცევა სუბიექტისა 

და ობიექტის ნიშნებს შორის, მაგ., ს2-შ-ია-ბან/ «ძმე მას ვებრძვი (სადმეX. 

გ) სამპირიან გარდაუვალ ზმნაში (მაგ,, ავიღოთ ზმნა სასხვისო 
ქცევით ნაწარმოები ორპირიანი გარდაუვალისაგან) ფუძის წინ პირველ ადგილს 
იქერს ირიბი ობიექტის ნიშანი, მეორე ადგილს--მაქცევარი, მესამეს--–ირიბი 

ობიექტის (მოქმედება-განკუთვნილი პირის) ნიშანი, მეოთხეს––სუბიექტური პი- 

რის ნიშანი. მაგალითად, სგ-ფ-4-ია-ბან„ „მე შენთვის მას ვებრძვი“ (ბან;-- 

ფუძეა, იპ-–ირ.0ე ნიშანი, «- -მაქცევარი, ფ–--ირ. C, Iმოქმედება-განკუთვნილი 

პირის) ნიშანი, ს2--5, ნიშანი).



86 გ. როგავა 
  

დ) გარდამავალ ზმნებში გარდაუვალი ზმნების საწინააღმდეგო 
თანამიმდევრობითაა სუბიექტისა ღა ობიექტის ნიშნები განლაგებული. სახელ- 

დობრ: 

ე) ორპირიან გარდამავალში ფუძის წინ პირველ ადგილს 
იჭერს სუბიექტის ნიშანი, მეორეს-–პირდაპირი ობიექტის ნიშანი. მაგ., სჯ-ჟა- 

უბგთგ „მე შენ მიქერ#“ (უბგთგ · -ფუძეა, უპ--5; ნიშანი, სგ--პირ. 0, ნიშანი). 

წინდებულიან ორპირიან გარდამავალში წინდებული მოექცევა 

პირის ნიშანთა შორის, მაგ., ს;-შ;-ეპ-უბგთე «მე შენ დამიჭერ (სადმე)X. 
ხ) სამპირიან გარდამავალში ფუძის წინ პირეელ ადგილს 

იჭერს სუბიექტის ნიშანი, მეორეს–-ირიბი ობიექტის ნიშანი, მესამეს--პირ- 
დაპირი ობიექტის ნიშანი. მაგ., უ-რ-ი-თგშთ «შენ მას ის მიგცემს: (თ/შთ––ფუძეა. 

ი--5ე ნიშანი, რ -– ირ. (პე ნიშანი, უპირ. დ; ნიშანი) და ა. შ. 

უმრავლეს შემთხვევაში. როგორც ვხედავთ, ქეემო-ადიღეურ ზმნას რეა- 
ლური სუბიექტისა და რეალური ობიექტის პირებისათვის ·გაარნია საზიარო 
ფორმანტები, მაგრამ რამდენსამე შემთხვევაში რეალურ სუბიექტსა და რე- 

ალურ ობიექტს გააჩნიათ თავიანთი საკუთარი ფორმანტებიც (ამის შესახებ-– 

ქეემოთ). 

ის სახელები, რომელთა პირი ზმწაში აღინიშნება, ქვემო-ადიღეურში დგას 

ორ ბრუნვაში: სახელობითში--რ სუფიქსით (მრავ. რიცხეში---ხ(:>-რ) 

და მიცემითში--მ სუფიქსით (მრავ. რიცხვში მა | ხჯა-მ || ხ(ა-მა). 

სახელობით ბრუნვაში დასმული სახელი გამოხატავს სუბიექ- 
ტურ პირს გარდაუვალ ზმნასთან, ხოლო გარდამავალ ზმნას- 

თან, -უთუოდ ზმნის ინვერსიის გამო,--პირდაპირ ობიექტს. 

მიცემით ბრუნვაში დასმული სახელი გამოხატავ გარდაუვალ 

ზმნასთან ირიბ ობიექტს, ხოლო გარდამავალთან, ირიბი ობიექ- 

ტის პარალელურად-–-–ს უბიექტურ პირსაც, რეალურ სუბიექტს. 
ამნაირად, ქვემო-ადიღეურში სახელობითსა და მიცემით ბრუნვაში დას- 

მული სახელები იმავე ფუნქციების მქონეა გარდამავალსა და გარდაუვალ ზმნებ- 

თან, რა ფუნქციებიც აქვს ქართველურ ენებში გარდამავალ ზმნასთან შეწყობილ 
სახელობითსა და მიცემით ბრუნვებში დასმულ სახელებს დრო-კილოთა LდაII 

სერიებში. კონსტრუქცია ადიღეური გარდამავალი ზმნისა პირების მხრით ისე- 

თივეა, როგორიცაა კონსტრუქცია ქართული გარდამავალი ზმნისა დრო-კილოთა 

მესამე სერიაში. 

ქვემო-ადიღეური ენის ზმნათა ერთ-ერთ თავისებურებას წარმოადგენს სუ- 

ბიექტური პირის ნიშანთა ცელა დროების მიხედვით. პირველსა და მეორე 

პირებში ეს ცვლა ძირითადად ფონეტიკური ხასიათისაა, ხოლო მე–- 

სამე პირში--მორფოლოგიური ხასიათისა. 

დროების მიხედვით სუბიექტური პირის ნიშანთა ცვლას იძლევა ყველა 

გარდამავალი ზმნა და ერთი სახის ერთპირიანი (გარდაუვალი) 
ზმნაც. ორპირიანი ან სამპირიანი გარდაუვალი ზმნების პირის ნიშნები დროე- 

ბის მიხედვით სტაბილურია.
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ამ თავისებურებით ქვემო-ადიღეური ენის ზმნა (ყაბარდოულისაც) სა- 

გრძნობლად განსხვავდება თავის მოძმე ენების -– უბიხურისა და აფხაზურის?1?- - 

ზმნისაგან და ემთხვევა ქართველურ ენათა ზმნას. 

შენიშვნა: ქართველურ ენათა ზმნებში დროების მიხედვით პირის ნი–- 

შანთა ცვლა მორფოლოგიური ხასიათისა გვაქვს მხოლოდ მ'ესამე პირში (რო- 
გორც ქვემო-ადიღეურში). მაგალითად, წერ-ს, აქებ-ს (აწმყო); წერდ-ა, აქებდ-ა 

(უწყვეტელი); დაწერ-ა, შეაქ-ო (წყვეტილი). 
სუბიექტურ პირთა ნიშნებზე (პირის ნიშანთა მცვლელ ზმნებში) გავლენა 

აქვს იმას, ზმნის ფუძე მარტივია თუ ნაწარმოები (რომელიმე სიტყვის მაწარ- 

მოებელი აფიქსით). 

მარტივი ფუძე გააჩნიათ წართქმითი ფორმის ზმნებს მხოლოდ აწმყო 

დროში. მაგალითად, სა-ლა ჟა «მუშაობ. სა-უბ2თ;ე «იჭერ მე მას. და სხვა. 

დანარჩენი დროების ფუძე კი ნაწარმოებია, მაგალითად, სე-ლ ა,ჟ ა - ღ “ვიმუშავე” 
(ნ. სრული), ს-უბგთგ-ღ “მე ის დავიჭირე· (ნ. სრული), ს-უბ2თ2შთ «მე 
მას დავიჭერ" (მყოფადი) და სხვა, : 

ამნაირად, აწმყო დრო აქ უპირისპირდება ყველა დროს, ნაწარმოები ფუ- 

ძის მქონე დროებს. ქვემოთ, ნაწარმოები ფუძის მქონე დროებიდან მაგალითე- 

ბისათვის მოვიყვანთ ზმნას უმთავრესად ნამყო სრულის ფორმაში. 

მარტივი ფუძის მქონე დროში (აწმყოში) ზმნას (პირის ნიშანთა მცვლელს) 

( და II სუბიექტური პირის ნიშნები წარმოდგენილი აქვს სრული სახით, 
ხოლო ნაწარმოები ფუძის მქონე დროებში--შეკუმშული სახით. გარდა- 

მავალ ზმნაში ადგილი აქვს ფორმანტის სრულ შეკუმშვას, ე. ი. სრულ გაუჟ- 

ხმოვნებლობას, ხოლო ერთპირიან ზმნაში კი = ხმოვანი (მოკლე.ა) ვიწროვ- 
დება გ ხმოვნამდის (ირაციონალურ ხმოვნამდის). 

ამასთანავე, პირის ნიშანთა მცვლელ ერთპირიან ზმნებში აწმყო დროში 

მესამე სუბიექტური პირი დადებითი ფორმითაა წარმოდგენილი (მ+>- | მა- პრე- 

ფიქსით), ხოლო. ნამყოს ჯგუფში იგივე შესამე სუბიექტური პირი წარმოდგე- 

წილია უარყოფითი ფორმით (ნულ ნიშნით). მაგალითად, მპ-ლაჟა «მუშაობს: 
'(აწმყო),––ლაჟაღა «იმუშავა: (ნ. სრული). 

გარდამავალ ზმნებში კი მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი აწმყოსა და 

ნამყოს ჯგუფში განსხვავებული სახითაა წარმოდგენილი მარტოოდენ მხოლო- 

ობით რიცხვში. მაგალითად, «ა-ბზ2 «ჭრის ის მას- (აწმყო); გ-ბზგეღ «დაჭრა მან 

ის. (ნ. სრული). 

მრაელობით რიცხვში სუბიექტური პირი ყველა დროში (იმავ გარდამავალ 

ზმნებში) ა- პრეფიქსითაა წარმოდგენილი. მაგალითაღ, ა-ბზეღ «მათ დაჭრეს ის: 
(ნ. სრული), ა-ბზ2გ «ისინი ჭრიან მას: (აწმყო). 

1 აფხაზური ზმნის პირის ნიშანთა შესახებ წერს უსლარი; „92C48, 2III2 1 00XL+L 00- 

მხლუ8ლC# M»M6ლ0#MCIIცIMMV XგლეICიიილიმXV, L070ი0ILC თ 6809 09606ჯხ C0ჩ8V>6ი- 
IICMI0 806032:29XCLX%I#M 01 #8316)ღI## 30067“ (იზ. #6123CMIIM# #3, გვ. 16-17). 

უბიხურ ზმნებშიც, რამდენადაც ეს ჩანს დიუმეზილის, დირისა და მეშაროშის 
საშრომებიდან, პირის ნიშნები დროების მიხედვით უცვლელად რჩება.
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წარმოვადგინოთ სუბიექტური პირის ნიშანთა მცვლე- 
ლი ზმნები აწმყოსა და ნამყო სრულში სუბიექტური წყო- 
ბით: 

ერთპირიანი გარდაუვალი: ორპირიანი გარდამავალი: 

აწმ ყო: 

მხოლ. რიცხვი 

1 სა-ლაჟ «მე ვმუშაობ. ს5-ბზგ «მე მას ვჯრი: 

2 უა-ლაჟ. #“რმენ მუშაობ: ტაბზბ (შენ მას კრი: 
3 მა-ლაჟა (ის მუშაობს: ჯა-ბბ. (ფის მას ქრის: 

(წე62-რ მა-–ლაჟა «კაცი მუშაობს», (წეჭ2-მ 25-ბზე კაცი ჭრის მას), 

მრავ. რიცხვი 7 

1 თა-ლაჟჭ „ჩვენ ვმუშაობთ: თა-ბზე «ჩვენ მას ეჭრით- 

2 სია-ლაჟა :·თქვენ მუშაობთ: სია-ბზე «თქვენ მას ჭრით: 

3 მა-ლაჟა-ნ: «ისინი მუშაობენ- ა-ბზე «ისინი მას ჭრიან; 

(წ242-ხი-რ მა-ლაჟა-ს! „კაცები მუშაობენ». (წ?42-მა ა-ბზე2 „კაცები ჭრიან მას). 

ნამყო სრული: 

მხოლ. რიცხვი 

1 სგ-ლაჟაღ. “მე ვიმუშავე: %-ბზეღა «მე ის დავგერი: 

2 უ-ლაჟაღ “შენ იმუშავე: ბ-ბზგღა “შენ ის დაჭერი» 

პვ ლაჟაღა «მან იმუშავა: გბზღ “მან ის დაჭრა: 

(წ2აგ-რ ლაჟაღა «კაცმა იმუშავა»), (წგტგ-მ გ-ბზგღ «კაცმა დაჭრა”, 
მრავ. რიცხვი 

1 თგ-ლაჟლ «ჩვენ ვიმუშავეთ: დ-ბზეღა «ჩვენ ის დავჭერით: 
2 სიგ-ლაჟალ ·თქვენ იმუშავეთ: ზ%ი-ბზეღა «თქვენ ის დაჭერით» 

პ ლაჟაღა-ხ; «მათ იმუშავეს: ა-ბბზლღ «მათ ის დაჭრეს: 

(წ242-ს:ა-რ ლაჟაღა-ხ: «კაცებმა იმუშავეს). (წერ2-მ> ა-ბზეღ «კაცებმა დაჭრეს). 

დიუმეზილი აწმყოს ჯგუფში ათავსებს ნამყო უსრულსაც (VI 

ხეLწეI). თითქოს ქვემო-ადიღეური ზმნა ნამყო უსრულშიც იმავ სუბიექტური 

პირის ნიშნებს წარმოადგენდეს, რასაც წარმოადგენს აწმყოში (მარტივი ფუ- 

ძის მქონე დროში) მოვიყვნოთ დიუმეზილის ნაშრომიდან ეს ადგილი: 

»L”ეხ». ე ძეია CC ისიც ხი იIC§60L §205 §0წ0XC (1C Lხბი:ლ C00§0ი910LI0V023 
L666V0IIL §60160060L 1LIIC ,V0VCIICღC #ჩ02Iი, ძი (ი.ხIთ V2II0ხ1C II ჩხჯსL 1ი)91C- 
ძI2L 6IL -(8)), 00 1ი)ხეI”ე0IL 60-- (2): LC. X6Vს »V0II": §676ჯს »)1C (16) XVC15”,. 
§-.C/სი „16 V20I§ 1C V0II, 16 VCII2I“, §C-60/0VL „1C V0CV215“1. 

  

1 ხL0ძი§ C0ხ)დხელIIXC5 §VL 105 1პიყVლ5 C2სC29600Cლ ძს ი0IV-0სლაL“, გვ. 174.
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ზემონათქვამში ორი შეცთომაა დაშვებული: 

1. §6-.0/ს ფორმა შეცთომით არის მოცემული. აქ სუბიექტური პირის 

ნიზნად უნდა იყოს არა §6 (სა) პრეფიქსი, „არამედ ს- პრეფიქსი (გაუხმოვნე- 
ბელი), §-7.CVIIL. 

2. თვით §-16#სL (სხვა დიალექტებით ს-ლ“აღი შთ) არის არა 1910411+ჩ4L-ს 
ფორმა, არამედ მყოფადისა. 

I. აირთა ნიშნები ერთაირიან გარდაუვალ ზმნებში 

ერთპირიანი ზმნები აწმყო დროში პირთა ნიშნების წარმოდგენის მიხე- 
ღვით შეიძლება დავყოთ ორ ჯგუფად: 

1. პირველ ჯგუფში მოვაქციოთ ისეთი ერთპერიანი ზმნები, რო- 

მელთაც შესამე პირში აქვთ დადებითი ნიშანი–-მა | მა პრეფიქსი. მაგა- 

ლითად, მ5-ლაჟა «მუშაობს, მა-კია «მიდის», მა-ბზა «ჭრის- და სხვა. 

2. მეორე ჯგუფში დარჩება ყველა ისეთი ზმნები„ რომელთაც მესამე 

პირში ექნებძთ უარყოფითი ნიშანი-ნულ-ნიშანი. მაგალითად,-– ჭააჭე 

გადის,,––წერ2 “კაცი არის: და სხვა. 

ამასთანავე, პირველი ჯგუფის ერთპირიანები L და II პირთა ნიშ- 

ნებს წარმოადგენენ ს რული სახით, მაგალითად, სპ-ლაჟა «ვმუშაობ, 45-ლაჟა 

მუშაობ, თა-ლაჟპ «ვმუშაობთ:, სი§-ლაჟა «“მუშაობთ:; ხოლო მეორე ჯგუ- 

ფის ერთპირიანები L და II პირთა ნიშნებს წარმოადგენენ შეკუმშული 

სახით, მაგალითად, სგ-ქაავე «გავდივარ., უ-ქააქ2 „გადიხარ-, თეგ-ქააქ2 «გავდი- 
ვართ”, სიგ-ქააქ2 გადიხართ. 

პირველ ჯგუფში მოექცევა ყველა უწინდებულო (მარტივი) ზმნა 
როგორც ძირითადი, ისე დინამიკური ნასახელარი. 

მეორე ჯგუფში შევა: ა) ყველა წინდებულიანი ზმნა და ბ) სა- 
ხელის პრედიკატიული ფორმა, · 

· წარმოვადგინოთ ორივე ჯგუფის ერთპირიანი ზმნები 
ყველა ფორმით აწმყოსა და ნამყოში: 

აიტველი ჯგუფისა მეორე ჯგუფისა. 

ე უწინდებულო ხს წინდებულიანი 
აწმყო: 

მხოლ. რიცხვი 

1 სა-ლაჟ5 «ვმუშაობ» სა-კია „მივდივარ» ს2-წგს «კაცი ვარ.  სგ-ჭაპჯვი «გავდივარ 
2 უა-ლაებ უა-კა უ-წ4 უ-ქ»პქგ ჰ მა-ლაჟა მა-კი წიგ კაპჭგ 

მრავლ. რიცხვი 
1 თა-ლაჟა თა-კია თე-წ2დ თე– შავ ა-ლაჟა. სკი. გ-ქაავგ 2 საა-ლაჟა სია-კია სიგ-წედ სი2-ჭიაჭგ 
პ მა-ლაჟა-ხ; მა-კი§-ხ! წ?42-ხ; ვიაქე-ხ:
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ნამყო: 

მხოლ. რიცხვი 

1 სგ-ლაჟაღ ფიმუშავე: ს?-კიაღ „წავედთ სგ-წ2ჭგღ «კაცი ვიყავი: სგ-ჭააქეღ «გავედი” 
2 უ-ლაჟაღ , უ-კაღ_ უ-წერგღ უ-ჭააპჯღ. 
ვ ლაჟაღა კააღა წ2გდგღა გკააქგღა 

მრავ. რიცხვი 

1 თგ-ლპჟაღ თგ-კაღ თგ-წგვ2ღ თგ-ჭააჭგღ 
სიგ-ლაჟაღ სიგ-კიალ. ს.გ-წ2დგღ სიგ-ვააკგღ 

3 ლაჟაღა-ხ: კააღა-ხ: წეტგღა-ხ! კაა 'ღა-ხ!. 

პირველი ჯგუფის ზმნებს, როგორც ეხედავთ, მესამე პირის ნიშნად მოუ-. 

დის მ>- პრეფიქსი. თუ ზმნის ფუძე ერთმარცვლიანია და ფუძისეულ ხმოვნად 

მოუდის მოკლე ა(ა), მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად ექნება მა- პრეფიქსი. 
მაგალითად, მა-კია «მიდის», მა-თხ(ა «წერს (საერთოდ), მა-ბზა «ქრის (საერთოდ, 

და სხვა. დანარჩენ შემთხვევაში მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად ასეთ ზმნებს 

ექნებათ მა- პრეფიქსი, მაგალითად, მა5-ლაჟა «ძუშაობს;, მ5-ბ;ბე «ფრინავს», მ5-. 
ჯაგი2 «თამაშობს», ს ი% «ბერდება: და სხვა. 

მა- და მა- პრეფიქსები, ცხადია, მხოლოდ ფონეტიკურად არიან ერთი- 
მეორისაგან განსხვავებული. 

ყველა შემთხვევაში მესამე ჰირის მრავლობითობის ს საწარმოებლად ერთ- 

პირიან ზმნებს მოუდის -ს, სუფიქსი. მაგალითად მა-ლაჟბ «უშაობს», მა-ლაჟპ-ხ! 
«მუშაობენ;, შვა. ბზა «ვრის:, მა-ბზა-ხ; ფრიან. და სხ ხვა.. 

როგორც ჩანს, ერთპირიანი ზმნების ორ ჯგუფად დაყოფას აზრი აქვს 

მხოლოდ აწმყო დროისათვის. სხვა დროებში ყველა ერთპირიანი ზმნა ერთ- 

ნ ირად წარმოადგე ენს პირის ნიშნებს, სახელდობრ, შეოდე ჯგუ უფის ზმნათა 
ს 

  

მსგავსად წარ! რვადგინოთ ერთპირიანი ზმნები ირის ნი-. 
შანთა სქემა: 

პირველი ჯგუფისა მეორე ჯგუფისა 

აწმყოში 

მხოლ. რიცხეი 
1 სა წ 83 სგ 
2 «გა 
3 %% I მა 8. 

მრავ. რიცხვი 
1 თა თგ 
2 სია სი? 
3 მაIმა Cხიე +. (ი 

| სხვა დროებში | 

მხოლ. რიცხვი | 
1 სგ 

2 უ 
ვ – 

მრავ. რიცხვი 
1 თე, 

2 სიგ 

3 – (ხი
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I. პირთა ნიშნები ორაჯირიან გარდაუვალ ჭმნებში 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: სუბიექტური პირის ნი- 

შანი (+- წინდებული| -- ირიბი ობიექტის ნიშანი -L ზმნის ფუძე. 

სუბიექტურ პირთა ნიშნები 

სუბიექტურ პირთა ნიშნებად ორპირიან გარდაუვალ ზმნას მოუდის იგივე, 
რაც მეორე ჯგუფის ერთპირიან ზმნებს. შედარებისათვის: 

ორპირიანი გარდაუვალი ერთპირიანი II ჯგუფისა 

(სუბიექტური წყობით) 
“ მხოლ. რიცხვი 

1 სგ-შაპიბა «მე მას ვუშლი (ხელს): სგ-ჭაპჭ2 «მე გავდივარ: 

2 უ-შაჰპაა «შენ მას უშლი: უ-უბაჭე “შენ გადიხარ: 

3 შაპა «ის მას უშლის: გაავ2 ·#ის გადის: 

(ვალა-რ ლიგზიე-მ! შაჰაა ყმაწვილი მოხუცს უშლის») (ვალა-რ ჭააქე «ყმაწვილი გადის) 
მრავ. რიცხვი 

1 თვგ-შაჰაა “ჩვენ მას ვუშლით: თეგ-ქაავ2 «ჩვენ გავდივართ: 
2 სოგ-შაჰსა «თვვენ მას უშლით; სიგ-ვააჭ2 “თქვენ გადიხართ: 

ვ შაჰაა-ს «ისინი მას უშლიან: ვჭაპჭე-ხ( “ისინი გადიან: 

(კალა-ხ/ა–რ ლჯეგხიე-მ შაჰგა-ხ; «კმაწვი- (ჭალა-ხ,ა-რ ვააქ?-ხ: ღმაწვი–- 

ლები მოხუცს უშლიან") ლები გადიან”). 

ნამყოს ჯგუფში სუბიექტურ პირთა ნიშნები გარდაუვალ ზმნებს, როგორც 

ზემოთ ვახსენეთ, არ ეცელებათ. 

ობიექტურ პირთა ნიშნები 

ობიექტურ პირთა ნიშნების წარმოდგენის მიხედვით ორპირიანი გარდა- 

უვალი ზმნები იყოფა ორ ჯგუფად: 

ა) პირველ ჯგუფში შევა ისეთი ზმნები, რომელთაც მესამე ობიექ- 
ტური პირი წარმოდგენილი აქვთ დადებითი ნიშნით, მაგალითად, ს-»5- 

ბანგ «მე მას ვებრძვი:, ს-«ა-ცაკა “მე მას ეკბენ», ს-«5-სია «მე მას ვსვამ; ს-ჯა-ბანე 

ძე მათ ვებრძვი:, ს-აა-ცაკა «იმე მათ ვკბენ· და სხვა. 

მესამე ობიექტური პირის ნიშნად აქ მოუდის მხოლოობით რიცხეში «ა- 

პრეფიქსი, ხოლო. მრავლობითში -– ჯა- პრეფიქსი. 

ბ) მეორე ჯგუფში შევა ისეთი ზმნები, რომელთაც მესამე ობიექტური 

პირი წარმოდგენილი აქვთ უარყოფითი ნიშნით, ნულ ნიშნით. მაგა- 

ლითად, სე-შაჰაა «იმე მას ვუშლი (ხელს», სე-ცაფალა «მე მას ვეხმარები: და სხვა, 

მეორე ჯგუფის ორპირიანი გარდაუვალი ზმნების ფუძე ყველა შემთხვე- 

ვაში კომპოზიტური სახითაა წარმოდგენილი. მაგალითად, სე-ცაფაყა ზმნის ფუძე 

შეიძლება დავშალოთ ასე: ცსა--–ხელო:L+ფა-- წინ ცხვირი», +-ცა--«<ელო. ასეთი 

ზმნების კაუზატიური ფორმით წარმოების შემთხვევაში კაუზატიურობის ღა- 
  

1 ლი:-თი გადმოვცემთ მკვეთრ ლატერალს.
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პრეფიქსი თავსდება ფუძის უკანასკნელი ელემენტის წინ, ე. ი. ფუძე იშლება. 

შემადგენელ ელემენტებად, მაგალითად, სგ-შაჰაა «მე მას ვუშლი ხელს», კაუზატი- 

ურ ფორმაში--შეგ-სა-ღა-ჰაა «მე მას ხელს შევაშლევინებ;:; სგ-ცხაფახა იმე მას ვეხმარე-. 

ბი-, კაუზატიურ ფორმაში--ცაფე-სა-ღა-ცა “მე მას ვაიძულებ დაეხმაროს: და სხვა. 

პირველი ჯგუფის ზმნათა ფუძეები კი ამჟამად არ იშლება, მაგალითად, 

9ა-ბან2 «ის მას ებრძვის, კაუზატიურ ფორმაში – ია-ღა-ბან· “რს აიძულებს მას 

ებრძოლოს, ია-ცავა «ის მას კბენს-. კაუზატიურ ფორმაში - -ია-ღა-ცავა :ის აი- 

ძულებს მას უკბინოს- და სხვა. 

ამას გარდა, მეორე ჯგუფის ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა, რომ შედგე- 

ნილფუძიანია ყველა შემთხვევაში, ამას ადასტურებს ის, რომ იგი არც ერთ 

შემთხვევაში არ გვხვდება ერთმარცელიანი ფუძით. პირველი ჯგუფის 

ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა კი ერთმარცვლიანი ფუძით--მასობრივი მოვლე- 

ნაა. მაგალითად, ს-ია-ს/ი> «მე მას ვსვამ-, ს-ლა-ჟ> «იმე მას ვუცდი» და სხვა... 

წარმოვადგინოთ ორივე ჯგუფის ორპირიანი გარდაუვალი 

ზმნები ობიექტური წყობით: 

პირველი ჯგუფისა: მეორე ჯგუფისა: 

მხოლ. რიცხვი 

1 გ2-ს5-ცავა, შის მე მკბე თ ვ2-ს-შაჰაა «ის მე მიშლის (ხელს) 
2 ჭე- ტა- ცავა ა ·ის 'მენ გბ ენს- პ2-ფ-შაჰია “ის შენ გიშ ლის: 
პ «იაპ- გჭ “ის მას კბე შაჰაა «ის მას უშლის» 

(ჰიარ ბა ჯა-მ 95-ავა -იძაღლი მელას კბენს» (ჭალა-რ ლიზი-მ 'შაჰია «ყმაწვილი 
მოხუცს უშლის). 

მრავ. რიცხვი 

1 ვ2-თა5-ცავა «ის ჩვენ გვკბენს- ვ2-თ-შაჰბა ·ის ჩვენ გვიშლის- 

2 ვ2-ს,ი=-ცავა “ჭის თქვენ გკბენთ- ვჭ2-სი-შაჰაა «ის თქვენ გიშლით: 

ვ -ა-ცავა «ის მათ კბენს: ა-შაჰია “ისს მთ უშლის: 

(ჰაა-რ ბაჯა-მა 5§ა-ცავა -ძყაღლი (ქალა-რ ლი2ზე2-მა ა-შაჰაია 
მელიებს კბენს-) «ბავშვი მოხუცებს უშლის). 

შედარებიდან ჩანს, რომ ამ ორი ჯგუფის ზმნებს შორის დიდი განსხვა- 

ვებაა თვით პირველი და მეორე პირების ობიექტურ ნიშანთა წარმოდგენის 
იხედეითაც, სახელდობრ: 

სადაც მესამე ობიექტური პირი წარმოდგენილია დადებითი ნიშნით ( 

ჯგუფის ზმნები), პირველი და მეორე პირის ირიბი ობიექტის ნიშნები ორსავე 

რიცხეში წარმოდგენილია სრული (შეუკუმშავი) სახით, ხოლო სადაც მესამე 

ობიექტური პირი წარმოდგენილია უარყოფითი ნიშნით (IL ჯგუფის ზმნები),. 
პირველი და მეორე ობიექტური პირის ნიშნები წარმოდგენილია შეკუმშული 

სახით. აქ ისეთივე მდგომარეობაა, როგორიც ერთპირიან ზმნებში მესამე სუ- 

ბიექტური პირის მიმართ: ერთპირიან ზმნებში მესამე სუბიექტური პირის და- 

დებითი ნიშნით წარმოდგენის შემთხვევაში პირველი და მეორე სუბიექტური 

პირის ნიშნები წარმოდგენილია შეუკუმშავი სახით; ხოლო მესამე სუბიექტური 

პირის უარყოფითი ნიშნით წარმოდგენის შემთხვევაში იგივე პირველ და მეორე 

სუბიექტურ პირთა ნიშნები შეკუმშული სახითაა წარმოდგენილი (იხ. გვ. 89).
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მეორე ჯგუფის გარდაუვალ ორპირიან ზმნებში პირველი და მეორე ობი- 

„ექტური პირის ნიშნები სრული გაუხმოვნებლობის გამო ფუძის თაეკიდურ 

ბგერებთან ასიმილაციით იღებენ განსხვავებულ ფონეტიკურ სახეცვლილებას, 

სახელდობრ: 

"მხოლ. რიცხვში: 

1 სI/ზ 
2 ფ)ბეპ 

მრავ, რიცხვში 
1 თ! I 

2 სი I ზი ბ 

მეორე ჯგუფის ორპირიან გარდაუვალ ზმნებს მესამე პირში როგორც 

სუბიექტური, ისე ობიექტური პირის ნიშნად მოუდის უარყოფითი ნიშნები 

(ნულ ნიშნები), მაგალითად, შაჰბა ძის მას უშლის (ხელს). ანალოგიური შემ- 

თხვევაა ამჟამად ქართულშიც, როცა ზმნის ერთ ფორმაში სუბიექტი დადგება 

მეორე პირში, ხოლო ობიექტი--მესამეში, მაგ., ეხები |შენ მას) ზმნის ფორ- 
მაში (ხანმეტურად |ხ)-ხ-ე-ხები შენ მას) 5) და ირ. (ს წარმოდგენილია უჟარყო- 

ფითი ფორმით. 

სუბიექტურ და ობიექტურ პირთა მრავლობითობა ქვემო-ადიღეურ ზმნაში 

ყეელა შემთხვევაშია გამოხატული. მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითობა 

ორპირიან გარდაუვალ ზმნაში გამოხატულია -ხ, სუფიქსით, ხოლო მესამე ობი- 

ექტური პირის მრავლობითობას I ჯგუფის ზმნები აწარმოებენ #ჯა- პრეფიქსით 

და II ჯგუფის ზმნები-ა- პრეფიქსით. - 

ცაფაყხა “ეხმარება ის მას: 

ყხაფალა-" «ეხმარებიან ისინი მას- 

ა-საფასა -ეხმარება ის მათ: 

ა-საფაცა-ხ-, «ეხმარებიან ისინი მათ- 

ია-ბანგ “ებრძვის ის მას- 

ია-ბან-ხ, «ებრძვიან ისინი მას: 
«ა-ბანე2 “ებრძვის ის მათ: 

ჯა-ბან--ხსს -ებრძვიან ისინი მათ'. 

წინდებულიან ორპირიან გარდაუვალში პირთა ნიშნები იგივეა, რაც უწინ- 

დებულოში; წინდებულიკი, როგორც აღენიშნეთ, მოექცევა პირის ნიშანთა შორის 

მოვიყვანოთ წინდებულიანი ორპირიანი გარდაუვალი ზმნა 

სუბიექტური წყობით: პირველი ჯგუფისა 

მხოლ, რიცხვი 

სე-შ-ია-ბანე «მე (სადმე) მას ვებრძვი” 

უ-შ-ია-ბანგ2 შეინ „ » 

ვ შ-ია-ბან2 ”ის ა . 

მრაე. რიცხვი 

თეგ - შ-ია-ბან «ჩვენ (სადმე) ი”. 

2 სიგ-შ-ია-ბანე თქვე” „ აი 

შ-ია-ბანეგ-ხ! «ისინი ი ი. ? 

ა
 

+
 

=
 

C
C
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მეორე ჯგუფისა 

მხოლ, რიცხვი 
ს2-შგ-საფაცა მე (სადმე) მას ვეხმარები: –

 

  

  

  

  

2 უ-შ-ყფაა “შენს „ » 
ვ შგ-ცსაფაცა “ის » ს : 

მრავ. რიცხვი 

1 თგ-შგ-ცაფასა «ვენ (სადმე) ი. 
2 სი:-შგ-ყაფთყა «თქვენ. „ ა , 
ვ შგ-ყაფაყცა-ხ( ისინი » ” . 

პირის ნიშანთა საერთო სქემა ორპირიანი გარდაუვალი 

ზმნებისათვის 

პირველი ჯგუფისა: მეორე ჯგუფისა: 

მხოლ. რიცხვი 

% ირ.0 5 ირე 

1 სგ... "სა სგ სI%ზ 

2 უ ჟა უ–---- ბ|ფIპ 
– >–_–_ 

მრავ, რიცხვი 

1 თეგ თა თ –---–-თდ)ტ 

2 სი სიპ სი –-- სი /ზი 

3 (-ხი ია (-ხ)--–--–-ა 

  

II. პირთა ნიშნები სამაირიან ბარდაუვალ ზმნებში 

სამპირიანი გარდაუვალი ზმნა ქვემო-ადიღეურ ენაში მხოლოდ ნაწარმოები 

სახისაა. იწარმოება უპირატესად სასხვისო ქცევის მაწარმოებელი 4«(§)- პრეფიქ- 

სით. სასხვისო ქცევის ფორმით ნაწარმოებ ზმნას ქვემო-ადიღეურში (მსგავსად 

ქართველურ ენათა ზმნის სასხვისო ქცევისა), აქვს ორგვარი შინაარსი: ა) ზმნის 

ასეთი ფორმით სუბიექტი მოქმედებს სხვის სასარგებლოდ, სხვისთვის, ანდა 

ბ) სუბიექტი მოქმედებს სხვისაზე.. ყოველი ზმნა, რომელიც სასხეისო 

ქცევის 4ა- პრეფიქსით იწარმოება, იმატებს ერთ პირს, ირიბ 

ობიექტს, მოქმედება-განკუთვნილ პირს, უკეთ, პირის ოზბი- 

ექტს. აქედან, ყოველი გარდაუვალი ორპირიანი ზმნა, 4ა- პრეფიქსით ნა- 

წარმოები, ხდება სამპირიანი. 

შენიშვნა: ტერმინი პირის ობიექტი დაპირისპირებით ნიეთის 

ობიექტისა პირველად გამოყენებული აქვს აკ. შანიძეს ქართული 

სამპირიანი გარდამავალი ზმნების ობიექტებისათვის სახელდობრ: პირის
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ობიექტს აკ. შანიძე ხმარობს ირიბი ობიექტისათვის, ხოლო 

ნივთის ობიექტს-–-–პირდაპირისათვის. რადგანაც ქვემო-ადიღეურ სამპირიან 

ზმნაში (ოთხპირიან გარდამავალშიც) ორი ირიბი ობიექტი გვაქვს, ამ ტერმი- 
ნის გამოყენება აქ ამდენადვე უფრო მიზანშეწონილი იქნება. 

გარდა დ«ა- პრეფიქსისა, რომელიც ზმნაში სხვისთვის სასარგებლო მოქმედე- 

ბას აწარმოებს, ქვემო-ადიღეურში გვხვდება აგრეთვე სხვისთვის საზიანო მოქ- 

მედების გამომხატველი -–ჭ/იგ- პრეფიქსი. ამ პრეფიქსით წარმოებაც ერთი პირით 
ზრდის ზმნის პირთა რაოდენობას. 

რადგანაც მეტ წილ შემთხჟევაში ქვემო-ადიღეურში და- პრეფიქსი?გვხქდება, 

ამიტომ ქვემოთ ყველა სახის ზმნებთან ქცევის ფორმის ნიმუშად ეიღებთ ამ 

«ა-თი ნაწარმოებ ფორმებს, 

მაქცევარ––და- პრეფიქსსავით გავრცელებულია ქეემო-ადიღეურში და- პრე- 

ფიქსი, რომელიც თანამოქმედი პირების გამოსახატავადაა წარმოდგენილი ზმნაში. 

· უკანასკნელი პრეფიქსით წარმოებაც ზმნას მატებს ერთ პირს. 

ვერც #>- პრეფიქსითა და ვერც და- პრეფიქსით წარმოება ვერ ქმნის 

ზმნის გარდამავლობას,. 

% 

ა) სასხვისო ქცევის «2- პრეფიქსით ნაწარმოები სამპირიანი 

გარდაუვალი ჩხმნა 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: სუბიექტის პირის ნიშანი 

+პირის ობიექტის (ირიბი ობიექტის) ნიშანი+-მაქცევარი--ირიბი ობიექტის 

სიშანი-+-ზმნის ფუძე. 

სუბიექტური პირის ნიშნები სამპირიან გარდაუვალ ზმნაში იგიეეა, რაც 

ორპირიან გარდაუვალში. 

სამპირიანი გარდაუვალი: ორპირიანი გარდაუვალი: 

რდუბიექტური წყობით) 
მხოლ. რიცხვი 

1 სგ-4-95–ბანე “რმე მისთეის მას ვებრძვი: სგ-შაჰაა ·მე მას ვუშლი ხელს 

2 უ-ჯ-ია-ბან2 ძენ „, ა უ-შაჰბა «შენ » · 

პ «-ია-ბანე «ის · ა» შაჰბა «ის თ ს 

მრავ. რიცხვი 

1 თგ-#-0ა-ბანე ჩვენ , ს თგ-შაჰისას ·ჩვენ ა» 

2 სიე-ჯ-ია-ბაი (თქვენ „, " სიგ-შაპა ·თქვენ „ ა 

ვ «-ია-ბანე-ხ, “ისინი „ ა შაჰაა-ხ, ისინი .„ ა 

ირიბი ობიექტისათვის სამპირიან გარდაუვალს იგივე ნიშნები აქვს, რაც 

ორპირიან გარდაუვალს.
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რაც შეეხება პირის ობიექტს, იგი სამპირიან ზმნაში გვევლინება იმ ნიშ- 

ნებით, რაც მოეპოვება ირიბი ობიექტისათვის მერრე ჯგუფის ორპირიან გარ- 

დაუვალ ზმნებს, 

სამპირიანი გარდაუვალი: ორპირიანი გარდაუვალი: 

(პირის ობიექტის წყობით) (ირიბ-ობიექტური წყობით) 

მხოლ. რიცხვი 
1 ს-რ-ია-ბან/ «ის ჩემთვის მას ებრძვის: ვ2-ს-შაჰაა ის მე მიშლის» 

2 ფ-ჯ-ია-ბან, “ის შენთვის მას ებრძვის: ვე-ფ-შაჰაა «ს შენ გიშლის: 
პ «-ია-ბან/ «ის მისთვის მას ებრძვის: შაჰაა «ის მას უშლის» 

მრავ. რიცხვი 

1 თ-ტ-ია-ბანე· «ის ჩვენთვის მას ებრძვის, ვე-თ-შაჰაა «ის ჩვენ გვიშლის» 

დ
ს
ა
 ღა სი-ჯ-ია-ბანე «ის თქვენთვის მას ებრძვის. ვე-სი-შაჰია «ის თქვენ გიშლით: 

ა-#-ია-ბანგ- «ის მათთვის მას ებრძვის: ა-შაჰპაა «ის მათ უშლის”. 

თანამოქმედების და- პრეფიქსით ნაწარმოებ სამპირიან ზმნებში პირის ნი- 

შანთა იგივე სისტემაა დაცული, რაც ქცევის «ა- პრეფიქსით ნაწარმოებ სამ- 

პირიანებში. პირის ნიშანთა თანამიმდევრობაში ქცევის «ა- პრეფიქსის ადგილს 

იჭერს თანამოქმედების და- პრეფიესი ფონეტიკური ხასიათის განსხვავებას 

ადგილი აქვს თანამოქმედი პირის ნიშნების მიმართ: და- პრეფიქსის წინ თანა- 
მოქმედი პირის (ირიბი ობიექტის) ნიშნები დ ბგერის ზეგავლენით მჟღერდება. 

მაგალითისათვის: 

მხოლ. რიცხვი 

1 "%-დ-ია-ბანგ· «ს ჩემთან (ერთალ) მას ებრძვის» 
2 ბ-დ-ია-ბან/ “ის შენთან (ერთად) მას ებრძვის» 

ვ დ-ია-ბანგ· «ის მასთან (ერთალღ) მას ებრძვის- 
მრავ. რიცხვი 

1 დ-დ-ია-ბანე (ის ჩვენთან (ერთად) მას ებრძვის» 
2 ზ%ი-დ-ია-ბანე «ის თქვენთან (ერთად) მათ ებრძვის: 

ვ ა-დ-ია-ბან. “ის მათთან (ერთად) მას ებრძვის, 

პირის ნიშანთა საერთო სქემა სამპირიანი გარდაუვალი 

  

    

    

  

  

    

  

ზმნისა: 

მხოლ. რიცხვი 

5 ირ.0 ირ.0 

1 სგ სზ ·--–-- სა 

2 უ ფIბ ტა 

ვ -–_– – ია 

მრავ. რიცხვი 

1 თ? თIIდ თა 
2 ს/02 – სი)ზი სია 

3 C–ხი ა _–--–
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IV. აირთა ნიშნები ორპირიან ბარდამავალ ზმნებში 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 

შანი (+ წინდებული) -- სუბიექტური პირის ნიშანი -L ზმნის თემა. 

ა) სუბიექტური პირის ნიშნები 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, გარდამავალ ზმნებში სუბიექტური პირის 

წიმნები დროების მიხედეით განიცდიან ცვლას. აწმყო დროში სუბიექ- 
ტური პირის ნიშნები თითქმის იგივეა, რაც პირველი ჯგუფის ორპირიან გარ- 

დაუვალში ირიბი ობიექტის ნიშნები. განსხვავებას ადგილი აქვს მრავლო- 

ბითი რიცხვის მესამე პირში. ნამკოს ჯგუფში სუბიექტური პირის 

ნიშნები თითქმის იგივეა, რაც მეორე ჯგუფის ორპირიან გარდაუვალში ირიბი 

ობიექტის ნიშნები. განსხვავებას აქ ქმნის მხოლოობითის მესამე პირი. 

შედარებისათვის: 

აწმყო 

ორპირიანი გარდამავალი: პირველი ჯგუფის ორპი- 

რიანი გარდაუვალი: 

(სუბიექტური წყობით) (ობიექტური. წყობით) 

მხოლ, რიცხვი 

1 ს-თხი («მე მას ვწერ: უ-ვგ-სპ-ბანე '”შენ მე მებრძვი: 
2 45-თხი «შენ მას წერ: სგ-ტა-ბანგ· “იმე შენ გებრძვი: 

ვ ჯა-თხ(2 «ის მას წერს: ჯა-ბან. «თის მას ებრძვის: 

(ჭალა-მ თხილიე-რ «ა-თსდ „ყმაწვილი (ჰაა-რ ბაჯამ «ია-ბან2 ძაღლი 

წიგნს წერს:) მელას ებრძვის.) 
მრაე, რიცხვი 

1 თა-თხ(2 'ჩვენ მას ვწერთ: უ-ვე-თა-ბან2 (შენ ჩვენ გვებრძვი: 

2 სია-თხ:2 „თქვენ მას წერთ: ს;-ს,0§-ბანგ/ «მე ოქვენ გებრძვით: 
3 ა-.თხე «ისინი მას წერენ: ჯა-ბან. “ის მთ ებრძვის: 

(ჭალპ-მ> თხილი-რ ა-თხდ ყმაწვილები (ჰააღ-რ ბაჯ5-8მ5 ”ა-ბანგ “ძაღ- 

წიგნს წერენ) ლი მელიებს ებრძვის.) 

ნამყო აწმყო 

ორპირიანი გარდამავალი: მეორე ჯგუფის ორპი- 
რიანი გარდაუვალი: 

(სუბიექტური წყობით) (ობიექტური წყობით) 

მხოლ. რიცხვი 

1 ს-თხიღა «ის მე დავწერე: ს-შაჰია იის მე მიშლის (ხელს): 

2 ფ-თხიღა «ის შენ დაწერე: ფ-შაჰაა «ის შენ გიშლის, 

ვ გ-თხუელ «ის მან დაწერა: შაჰაა ძის მას უშლის: 

(ჭალა-მ თხ(ლი2-რ გ-თხიღ ყმაწვილმა '(ჭქალა-რ ლიგზ,2-მ შაჰია «მა- 

· წიგნი დაწერა”) წვილი მოხუცს უშლის»
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მრავ. რიცხვი 

1 თ-თხიღა «ის ჩვენ დაეწერეთ;: თ-შაპაა “ის ჩვენ გეიშლის: 

2 ს» თხიღა «ის თქვენ დაწერეთ: ს“ი-შაჰია «ის თქვენ გიშლით: 

3 ა-თხიღ «ს მათ დაწერეს: ა-შაჰიას «ისს მთ უშლის» 

(ჭალა-მა თხილი-რ ა-თხიღ ყმაწვი- (ჭალა-რ ლი გზი-მა ა-შაჰაა «ყმა- 
ლებმა წიგნი დაწერეს) წვილი მოხუცებს უშლის). 

როგორც ჩანს, აწმყო დროში გარდამავალი ზმნის მესამე სუბიექ- 

ტური პირის ნიშნები მხოლოობით რიცხვში სავსებით ემთხვევა პირველი ჯგუე- 

ფის გარდაუვალი ორპირიანის ირიბი ობიექტის ნიშანს («ა- პრეფიქსი), ხოლო 
მრავლობითში კი ემთხვევა მეორე ჯგუფის გარდაუვალის ირიბი ობიექტის ნი- 

შანს (ა- პრეფიქსი). 

ნამყოს ჯგუფში გარდამავალს მოუდის სუბიექტის მესამე პირის 

ნიშნად მხოლოობითში გ- | ი- პრეფიქსი, ხოლო მრაელობითში –-იგივე ა- პრე- 

ფიქსი. გ- | ი- პრეფიქსი გარდაუვალმა ზმნამ ქვემო-ადიღეურში არ იცის, 

შენიშვნა: გ- პრეფიქსი გარდამავალ ზმნაში გადადის ი («გ)- პრეფიქსში, 
თუ ამ პრეფიქსის წინ დგას სხვა რომელიმე ფორმანტი. მაგალითად. გ-თხღ 

“ის მან დაწერა:, მაგრამ ს-ი-თხგღ «მე მან დამწერა:. 

ნამყოს ჯგუფში გარდამავალი ზმნის პირველი და მეორე სუბიეჭქ- 

ტური პირის ნიშნები (ისევე, როგორც მეორე ჯგუფის გარდაუვალი ზმნის ირი- 

ბი ობიექტის ნიშნები) ფუძის თავკიდურ ბგერებთან ასიმილაციის გამო განიც- 

დიან ფონეტიკურ სახეცვლილებას, 

ბ) ობიექტური პირის ნიშნები 

ობიექტური პირისათვის (პირდაპირი ობიექტისათვის) ორპირიან გარდა- 

მავალ ზმნას მოუდის იგივე ნიშნები, რაც გარდაუვალ ორპირიან (თუ სამპი- 
რიან) ზმნას სუბიექტური პირისათვის (ე. ი. იგიეე ნიშნები, რაც მეორე ჯგუ- 

ფის ერთპირიან ზმნებს). 

შ ევადა როთ: 

ორპირიანი გარდამავალი ორპირიანი გარდაუვალი 

(ობიექტური წყობით) (სუბიექტური წყობით) 

მხოლ. რიცხვი 

1 სგ-ჟა-უბეთგ 'ძმე შენ მიკე+; სგ-ცხაფაყა -მე მას ვეხმარები: 

2 უ-სა-უბგთ2 («შენ მე გიჭერ: უ-ყაფასა “მენ მას ეხმარები: 

ვ ია-უბგთგ («მას ის იქერს: ხპფალა “ს მას ეხმარება: 

(ჰაა-ლმ ბაჯა-რ ია-უბგთე «ა ღლი (ჭვალა-რ ლიეზი?-მ ყაფახა ყმა- 

მელას იჭერს წვილი მოხუცს ეხმარება:)
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მრავ. რიცხეი 

1 თგ-ჟა-უბ2თგ ჩვენ შენ გვიქერ. ._ თგ-ყაფაცა «ჩვენ მას ვეხმარებით: 

2 სიგ-სა-უბგმთ2 «თქვენ მე გიჭერთ; სიგ-ცაფაყა «თქვენ მას ეხმარებით: 

პკ ია-უბგთე-ს «მათ ის იჭერს: ცაფაცა-ხ; «ისინი მას ეხმარებიან: 
(ჰაა-მ ბ ა ჯა-ხ,5-რ ია-უბ2თე-ს( ძაღლი (ვქალა-ს,ა-რ ლიგზე-მ ცაფაყა-ხ: 

მელიებს იპერ) «ყმაწვილები მოხუცს ეხმარებიან). 

ამნაირად, როგორც შედარებიდან ჩანს, გარდაუვალი ზმნის სუბიექტური 

პირის ნიშნები სავსებით ემთხვევა გარდამავალი ზმნის პირდაპირი ობიექტის 

ნიშნებს, როგორც მორფოლოგიური ელემენტით, ისე ადგილითაც ზმნის პრე- 

ფიქსთა რიგში (ფუძის წინ მეორე ადგილი); პირიქით, გარდაუვალი ზმნის 
ირიბი ობიექტის ნიშანი როგორც მორფოლოგიური ელემენტით, ისე ადგი- 
ლითაც (ფუძის წინ პირველი ადგილი), ემთხვევა გარდამავალი ზმნის, სუბიექ- 
ტურ ნიშნებს. 

შენიშვნა: უკანასკნელ შემთხვევაში მორფოლოგიურ მონაცემებში მხო- 

ლოდ მესამე პირში ვხედავთ განსხვავებას. 

წინდებულიან ორპირიან გარდამავალ ჩმნაში პირის ნიშ- 
ნები იგივეა, რაც უწინდებულოში. წინდებული მოქცეულია სუბიექტის. და 
ობიექტის ნიშანთა შორის. მაგალითად, შგ-სა-უბ/თ2 «მას მე ვიჭერ (სადმე)" 

უ-მგ-სპ-უბგთგ «შენ მე გიჭერ (სადმე). 

ორპირიანი გარდამავალი ზმნის პირთა ნიშნების 

საერთო სქემა 

    

აწმყოსათვის 

მხოლ, რიცხვი 
პირ. 0 ა 

1 სგ სა 

2 უ სა ---- ჟა 

ვ--ა -- ი 

მრაე. რიცხვი 

1 თ –-–- - თა 

სი? -_.>>>>>>>._ სა 

3 (ხა. ––...--.65ლა 

ნამყოსათვის 

მხოლ. რიცხვი 

1. ს? ს )ზ 

2 უ უI|ბსფIპ 
3 -- 2სი 

მრავ. რიცხვი 

1 თ “ეა თთIდსტ 
2 სგ ლლ -)"შ'! I ზი 

3 (–ხი – ა
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V. აირთა ნიზნები სამაირიან ბარდამავალ ზმნებში 

ადიღეურ ენებში, როგორც პოლიპერსონალური ზმნის; მქონე სხვა კავკა– 

სიურ ენებშიც, ერთზე მეტი პირის შემცველი ზმნა შეიძლება იყოს ორგვარი: 

ძირითადი (მარტივი) და ნაწარმოები ძირითადი ორპირიანია, მაგალითად, 

სპ-ბზ2 «მას მე ვჭრი:, სპ-თხდ «მას მე ვწერ- და სხვა. ნაწარმოები ორპირიანია, 

მაგალითად, სპა-ღა-ლ:! «ვაწვენ მე მას (ერთპირიანიდან: ი-ლ“ «წევს, სპ-ღა-ჩაა 

„არბენ მე მას (ერთპირიანიდან: მა-ჩაა «იმირბის·) და სხეა. ე. ი. ყოველი ერთ- 
პირიანი ზმნა შეიძლება ვაქციოთ ორპირიანად, ორპირიანი –-სამპირიანად და ა.შ, 

ზმნების ასეთ მაწარმოებლად ქვეემო-ადიღეურს გააჩნია კაუზატიურობის, 

ქცევისა და თანამოქმუდების პრეფიქსები, ძირითადი სახის ორპი- 

რიანი ზმნა ქვეემო-ადიღეურში ისევე, როგორც ქართველურ ენებში, მასობ- 

რივი ხასიათისაა. რაც შეეხება სამპირიან ზმნებს, ასეთები ძირითადი 

სახისა თითო-ოროლა შემთხეევაშია. სამპირიანი გარდამავალი 

ზმნის დიდი უმეტესობა ნაწარმოები სახისაა. 

ა) სამპირიანები ძირითადი სახისა 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 

შანი + ირიბი ობიექტის ნიშანი + სუბიექტური პირის ნიშანი -+ ზმნის ფუძე. 

სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტის ნიშნები სამპირიან გარდამავალში 

იგივეა, რაც ორპირიან გარდამავალში. 

სამპირიანი გარდამავალი 

(სუბიექტური წყობით) 

მხოლ, რიცხვი 

C 

ლ. ლ პ.0. იო.0 5 

1 –0ა-სა-თგ მას მას მე ვაძლეე: 
2 -ია-ფა-თგ2 მას მას შეწ აძლევ; 

3 -რ-აა-თ2 მას მას ის აძლევს: 

(ჭალა-მ ფსას,-მ თხ-:ლ“ი-რ რ-»ა-თ2 ყმაწეილი გოგონას წიგნს აძლევს») 

მრავ. რიცხვი 

1 -ია-თა-თგ ძმას მას ჩვენ ვაძლევთ: 
2 -ია-სია-თ2 მას მას თქვენ აძლეეთ: 
3 -რ-ა-თგ მას მას ისინი აძლევენ: 

(ვა ლა–მა ფსიასს,ა-მ თხ,/ლ'ე-რ რ-ა-თ2 ყმაწვილები გოგონას წიგნს აძლევენ”)
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(პირდაპირ-ობიექტური წყობით) 

მხოლ. როხცხვი 

959 
5<5%§ ბა 0 ირ0 5 

1 სგ -უ-ია-თ2 „მე (შენზე) ის მიმცემს” 

ფუ -ს-ია-თ2 აშენ (ჩემზე) ის მიგცემს” 
3 -რ-ძა-თე უმას მას ის მისცემს" 

მრავ, რიცხვი 

) თგ-უ-ია-თ? „ჩვენ (შენზე) ის მიგვცემს“ 
2 ს“0გ-ს-ია-თ2 „თქვენ (ჩემზხე) ის მიგცემთ“ 

3 -რ-ძა-თე-ხ# „მათ მას ის მისცემს“, 

ირიბი ობიექტის პირთა ნიშნები 

სამპირიან გარდამავალში, როცა სუბიექტური პირი დგას პირველსა ან. 
მეორე პირში, ირიბი ობიექტის ნიშნად ზმნას მოუდის იგივე ნიშნები, რაც 

პირველი ჯგუფის გარდაუვალ ზმნებს. 
ავიღოთ სამპირიანი გარდამავალი ირიბ-ობიექტური 

წყობით: 

მხოლ. რიცხვი 

C 
ლ+ 5 პაიე ირ0 5 

1 –სა-უა-თ? მას მე შენ მაძლევ: 

2 – 4ა-სა-თგ2 მას შენ მე გაძლევ: 

3 - «ა-სა-თ2 “მას მას მე ვაძლევ»: 

მრავ, რიცხვი 

1 – თა-უა-თგ მას ჩვენ შენ გვაძლეე: 

2 - სია-სა-თგ მას თქვენ მე გაძლევთ: 

3. - ჯა-სა-თე ძმას მათ მე ვაძლევ:) 

თუ სამპირიან გარდამავალ ზმააში სუბიექტი დგას მესამე პირში (პირის 

ნიშანი 9>-, ი-, ა-), ირიბი ობიექტის მესამე პირის ნიშნად 25-, ჯა- პრეფიქსის 

ნაცვლად გამოდის რ- პრეფიქსი (მრავ, ა-რ- პრეფიქსი). 
შესამოწმებლად ავიღოთ სამპირიანი ზმნა ისევ ირიბ- 

ობიექტური წყობით: 

აწმყო 

მხოლ. რიცხვი 

C 
ი ა0 ირ.0 5 

1 –ვ;-ს–ია-თგ რას მე ის მაძლევს» 

2 –ვე-4-ია-თ2 -მას შენ ის გაძლევს: 

ვ -რ-ია-თ2 «იმას მას ის აძლევს»
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მრაე. რიცხვი 

1 -=ვ2-თ-ია-თ2 «მას ჩვენ ის გვაძლევს» 

2 –ვ2-სი-ია-თგ “იმას თქვენ ის გაძლევთ: 

ვ – ა-რ-ია-თგ2 «იას მთ ის აძლევს: 

ნამყ 
მხოლ. რიცხვი 

C 
ლი «X 5 პ.0. ირ-0 5 

1 -ვ.-ს-ი-თგღ ის მე მან მომცა“ 

2 –ვე-#-ი-თგღ ის ”წენ მან მოგცა: 

3 -რ-ი-თ·ღ “რის მას მან მისცა: 

მრავ, რიცხეი 

1. – ვ2-თ-ი-თგღ “ს ჩვენ მან მოგვცა: 
2. – ვგ-ს«-ი-თ2ღ «ის თქვენ მან მოგცათ“ 

3 -ა-რ-ი-თ·ღ “რს მათ მან მისცა“ 

როგორც ვხედავთ, ქვემო-ადიღეურ ზმნაში რ-(ა-რ)- პრეფიქსი გვევლინება 

ისეთ ფორმანტად, რომელიც ირიბი ობიექტის გამოსახატავად იხმარება «ჯ-, ჯა- 

პრეფიქსების ნაცვლად მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როცა თვით ეს პრეფიქსები 

აწმყოში და ი-, ა- პრეფიქსები სხვა დროებში სუბიექტის ფუნქციებს გამოხატავენ. 

უკანასკნელ პარადიგმაში ჩვენ ვამჩნევთ, რომ ირიბი ობიექტის პირველი 

და მეორე პირის ნიშნები ორსავე რიცხვში წარმოდგენილია გაუხმოვნებელი სა– 

ხით, ვე-ს-ლა-თე, 32-8-9ა-თ2, ვ2-თ-ია-თ2, ვე-ს/-ია-თგ. უკანასკნელი გარემო- 

ება მხოლოდ ფონეტიკორი ხასიათისაა, ირიბი ობიექტის #ა- | 2ა- ნიშნის ზეგავ- 

ლენით იკარგება ფორმანტის § ხმოვანი. სხვა შემთხვევაში ირიბი ობიექტის 

პირველი და მეორე პირის ნიშანი, როგორც ზემოთ ვნახეთ. სრული სახითაა 

წარმოდგენილი. 

ბ) სამპირიანები ნაწარმოები სახისა 

ე) კაუზატიურობის ღა- პრეფიქსით ნაწარმოები სამპი- 
რიანი ზმნა (ორპირიანი გარდამავალის საფუძველზე): 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 

შანი -L ირიბი ობიექტის (იძულებული პირის) ნიშანი –+- სუბიექტის ნიშანი + 

ზმნის ფუძე. 

კაუზატიურობის ღა- პრეფიქსით ნაწარმოები სამპირიანი გარდამავალი 

ზმნა იმავე პირის ნიშანთა სისტემას იყენებს, რაც გააჩნია ძირითად სამპირიან 

გარდამავალს. ირიბი ობიექტი (იძულებული პირი) შესამე პირისა აქაც რ-(არ)- 

პრეფიქსით არის წარმოდგენილი, როცა სუბიექტი დგას მესამე პირში. მაგა- 

ლითად: 
პცირ.0 5 პ.0 ირ.0 9 
უ – რ –- ია -ღა-უპჰგ «შენ (შენს თავს) მას ის აკვლევინებს: 
უ -არ- ია -ღა-უქე შენ (შენს თავს) მათ ის აკვლევინებს» და ა.შ.
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ხ) სასხვისო ქცევის «ა. პრეფიქსით ნაწარმოები სამ- 

პირიანი ზმნა (ორპირიანი გარდამავალის საფუძველზე)! 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 

შანი ++ პირის ობიექტის (ირიბის) ნიშანი + მაქცევარი + სუბიექტური პირის 

ნიშანი -ზმნის ფუძე. ანდა ასე: პირდაპირი ობიექტის ნიშანი-Lმაქცევარი-Lპი–- 

რის ობიექტის ნიშანი-+-სუბიექტური პირის ნიშანი-Lზმნის ფუძე. 

ქცევის ღ>- პრეფიქსით ნაწარმოებ სამპირიან გარდამავალ ზმნებში სუბიექ- 

ტური და პირდაპირი ობიექტის ნიშნები იგივეა, რაც ორპირიან გარდამავალ 
ზმნაში. თავისებურებას აქ იჩენს ირიბი ობიექტის (პირის ობიექტის) ნიშნები. 

ირიბი ობიექტი აქ წარმოდგენილია იმავე ნიშანთა სისტემით, რაც გამო– 

ყენებული აქვს სამპირიან გარდაუვალს პირის ობიექტისათვის, ე. ი. აქაც სა- 
ფუძვლად არის აღებული მეორე ჯგუფის ორპირიანი გარდამავალი ზმნის ობი- 
ექტურ ნიშანთა სისტემა. 

ავიღოთ ქცევის დ#ა- პრეფიქსით ნაწარმოები სამპირიანი გარდამავალი 

ზმნა ირიბ-ობიექტური წყობით: 

მხოლ. რიცხვი 

C 
დ§<§ 8 პბპ0 იი0 § 

1 – ს- C-ია–-თხI2 იას მე ის მიწერს, 

2 -ფ-<4-ია-თხ!2 იას შენ ის გიწერს” 

3 - -<4-ია-თხ!? მას მას ის უწერს: 

მრავ, რიცხვი 

1 -თ-რ-ია-თხ(ე მას ჩვენ ის გვიწერს: 

2 -სი-4-ია-თხ,2 ძმას თქვენ ის გიწერთ: 

3 -ა-რ-ია-თხ!2 ძმას მათ ის უწერს: 

თო კაუზატიურობის ღა- და ქცევის «ა- პრეფიქსებით ნა- 
წარმოები სამპირიანი გარდამავალი ზმნა (ერთპირიანი გარდა- 

უვალის საფუძველზე): 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: იძულებული პირის (პირდა- 

პირი ობიექტის) ნიშანი +- პირის ობიექტის ნიშანი -–+ მაქცევარი + სუბიექ- 

ტის ნიშანი -++ ზმნის ფუძე. 

მაგალითად, ს-ა-42-%ი-ღათხჯგღ «მე მათთვის თქვენ დამაწერინეთ (საერთოდ). 

ზმნის ასეთ ფორმაში პირთა ნიშნები შესაბამისად ემთხვევა ქცევის დ5- 

პრეფიქსით ნაწარმოები სამპირიანი გარდამავალი ზმნის (ძირითადი ორპირია– 

წისაგან) პირთა ნიშნების სისტემას. აქ საყურადღებოა ის, რომ იძულებული
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პირი პირდაპირ ობიექტადაა წარმოდგენილი. ღა- კაუზატიუ- 
რობის პრეფიქსით ნაწარმოები სამპირიანი, ორპირიანი გარდამავლის საფე- 

ძველზე. იძულებულ პერს წარმოადგენ” გრამატიკული ირიბი ობიეჟკ- 

ტით, ხოლო იმავ ღა- პრეფიქსით ნაწარმოები ორპირიანი თუ სამპირიანი გარ- 

დამავალი (ერთპირიანი გარდამავლის საფუძველზე) იძულებულ პირს წარმო- 

ადგენს გრამატიკული პირდაპირი ობიექტით. ანალოგიური მდგომარეობაა 

ქართველურ ენებშიც: ქართული სამპირიანი ზმნის ფორმაში დაგაწერინე 

მე შენ ის იძულებული პირია შენ, ირიბი ობიექტი (სახელი „შენ4 ·კაცს. -აქ 

დგას მიცემით ბრუნვაში). ხოლო დაგა წვინე მე შენ, გახტუნე მე შენ, 

ზმნათა ფორმებში იძულებული პირი: შენ პირდაპირი ობიექტი (ბრუნვაცევა- 
ლებადი სახელი). 

ძ) თანამოქმედების -დ5- პრეფიქსით ნაწარმოები სამპი- 

რიანი გარდამავალი ზმნა (ორპირიანი გარდამავალის საფუძველზე). 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 

შანი + თანამოქმედი პირის (ირიბი ობიექტის) ნიშანი -+- თანამოქმედების 

მაწარმოებელი + სუბიექტური პირის ნიშანი + ზმნის ფუძე. 

ადიღეურ ზმნაში და- პრეფიქსით გამოიხატება სუბიექტის თანამოქმედება, 

დახმარება ირიბ ობიექტის პირისათვის. ეგევე ფუნქცია ქართველურ ენათა 

ზმნებში დაკისრებული აქეს კაუზატიურ ფორმას. 

ქართველურ ენებში ზმნის კაუზატიური ფორმა „წაგაღებინე მე შენ 

ის“ გაიგება ორგვარად: ა) სუბიექტი გამოდის მაიძულებელის, 

მთხოვნელის, წამქეზებლის როლში, თვით მოქმედებაში (წაღებაში) 

უშუალო მონაწილეობას არ იღებს. .„წაგაღებინე შენ“. ე. ი. გიბრძანე, 

წაგაქეზე, გთხოვე, რომ წაგეღო; ბ) სუბიექტი გამოდის მოქმედე- 

ბაში (წაღებაში) დამხმარედ, უშუალო მოქმედად: „წაგაღე- 

ბინე მე შენ ის“, ე. ი. წაღებაში დაგეხმარე, მეც მიმქონდა შენთან 

ერთად, ან ერთად წავიღეთ, ორივე შემთხეევისათვის ქართულ ზმნას აქეს 

ერთი და იგივე ფორმა. 

ქეემო-ადიღეურ ზმნას თითოეული ამ შინაარსისათვის საკუთარი ფორმა 

გააჩნია. კაუხატიურობის ღა- პრეფიქს მხოლოდ პირველი სახის შინაარსის 

მოცემა შეუძლია (სუბიექტი აქ მბრძანებელია, წამქეზებელი ან მთხოვნელი). 
მეორე შინაარსისათვის ზმნა იყენებს და- პრეფივსს. 

მაგალითად, ვე-ბ-და-ს-შთაღ «ის შენთან ერთად მე ავიღე: (ე. ი. მე აგა- 

ღებინე შენ ის, შენ მიგქონდა და მე დაგეხმარე აღებაში, ერთად ავიღეთ), რო- 

გორც ზემოთ აღვნიშნეთ, და- პრეფიქსით წარმოებაც ზმნას მატებს ერთ პირს, 
ირიბ ობიექტს. სხვა სახის ირიბი ობიექტებისაგან განსხვავებულად მას 

ვუწოდეთ თანამოქმედი პირი. 

თანამოქმედების და- პრეფიქსით ნაწარმოებ გარდამავალ ზმნასაც გააჩნია 

იგივე პირთა ნიშნების სისტემა, რაც ქცევის ჯა- პრეფიქსით ნაწარმოებს.
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წარმოვადგინოთ ასეთი ზმნა (სამპირიანი) ირიბ-ობიექ- 
ტური წყობით 

მხოლ. რიცხვი 

ლ « ი პ.0 ირ-0 ლ 
1 – ჭ-ზ-და-ტა-შთა მას ჩემთან (ერთად) შენ იღებ: 
2 – ვე-ბ-და-სა-შთა მას შენთან (ერთად) მე ვიღებ: 

პ-- -და-სა-შთა ძმას მასთან (ერთად) მე ვიღებ“ 

მრავ. რიცხვი 

1 - ჭ-დ-და–უა-შთა მას ჩვენთან (ერთად) შენ იღებ: 

2- ვე-%ი-და–სა-შთა ძმას თქვენთან (ერთად) მე ვიღებ- 
3. -ა-და–სა-შთა ძმას მათთან (ერთად) მე ვიღებ: 

ირიბი ობიექტის L და II პირთა ნიშნები (ზ, ბ, დ, ზი) აქ და- პრეფიქსის 

დ თანხმოვანთან ასიმილაციით მჟღერი სახითაა წარმოდგენილი. 

პირთა ნიშნების საერთო სქემა ძირითადისა და კაუზატიუ- 

რობის ღა- პრეფიქსით ნაწარმოები. სამპირიანი გარდამა- 

ვალი ზმნებისა 

მხოლ. რიცხვი 

ბ. 0 ირ.0 აწმყოში 5 ნამყოში 
1 სე –--. "ა ----- სა---  “ სიზ 

2 უ უპ ------- უა -- ბფ 
3 --–--––.ა,რ – –-->."..ჩ”' ია- ი 

მრავ. რიცხვი 

1 თ ოთა ----- თა --–--–-თდ 

სი? –-–-----სია _---- - სა–--  სია/ზი 

3 იხ იაა <=””'”თათ”""""" 

პირთა ნიშნების საერთო სქემა ქცევის «>- პრეფიქსით ნაწაCრ- 

მოები სამპირიანი გარდამავალი ზმნისა 

მხოლ. რიცხვი 

  

  

ა. 0 ირ. 0 აწმყოში ა ნამყოში 

1 ს ს სა სI)ზ 

2 უ ფ ჟა უსბსფსპ 
ვ. –. - ია ი   

მრავ. რიცხვი 

1 თ? თ თა ფIდსტ 
2 სი სი სია სი | ზი 

3 (ხი) ა ა ა 
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პირთა ნიშნების სქემა თანამოქმედების და>- პრეფიქსით 

ნაწარმოები სამპირიანი გარდამავალი ზმნებისა 

მხოლ, რიცხვი 

  

  

  

  

  

პ. 0 ირ.0 აწმყოში 5 ნამყოში 

1 ს? ზ სა ს %ზ 
2 უუ ბგ: უა ლ ---უბიფპ 
3 – – ია ი 

მრავ. რიცხვი 

1 თგ დ თა თ.ადიეტ 

სოგ ზს სია სი | ზი 

ვ (C:ვ –ა –- ა –-–-–-ა 

მაგალითები ტექსტებიდან (სამპირიანი გარდამავალი ზმნებისა): 

ანასენ, ჰამა ს-ია-ბ-ღაშიხ:გღ «აჰა, ძაღლებს (მე შენ) შემაჭამე,, 

შაფს. ტექსტები, რვ. IL. გე. 3; ხან, ვ2-ფ -4.პ-ს-შა დ გნ: სის,აჟ, -კარგი, (შენ- 

თვის მე მას) ვიყიდი (გიყიდი), ჩემო შვილო-,––იხ. ჰათვეა, გვ. 105: შაპასტა 
დიჰაი რ-ი-ღაშახ(ეღ «ღომი მოუტანა და შეჭამა: --იხ. ქუბა, გე. 103; (იავა- 

ხარ ნანა ს -«-ი-დ2გღა -ხ,; „წაღები დედამ (მე) შემიკე რა: --იხ. ქუბა, გვ. 62; 

თჰააკიჟმქეჰაამ ბაჯამ მგრ რ-ია-სია «კურდღელი მელას ამას ეუბნება,–-ის. 

ჰათვჟუა, გე. 35. 

VL პირის ნიშნები ოთხაპირიან ჯმნებში 

ოთხპირიანი ზმნა ქვემო-ადიღეურში შეიძლება იყოს 

მხოლოდ ნაწარმოები სახისა. არც ერთი ძირითადი ზმნა არ გვხვდება 

ოთხი პირის მქონე. 

ოთხპირიანი ზმნა შეიძლება იყოს ნაწარმოები შემ- 

დეგი სახით: 

1. ძირითადი სამპირიანი, კაუზატიურობის' ღა- პრეფიქსით ნაწარმოები; 

2. ძირითადი სამპირიანი, ქცევის «>- პრეფიქსით ნაწარმოები; 

3. ძირითადი სამპირიანი, თანამოქმედების და- პრეფიქსით ნაწარმოები; 

4. ძირითადი ორპირიანი (გარდამავალი), კაუზატიურობის ღა- და ქცევის 
«ა- პრეფიქსებით ნაწარმოები: 

„ 5. ძირითადი ორპირიანი (გარდამავალი) კაუზატიურობის ღა- და თანა- 

მოქმედების და- პრეფიქსებით ნაწარმოები; 

6. ძირითადი ორპირიანი (გარდამავალი) ქცევის «პ- და თანამოქმედების 

და- პრეფიქსებით ნაწარმოები. 

1. პირთა ნიშნები ქცევის «5- პრეფიქსით (ძირითაღი სამპირიანისაგან) 

ნაწარმოებ ოთხპირიან ზმნებში 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 

შანი –+- პირის ობიექტის ნიშანი -L მაქცევარი + ირიბი ობიექტის ნიშანი -L 
სუბიექტის ნიშანი - ზმნის ფუძე.
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მაგალითად: ს-ა-4;-რ-ი-თგნ «მე მათთვის მას ის მიმცემს: (თ2ნ ფუძეა, ი 5. 

ნიშანი, რ––ირ.0)ე ნიშანი. დგ2–-მაქცევარი, ა –ირ. 0) (ცირ. ნიშანი, ს-–პ.C0): ნიშანი), 

ასეთ ზმნებში ოთხივე სახელი უჩენს ზმნას პირის ნიშნებს. შესაძლებელია 

ოთხივე პირის ნიშნები დადებითად იყოს წარმოდგენილი, უფრო მეტ შემთხეე- 

ვაში ერთი ან ორი პირი უარყოფითი ნიშნითაა წარმოდგენილი. 

ამნაირად, ზმნას (ოთხპირიანს) შეიძლება ჰქონდეს ოთხიეე წყობა: 
ა სუბიექტური წყობა, ბ) ირიბ-ობიექტური წყობა, გ) პირის 

ობიექტის წყობა, დ) პირდაპირ-ობიექტური წყობა, 
მაგალითისათვის წარმოვადგინოთ ოთხპირიანი ზმნა 

ოთხივე წყობით: 

2) სუბიექტური წყობით: 

გ9 6 მხოლ. რიცხვი 

2§5 45 პ.0 ირე ირ6რ05 

1 - ა-42-85-ს-თე;ნ 

2 – ა-§გ-სა-ფ-თენ 

3. – ა-«2-ს-ი-თენ 

“ძმას მათთვის 

«ძმას მათთვის 

შენ მე მოგცემ. 

მე შენ მომცემ: 

ას მათთვის მშე ის მომცემს» 

მრავ. რიცხვი 

1 -ა-«გ-უ5-თ-თენ 

2 -ა-'დგ-სა-ს/ი--თენ 

მას მათთვის 

“მას მათთვის 

შენ ჩვენ მოგცემთ; 
მე თქვენ მომცემთ: 

3 -ა-«გ-ს-ა-თენ «იმას მათთვის მე ისინი მომცემენ' 

ხ) ირიბ-ობიექტური წყობით: 

6 6 მხოლ. რიცხვი 

2§5 55 პ0 ირ.0 ირ.0 § 

1 –ა-და-ს5-ფ-თენ იას მათთვის მე შენ მომცემ. 

2 –-ა-ტა-ტა-ს-თგნ “მას მათთვის შენ მე მოგცემ 

«ას მათთვის მას მე მივცემ: I ) –ა-6-ჯა-ს-თგნ 

3) –ა-2-რ-ი-თგ2ნ 

ს) –ა-და-თ5-ფ-თეგნ 

2 –ა-რდა-ს/ია-ს-თ;ნ 

3 (| –ა-#-ჯა-ს-თენ 

3) –ა-4-არ-ი-თენ 

«მას, მათთვის მას 

მრავ, რიცხვი 

ის მისცემს» 

იას მათთვის ჩვენ შენ მოგეცემ' 

იმას მათთვის თუვენ მე მოგცემთ: 

«მას მათთვის მათ 

«იმას მათთვის მათ 

მე მივცემ. 

ის მისცემს; 

ლ) პირის ობიექტის წყობით: 

0 C 

25 45 
1 - ს-ჯგ-რ-ი-თგნ 

2 – ფ-4ე-რ-ი-თენ 

პ- -«2-რ-ი-თგნ 

მხოლ. რიცხვი 

პ0 ირ.0 ირ.6§ 
მას ჩემთვის მას ის მისცემს- 

«მას შენთვის მას ის მისცემს: 

«მას მისთვის მას ის მისცემს:
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1. - თ–ი2-რ-ი-თგნ 
2 - სი-ჯგ-რ-ი-თგნ 
3 -ა-ი2-რ-ი-თგნ 

-
 

Cა
 

ხ
ა
 

მრავ. რიცხვი 

«იმას ჩვენთვის 

«მას თქვენთვის მას ის მისცემს: 

“მას მათთვის 

მას ის მისცემს: 

მას ის მისცემს» 

ძ) პირდაპირ-ობიექტური წყობით: 

მხოლ. რიცხვი 

99 
14% 45 პ.(0 ირ.0 ირ.0 % 

ს-ა-«2-რ-ი-თგნ “მე მათთვის მას ის მიმცემს: 

უ-ა-42-რ-ი-თგნ “შენ მათთვის მას ის მიგცემს" 

-ა-რ2-რ-ი-თგნ “მას მათთვის მას ის მისცემს: 

მრავ. რიცხვი 

თ-ა-«გ-რ-ი-თგნ ჩვენ მათთვის მას ის მიგვცემს: 

ს”-ა-დ2-რ-ი–თგნ 'თქვენ მათთვის მას ის მიგცემთ: 

-ა-რე-რ-ი-თენ-ა”ს ·მათ მათთვის მას ის მისცემს» 

პირთანიშნების საერთო სქემა (ქცევის «ა- პრეფიქსით ნაწარ- 

მოებ ოთხპირიანში): 

–
 

ხ
ა
 -–-

 

მხოლ, რიცხვი 

  

    

    

  

პ. 0 ირ.0 ირ.0 
აწმყოში § ნამყოში 

სე ს სა სა ს Iზ 

უ ფ ჟა ჟა ბაფIპ 
–_ ია ია ი 

მრავ. რიცხვი 

თ “ო.–.-თ -- თა თა თად)ტ 

სი ––---=“,სს:;"!'8დქძ„დ სა სისა––-–-სი ს ზი 

(--ხი ა ია, არ ა ა   

9. პირთა ნიშნები კაუზატიურობის ღა- პრეფიქსით ნაწარმოებ 

ოთხპირიან (ძირითადი სამპირიანისაგან) ზმნებში 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 

შანი + ირიბი ობიექტის ნიშანი + იძულებული პირის (ირიბი ობიექტის) 

ნიშანი --· სუბიექტური პირის ნიშანი + ზმნის ფუძე. 

მაგალითად: უ-რ-ძა-სა-ღათ;-–-“შენ (შენს თავს) მისთვის მას მე ვაძლევინებ: 

(ღათ2 ფუძეა, სა „5, ნიშანი, ია––ირიბი ობიექტის (იძულებული პირის) ნი–- 
შანი, რ ირიბი ობიექტის ნიშანი, უ–-პირდაპირი ობიექტის ნიშანი).
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ავიღოთ ასეთი ზმნა პირდაპირ-ობიექტური წყობით: 

მხოლ. რიცხვი 

60 2C 1=%<5 5 პ.0 ·. ირ.0 იო.(00 5 

1 სე-რ-ია-ჟა-ღათგ “მე"-ს (ჩემს თავს, მისთვის მას შენ აძლევინებ- 
2 უ-რ-ია-სა-ღათგ „.შენ+-ს (შენს თავს) მისთვის მას მე ვაძლევინებ. 

პ რ-ძია-სა-ღათგ „მას (მის თავს) მისთვის მას მე ვაძლევინებ' 

მრავ. რიცხვი 

1 თვ-რ-ია-ჟა-ღათგ «ჩვენ“-ს (ჩვენს თავს) მისთვის მას შენ აძლევინებ- 
2 სიგ-რ-ია-სა-ღათგ 'თქვენ“-ს (თქვენს თავს) მისთვის მას მე ვაძლევინებ- 

-რ-0პ-სა-ღათე-ნ! მათ (მათ თაესს მისთვის მას მე ვაძლევინებ- Cა
 

პირთა ნიშნების სქემა ოთხპირიანი გარდამავლისა (კაუ- 

ზატიურობის ლღა- პრეფიქსით ნაწარმოებისა). 

მხოლ, რიცხვი 

    

  

პ. C) ირ.() ირ. C) აწმყოში 5 ნამყოში 

1 ს) –-––- სა ალ------ სა ღეე-----–-- 

უ გა გა ტა ბ 
პ - -- ლურ ია || რ ია ი 

მრავ. რიცხვი 

  1 თ –“-- თა თა თა დ 

2 სიგ –“– –სია –=--- ს.ა __ღ–აეეს“– სიპ ზი 

3 (-ხ.)-----–-–-ი(არ 

    

იაიაა–------ .·   
  

  

მ. პირთა ნიშნები თანამოქმედების და- პრეფიქსით (ძირითადი სამპირია–- 

ნისაგან) ნაწარმოებ ოთხპირიან %მნაში 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 

ზანი +- თანამოქმედი პირის ნიშანი -L თანამოქმედების მაწარმოებელი + ირიბი 

ობიექტის ნიშანი -L სუბიექტის ნიშანი + ზმნის ფუძე. 

მაგალითისათვის: ს-ა-დე-რ-9ა-თგ «„მე“-ს (ჩემს თავს) მათთან ერთად მას ის 

აძლევს. (თ2–-ფუძეა, ძა -5§ე ნიშანი. რ ·.ირ.0, ნიშანი, დ2გ--–თანამოქმედების 

პრეფიქსი, ა-–ირ.0ე (თანამოქმედი პირის) ნიშანი, ს · პ-02; ნიშანი). 

პირთა ნიშნები ზმნის ასეთ ფორმაში წარმოდგენილია იმავე სისტემით, 

როგორი სისტემითაც წარმოდგენილია ქცევის «ა- პრეფიქსით ნაწარმოებ ოთხ- 

პირიან გარდამავალში.
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წარმოვადგინოთ ასეთი ზმნა პირდაპირ-ობიექტური 

წყობით: 

მხოლ. რიცხვი 

0 0ლ ლ «+ C § პ.0 ირ.0 ირ.0 5 

1 ს-ა-დე-რ-ია-თგ #,მე"-ს (ჩემს თაეს) მათთან ერთად მას ის აძლევს: 

2 4#-ა-დე-რ-ია-თ· "შენს (შენს თავს) მათთან ერთად მას ის აძლევს: 

3 ა-დე-რ-ია-თ2 („მას (მს თავს) მათთან ერთად მას ის აძლევს: 

მრავ, რიცხვი 

1 თ-ა-დე-რ-ია-თ2· «ჩვენ"ს (ჩვენს თავს) მათთან ერთად მას ის აძლეეს» 

2 სი-ა-დე-რ-ია-თ? #«„თქვენ“-ს (თქვენს თავს) მათთან ერთად მას ის აძლევს: 

ვ ა-დგ-რ-ეა-თვ-ხ; „მათ (მთ თავს) მათთან ერთად მას ის აძლევს» 

4. პირთა ნიშნები ქცევის და- და კაუზატიურობის ლღა- პრეფიქსებით (ძირი–- 

თადი ორპირიანისაგან) ნაწარმოებ ოთსპირიან ზმნებში. 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 

შანი -L პირის ობიექტის ნიშანი + მაქცევარი + ირიბი ობიექტის (იძულებული 
პირის) ნიშანი -+ სუბიექტის ნიშანი -+- ზმნის ფუძე. 

მაგალითად: ს–ა–42-რ-ი9ა-ღაუჭი «„მე“-ს (ჩემს თავს) მათთვის მას ის აკვლევი- 
ნებს: (ღაუჭ;--ფუძეა, 95---5ე ნიშანი, რ-–ირ.0ე ნიშანი, 42-–მაქცევარი, ა-–ირ.0: 

მრავლობ. ნიშანი, ს- -ჰ.C0) ნიშანი). 

თუ ირიბი ობიექტი (იძულებული პირი) პირველ ან მეორე პირში დგას, 
პირის ობიექტის მრავლობითობის ა ნიშანმა შეიძლება მაქცევარის მომდევნო 

ადგილი დაიკიროს. მაგალითად: 

უ-რდ-ა-ს-ია-ღაუქე “«,შენ"-ს (შენს თავს) მათთვის მე ის მაკვლევინებს”. 

პირთა ნიშნების სისტემა უკანასკნელი სახის ზმნას ისეთივე გააჩნლა, რო–- 

გორიც ძირითადი სამპირიანისაგან ქცევის #ა- პრეფიქსით ნაწარმოებ ოთხპი- 

რიან ზმნებს. 

«. პირთა ნიშნები კაუზატიურობის ღა- და თანამოქმედების და- პრეფიქსებით 

(ძირითადი ორპირიანისაგან) ნაწარმოებ ოთხპირიან ზ%ზმნებში 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 
შანი -L თანამოქმედი პირის (ირიბი ობიექტის) ნიშანი -L თანამოქმედების მა- 
წარმოებელი -L ირიბი ობიექტის (იძულებული პირის) ნიშანი -L სუბიექტის ნი– 
შანი -L ზმნის ფუძე. 

მაგალითად: ს-ა–დე-რ-ია-ღაუქგ („მე%-ს (ჩემს თავს) მათთან ერთად მას ის 
აკვლევინებს» (ღაუქ2-–ფუძეა, ია ე ნიშანი, რ–- ირ.0) ნიშანი, დგ--–თანამოქმე- · 

დების მაწარმოებელი, ა.--- ირ. ნიშანი, ს -– პ.0, ნიშანი).



პოლიპერსონალიზმი ქვემო-ადიღეური ენის ზმნებში 111 
  

პირდაპირ–ობიექტური წყობით 

69 0 მხოლ. რიცხვი 

2§ 45 0 ი-ი0 ირ05 
1 ს-ა-დგ-რ-ია–ღაუქე «„მე"-ს "(ჩემს თავს) მათთან ერთად მას ის აკვლევინებს» 

2 უ-ა-დე-რ-ია-ღაუჭ2 ”·„შენ“-ს (შენს თავს) ა ა ა ა 

3 ა-დე-რ-ია-ღაუქ2 -მას (მის თავა) ა - ა ა 

მრავ. რიცხვი 

1 თ-ა-დგ-რ-ია-ღაუქვგ -„ჩვენ“-ს (ჩვენს თავს) „ ა ; 

2 სი-ა-დე-რ-ია-ღაუქე #„.თქვენ"-ს(თქვენს თავ)».  –-. » ა 
პა ა-დ2-რ-0ია-ღაუჭე-ხ4-მათ (მათ თავს) «" · ” - 

როგორც ვხედავთ, უკანასკნელი აგებულების ოთხპირიანი ზმნის პირთა 

ნიშნების სისტემა იგივეა, რაც ძირითადი სამპირიანისაგან თანამოქმედების დ5– 

პრეფიქსით ნაწარმოები ოთხპირიანის ნიშანთა სისტემა. 

ნ. პირთა ნიშნები ორპირიანი გარღამავალისაგან თანამოქმედების და- 

და ქცევის «ა- პრეფიქსებით ნაწარმოებ ოთხპირიან ზმნებში 

პირთა ნიშნების თანამიმდევრობა: პირდაპირი ობიექტის ნი- 

შანი + პირის ობიექტის ნიშანი + მაქცევარი + თანამოქმედი პირის ნიშანი-L 

თანამოქმედების მაწარმოებელი +- სუბიექტის ნიშანი -I- ზმნის ფუძე, 

მაგალითად: ს–ა-42-ბ-დ-ია-შა «.,მე“-ს (ჩემს თავს) მათთვის შენ ის წაგაყვანი– 

ნებს;  შა–-ფუძეა, ია §: ნიშანი--დ-–თანამოქმედების მაწარმოებელი, ბ-––ირ.0; 

(თანამოქ. პირის) ნიშანი, «2--მაქცევარი, ა -ირ.0C (პირის ობიექ. მრავ.) ნი– 

შანი, ს-––ჰ.C2კ ნიშანი|. 

ავიღოთ ასეთი ზმნის პირდაპირ-ობიექტური წყობით: 

მხოლ, რიცხვი 

6ლ0 Cლ 
2-<« 4.5 +60 ირ.0 ი50:5 

1 ს-ა-4- ბ-დ-ია-შა “,მე"-ს (ჩემს თავს) მათთვის შენ ის წაგაყვანინებს: 

2 #-ა-«-ზ-დ-ია- შა («.შენ7“ს (შენს თავს) მათთვის მე ის წამაყვანინებს- 

ვ -ა-ი2-ზ-დ-ია-შა «მას (მის თაეს) მათთვის მე ის წამაყვანინებს- 

მრავ. რიცხვი 

1 თ–ა-რე-ბ-დ-ია-შა „„ჩვენ"-ს (ჩვენს თავს) მათთვის შენ ის წაგაყვანინებს: 

2 ხი-ა-რ2-ზ-დ-ია-შა '„თქვენ“-ს (თქვენ თავს) მათთვის მე ის წამაყვანინებს» 

ვ ა-42-ხ-დ-ია-შა-ხ: „ძმათ (მათ თავს) მათთვის მე ის წამაყვანინებს»
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პირთა ნიშნების საერთო სქემა თანამოქმედების დ=- და 

ქცევის «=- პრეფიქსებით ნაწარმეობი ოთხპირიანი ზმნისა: 

მხოლ. რიცხვი 

  

  

  

  

  

  

ბ.0 ირ. ირ. აწმყოში 5 ნამყოში 

1. ს ს ზ სა სIზ 

2 უ ფ ბ ჟა ჟუIსბსფI!პ 
3 - ია ი 

მრავ, რიცხვი 

1 თგ თ დ თა თ)დI)ტ 

2 სი სი ზი – სია სი I ზი 

3 (-–-ხი) ა ა ა ა 

VI ოთხზე მეტი პირის მკონე ზმნებისათვის ქვემო-ადიღეურში 

ქვემო-ადიღეურ ზმნას შეიძლება ნიშნითურთ შეეწყოს ოთხზე მეტი სახელი. 

ყველა ამ სახელებიდან ერთი–-პირდაპირი ობიექტი დგას სახელო- 
ბით ბრუნვაში (-რ- სუფიქსით), დანარჩენი სახელები დგანან მხოლოდ მი- 

ცემით ბრუნვაში(C-მ- სუფიქსით). ამათში პირის სახელებთან ერთად იქნება 

იარაღის ან ადგილის გარემოების სახელები. ნ. იაკოვლევი იარაღის სახელს · 

თვლის პირის სახელად, ამიტომ არის, რომ მან ქვემო-ადიღეური ზმნა ჩათ- 

ვალა მაქსიმუმ ხუთპირიანად. ზმნის პირთა შესაძლებელი რაოდენობის შესახებ 

ნ, იაკოვლევი წერს: ო=II6იიX0I0-ი06%7XVX0IხIIII# ვე. I0L MIIMIMLCIVIMეXC00 M0%6X 81)- 

ხემი ც 0X9V00 0000M6 20 § ”IL იიყMილი ი06წფულთბ, /27ნიხ0I0 0)0VXM0I0 

06X6MX2, 220)61MM0C0 III M6-IXI0L0 067+#CMXIL, 2-70 III9MM0I0 06%6MX2 I CV6XCM- 

ყეხ.-– იხ. ეLLიეიე% სიმMXMე/VIVILX2...”, გე. 81. 
შეიძლება თუ არა იარაღის სახელი ზმნას პირად ეწყობოდეს? 

იარაღის სახელი ზმნაში წარმოდგენილია რა- | რგ- | რ- პრეფიქსით. მაგა-. 

ლითები: 

L ვალამემ რგ-სა-თხ2 “მას ფანქრით მე ვწერ- (გარდამავალ ზმნასთან). 
II ჭალამემმ ს2-რა-თხსა «მე ფანქრით ეწერ> (გარდაუვალ ზმნასთან). 

ამასთანავე იარაღის სახელს შეუძლია ზმნის შეთანხმება რიცხვში. მაგა- 

ლითად: 

I ვალამგმა ა-რგ-სა-თხი ”#მას ფანქრებით მე ვწერ- (გარდამავალთან). 

1L ვალამემა ს-ა-რა-თხჯა ·მე ფანქრებით ვწერ: (გარდაუვალ ზმნასთან). 
იარაღის სახელი არც პირველსა და არც მეორე პირში არ შეიძლება 

დადგეს. ამდენადვე მას არ შეუძლია ზმნაში პირის წარმოდგენა, ზმნის მართვა 

პირებში. ზმნის მხოლოდ ერთ პირში ნიშნით წარმოდგენა არ იძლევა პირის 

ცნებას, პირის კატეგორიას.
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ზმნის ფორმაში (ჭვალამ;მ) ს2-რა-თხ“ა “ფანქრით ეწერ: გვაქვს მხოლოდ 

ერთი პირი (სუბიექტური). ვა ლამ გმ ზმნაში ვერ აჩენს პირს, რამდენადაც ის 

არ დადგება არც პირველსა და არც მეორე პირებში, ე. ი. ზმნას არ აქვს აქ 

დასაპირისპირებელი ფორმა, ამიტომ ს2-რ5-თხ,ა ფორმაში იარაღის სახელი 

მორფოლოგიურად არც მესამე პირშია მმართველი. რა3- (რგ-, რ-) პრეფიქსი ისე- 
თიჟე მორფოლოგიური ღირებულებისაა, როგორიც ადგილის გარემოების პრე- 
ფიქსი შგ- (შ-). 

ადგილის გარემოების სახელი იმავე დამოკიდებულებაშია ზმნასთან, რა 

დამოკიდებულებაშიც იარაღის სახელი. ადგილის გარემოების სახელი ზმნას 

უ'ენს შგ- პრეფიქსს და შეუძლია რიცხვშიც შეთანხმება. მაგალითად: 
იაჯაპამ შე-სათხ «მას სკოლაში მე ვწერ: 

(ადგილის სახელი მხოლოობითშია) 

იაჯაპამა ა-შგ-სათხ; «იმას სკოლებში მე ვწერ: : 

(ადგილის სახელი მრავლობითშია). 

იარაღისა და ადგილის გარემოების სახელების მიერ ზმნაში ნიშნების გა- 

ჩენა გამოწვეულია ქეემო-ადიღეური სახელის ღარიბი გაფორმებით. სახელთა 

ფორმის სუსტი განვითარების გამო ქვემო-ადიღეური ზმნა მეტად დატვირთუ- 

ლია მორფოლოგიური ელემენტებით. ორივე სახელი (იარაღისა და ადგილის 

გარემოებისა) ერთი და იმავე ფორმით არის წარმოდგენილი (მიცემითი ბრუნ- 

გით). განსხვავებული შინაარსის გადმოსაცემად მიცემით ბრუნეაში დასმული 

სახელი განსხვავებულ ფორმანტებს აჩენენ ზმნაში (იარაღის სახელი · - რა-, რგ-, რ- 

ფორმანტს. ადგილის გარემოების სახელი--შე-, შ- ფორმანტს). ამჟამად არის 
ტენდენცია იარაღის სახელის რა-, რე- წარმომადგენლის: (ზმნაში) დაკარგვისა. 

არც რეფლექსური ზმნების %გ- პრეფიქსი შეიძლება ჩავთვალოთ პირის 

ფორმანტად, რამდენადაც ეს ფორმანტი პირების მიხედვით არ იცვლება, სამ- 

სავე პირში %გ უცვლელი რჩება. 

მაგალითისათვის მოვიყვანოთ ორპირიანი რეფლექსური ზმნა 

(გარდამავალი) სუბიექტური წყობით: 

მხოლ. რიცხვი 

1 შე-შე2-სა-ხი «ძმას მე ვიხდი: 
%გ-შ2-უა-ხ(2 რას შენ იხდი: 

ვ პე-შ-ია-ხ( ძმას ის. იხდის: 

მრავ. რიცხვი 

1 შზ%გ-შე-თა-ხ!2 «იმას ჩვენ ვიხდით: 

2 ზგ-შე-სია-ხ;ე «ძმას თქვენ იხდით; 

ვ შჭე-შ-ა-ხ(2 «რას ისინი იხდიან: 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ქვემო-ადიღეური ზმნა ჩეეულებრივად შეი- 

ძლება იყოს მაქსიმუმ ოთხი პირის მქონე ოთხპირიანობის ფარგლებში ზმნა 

გასაგებიცაა და ნათელიც, ოღონდ უნდა ითქვას, რომ "გარდაუვალი სამპირი- 

ანისა და გარდამავალი ოთხპირიანის ხმარება იშვიათია.
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ქვემო-ადიღეურ ზმნას აქვს შესაძლებლობა ერთ ფორმაში წარმოადგინოს 

ოთხზე მეტი პირიც, ხუთი და ზოგჯერ ექესიც (ცხადია, აქ მხედველობაში 

არა გვაქვს იარაღის სახელის ნიშანი ზმნაში), ოღონდ ასეთი ფორმები ჩვეუ- 

ლებრივი არ არის ქვემო-ადიღეურისათვის. იგი მხოლოდ თეორიულადაა დასა- 

შვები, ზოგი ასეთი ფორმა, ცხადია, ძნელად გასაგებიცაა. განსაკუთრებით ეს 
ითქმის ექვსპირიანი ზმნის შესახებ. 

ამნაირად, ხუთ ან ექვსპირიანი ზმნა ქვემო-ადიღეურში შესაძლებელი 

ფორმაა.და არა ჩვეულებრივად ხმარებული, მიუხედავად ამისა, 

მაინც საინტერესოა წარმოვადგინოთ ზმნის ასეთი ფორმები. 

ხუთ- და ექესპირიანი ზმნა ქვემო-ადიღეურში ნაწარმოებია ძირითადი საზ. 

პირიანი ან ორპირიანი (გარდამავალი) ზმნების საფუძველზე. კაუზატიურო- 

ბის, ქცევისა და თანამოქმედების პრეფიქსებით ორპირიანი ან სამპი– 

რიანი ზმნის ერთდროულად წარმოების შედეგად მივიღებთ ხუთ ან ექვსპი- 

რიანი ზმნის ფორმას. 
2) ხუთპირიანი ზმნები 

ხუთპირიანი ზმნა შეიძლება იყოს შედგენილი ა) ძირითადი სამპირიანის 
(გარდამავალის) კაუზატიურობისა და ქცევის პრეფიქსთა წარმოებით, ან 

ბ) კაუზატიურობისა და თანამოქმედების პრეფიქსთა წარმოებით, ანდა გ) ქცე- 

ვისა და თანამოქმედების პრეფიქსთა წარმოებით. იგივე ხუთპირიანი ზმნა შეი- 

ძლება იყოს შედგენილი ძირითადი ორპირიანი (გარდამავალი) ზმნის კაუზა- 

ტიურობის, ქცევისა და თანამოქმედების პრეფიქსთა ერთდროული წარმოებით. 

მაგალითისათვის მოვიყვანოთ უკანასკნელი სახის შედგე- 

ნილობის ხუთპირიანი ზმნა პირდაპიCრ-ობიექტური წყობით: 
ჯ · 

00 
-. 

C 

6 მხოლ. რიცხვი 

– §5 
ს-ა-დე-ბ-დე-რ-ი-ღაშაღ 
უ-ა-42-ზ-დგ-რ-ი-ღაშაღ 

ა-42-ზ-დგ-რ-ი-ღაშაღ 

მრავ. რიცხვი 

თ-ა-რ2-ბ-დე-რ-ი-ღაშაღ 
სი-ა-დ2-ხ-დე-რ-ი-ღაშაღ 

ა-რ/-ზ-დგ-რ-ი-ღაშაღა-ხ! 

ირ
.0
) 

თა
ნ 

დხ 
>
.
 

ლ
ა
ს
ა
”
 

მხოლ. რიცხვი 
პბ.0 ირ.0) პირ. ირ.0) თან. ირ.0. 5 

მე (ჩემი თავგი) მათთვის შენთან ერთად მას მან წააყვანინა; 
შენ (შენი თავიე მათთვის ჩემთან ერთად მას მან წააყვანინა: 

“ის მათთვის ჩემთან ერთად მას მან წააყვანინა: 

მრავ. რიცხვი 

ჩვენ (ჩვენი თავი) მათთვის შენთან ერთად მას მან წააყვანინა” 
·თქვენ (თქვენი თავი) მათთვის ჩემთან ერთად მას მან წააყვანინა: 
ისინი მათთვის ჩემთან ერთად მას მან წააყვანინა
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ხ) ექვსპირიანი ზმნა 

ექვსპირიანი ზმნა შეიძლება იყოს წარმოდგენილი: ა) ძირითადი სამპირი- 

ანის (გარდამავალის) კაუზატიურობის, ქცევისა და თანამოქმედების პრეფიქს- 
თან ერთდროულად წარმოებით ანდა ბ) ძირითადი ორპირიანის (გარდამავა- 
ღის) ორკეცი კაუზატიურობის, ქცევისა და თანამოქმედების პრეფიქსთა ერთ- 

დროულად წარმოებით. 

მაგალითისათეის ავიღოთ ძირითადი სამპირიანის სა- 

ფუძველზე ნაწარმოები ექვსპირიანი ზმ5ა პირდაპირ-ობიექ- 

ტური წყობით: 

სხოლ. რიცხეი 

C ' 
” ნ 

C ლ C ლ0ლ 
ლა 4“ 6 § ი 
თ C C C C 

ს სა-«გ-ბ-ღგ-რ-რ-ი-ღათღ - 
უ- ა - იგ-ზ-დგ2-რგ-რ-ი-ღათგღ-- 

კვ --ა-42-ზ-დე-რგ-რ-ი-ღათეღ.. 

ლჯ 

მრაე, რიცხვი 

! თ-ა-«გ-ბ-დ2-რი-რ-ი-ღათეგღ. - 

სი– ა - «ი? – ზ - დე -რ2-რ-ი-ღათლღ – 

ა-ა2-ზ-დ2ე-რ2-რ-ი-ღათეღახ!-- C
I
 

მხოლ. რიცხვი 

ჰ. 0 ირ.(ე)პირ. ირ.()თან.ი ირ.(C) ირ.C) 5 

მე (ჩემი თავე) მათთვის შენთან ერთად მასზე მას მან მიაცემინა: 

“შენ (შენი თავი) მათთვის ჩემთან ერთად მასზე მას მან მიაცემინა- 

«ის მათთვის ჩემთან ერთად მასზე მას მან მიაცემინა- 

მრავ. რიცხვი 

«ჩვენ (ჩვენი თავი) მათთვის შენთან ერთად მასზე მას მან მიაცემინა; 

«თქვენ (ჩვენი თავი) მათთვის ჩემთან ერთად მასზე მას მან მიაცემინა: 
«ისინი მათთვის ჩემთან ერთად მასზე მას მან მიაცემინა: 

VII. მეორე სუბიექტური პირის ნი'მანი ბრძანებითის ფორმაში 

ქვემო-ადიღეური ზმნა ბრძანებით კილოში მეორე სუბიექტური პირის ნიშ- 

ნის წარმოდგენის საკითხში თავისებურებას იჩენს, სახელდობრ: თუ ბრძანებითი 

წართქმითი შინაარსისაა, მეორე სუბიექტური პირი მხოლოობით რიცხვში ნი- 

შანს არ წარმოადგენს. მაგალითად, კია “წადი, კი «გაიარე, თხი «დაწერე 

(რამეჯ და სხვა. 

მრავლობით რიცხეზი კი სუბიექტური პირის ნიშნის წარმოდგენა აუცილე- 

ბელია. მაგალითად, სიგ-კი «წადით!, ს-კი2 „გაიარეთ, სი-თხი. „დაწერე (რამე): 

და სხვა.
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უკუთქმით ბრძანებითის ფორმაში მეორე სუბიექტური პირის ნიშნის წა#- 

მოდგენა როგორც მრავლობითში, ისე მხოლოობითშიც აუცილებელია, მაგა- 
ლითად, უ-მგ-კი «არ წახვიდე:, უ-მ2-თხლ “არ დაწერო», სიგ-მე-თხ,. «არ და- 

წეროთ: და სხვა. 

სავსებით ანალოგიურია ძველს ქართულში მეორე სუბიექტური პირის 

ნიშნის ხმარება ბრძანებით კილოში, 

ძველს ქართულში წართქმითი ბრძანებითი არ დაირთავს მეორე სუბიექ- 

ტური პირის ნიშანს (ხანმეტურ-ჰაემეტურად ხ I ჰ-ს), მაგალითად, ბრძანებითი 

კილოთი იქნება დაწერე (თხრობითით–და-ხ-წერე), წარიღე (თხრობითი 
– წარ-ხ-იღე) და სხვა. ”კუთქმით ბრძანებითში კი ძველი ქართული აჩენს მე- 

ორე სუბიექტური პირის ნიშანს. მაგალითად, არა წარ-ხ-ვიდე. 

განსხვავებას ძველს ქართულსა და ქვემო-ადიღეურს შორის ბრძანებითს 

კილოში, მეორე სუბიექტური პირის ნიშნის წარმოდგენის საკითხში, ადგილი 

აქვს მხოლოდ მრავლობით რიცხვში. ქვემო-ადიღეური ამ შემთხვევაში პირის 

ნიშანს (მრავლობითში) აჩენს, ხოლო ძველი ქართული კი არ აჩენდა. ასეთ 
შემთხვევაში ძველს ქართულში მხოლოდ რიცხვი იყო გამოხატული (დაწერე-თ,. 

წარიღე-თ და სხვა). ქვემო-ადიღეურშიც წართქმითი ბრძანებითის მრავლობითში 

მეორე სუბიექტური პირის ნიშნის წარმოდგენა უთუოდ მხოლოდ რიცხვში 

განსასხვავებლად არის აუცილებელი, რიცხვის ნიშნის გამოხატვა კი აქ შეუ- 

ძლებელი ხდება პირის ნიშნის გარეშე, რამდენადაც პირველი და მეორე პირის 

ნიშნები ადიღეურ ენებში ატარებენ ორ ფუნქციას: პირის ,ფუნქციასაც და 
რიცხვისასაც. 

VIII. პირთა ნიფნების სახეობანი, მათი ფუნქციები და სისტემები 

1. პირთა ნიშნების ყველა სახეობა (ფონეტიკური სახეცვლილე- 

ბეზით) 

მხოლ. რიცხვი მრავ. რიცხვი 

1 საუსIსIზ 1 თ თ. Iთ2|თI|დI)ტ 
2 გა|უსუსბსფI!პ 2 სია | სი: I სო I ზი 

3 მა | მა, 9ა, 2, ი, რ (ნულ პრეფიქსი). 3 მა-(-ხი) I მა-(-ხი, თა, ა, ა-რ. 

2. პირთა ნიშნების ფუნქციები 

პირველისა და მეორე პირის ნიშნები ორსავე რიცხვში წარმოადგენენ 

საზიარო ფორმას სუბიექტისა და ობიექტებისათვის. რაც შეეხება მესამე 

პირს, ზოგი ფორმანტი საზიაროა, ზოგი კი განკუთვნილია მხოლოდ სუბიექ- 

ტისა ან მხოლოდ ობიექტისათვის (პირდაპირის ან ირიბისა). 

ა) სუბიექტისაა: მა-Cხი) II მა-(ხL), 2, ი 

ბ) ობიექტისაა: ია, რ, ა-რ 

გ) საზიაროა ; ია, ა (ნულ პრეფივსი).
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ვ. პირთა ნიშნების სისტემები 

ქვემო-ადიღეურ ზმნებში გვაქვს სუბიექტისა და ობიექტის პირთა გადმო- 

საცემად ნიშანთა ექვსი სისტემა, 

წარმოვადგინოთ პირთა ნიშნების სისტემები თავიანთი 

ფუნქციებითურთ: 

L სისტემა 
გამოხატავს 

მხოლ. რიცხვი 1 

1. სა – 

2 ჟუ – რეალურ-ვერბალურ სუბიექტს 

ვ მაIმა-- 
პირველი ჯგუფის ერთპირიან 

მრავ. რიცხვი 

ზმნაში (აწმყოში) 1 თ თა – 

2 სა – 

პ მა- (-ხI!) , მა-(-ხი 

I სისტემა 

მხოლ, რიცხეი 

ა) რეალურ-ვერბალურ სუბიექტს მეორე 

: ა: _ ჯგუფის ერთპირიან ზმნებში (ყველა დროში); 
– _ ბ) რეალურ-ვერბალურ სუბიექტს პირველი 

ჯგუფის ერთპირიან ზმნებში (ნამყოს ჯგუფში); 
გ) რეალურ-ვერბალურ სუბიექტს ორ- და სამპი- 

რიან გარდაუვალ ზმნებში; 

–ა
აღ
ტ.
-.
 

მრავ. რიცხვი 

1 თგ –_ 

2 სე -–- დ) პირდაპირ ობიექტს გარდამავალ ზმნებში. 

ვ (–ხ 

II სისტემა 

მხოლ. რიცხვი 

1 სIზ _ ა) ირიბ ობიექტს მეორე ჯგუფის ორპირიან 

2 უსბIსფსპ-- გარდამავალში; 

პ იი ბ) პირის ობიექტს (ირიბ ობიექტს) ქცევის «ა- 

პრეფიქსით ნაწარმოებ ზმნებში; 

გ) თანამოქმედ პირს (ირიბ ობიექტს) თანამოქ- 
: თ Iტ. – მედების და- პრეფიქსით ნაწარმოებ ზმნებში, 

M ”0 _–_ 

1: ა –_ 

მრავ. რიცხვი



M სისტემა 

–
 მხოლ, რიცხვი 

1 ს)%ზ 

2 უმე Iფ!პ რეალურ სუბიექტს გარდამავალ ზმნებში 
I 

მრავ, რიცხვი (ნამკოს ჯგუფში). 

1 თად!ტ 
2 სი I ზი 

3 ა 
„>

 

V სისტემა 

მხოლ, რიცხვი 

ე სა – ირიბი ობიექტის პირს გარდამავალ თუ 

ვ ჟა რ __ გარდაუვალ ზმნებში. 

ია (–ა-, ია- პრეფიქსების რ-, არ- პრეფიქსებით 

მრავ. რიცხვი შენაცვლება ხდება მხოლოდ გარდამავალ 

1. თჯ -- ზმნებში). 

2 სა _–_ 

3 ია”'ა-რ-.- სხ 

V სისტემა 

მხოლ. რიცხვი ( 

1. ხა – 
2 #2ჯ _ 
ვ ა. __ რეალურ სუბიექტს გარდამავალ ზმნებში 

მრავ. რიცხვი (აწმყოში). 

1 თა - 

2. სია -– 

ა ა 

ამ სისტემათა განხილვა საინტერესოა ზმნის მრავალპირიანობასთან და- 

კავშირებით, I სისტემა მრავალპირიან ზმნაში არ შედის. იგი ყოველთვის ერთ- 

პირიან ზმნას ახლავს. სხვა დანარჩენი სისტემები (ხუთი) შედიან მრავალპირი- 
ანი ზმნის შედგენილობაში. ოღონდ, IV და VI სისტემები მხოლოდ დროის 

მიხედვით განსხვავებული არიან და ამიტომაც ზმნის ერთ ფორმაში ორივე ერ- 

თად, ცხადია, არ. შეიძლება იყოს გამოყენებული. 

მრავალპირიან ზმნაში გამოყენებულია სამი სისტემა გარდაუვალში (II, III, V) 

და ოთხი სისტემა გარდამავალში (II, III, V, IV ან II, III, V, V 0). ამათში II
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სსტემა ზმნის ერთ ფორმაში შეიძლება იყოს წარმოდგენილი მხოლოდ ერთ- 

გზის, რამდენადაც იგი გარდაუვალ ზმნაში გამოხატავს სუბიექტს, ხოლო გარ- 

დამავალში კი– პირდაპირ ობიექტს, როგორც სუბიექტური პირი, ისე პირი 

პირდაპირი ობიექტისა ზმნას შეიძლება ახლდეს მხოლოდ ერთი. 

IV და VI სისტემები კი ყოველთვის სუბიექტურ პირს გამოხატავენ და 

მიტომ ისინიც ზმნის ერთ ფორმაში ერთგზის შეიძლება იყონ წარმოდგენილი. 

ბოლოდ III და V სისტემები შეიძლება ზმნის ერთ ფორმაში ორგზის იქნეს 

წარმოდგენილი, რამდენადაც ისინი გამოხატავენ ირიბი ობიექტის პირებს. 

უკანასკნელი კი (ირიბი ობიექტი) შეიძლება სხვადასხვა მნიშვნელობის მატარე- 

ბელი (ირიბი ობიექტი ჩვეულებრივი, იძულებული პირი, პირის ობიექტი, თანა- 

ბოქმედი პირი) ზმნას შეეწყოს ერთდროულად ერთზე მეტი. ექვსპირიან ზმნაში, 

ბრთლაც, ორჯერ არის გამოყენებული IIL და V სისტემები. თვალსაჩინო- 

ჟბზისათვის წარმოვადგინოთ ექვსპირიანი ზმნის პირთა ნიშ- 

წების სქემა: 

II ს. III ს. III ს. V ს. V ს. VI ს. IV ს. 

მხოლ. რიცხვი 
პ.0 ირ.() პირ. იო. () თარ. ირ. () ირ.Cლ)იმ. პსპ აწმკოში 5 ნამყოში 

    

  

  

  

  

1-ს ს ზ სპ სა სს ----ზ 

2 უ ფ ბ უა უ - .- უუ -–--- ბ 

პ –- რ ეუეუესბ––-–--_--__-_ __ 

მრავ. რიცხვი 

1 თე თ დ თა თ –-- თა ––დ 

2 სი სი - ზა –- სიპ სა ––--– სა –--% 

3 (–ხი ა ა არ ია ს არ ა ა     
  

IX. აირთა აფიკსების გენეზისისათვის ქვემო-ადიღეუტრუი 

აფიქსთა წარმოშობის შესახებ ენათმეცნიერებაში არსებობს სამი ძირი- 

თადი ჰიპოთეზა: 1. აგლუტინაციის თეორია, 2, ევოლუციის თე- 

ორია და 3. ადაპტაციის თეორია, 

აგლუტინაციის თეორია (ფრანც ბოპისა) გულისხმობს სიტყვათა 

ფორმანტების წარმოშობას დამოუკიდებელი სიტყვებიდან!. ბო პის მტკიცებით, 

მაგალითად, ინდოევროპული ენების ზმნათა პირის ნიშნები მომდინარეობს 

ჰიროვნებითი ნაცვალსახელებიდან. პიროვნებითი ნაცვალსახელი, ეკერის რა 

Vნას, კარგავს თავის პირვანდელ დამოუკიდებელ შინაარსს, 

ბოპის აგლუტინაციის თეორიას ძირფესვიანად ეწინააღმდეგება ევ ო- 

ღუციის თეორია (მიმდევრები: ფრიდ. შლეგელი, ვილჰ. შლეგელი, 
  

1"გოპზე ადრე ფორმანტთა წარმოშობას დამოუკიჯებელი სიტყვებიდან იცავდა 
კური ტუკი.
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ბეკერი, რაპი და სხვები). ევოლუციის თეორიის მიმდევრების აზრით, 

აფიქსები უფრო ძველი წარმოშობისაა, ვინემ ნაცვალსასე- 

ლი. სიტყვა იმთავითვე ფორმიანად არის წარმოშობილი, 

რადგანაც სიტყვა ყოველთვის წინადადების წევრად გამოდის, მასში მოცემულია 

იმთავითვე დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები. 

ქრონოლოგიურად ეეოლუციის თეორია წინ უსწრებს აგლუტინაციის 

თეორიას. - 

ამავე აგლუტინაციის თეორიის საწინააღმდეგოდ გამოდის ადაპტა. 

ციის თეორია (ალფრ. ლუდვიგისა). 

ადაპტაციის თეორიით, მაგალითად, პიროვნებითი ნაცვალსახელები დ. 

პირთა ნიშნები ზმნაში განვითარდნენ ერთი მეორისაგან დამოუკიდებლად, ისინი 

მხოლოდ შემდეგში შეეგუენ ერთმანეთს, დაემსგავსნენ ერთმანეთს. 

როგორც ევოლუციისა, ისე ადაპტაციის თეორიის მიმდევრები მხოლოდ 

2 0110L მსჯელობდნენ. ისინი მოკლებული იყვნენ ენობრივი მასალით მტკიცე- 

ბის შასაძლებლობას. პირიქით, აგლუტინაციის თეორიის ავტორი, ბოპი, თავის 

ჰიპოთეზას ამაგრებდა მრავალი უტყუარი მაგალითებით ინდოევროპულ ენათა 

მასალებიდან. 
აფხაზურ-უბიხურ-ადიღეურ ენების ფაქტები მხარს უჭერენ ბოპის შეხე- 

დულებას, 
კერძოდ, ადიღეური ზმნების პირთა აფიქსების შესახებ შეიძლება ითქვას, 

რომ თითქმის ყველა აფიქსის დაკავშირება პიროვნებით, ჩვენებითსა და კუთვ- 

ნილებით ნაცვალსახელებთან ადვილად ხერხდება. ამ ნაცვალსახელთა სახე- 
ცვლილ ფორმას წარმოადგენენ პირთა აფიქსები. მსგავსება ნა„ცვალსახელებსა 

და პირთა აფიქსებს შორის ისე დიდია ზოგ შემთხვევაში, რომ იგივეობის შთა- 

ბეჭდილებას სტოვებს ხშირად. 

მართლაც, ადიღეური ენების პირველი მკვლევრის ლულიეს შეხედუ- 
ლებით ადიღეურ ჩმნას არ გააჩნია პირთა ნიშნები, პირის კატეგორია. ლულიე 

ასე განმარტავს ქვემო-ადიღეურ ზმნას: „IL,ეი01ე 661 I0 C/I0ც0, -X #07000MV 
#0X00V II0M606XMIV”ე0ინ  M6C101IMXMC13MII „MიმოI6 ტ6-#/ სხV0-MMI, IL II M0--0M, 

1X6--MXI, 00ხ--8ხ, მ, M2-00ხს+ (იხ. მისი CM082ი» )ჰVCCM0-M060IMC0CLMIIV XLIII 
ემ7I76IMCMIIIL C #02:XM0V Iნე2XMე0IXC0I10 C610 II0C16XV6I0“, (116000, L8/6 L.. გქ. 9). 

ა) პირველი და მეორე პირის ნიშნები დაკავშირებით პიროე.- 

ნებით ნაცვალსახელებთან. 

პიროვნებითი ნაცვალსახელები პირთა ნიშნები 

სრული სახით: შეკვეცილი სახით: 

მხოლ. რიცხვი 

1 სპ-რ სა სა, ს2 I ს # ზ 

2 უა-რ ეპ უა, უ, უIბIფIპ. 
მრავ. რიცხვი 

1 თა-რ თა თა, თ, თIდIტ 
2 სიპ-რ სია სია, სრგ, სი ე ზი
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როგორც ვხედავთ, პიროვნებითი ნაცვალსახელების შეკვეცილი ფორმა 

(ე. ი, -რ ელემენტის? შეკვეცით), გამოყენებულია ზმნაში პირის ნიშნად, ნაცვალ- 

სახელის ეს შეკვეცილი ფორმა არის ზმნაში პირის ნიშანთა ძირითადი ფორმა. 

მაგალითად, სა პიროვნებითი ნაცვალსახელია პირველი პირისა, ს» ზმნის I პი- 

რის ნიშანია (ს>-თხ(ე «ვწერ-); 45 მეორე პირის პიროვნებითი ნაცვალსახელია, 
ტა ზმნის II პირის ნიშანია (4>-თხი «სწერ:) და სხვა. 

ასევე ნათლად ჩანს ქვემო-ადიღეურის მონათესავე ენებშიც ზმნის I და II 

პირთა ნიშნების პრონომინალური წარმოშობილობა. 

საყურადღებოა მრავლობითი რიცხვის II პირის პიროვნებითი ნაცვალ- 

სახელის (ჯ6ვი. ზმნის 1I პირის ნიშნის) შედგენილობა. ამ პიროვნებითი ნაცვალ- 
სახელის ფუძისეული თანხმოვანი ლაბიალიზებული ბგერაა. მხოლოობითში კი 

ფუძისეული თანხმოვანია ბაგისმიერი (უმარცვლო) 8) ბგერა (43). შესაძლებე- 

ლია სია «თქვენის შედგენილობაში შედიოდეს «რა. «შენ. ე. ი. სოია შეიძლება 

იყოს შედგენილი ფუძე. ასეთივე მდგომარეობაა ქვემო-ადიღეურის სხვა მონათე- 

სავე ენებშიც. 

მაგალითად, აფხაზურში მხოლ. რიცხვის II პ. ნაცვალსახელია «და(რა) || 
ბა(რა)-– “შენ, მრავლ. რიცხვის II პ. ნაცვალსახელია შია(რა); უბიხურში მხოლ. 
რიცხვის II პ. ნაცვალსახელია ყV-(ყ+-«2), მრავლ. რიცხვისა §%0)-(/-V8-2)?; ყაბარ– 

დოულში II პ. ნაცვალსახელია 42(-რ), მრავლ. 4«2(-რ). ამნაირად, სამსავე ენაში 

მრავლობითი რიცხვის II პ. ნაცვალსახელებში ჩანს მხოლ. რიცხვის II პ. ნა– 

ცვალსახელის ელემენტი. 

ბ) მესამე პირის ნიშნები დაკაგვშირებითნაცვალსახელებთან. 

ქვემო-ადიღეურში მესამე პირის ნიშანთა რაოდენობა გაცილებით მეტია, 

გინემ პირველის ან მეორე პირისა. ანალოგიური მდგომარეობაა, როგორც ზე- 

მოთ აღვნიშნეთ, ქართულშიც. 

“ ქვემო-ადიღეურში მესამე პირის ფორმანტებია: 

მხოლ. რიცხვში: მა || მა, 9ა.2, ი, რ (ნულ პრეფ.). 

მრავლ, რიცხეში: მა (I მა(-ხი, ა, 9ა, არ (ნულ პრეფიქსი-ხ: სუფიქსით). 

1. მა | მა ფორმანტებში (ვარიანტებში) ძირითადი, პირველადი 

უნდა იყოს მ> (მოკლე ხმოვან ა-თი), რადგანაც: 2) სხვა ფორმანტები ძირითად 

სახეს მოკლე =-თი წარმოადგენენ, მაგალითად, სა, უპა, თ». სია, 25; ხ) მა ფორ– 

მანტი თავისი პირეელადი, პრონომინალური შინაარსით (ე. ი. დამოუკიდებლად 

არსებობის დროს) არ შეიძლებოდა ფართო ა-თი ყოფილიყო დაბოლოებული, 

რამდენადაც ა-თი დაბოლოებული სახელი ადღიღეურმა ენებმა არ იციან. 

1 -რ ელემენტი, სუფიქსი პიროვნებით ნაცვალსახელებს თან ახლავს აფხაზურ-უბიხურ- 
ადიღეური ენებიდან ორსავე ადიღეურ ენასა და აფხაზურსაც. -რ ფორმანტი ამ ენების ნაცვალ– 
სახელებში ისეთივე ნაწილი უნდა იყოს, როგორიცაა -ცნ” სუფიქსი ქართულ პიროვნებით 

ნაცვალსახელებში (შე-ნ, ჩვე-ნ, თქვე-ნ, მე-I5)), 
· ტრანსკრიფცია დიუმეზილისაა.
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საყურადღებოა, რომ მესამე პირის მპ ნიშნის ფონეტიკურ კანონს ან 

ემორჩილება I და II პირის ფორმანტები. უკანასკნელები (სX, #ჯ, თ, სა) სუბი- 
ექტის როლში ძირითად ხმოვანს –ა-ს კუმშავენ დროების მიხედვით (ს5– სგ | ხ). 

მა- ფორმანტი კი ზმნის ფორმის მიხედვით განიცდის არა შეკუმშვას, არამედ 

გაფართოებას. მა-ლაჟა «მუშაობს, მაგრამ მა-კია “იმიდის:. მა-კია ფორმაში მახვი- 

ლი ეცემა მა ფორმანტს და ფუძისეული 5-ს მეხობლობაში იგი ფართოვდება. 

L და II პირის ნიშნები ფორმანტის § ხმოვანს ასეთ შემთხვევაში არ ცელიან, 

მაგალითად, სა-კია და არა სა-კია; 45-კია და არა ჯა-კია და სხვა. 

მა (მა) სუბიექტური მესამე პირის ფორმანტი შეიძლება დავუკავშიროთ 
მესამე პირის ჩვენებით ნაცვალსახელის მგ-ს (მგ-რ)---ეს· (ახლოს მდებარე) აზ 
მტა-რ «ის: (შორს მდებარე, მაგრამ ხილული). 

შენიშვნა: ჩვენებითი ნაცვალსახელი მუა-რ II უგ-რ ქის; (შორს მდებარე, 

ხილული) უნდა იშლებოდეს შემდეგნაირად: მგ+ჟა-რ, სადაც მგ -- - ჩვენებას 

გამოხატავს, #5 | #გ––მეორე პირის ნაცვალსახელს (პიროვნებითს), ე. ი. ჩვენება 

საგანზე, რომელიც შენთან (მეორე პირთან) ახლოს არის (შეადარეთ ქან- 

თულ ჩვენებით ნაცვალსახელებს იგი III პირთან, ე-გ-ე-–ILI პირთან, კუთხ. ა-გ-ი 

IL პირთან). 

რომ მართლაც მ43-რ ჩვენებითი ნაცეალსახელი შედგენილია, კომპოზი- 

ტია, და არა მარტივი ფუძის მქონე სიტყვა, ამას ადასტურებს მჟა-რ ფორმის 

პარალელურად 4§გ-რ ფორმის არსებობა (იმავე შინაარსით), ე. ი. მგ ელემენტის 

მოკვეცით. ამასთანავე, მტა კომპლექსი ადიღეური ენებისათვის (პირველადი) 

უჩვეულოა. მ ბგერას სხვა ლაბიალური ბგერა არ ეწყობა. 

ეგევე მგ ჩვენებითი ნაცვალსახელი უნდა იყოს გამოყენებული განსაზღ- 

ვრებისა და ბრუნვის სუფიქსად სახელებში. მაგალითად, წე42-მ იასათ2 «კაცს 

ვაძლევ მას», წედგ-მ> იასათ2 «კაცებს ვაძლევ მას. 

მგ აქ ანალოგიურია ქართულში მოთხრობითი ბრუნვის მან სუფიქსისა 

(კაც-მან), რომელიც წარმოშობით არის იგივე პიროვნებითი ნაცვალსახელი. 

აქვე შეიძლება გამოვთქვათ მგ ჩვენებითი ნაცვალსახელის შესახებ შემდე- 

გი მოსაზრებაც: შესაძლებელია ადიღე”)რი ენების მგ ნაცვალსახელი იდენტური 

ოდენობა იყოს ქართველურ ენების მა-ნ · მუ-ნ ნაცვალსახელებისა, ქართულ- 

ში, როგორც ზემოთ ვახსენეთ, მა-ნ ნაცვალსახელი გამოყენებულია მოთხრო- 

ბითი ბრუნვის აფიქსად. ამასთანავე, ქართველურ ენებში მოქმედებითი გეარის 

მიმღეობა (აწმყო დროისა) იწარმოება მ(ა)- პრეფიქსით (-ელ, -ალ,- არ... სუ- 

ფიქსებთან ერთად). მაგალითად: მ-ჭრ-ელ-ი, მ-ა-რჩენ-ალ-ი, მეგრ. მა-ცვილ-ა-რ-ი 

(მკვლელი), მა-ძირაფ-ალ-ი (მნახველი) და სხვა აქტიური მიმღეობის მაწარ- 

მოებელი მ(ა)- პრეფიქსი ქართველურ ენებში იმავე პრონომინალური წარმო- 

შობის უნდა იყოს. 

ასე რომ, მგ II მა ჩვენებითი ნაცვალსახელი გამოყენებული აქვს ადიღეურსა 

და ქართველურ ენებს სახელებისათვის ბრუნვის ნიშნად, მაგალითად: ქვემო- 

ადიღეურში წ24ე-მ, წედგ-მ> I წ2§2-ხ/ა-მ (მრავ. რ.); ქართულში: კაც-მან; ზმნე-
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ბისათვის კი ადიღეურ ენებს ეგევე ჩვენებითი ნაცვალსახელი გამოყენებული 

აქეს პირის ნიშნად ერთპირიან ზმნაში, მაგალითად, მა-და «კერავს: და ქარ- 

თველურ ენებს მოქმედებითი გვარის მიმღეობის მაწარმოებლად, მაგალითად, 

მ-კერავი, მეგრ. მა-ცვილარი (მკვლელი). 
მა- პრეფიქსი სიტყვის მაწარმოებლად აღიღეურ ენებსაც უნდა ჰქონდეს 

გამოყენებული. მაგალითად, ქვემო-ადიღეურ სიტყვა მათ5-ში (დღე) ძირეულ ნა– 

წილად უნდა მივიჩნიოთ «5 («გ), რაც ნიშნავს სინათლეს, ნათელს, მა– 

უნდა იყოს მაწარმოებელი პრეფიქსი. ასევე, ქვემო-ადიღეურ სიტყვაში მაჭ> 
(მცირე) ძირეულია ჭ32(ჭგ), ნიშნავს უმცროსს, მა- აქაც სიტყვის მაწარმოე- 
ბელია. 

უკანასკნელი სახის სიტყვები, ე. ი. მა- პრეფიქსით ნაწარმოები სახელები 

ქვემო-ადიღეურსა და ყაბარდოულ ენებში საკმაოდ მოიძებნება. 

2. რ- ფორმანტს ზმნაში რამდენიმე ფუნქცია გააჩნია: 

2) რ- პრეფიქსი ირიბი ობიექტის ნიშანია სამპირიან თუ ოთხპირიან 
გარდამავალ ზმნაში, როცა სუბიექტი დგას მესამე პირში. მაგალითად, რ-ია-თგ 

ძმას მას ის აძლევს, რ-ია-უა-ღათე «მას მასზე მას შენ მიაცემინებ:. 

ხ) იძულებული პირის, იმავ ირიბი-ობიექტის, ნიშანია სამპირიან 

თუ ოთხპირიან გარდამავალ ზმნებში, როცა სუბიექტი მესამე პირითაა წარმო–- 

დგენილი. მაგალითად, სა-რ-ია-ღაყია «იას ჩემზე მას ის ათქმევინებს: რგ-რ-ია- 

ღაყია «მას მასზე მას ის ათქმევინებს... 

: ი) რ იარაღის სახ ის ნიშანია, მაგალითად, ვალამემ რ-ი-თე2ღ «ფან- 
ქრით მან დაწერა ას. იდ გალითად, ქალას 28 

ძ) რ- პრეფიქსი გამოხატავს ადგილის გარემოებას (მასში). მაგალითად, 
ქალარ იაჯაპამ რ-იაღათხ სა, «ის ყმაწვილს სკოლაში აწერინებს, 

C) რ(რა>)- აფიქსით იწარმოება სხვადასხვა სახის შიმღეობანი. 

ეგევე -რ აფიქსი ქვემო-ადიღეური ენის სახელებში გამოყენებულია გან- 

საზღვრებისა და ბრუნვის (სახელობითის) მაწარმოებლად, მაგალითად, წგ4ვ-რ 
მაკი– «კაცი მიდის”. 

რ- აფიქსის სრული სახე უნდა იყოს რ5-, რაც შემონახულია ქვემო-ადი- 

ღეურში გარდაუვალ ზმნასთან იარაღის სახელის გამოსახატავად, მაგალითად, 

ს;-რა-თხა ·მე მით ვწერ:. 

შენიშვნა: რა- აფიქსი უფუნქციოდ გეხედება ამჟამად ქვემო-ადიღეური 

ენის შაფსუღურ დიალექტში, მაგალითად, რა-კიაღა «წავიდა», რა-ჩაღა «გაიქცა” 

და სხვა. ამათ პარალელურად იხმარება კიალღა, ჩაღა იმავე მნიშვნელობით. 

ცხადია, რა-კიაღა, რა-ჩაღა ფორმებში თავისი შინაარსი ექნებოდა ოდესღაც 

რა- პრეფიქსს: „წავიდა მით, გაიქცა მით-. 

საერთოდ, რა აფიქსს ადიღეურ ენებში დიდი გამოყენება აქვს. იგი იხმა- 

რება აგრეთვე სახელების კავშირადაც, ქართული ც ნაწილაკ-კავშირის ფუნქ- 

ციით. მაგალითად, ბაჯა-რა ჰლა-რა «იმელა და ძაღლ, «“მელაც, ძაღლიც”. 

ეგევე -რა აფიქსი აწარმოებს რიგობით რიცხვით სახელებს, მაგალითად, 

აფა-რ5 «პირველი:, იატიანა-რ§5 «მეორე:, იათ4გნა-რა «მეხუთე: და სხვა...
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ყველა ამ ფუნქციების მქონე რა L რგ | რ აფიქსს უთუოდ ერთი წარმო- 

შობილობა აქვს და მისი პროტოტიპი სახელი უნდა ყოფილიყო რომელიღაც 

ნაცვალსახელი, ასეთი ნაცვალსახელი ამჟამად არც ერთ ადიღეურ“ ენას არ აქეს 

შემონახული. შეიძლება ასეთი სახელი არც კი იყო ადიღეური წარმოშობისა. 

ამას გვაფიქრებინებს ის გარემოეობა, რომ ადიღეურმა ენებმა საერ- 

თოდ არ იციან სიტყვა, სახელი რ თაეკიდური ბგერის მქონე, 

რ(პა) აფიქსი სხვა კავკასიურ ენებშიც უნდა იყოს ჩვენების, განსაზღვრის 

როლში გამოყენებული. არნ. ჩიქობაეას ზეპირი ჩვენებით ქართველური 

ენების -რ სუფიქსი, მაგალითებში: აგე-რ, ეგე-რ, მეგრ. ამა-რ(ი), ემე-რ(ი) საერთო 
კუთვნილება უნდა იყოს ადიღეურ ენებთან. 

რა | რგ I რ აფიქსის ადგილმდებარეობა სახელებსა და ზმნებთან სავსებით 

ისეთივეა, როგორიც მა 1 მ აფიქსისა. სახელდობრ: 

ზმნასთან რჯ | რგ (| რ აფიქსი მუდამ პრეფიქსადაა გამოყენებული, 

ხოლო სახელებთან (მიმღეობასთანაც) გამოდის მუდამ ს უფიქსად. 

უფრო საინტერესოა ზმნის პირთა პრეფიქსების რ: (| რგ | რ და მჯ | მა-ს 

მიმართება სახელების ბრუნვათა სუფიქსებთან. სახელდობრ: -მა || -მ სუფიქსით 

გაფორმებული ირიბი ობიექტის სახელის წარმომადგენლად ზმნაში გამოდის რ#- 

პრეფიქსი, ხოლო, პირიქით, -რ სუფიქსით გაფორმებული სუბიექტის სახელის 

წარმომადგენლად ჩმნაში ჩნდება მა- | მა- პრეფიქსი. 

შევამოწმოთ მაგალითებით: 

ვალამ ფს,ას ა-მ თხლლ'რ რ-ი-თგღ ყმაწვილმა გოგონას წიგნი მისცა', 

აქ ზმნისეული რ- პრეფიქსი დაკავშიოებულია ირიბ ობიექტთან (მიცემით ბრ. 

დასმულ სახელთან), რომელიც -მ სუფიქსით არის გაფორმებული. 

ჭალა-რ მა-თხა «ყმაწვილი წერს. მაგალითში კი, პირიქით, ზმნისეული მ:- 

პრეფიქსი დაკავშირებულია სუბიექტის სახელთან (სახელ. ბრუნვაში დაყენე- 

ბულთან), რომელიც -რ ფორმანტითაა გაფორმებული. 

ვ. =§5- პრეფიქსი, როგორც აღვნიშნეთ, საზიაროა სუბიექტისა და 

ირიბი ობიექტისათვის. სუბიექტის ფუნქციით «ა-ს უპირისპირდება მრავლო- 

ბითში ა- პრეფიქსი, ხოლო ირიბი ობიექტის ფუნქციით, #”ა- პრეფიქსი. 

«ა- პრეფიქსი ირიბი ობიექტის ფუნქციით, გარდა ზმნებისა, გვხვდება აგ- 

რეთვე სახელებშიც. მაგალითები, ია-ჯაპა “სასწავლებელი: (95--მას(ში)-I-ჯა-–- 
სწავლა + პა--– ადგილი), »5-ტანა ( 25-ტიანა მერე, შემდეგ: (#+2--მას(ზე) + ტა 

--ორი -L ნა -? ე. ი. მეორე, მას შემდეგ), და სხვა. 

სუბიექტური პირის ფუნქციით §5=- პრეფიქსი მხოლოდ აწმყოში არის გა- 

მოყენებული. ნამყოს ჯგუფში მის ადგილს იჭერს ჯგ- I ი- პრეფიქსი. 

ია- პრეფიქსი სუბიექტისა და ირ. ობიექტის ფუნქციით, ცხადია, ერთი 

წარმოშობისაა. მისი პროტოტიპი სახელი (ნაცვალსახელი) ამჟამად ადიღეურ 

ენებს არ შემოუნახავთ. ნ. იაკოვლევი მას (ი:- პრეფიქსს) უკავშირებს 
აფხაზურ ნაცვალსახელს «არა-ს (მესამე პირის პიროვნებითს ნაცვალსახელს). 

4. 2-ს ი- პრეფივსები გამოხატავენ ყოველთვის რეალური სუბიექტის 

პირს ნამყოს ჯგუფში.
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ნ. იაკოვლევი ამ პრეფიქსებს, სრულიად სამართლიანად, უკავშირებს 

კუთენილებით ნაცვალსახელებს რომლებიც პრეფიქსად მოუდის სახღვრულ 

სახელებს. ზმნისეული გ- პრეფიქსის შესაბამისად ნ. იაკოვლევს მიაჩნია გ 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი, გამომხატველი ორგანული კუთვნილებისა; ხოლო 

სმნისეული ი- პრეფიქსის შესატყვისად თელის ქონებრივი კუთვნილების გამო- 

მხატველ ი- კუთვნილებით ნა/კვალსახელს!. 

შენიშვნა: ქვემო-ადიღეურში ტერმინ კუთვნილებითი ნაცვალ- 

სახელის ნაცვლად უფრო მართებული იქნება ვიხმაროთ კუთვგნილებითი 

აფიქსი, რამდენადაც ასეთი ელემენტები ცალკეულ, დამოუკიდებელ სიტყვას კი 
არ წარმოადგენენ, არამედ გამოდიან სეტყვის აფიქსებად, უკეთ სიტყვის, სა- 

ხელის პრეფიქსად, მაგალითად, წეMე2-მ ი-უნა „კაცის სახლი-, წეC2-მა «ა-უნა 

კაცების სახლი» და სხვა. 

ნ. იაკოვლევის მოსაზრების სასარგებლოდ ჩვენ შეიძლება მივუთითოთ 

შემდეგს გარემოებაზე: 

ზმნისეული პრეფიქსები გ- | ი- შეწყობილია მიცემით ბრუნვაში დასმულ 
სახელთან (-მ I -მ> სუფიქსიანთან), მაგალითად. წ?ედე-მ გ-ყხიაღ „კაცმა თქვა:, 

წნ-მ რ-ი-თგ2ღ “კაცმა მისცა- ასევე კუთვნილებითი ნაცვალსახელი გ ი შე- 

წყობილია იმავ მიცემით ბრუნვაში დასმულ მსაზღვოელ სახელთან, მაგალითად, 

ქოლხIოზგ-მ ი-ჩამეხ(არ ჭკოლმეურნეობის ძროხები-· (ი გამოხატავს ქონებრივ 
კუთვნილებას); წ2ედ2-მ გ-ფარ «კაცის ცხვირი- (გ გამოხატავს ორგანულ კუთვნი- 

ლებას). 

ზმნისეული პრეფიქსი გ-Iი- და კუთვნილებითი ნაცვალსახელები გ | ი ერთ- 

გვარად ეთანხმებიან სახელებს რიცხვში. მაგალითად, წერე-მ გ-ციაღ «კაცმა თქვა”, 

წინ/-მა ა-ციაღ «კაცებმა თქვეს:, წ242-მ რ-ი-ცალღ «კაცმა უთხრა:, წ242-მ= რ-ა-ციაღ 

კაცებმა უთხრეს.. 

აქ გ- I ი- პრეფიქსებს მრავლობითში ცელის ა- პრეფიქსი. 

წეჯმ-მ გ-ფარ „კაცის ცხვირი, წედგ-მა ა-ფახIარ «კაცების ცხვირები”, წე4ე-მ 

ი-უნა „კაცის სახლი-, წე§2-მ> 9ა-უნა ·კაცების სახლი:. 

ამ შემოხვევაში ნაცვალსახელოვან პრეფიქსს გ-ს მრავლობითში ცვლის 

იგივე ა- პრეფიქსი, ხოლო ნაცვალსახელოვან ი- პრეფიქსს ცვლის «ა- პრეფიქსი. 

5, ჯა- და ა- პრეფიქსები გამოხატავენ ზმნაში მიცემით ბრუნვაში დასმული 

სახელის მრავლობითობას. ჯა- პრეფიქსი ყოველთვის ირიბ ობიექტს გამოხატავს, 

ა-კი ირიბ ობიექტსაც და რეალურ სუბიექტსაც (გარდამავალ ზმნასთან). 

ა- პრეფიქსის ფუნქცია მხოლოდ მრავლობითობის გამოხატვა უნდა იყოს 

(როგორც ქართულში -ან, -ენ სუფიქსებისა, მაგ., დგა-ნ-ან, ან მეგრ. ხე-ნ-ან 

სხედანუ. მართლაც, ირიბი ობიექტის მრავლობითობის მაწარმოებლად რ- პრე– 

ფიქსს წინ ემატება ა- პრეფიქსი. მაგალითად, რ-ია-თეგ 'მას მას ის აძლევს», მაგ– 

რამ ა-რ-ია-თგ «მას მათ ის აძლევს. ჯა, აფიქსის შედგენილობაში უნდა ვივარა–- 

1 იხ. მისი „Mი0ეXXL28 LიქXMელ ი ქუIII6MაM010 («8XC«010) #3ILIX20%. 1930 წ., ჯვ. 84,
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უდოთ მრავლობითობის აფიქსი ა. «ა უნდა იყოს მიღებული ასე: მესამე პირის 

ირიბი ობიექტის ნიშანი «>- პლუს მრავლობითობის ა- ნიშანი (22-L-ა =- ჯა). 

ყაბაბრდოულში მრავლობითობის ა აფიქსი ირიბი ობიექტის ია ნიშანს 

მოუდის წინ, ა + ია –- აი მაგალითად, ს-92>2-ფლ"ას, «მე მას შევხედე:: ს-ა»- 

ფლ!ას!: ძე მათ შევხედე-. 

ყაბარდოულში მრავლობითობის ა- პრეფიქსი მესამე პირის #ა- პრეფიქსს 

მოსდევს მხოლოდ მაშინ, როცა უკანასკნელი სუბიექტურ პირს გამოხატაეს. 

მაგალითად, <25-დ «მას ის კერავს, მაგრამ ჯა-დ «მას ისინი კერავენ'. 

ნ. იაკოვლევი »«ა- და ა- პრეფიქსებს (ზმნისეულს) უკავშირებს, შესა- 

ბამისად ვ- და ი- პრეფიქსებისა, კუთვნილებით ნაცვალსახელებს. ჯა- ზმნისეული 

პრეფიქსი უკავშირდება ქონებრივი კუთვნილების ჯ»ა- ნაცვალსახელს, ხოლო 

ა- ზმნისეული პრეფიქსი უკავშირდება ორგანული კუთვნილების ა ნაცვალსახელს. 

მრავლობითი რიცხვის -ხ: სუფიქსს (-ხ:ა) უკავშირებენ სვანური 

ზმნის მესამე პირის მრავლობითობის -ხ სუფიქსს და ყე- ნაწილაკს ქართულში 

(ჰქ შუხარდტი, „Cაი:ეაიჩი ძა" 28; ნ. მარი „IM3 ი0095»X., 82 #6Xე3იი“ 

გვ. 322; არნ. ჩიქობავა, „ყე ნაწილაკი ფერეიდნულში და მისი მნიშვნელობა 

გრამატიკა-ლოგიკის ურთიერთობის თვალსაზრისით· |წელიწდეული| გვ. 68; 

ვ. თოფურია, „სვანური ენა“. გვ, 9). 

-ხ, ზმნისეული სუფიქსის პირვანდელი სახე -ხ/ა შემონახულია სახელის 

მრავლობითობისათვის წე«გ-ხჯა-რ „კაცები. 

ამნაირად, სხ, აფიქსი სახიაროა ქვემო-ადიღეურში სახელისა და ზმნის 

მრავლობითობისათვის. 

ზმნისეული მრავლობითობის გამომხატველი სუფიქსი მხოლოდ სასელობით 

ბრუნვაში დასმულ სახელთანაა დაკავშირებული. ამიტომ მას (-ხ«§-ს) ექნება 

ორი ფუნქცია: გარდაუვალ ზმნებთან გამოხატავს სუბიექტური პირის მრავ- 

ლობითობას, მაგალითად, წე4გ-ხ,/ა-რ მაკია-ხ. „კაცნი მიდიან, ხოლო გარდამა- 

ვალ ზმნასთან გამოხატავს პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობას. მაგალითად, 

წ2რგ-ხ/,ა-რ სლ“აღიგ-ხ; «კაც-ნი ვნახე-ნ-. 

ანალოგიურ ფუნქციას ატარებს ქართულში -ნ, -ენ, -ან მრავლობითობის 

ფორმანტები. მაგალითად, კაც-ნი მიდი-ან, კა,ც-ნ-ი ვ-პოვე-ნ. 

მრავლობითობის -ხ,2 სუფიქსის პროტოტიპი სახელი ადიღეურ ენებში არ 

ჩანს, საექვოა ლოპატინსკის მიერ მოცემული ხ((ა) სუფიქსის ეტიმოლოგია. 

ლოპატინსკი წერს ხL:(§) სუფიქსის შესახებ: „X6 იიიV3ვ0ი1210 0X MIC/MVIVIX01MII0L0 
XV (ხI2) I06CIს I 03Mეყე6” M00:X6080” CMC0MIILX, 1891 წ., ნაკვ. XII, გვ. 40. 

ნ. იაკოვლევსაც ადიღეური ენების მრავლობითი რიცხვის -ზი ფორ- 

მანტი ლოპატინსკისავით გამოჰყავს რიცხვით სახელ ხ/გ-საგან (იხ. მისი 

აი2X2# წიმMMეი «ენეიXI90V0-4ლიL6CC-0L0 #3IIM2“ 1938 წ., გე. 135). 

X». ქართველური ენების ზმნათა მრავალპირიანობის საკითაისათვის 

ქეემო-ადიღეური ზმნის მრავალპირიანობასთან დაკავშირებით უადგილო 

არ იქნება აქვე შევეხოთ ქართველურ ენათა ზმნის მრავალპირიანობის საკითხს.
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”ოგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მრავალპრიანი ზმნა აფხახურ-უბიხურ-ადიღეური 

ენების პარალელურად გააჩნია ქართველურ ენებსაც. სამეცნიერო ლიტერატუ- 

რაში ქართველური ენები და, კერძოდ, ქართული ენა ()ნობილია მაქსიმალურად 

სამპირიანად, სამპირიანად მორფოლოგიური თვალსაზრი- 

სით. 

როგორც დასაწყისში აღვნიშნეთ, ზმნა იმდენი პირის მქონეა, რამდენი 

სახელიც, სამსავე პირში მმართველი, შეეწყობა მას. ამ თვალსაზრისით რომ მი- 

ვუდგეთ ქართველური ენების ზმნას, დავრწმუნდებით, რომ აქ პირიანობით 

შეწყობილ სახელთა რაოდენობა არ აღემატება ორს. მესამე პირი კი მორფო- 

ლოგიურ პირად არ წარმოიდგინება. იგი შეიძლება სინტაქსურ პირად ჩავთვა- 

ლოთ. 

ყოველი რელატიური ზმნა ქართველურ ენებში მხოლოდ ორ მორფოლო- 

გიურ პირს აღნიშნავს დადებითი თუ უარყოფითი ნიშნებით,. მაგალითად. 

„და-მ-იჭირ-ა მან მე ის“ ზმნის ფორმაში წარმოდგენილია ნიშნებით 

სუბიექტური პირი (მან) და ირიბი ობიექტის პირი(მე. „წა-უღ-ო 

მან მას ის“ ფორმაში ნიშნით წარმოდგენილია სუბიექტური პირი 

(ო-სუფიქსით) და ირიბი ობიექტის პირი (ნულ პრეფიქსით); ირიბ ობიექტს აქ 

აქს დასაპირისპირებელი ფორმები წა-გ-იღ-ო, წა-მ-იღ-ო, 

პირდაპირი ობიექტი აქ მხოლოდ სინტაქსურადაა წარმოდგენილი. ასეთ 

ჩწმნებში (ე. წ. სამპირიანებში) პირდაპირი ობიექტი წარმოიდგინება მხოლოდ 

მესამე პირის შინაარსით. პირველსა და მეორე პირებში პირდაპირი ობიექტი 

აქ არ დადგება. უაზრობაა ქართულში ასეთი გამოთქმა: „დამიგჭირა მან მე 

„შენ“ (შენი თავი)", ან „დაგიქჭირა მან შენ „მე“ (ჩემი თავი)”, 

როგოოც ზემოთ ეახსენეთ, ზმნა შეიძლება იყოს იმდენი პირის მქონე, რამ- 

·დენი წყობაც გააჩნია მას. „და მ იჭ ირა მან მე ის« ზმნას აქვს ორი წყო ბა: 

სუბიექტური (დავუჭირე, დაუჭირე, დაუჭირა; დავუპირეთ, დაუჭირეთ, 
დაუჭირეს) და ირიბ-ობიექტური (დამიჭირა, დაგიჭირა, დაუჭირა; დაგვი- 

კირა, დაგიჭირათ, დაუჭირა) პირდაპირ-ობიექტური წყობა ამ სამსახელიან 
ზმნას არ ექნება. ამიტომაც სამსახელიანი ზმნა „დაუჭირა მან მას ის“ 

უნდა ჩავთვალოთ ორპირიანად. ორსახელიან ზმნას „დამიჭირა 

მან მე“ ექნება ორი წყობა: სუბიექტური (დავიჭირე, დაიჭირე, დაი- 

ქირა; დავიჭირეთ, დაიჭირეთ. დაიჭირეს) და პირდაპირ-ობიექტური 

(დამიჭირა, დაგიჭირა, დაიჭირა; დაგვიჭირა, დაგიჭირათ, დაიჭირა); უკანასკ- 

ნეღლიც ორპირიანია. 

შენიშვნა: როცა ზმნის წყობათა რაოდენობით ვსაზღვრავთ ზმნის პირთა 
რაოდენობას, მხედველობაში არ გვაქვს, ისეთი ორპირიანი ზმნები, რომ- 

ლებიც პირდაპირ ობიექტს 1 და II პირებში არ გადაიტანს თავისი განსაკუთ- 

რებული შინაარსის გამო. მაგალითად, ზმნა „ხნავს ის მას“ არ აწარმოებს 

ობიექტურ წყობას. არ იხმარება ასეთი ფორმები: მ-ხნავს, გ-ხნავს, გე–ხნავს, 

გ-ხნავთ, რადგანაც სახნავი ობიექტი. -მიწა, მინდორი -არ შეიძლება რეალუ- 

რად იყოს არც პირველსა და არც მეორე პირში. ასეთი ობიექტი არ შეიძლება
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იყოს არც მოსაუბრე და არც მსმენელიც, ე. ი. ადამიანი, ის მხოლოდ მესამე 

პირად წარმოიდგინება. 

ხნავს ზმნის ტიპისა იფიქრა მან ის, იმღერა მან ის, თქვა. 

მან ის და სხვა. ! | 

ასეთი ზმნები ანალოგიით სხვა გარდამავალი ორპირიანებისა (ორივე წყო-. 

ბის მქონე ზმნებისა), ჩაითვლებიან';ორპირიანებად. 

თვით ისეთი სამსახელიანი (სამპირიანი) ზმნებიც კი, როგორიცაა მომცა, 

მომაკერა და სხვა, რომელთაც სამივე წყობა გააჩნიათ, მორფოლოგიურად 

მხოლოდ ორი პირითაა წარმოდგენილი. ავიღოთ მომცა და მომაკერა. 

ზმა სამივე წყობით. 

სუბიექტური წვობით 

მხოლ. რიცხვი მრავ. რიცხვი 

ს ირ.0430 C ირ03.0 
1! მი-ვ-ეცი მე მას ის 1 მი-ვ-ეცი-თ ჩვენ მას ის 

2 მი-ეცი შენ მას ის 2 მი-ეკძთ თქვენ მას ის 

3 მი-ს-ც-ა მან მშას ის 3 მი-ს-ც-ეს მათ მას ის 

ირიბ-ობიექტური წყობით 

მხოლ. რიცხვი მრავ. რიცხვი 

ირ.0. 5 პ.0 ირ.0. 5 ბ.0 

1 მო-მ-ც-ა მე მან ის 1 მო-გვ-ც-ა ჩვენ მან ის 

2 მო-გ-ც-ა შენ მან ის 2 მო-გ-ც-ათ თქვენ მან ის 

3 მი-ს-ც-ა მას“ მან ის 3 მი-ს-ც-აა მათ მან ის 

პირდაპირ-ობიექტური წყობით 

მხოლ. რიცხვი მრავ. რიცხვი 

ბ.0 § იღხ.0 ა.0 ა ირ.0) 

1 მი-მ-ც-ა მე მან მას 1 მი-გვ-ც-ა ჩვენ მან მას 

მი-გ-ც-ა ფენ მან მას 2 მი-გ-ც-ა-თ თქვენ მან მას 

3 მი-ს-ც-ა ის მან მას 3 მი-ს-ც-აა ისინი მან მას 

როგორც ვხედავთ, აქ თითოეულ წყობაში წარმოდგენილია მორფო- 

ლოგიურად მხოლოდ ორი პირი. სუბიექტური პირი წარმოდგენილია ყველა: 

წყობაში ხოლო ირიბ-ობიექტური წყობით წარმოდგენილია 

ირიბი ობიექტი ნიშნებით და უგულებელყოფილია პირდა-- 

პირი ობიექტი, ხოლო 'პირდაპირ-ობიექტური წყობით წარ- 

მოდგენილია ნიშნებით პირდაპირი ობიექტი და უგულებელ- 

ყოფილია ირიბი ობიექტი. 

ქართული ზმნა მიმ ც ა-ს ტიპისა, მართალია, სამგვარ წყობას აწარმოებს, 

მაგრამ თეთოეულ ობიექტურ წყობაში გამორიცხულია მეორე ობიექტის პირი- 

ანობა,
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მიმცა ტიჰის ზმნა მორფოლოგიური თვალსაზრისით სამპირიანი იქნე- 

ბოდა, რომ დასაშვები იყოს ასეთი ფორმის არსებობა: (მი-მ -ხ -ც-ა| მანმე 

მას, (/გ-მ-აკვლეეინებ-ს) შენ (შენს თავს) მე ის, |მო-მ-გ-ტაც-ა| მე 

ტემი თავი) შენ მან და სხვა. 

მაგრამ ასეთი ფორმები ქართულისა და საერთოდ ქართველურ ენებისა- 

თვის უცხოა. შეუძლებელია სწორედ იმიტომ, რომ ქართულ ზმნას გააჩნია პირთა 

ნიშნების ორი სისტემა, ორი წყობა. სუბიექტური (დროების მიხედვით 

განსხავებული) და ობიექტური. ობიექტურ პირთა სისტემა ქართულში ამჟამად 

ფაქტობრივად თითქმის ერთია პირდაპირისა და ირიბისათვის. ობიექტის ნიშ- 

ნებით გადმოცემულია ხან ირიბი ობიექტი და ხან პირდაპირი. ორპირიან გარ- 

ღამავალში ობიექტური ნიშნები პირდაპირი ობიექტისაა, ორპირიან გარდაუვალ- 

შიკი–-ირიბი ობიექტისა. ე. წ. სამპირიან ზმნებში კი, ობიექტურ ნიშნებს ჩვე- 

ულებრივ ეუფლება ირიბი ობიექტი. პირდაპირი ობიექტი კი არ არის ნიშნით 

წარმოდგენილი სამპირიანი ზმნების დიდ უმრავლესობაში (ყველა ნაწარმოებ 

სამპირიანებში), მხოლოდ რამდენსამე სამპირიან ზმნაში (8იმ (ცა ტიპისა) შეუ- 
ძლია პირდაპირ ობიექტსაც, ნიშნების წარმოდგენა ოღონდ, როგორც ზემოთ 

ვნახეთ, ასეთ შემთხვევაში უნიშნოდ რჩება ირიბი ობიექტი. მიმცა-ტიპის 
ზმნებში ირიბი ობიექტის პირის ნიშნებით წარმოდგენა გამორიცხავს პირდა- 

ჰირი ობიექტის პირიანობას და, პირიქით, პირდაპირი ობიექტის პირის ნიშნით 

წარმოდგენა გამორიცხავს ირიბი ობიექტის პირიანობას. 

ქვემო-ადიღეურში კი, როგორც ენახეთ, ირიბი ობიექტის პირიანობა არ 

გამორიცხავს პირდაპირი ობიექტის პირიანობას და, პირიქით, პირდაპირი ობი– 

ექტის პირიანობა არ გამორიცხავს ირიბი ობიექტის პირიანობას, რადგანაც 

პირდაპირ ობიექტს აქ თავის ნიშანთა სისტემა გააჩნია და ირიბს -–თავისი. 

ქვემო-ადიღეური სამპირიანი ზმნის სგ-რ-ი-თეღ ·მე მას მან მიმცა-, უ-25-ს-თგღ 

შენ მას მე მიგეცი-, სგ-უ-ი-თგღ (მე (ჩემი თავი) შენ მან მოგცა: და სხვების ბა- 

დალი ქართველურმა ენებმა არ იცის. 

ქვემო-ადიღეური ზმნის პირთა ნიშნების გენეზისის განხილვამ დაგვანახვა, 

რომ ისინი ყველა ნაცვალსახელობრივი წარმოშობისა არიან. სხვა ენებშიც 

მხოლოდ ასეთი წარმოშობა უნდა ჰქონდეს ზმნის პირთა ნიშნებს (როგორც 

ამს აგლუტინაციის თეორიის 'მიმდევრები ამტკიცებდნენ). ოღონდ, სხვა ენებში 

ასე ნა„თლად არ ჩანს პირის აფიქსთა პრონომინალური წარმოშობილობა ფო- 

ნეტიკური თუ სხვაგვარი (კვლილების გამო. : 

კერძოდ, ქართველურ ენებში მხოლოდ ერთი შემთხვევა შეიძლება დავასა- 

ხელოთ, სადაც ნაცვალსახელსა და პირის აფიქსს შორის კავშირი ცხადად ჩანს. 

ეს არის პირველი ობიექტური პირის მ- პრეფიქსი და მე (მა, მი) პიროვნებითი 

ნაცვალსახელი, 

პირველი სუბიექტური პირის ვ- აფიქსიც პირველი ობიექტური პირის მ- 

აფიქსის ფონეტიკურ-მორფოლოგიურ სახეცვლილებად არის მიჩნეული. არნ. ჩი- 

ქობავა წერს ვ- პრეფიქსის მ. პრეფიქსთან მიმართების შესახებ: „ეჭვი არ 

არის, რომ ვ და მ პრეფიქსი ერთი და იმავე ფონეტიკური მასალის სხვადასხვა 

სახეა” („მარტივ წინადადების პრობლემა ქართულში", გვ. 210).
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მართლაც, უეჭველად უნდა ჩაითვალოს ის, რომ ოდესღაც ქართველურ 

ენებშიც ერთი და იმავე ნიშნით კოფილიყო წარმოდგენილი სუბიექტური და 

ობიექტური პირები. ამ ნიშანთა (აფიქსთა) ფუნქციები აქაც (ქართველურ ეწებ- 
შიც) ადგილმდებარეობის მიხედვით იქნებოდა გარჩეული. 

ამ მოსაზრების გამოთქმა უფრო თამამად შეიძლება პირველი და შეორე 

პირის აფიქსების მიმართ. მართლაც, პოლიპერსონალური ზმნის მქონე ენებში 

პირის ნიშანთა წარმოდგენის მხოლოდ ასეთი სისტემაა მოსალოდნელი გარ- 

კვეულ საფეხურამდის. ამას გვაფიქრებინებს ის გარემოება, რომ პირის აფიქსთა 

პროტოტიპად, საერთოდ, ენებში გვევლინება ნაცვალსახელები. ამათში, პირ- 

ველი და მეორე პირის აფიქსთა პროტოტიპი--პიროვნებითი ნაცვალსახელი-–- 

ყველა ენაში განსაზღვრული რაოდენობითაა (მაგალითად, ქართულში -–მე, შენ, 

ჩვენ, თქვენ). პირეელი და მეორე პირის პიროვნებით ნაცვალსახელებს იშვია- 

თად ექნებათ პარალელური ფორმები. 

კერძოდ, ქართველურ ენებში I და II პირის აფიქსთა წარმოშობილობა 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელისაგან შეუძლებელი იქნებოდა. თვით კუთვნილე- 

ბითი ნაცვალსახელები ქართულში პიროვნებითი ნაცვალსახელის ფუძისაგანაა 

ნაწარმოები. მაგალითად, შენ-ი, ჩვენ-ი, თქვენ-ი, ჩემი. 

ამნაირად, აქედან უნდა გამოვიტანოთ ასეთი დასკენა: თუ წყარო, საი- 

დანაც I და IL პირის სუბიექტური და ობიექტური ნიშნები წარმოიშვა, ერთი 

და იგიეეა (L და II პირთა პიროვნებითი ნაცვალსახელი), გარკვეულ საფეხუ- 

რამდის ყველა პოლიპერსონალური ზმნის მქონე ენას, და აქედან ქართულსაც, 

ერთი და იმავე ნიშნით უნდა ჰქონოდა წარმოდგენილი სუბიექტიცა და ობიექ- 

ტიც ზმნაში. 

ზემოთ ჩვენ აღვნიშნეთ, რომ ქვემო-ადიღეურ ზმნას, მსგავსად ქართველურ 

ენების ზმნისა, გააჩნია რამდენიმე სახის მესამე პირის ნიშანი მხოლოო- 

ბითში: მა-, გ-, ი-, ია-, რ- პრეფიქსები; მრავლობითში: მა-(-M), ა-, ზძა-, არ- პრე- 

ფიქსები. საჭიროება მესამე პირის რამდენიმე ნიშნით წარმოდგენისა უდავოდ 

გააჩნია პოლიპერსონალური ზმნის მქონე ენებს, რადგანაც ზმნის ერთ ფორმაში 

შეიძლება თავი მოიყაროს მესამე პირმა რამდენიმემ, მაშინ როდესაც პირ-. 

ველი ან მეორე პირი შეიძლება იყოს წარმოდგენილი ზმნის 

ერთ ფორმაში მხოლოდ ერთი. ამასთანავე, მესამე პირის აფიქსები 

ქვემო-ადიღეურში, როგორც ვნახეთ, მიღებულია ჩვენებითისა და კუთვნილებითი 

ნაცვალსახელებისაგან. ასეთე ნაცვალსახელებით კი ქვემო-ადიღეური საკმაოდ 
მდიდარია. '
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I ც. –ჩ0I4ს4 

110.IIII8XC0I94-79M3M 8. LI 4!0-4X. IIII2I09C- 4 1ჩI6MCIC0I0 93ხIIC4 

(LL5I0M6) 

LI0M#06060928MM#M3M (MXM0L0#MIM9#00X6)--7288M2M 000606M#M0C0Xხ IM28LC0M#03 

IMMMC-მ#40IICICC0-10 #3%IM2, #2M# M #0VIMX I0C40X28M+X0#ლI 26X233CX0-V6ხIX- 

0#0-2/#ხII6MCL0) იხVიIIხI 93XIIL:08. 

8 ი98XV M028Mმ3CVIIX #3ხI(00შ I0MM00000M00MM3M0M Xმდ02MX60M3VI10X0# 

ნჯმო0#ხ! IM M#20786MხCMIIX 935%IM098. 

IL0MM960>80 MMMIMVნIX თდი00M თ·მი0M82 0ი006კ0ჯილ»C# X0XხM0 XCMM IIM6- 

M3M4, #X0700ხI6ც 609612380 C I#9M2I0M#2MM#, IX0040”3სM6#ხ! 3 MCM „MIMIIხIMM 

გრდრთMM060MIV 800X I00X MMC (X0#M0X%M+X6#M6M#0 MMM 0+0MIIმ7X6M6IM0). 

I Mაი0M M0X%6X VIM6Iხს ლ070X#-ხLC MIMV, ლMხ0MსM0ლ ლსხმ3MMM8610M# 8 MC6M 

იჯიი0ც8. V 0#I0MI98M0ი0ი0 "M8200X0 #M0670#M M#MI)ხ 0#MI CV60CIIII9VMნIM C>00M; 

V M606X0/ყ0ლ0 48VXMMIMსი0ი M0X6CI 6სხ კმა CI00M--C0ლV6X6CMIXM0IსVI M# 

თიმი! I0MM0:0 06%6CVCI2; V IC6ხ6X0/M9M0-0 I06XM#MM9#9000 M0::0+ 6ხს +0M 

C700#-CV6X0%XM8IIხIM, C100M «0086IIM00 0ნხ6CIგ M# CI900M IIIIM0ლ0 06X- 

0LI2 M 7. /#. 

8 MM23:06-გ/#ხIICMCMCM 73ხIMX6 ჯელიM» 06ხIყსი M070ლ0X I6C040128MVნ 70 

V6ე1ხ10CX MI, გ I10X1CIICCM#M8Mხ900-7/0 V60»M #MIMIL 

Mყ0>20#M9M%9Vხ)6 I·მი0”ხნ 8 VMX8ლ-მ8746:-0#CL0M #3სILC M0V”VVL 60ხ7ს C 

-I0007IMV II II00CM3I10,16IMII 0CM088MM. 

VI3 Mც0C0MM9MV8ხIX IMმ0C0X08 #ი00C0”Xხ.C 00C0M08ცხ, MMლIL 06LIMV0MCMII0 

„80VXMMM86I6C ი»მი0#ნI. 1 0CXMIIMMსI6 იაელლ0#ს C იხ0ლ0XხIMს 009M082MM% 80X%ი6C- 

210708 8 067MVIVMIM6IX CMVMმIIX (I3M0. ვ§ე-IL-V- Lე +«M6IIM ლMV CM 0ლ0X/V267”, 

„V-X? (IX6 6MV 0M =0300VX # %. /#. 

II08მჩ”ყIიIსC რ60Mხ!M900ლც0 ”#0ხ6XMIM9ყსX ILX2I0#0: # ILჯელი»ხ! C 

"ტჯხ)იესM9 IM, C6M641080X0XMნIM0, 60M06 X#MII02MI MMC60I ი00VM300/”M8ხI6 0CI08ხ). 

000 ცIხIMI I0093302VM>0MVMM# MII0I0#MVMIხLX CX8ი0X08 8 MIIIIIIC-8,7ხI- 

აICM0CM #3ხIL0 9Mს0-M9MI0“:02 იხტდMMC ხვV30+M8ხ0ლ”="#V %V', I02თMMXC შ6ლ0CIII 

IM), დი, X0C0:#MMC 600M60IIი-0C #CM6>78M8 0. C ყაელვლი»8MIIVCM შ9+XMX II06- 

დ9Iლ08 ლ00”ი0”CXც8CMM00 V8CMI9I207CM M L0CMIყლ0X80 XIII. 

II06თ#ILC X2V38IIMცIM0CXV +" M0X%6X V788#Mც2ოხლი. 

#თრთდიის! (I06თდMMCL)) CV696ML72 I ი600XX08 3 MMXVC-2 'ხIილ#CM0CM 

93. ი0 MIM0MMX ლ0MV922X 07VM M# 76 XC, M, M0V M3ხ0ლIIი, 8 IC00X0,”VIხIX M 

M6ი600X049/9IX ჯენ0M2X ი0IIს სმ3MM920710M XIMIსს I00M71L0M II0CCX6/0ფე“ 

I6Mხ9006იVM: 8 I60C006X0,#4MMIX #M2I0M02X I609806 M6ლ%+0 33IIMM20X CV6»CMIM8- 

MხIM I0600MMC, ც I6C06X0/”XM5IX X6-იხითდMXC IნIXM00 06X6MX2, 9X0 # 06%- 

#C0IIMC0IლCი, 360098990, IMIIც00CI6M IM#მი0#Mმ.
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06იევსხ! M8000XMMMნხIX (00MM06000M0#ნს#M%ხხIX) CM#8CL0X00: 

1. 20VXIMIIII8ხIC: 

ე) IM6იCნCX0/MხI)! 

ა, 0: 
Vე-ა"-7 ოხ M0I#% #206Iსს”, 

0) I606X0ი/(სII: 

C:' ა, 
Vე-ვივ 669 იჩ 86/V". 

2. IL 0CCXMVMII0I6C; 
ე) #061)100CX0/IMხLM: 

5, 0, · C0L"". 

დე-§-1 - VI ხე ონ) MI M699M C IMM 60დ06Lხლ#', 
ხ) M60CX071Mხ)#: 

C/ 0." 5, 

სე - LC. Vი- წე 5268 CMV 0 01961. 

3. I6IსI06XIMM9VხIC: 

ვე-IL-V -ა “ე (M6IIVI 6MV 0-0 I9ხI 380728MV6Iსხ 0X/87Xხ“. 

LI02MM8XII96CIM M06I6/MM#MMMI „00 IM MMMII0I6“ I „I6CVLMMMIMXMIC“  00)018L, 

#0 ვჯი CVIხ MCMVCIXვCIII6C 06083088MM8: 0IIM X0Xსხ II 6V/XVX II0M9MXMხს #0 

M#6 8010690I0709M IM 8 IM0ხMCIM01I, MM ი8 VCIM0ყM ლ06VMII. 

Cხ38MM839% LI0MMი6000M2MV3M მკ6ოხინწლM0-0 #ვ3ხII2 C #=0XMMM0600C0Mმ- 

M#M3M0M #00786#)0CMMX #3MIX08, M0XM0 IM XX რCXM0XVI0IICMV 81807): 

იჩმი0ს! M00700#სCMVX #3ხIM08 M0XM0 0CMMI2Iს MმMCM#MMმM#ხM0 „#8VX/MMყხMI- 

MM), I00X0M#ხMV 8 LM20ლი0MC 0#M0800M0MM0 M0IVI 6ხ0ნ I0646CX28#MCIIხI X0#ჩხ- 

#0 ჟიგ M#MMყნსIX ითდრდMMი2: C76%6XI2 " 04900 M3 06X»6+708 (ი0#MM000 MXM 

X0ლ0836MM00C0). LI8ინMMC6ი, 8 ”ჯილ0#ხM0# თიხM6 ს -1LCXI-2 01801 111C 15 %6#მ- 

38M 0M MMC X70'-800MM00MM# M0640728M0Mხ! I0#ხM0 CV6XCMX II 21 (CVCდ: -2) 

M# #0086CIIMსIV 06%6MX> 16 (იილთ. წი-). I109M0CM 06X6M%X #C I0626X88#6M9M 2თCდMX- 

C0M, MC M0:56+ IM3MCI97ხ0# 90 MM08M (C0:88M»Xლ09 M#MIსს „3 +06+ხCM“ M#MXMMV0). 

LI8060ღლ0», ც VM8-0X6M0CM Cთ00M6C )11-I-C-2 20 10 90145 “#0X4მ/ 

იყ M0M/ CMV. მთ MMC0M# თიტიი»მს6Mხ, IX0Mხ0 იV6%6MXX 11121 (CVCდ.-–-გ) 

M 109MM0M 06%CXX 1116 (ის6თ. Iი-); XVI M#M0030MMMხI# 06X0LX 11128 #C 0”+06კჯვ- 

Xგ0X709 8 LMმI076, 

8 1MMMIXI6-28/ხILCMCM#0M I»8ICX#C IIMCC6XC9 IICCX5 CMCX6C6M .MM9IხIX 2დდMიM- 

009 (იიCთMIMXC08) 0XMVMM2I01სMXC#M ნVI 0» #იVლ.ვ2 8 I # 80 II #MIV2X 0იMM. 

M MM0X#. MMCM8მ ძ00M0)/MM6CMII (02CVIXCI>8MC IMMMM I0MCVIC=0M6 8 თ00M2MXმX 
0>M2008XVM), ვ 8 I10CIს§CM #MI6--X00თ0-011M6CXI. 

სილ MM9MიIC მთთMMლ5! 8 მხ. #3. MმMX »ლIნ0 M0X#IM0 32MXM10M%MXი, 

M00X0MM6MM0”0 IXI00M0X0X46CMM#. C8838 C MC070MMCMMMLMI4 #20X0#0M0 ”I60- 

Mგ, MX0 „ს MI0X#ს6 8ც 220100#6X0M Mმ2ლ0»C CMM782”ს 8303M0XIMსIM ,MIMMIMMხI6 

LI06C0MMCLM ინM3M2ს2ს 38 M#6328#06MMMა!C CXM088, M06C070MMCMIMXM, 1. 0. შიხI-
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MII0MMM  IM20M 0M #09390800» 1LCMMC10IIVM I)მMMმXIVVM060IIX #IMI, მIM06ხ- 
(0121MსMXIM, 

M8ხIC 3:00MXCსI 1 VI II M#VL 900108957 L 2IMVIIსIM MC0-01MCII1IIIM. 
სიობლნბI80# 0.იგI/9CII00Xხ MMMIMMსIX M60X01MMMCIIII#M (L V IL XMIმ) 0იიგ- 
IIMI8ებ» 0903IM006023MC XIIIIIIსIX ეთდM%ყიი8 (I II II MVILგ). 

უ0იინიMI0 6ნი”მ» MIMXILI6-2ქსI76CMCLIIML #35 («0C II IM20XI86X00MM#6 #3%MI- 
MM) ვრდთIMICC2MIMI III M#VIV3, ლე38M8IIIILIICV 0X #/%M83270#ნხIM6ნ1X II #))I79X270ჩს- 

IX M2070MMლ09VM#% (LI. თს. 21X0C0#69). 

I1010066M0 ლ00000728MIხ #”:200#-ხMხ(!L 1I060IIVC II MIსე CVრ6#C1X2 
M“- (VI2-), M2I0. ს იამიი» თ"I07. "იენი»მი”, C CVთCMM0C0M 1:008CIIII0+0 

შეგბოგ („ეთგჯXხყილი იი/ქლ:სი) -Iი (-თ"), #9Iი., 0 IMM6IIM დ:ეწე-წ)ს M6400CMX ხ 

§00წ6IMIV0M LI8267:C). 3 06იIX ლX#VV8მMX გ2(000MM6 -ი! (-ჩV) ც00X0#M+ IX VMგ- 
მეL0#სMI0MV M06070MM6IIII0 სე '370-, 

# ი #აVI0M 0X000MMI, Iი6თMIXC 1I00ცCIII0I0 06%6LM%გ L-, M0II)., 8 C»მ- 
§0+ხM01 0006M6 L-I1ე/ (0 6MV 0: 0741, V8M36ხ!826708 C CVV)0)IMIICC0M I0#M- 
კილი Iე46X#8 (MM. ივულ::მ)–ი, M200., 8 MM69M ლიე-” «461000, IL 060%MX 
CMVM29X „ 8Cთდი)IMC 02XIVI0L0 CL001M0CX0: 29019, 

'I8XIIM 060830M, 04IIM I 70 :M6C მ0)0MVC MI(0) 0603M2გყ8მ06X ც "18016 
C690M7, 2 8 I(M6MI, I006000X,--::0056IILVხI 006X»0MX; 20ხVI0ი ით”IMIMC- 

ს წMმი0»ს 060304820» #0086I+სIL 060C6MX, 2 ც )119M6MM--0V6%CV7,



ზიორგი როგავა 

მიშინა აფრიკატები ქვემო -ადღიღეურში« 

ქვემო-ადიღეურ ენაში არის ორი რიგის შიშინა აფრიკატები: ა) რბილი 
აფრიკატები: «-ჩ-ჭ და ბ) მაგარი აფრიკატები: ჯა-ჩა-ქი. რბილი 

ჯ-ჩ-ჭ ემთხვევა ქართველური ენების ბგერებს---იგ-ჩ-პ-ს. 

მაგარი შიშინა აფრიკატებიდან მჟღერი («ბ) ქვემო-ადიღეურში შემონა- 

ხულია თითო-ოროლა სიტყვაში. ასეთია: ლ'აქიანჟჯი მუხლი, =აბან ჯმ 

'იხეტიალე-. ქა და განსაკუთრებით ჩა საკმაოდ ხშირად გვხვდება, 
მაგარი და რბილი შიშინა აფრიკატების არსებობა ქვე- 

მო-ადიღეურში შეპირობებულია ორი რიგის შიშინა სპი- 

რანტების არსებობით. ქვემო-ადეღეურში შ-ჟ სპირანტების პარალელე- 

რად მოიპოვება მაგარი შა-ჟი (ისეთივე, როგორიცაა რუსული VI-)). აქედან, 

რბილი სპირანტი შ-ჟ შედის რბილი შიშინა აფრიკატების შედგენილობაში, 

ხოლო მაგარი სპირანტი შ»-ჟა მაგარი შიშინა აფრიკატების შედგენილობაში. 

ამგვარად: 

ჯ შედგება დ+ჟ ჯ: შედგება დ-Lჟ? 
ჩ ა თ+9 ჩა ა" თ-Lშა 

ჭ ღა ტ+ , LL ა ტ+შა 

ცხადია, აფრიკატების ასეთი დაშლის მიზანია მათში შემავალი კომპო- 

ნენტების განხილვა და არა ის, თითქოს აფრიკატი საერთოდ იყოს წარმოქმნი- 

ლი ბგერათა მექანიკური შეერთებით (თუმც ამის თითო-ოროლა შემთხვევაც 

არის ქვემო-ადიღეურში; ამის შესახებ -––ქვემოთ). 

ორი რიგის შიშინა აფრიკატების არსებობის დამოკიდებულება ორი რი- 

გისავე შიშინა სპირანტების არსებობაზე საერთო მოვლენაა აფხაზურ-უბიხურ- 

ადიღეურ ენებში. ამ ჯგუფის ენებსა და დიალექტებში ორი რიგის შიშინა აფრი- 

კატებს ვხვდებით მხოლოდ იქ, სადაც არის ამავე აფრიკატების კომპონენტი –.- 

ორი რიგის სპირანტებიც. სახელდობრ: ქვემო-ადიღეური ენის შაფსუღურმა 

დიალექტმა არ იცის ამჟამად მაგარი შიშინა სპირანტი ში-ჟა, აქ მათ ”შესატ- 

ყვისად ყველგან რბილი სპირანტებია; მაგალითად, ქვემო-ადიღეური (აბძახურ- 

ჭქემგუურ-ბუედუღური დიალექტებით) შიგ «ცხენ–ი შაფსუღური დიალექტით 

  

V# წაკითოლია მოხსენებად ენიმკი-ს კავკას. ენათა განყოფ. სხდომაზე 7.IV.1939,
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იქნება შვა; ქვემო-ადიღეური უჟ–ია «ციგა, მარხილი; შაფსუღურად იქნება უჟ; ამდე- 

ნადვე, შაფსუღურმა დიალექტმა არ იცის მაგარი შიშინა აფრიკატი და-ჩა-ჰს. 

ქვემო-ადიღეური ჭ5გგი-'მიწა, შაფსუღურად იქნება ჭგგი, ქვემო-ადიღეური 

ჩაგლ«გ ·ხე· შაფსუღურად--ჩგლ/გ, ქვემო-ადიღეური ლ”აქიანეჯი «ძმუხლი', შაფსუ- 

ღურად--ლ!აქიავგ და სხვა. 

შაფსუღურ დიალექტს მისდევენ ყაბარდოული (ბასლენური დიალექტას 

გამორიცხვით) და უბიხური ენები არც ყაბარდოულსა და არც უბიხურში 

(რამდენადაც ამ უკანასკნელს ვიცნობთ დირის, დიუმეზილისა და მა- 

შაროშის ნაშრომებით) არ მოიპოვება მაგარი შიშინა სპირანტი შა-ჟა და 
ამასთანავე არც მაგარი შიშინა აფრეკატი ჯგს-ჩა-ჭა, 

ქეემო-ადიღეურ ენას (აბძახურ-ბჟედუღურ - ქემგუური დიალექტებით) 
მაგარი შიშინა აფრიკატებისა და შიშინა სპირანტების საკითხში სავსებით ემ- 

თხეევა აფხაზური ევა. აფხაზურს გააჩნია რბილი სპირანტების შ-ჟ-ს პარალე- 

ლურად მაგარი ჟა-ში. მაგალითად, «შიშია «ღობე», აჟსგგა 'ბარი:, და ამდენადვე 
რბილი ჯ-ჩ-ჭ-ს პარალელურად მაგარი «ჯა-ჩა-ჭი სიტყვებში: აჯ:ხგშა «ნიორი, 
აჩაგ «ცხენი, ამჭაგ («შეშა:. 

ამავე საკითხში (ორი რიგის შიშინა სპირანტებისა და აფრიკატების არ- 

სებობის საკითხში) ქვემო-ადიღეურისა და აფხაზურის გვერდით დგას ყაბარდო- 

ული ენის ბასლენური დიალექტი. ბასლენურმა დიალექტმაც იცის რბილი და 

მაგარი შიშინა სპირანტები და გააჩნია რბილი და მაგარი აფრიკატებიც. 

ამსაირად, აფხაზურ-უბიხურ-ადიღეურ ენებსა და დიალექტებში ორი Cრი- 

გის შეშინა სპირანტ-აფრიკატები იცის სამმა ერთეულმა: 1. ქვემო-ადიღეურმა 

ენამ (აბძახურ-ბჟედუღურ-ქემგუური დიალექტებით), 2. ყაბარდოული ენის ბას- 
ლენურმა დიალექტმა და 3. აფხახურმა ენამ; მარტო ერთი რიგის სპირანტ-აფრი- 

კატები კი იცის სამმა ერთეულმა: 1, ყაბარდოულმა ენამ, 2. უბიხურმა ენამ და 

3. ქვემო-ადიღეური ენის შაფსუღურმა დიალექტმა. 

ჩვენი მიზანია აქ, შესაძლებლობის ფარგლებში, შეეეხოთ ქვემო-ადიღეური 

ენის ორივე რიგის შიშინა აფრიკატების წარმოშობის საკითხს. 

გ. ახვლედიანი ქართული აფრიკატების წარმოშობის შესახებ წერს: 

„ისტორიულად დადასტურებულია წარმოშობის სირთულით მხოლოდ ც დაჩ; 

დანარჩენები ნაწილობრივ მიღებულად ჩანან აფრიკატიზაციის საფუძველხე, 

ხოლო ნაწილობრიე ქართულში იმთავითვე არსებულად. თავისთავად ცხადია, 

რომ ც და ჩ აგრეთვე შეიძლებოდა ნაწილობრივ ისტორიულად წარმოქმნი- 

ლიყო, როგოოროც შერწყმის. ისე აფრიკატიზაციის საფუძველზე, და ზოგიც 
პირვანდელი იყოს ქართულში4 (იხ. „ზოგადი და ქართული ენის ფონეტიკის სა- 

კითხები", 1938 წ., გვ,.129), 

ამნაირად, გ. ახვლედიანი ქართული აფრიკატების წარმოშობის 
სამ შესაძლებლობას აღნიშნავს : L. ბგერათა შერწყმით მიღებულები, 

I. აფრიკატიზაციით მიღებულები და III იმთავითვე არსებუ- 

ლები.
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ქვემო-ადიღეური აფრიკატების წარმოშობის შესახებაც ასეთივე ვარაუდია 

სსალოდნელი. მაგრამ აქ შეიძლება ერთგვარ სხვაობასაც, საკმაოდ საგრძნობს, 
ქონდეს ადგილი: 

L შერწყმით მიღებული აფრიკატის მაგალითი ქვემო-ადიღეურში გვაქვს 

უეთო-ოროლა შემთხვევაში, ესაა ჩ აფრიკატი, ქართულის მსგავსად. 

II, აურიკატიზაციით მიღებული შიშინა აფრიკატები ქვემო-ადიღეურში 

ჯსობრივი მოვლენაა. 

III. სადავოა მხოლოდ პირვანდელი, იმთავითვე არსებული აფრიკატების 

ახსებობა, აქ რისამე გადაჭრით თქმა ძნელიცაა და სახიფათოც. გვგონია კი, 

ხომ ადიღეურ ენებში შიშინა აფრიკატები პირვანდელი არ 

ენდა იყოს. ორივე რიგის აფრიკატები ადიღეურში უნდა იყოს მიღებული 

ახალაბიალიზებული ხშულ-მსკდომის ვ+-ქ:-კ--სა და დ-თ-ტ-ს აფრიკატიზაციით. 
ამას გვაფიქრებინებს შემდეგი: 

I. ქვემო-ადიღეური შიშინა აფრიკატების შესატყეისად 

ლიალექტებსა და მონათესავე ენებში არსებობს, როგორც 

გარკვეული სისტემა, ჯერ კიდეე გაუაფრიკატებელი ხშულ. 
მსკდომი ბგერები; 

I. თვით ერთსა და იმავე ენობრივ ერთეულში(დიალექტ- 

ში) გვხვდება ერთსა და იმავე ძირში, გააფრიკატებულის 
ჰარაღელურად, ხშულ-მსკდომიც); 

II. ქვემო-ადიღეურის ორივე რიგის აფრიკატები გეხვდე- 

ბა მხოლოდ არალაბიალური რიგისა, მაშინ როდესაც სხვა 

თანხმოვნებისათვის დამახასიათებელია არალაბიალურთა 

გგერდით, ლაბიალიზებულიც. 

ჩეენ ზემოთ საეჭვოდ ჩავთვალეთ ადიღეურ ენებში შიშინა აფრიკატების 

ჯარვანდელობა (იმთავითვე არსებობა). მიუხედავად ამისა, ჩვენ მაინც ვიხმართ 

ტერმინს „პირვანდელი აფრიკატი”. ვიგულისხმებთ ამაში ისეთ აფრი- 

ატებს, რომელნიც ორსავე ადიღეურ ენაში და მათს დიალექტებში წარმო- 

სგენილია შესატყვისად აფრიკატებით ან შიშინა სპირანტებით. ვფიქრობთ, 

ხომ ასეთი აფრიკატებიც მიღებულია ხშულ-მსკდომის აფოიკატიზაციით. 

ოღონდ შორეულ წარსულში, უთუოდ ადიღეურის ფუძე-ენაში. 

რბილი შიშინა აფრიკატები ქვემო-ადიღეურში წარმოშობის არქაულობის 

მიხედვით დაიყოფა ორ ჯგუფად: 

I. ახალი წარმოშობისა გ+-ჭქ--კ-ს აფრიკატიზაციით და IIL.. ძველი 

წარმოშობისა. 

მაგარი შიშინა აფრიკატები კი ყველანი უძველესი 

წარმოშობისაა. როგორც რამდენიმე მაგალითიდან ჩანს, ასეთი აფრი- 
კატები უნდა იყოს მიღებული წინაენისმიერი დ-თ-ტ-სა და უკანაენისმიერი 

ს(“ქ(-კ(-საგან. 

ახალი წარმოშობის რბილი აფრიკატები ქვემო-ადიღეურისა გამოიცნობა 

ზაფსუღური დიალექტისა და ყაბარდოული ენის ფაქტებთან შედარების ნია- 
დაგზე. სახელდობრ: ქვემო-ადიღეურის აბძახურს, ბჟედუღურსა და ჰემგუურ
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დიალექტებში ხშულ-მსკდომის (გ-ქ-კ-ს) აფრიკატიზაციით მიღებულ ბგერებს 
შაფსუღურში შეესატყვისება იგივე ხშულ-მსკდომი გ:-ქი«-კ/, ხოლო ყაბარდოულში 

– ძირითადად იგივე ჯ-ჩ-ქ აფრიკატები, პარალელურად გ-:-ქ--კ+. 
შენიშვნა: ყაბარდოულ ენაში არა გვაქვს პირველადი შიშინა აფრიკა- 

ტები ჯ-ჩ-ჭ. ჯ-ჩ-ჭ აფრიკატები სულ ახლო ხანში განუვითარდა ყაბარდოულს 
გ! - ქ(- კ:-ს აფრიკატიზაციით. როგორც დიდს ყაბარდოში, ისე მცირე ყაბარ- 

დოსა და ჩერქეზთა ავტონომიური ოლქის ჩერქეზების მეტყველებაში ჯერ კიდევ 

ჯ-ჩ-ჭ-ს პარალელურად ისმის მათი წინა სახე გ(-ქ(-კ. გიულდენშტედ- 
ტისა დღა კლაპროთის ჩანაწერებში ყველგან მოცემულია გ-ქ-კ გაუაფრი- 

კატებელი სახით. ეს აიხსნება უთუოდ იმით, რომ იმ ხანებში ან სრულებით არ 

იყო დაწყებული აფრიკატიზაციის პროცესი, ანდა ეს პროცესი მეტად შეუმჩნევ- 

ლად მიმდინარეობდა. უფრო მეტიც: ლოპატინსკის დროსაც შედარებით 

მკრთალი სახით უნდა ყოფილიყო წარმოდგენილი გ-ქ-კ ხშულ-მსკდომების აფრი- 

კატიხაცი. ლოპატინსკისაც ყველგან წარმოდგენილი აქვს გ-ქ-კ. 
რაც შეეხება ლულიეს, ქვემო-ადიღეურის მიმართ მასაც ყველა შემთხეე- 

ვაში ფიქსირებული აქვს გ-ჭ-კ გაუაფრიკატებელი სახით. ეს აიხსნება მით, 

რომ ლულიეს მასალები ემყა“ება ნათხვახვაჯურ თკჟმას, რომელიც შედის შაფ- 
სუღურ დიალექტში. უკანასკნელს კი, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ამჟამადაც 

შერჩენილი აქვს ხშულ-მსკდომი გ«-ქ: – კ; გაუაფრიკატებელი სახით. 

გადავიდეთ ცალკეული შიშინა აფრიკატის განხილვაზე. 

აფრიკატები გ-ი 
ჯ რბილი 

ა) პირველადი 

პირველადი რბილი ჯგ გვხვდება სიტყვებში: 

ქვემო-ად. კიაჯგა ·სოფელი”, შაფს. დიალ. კიაიგა, ყაბარ. ჟყიაჟ> 

ქეემო-ად. ნგბუჯგ L ნგბჟგ “ჰასაკი-, შაფს. დიალ, ნეგბჟგ 

ქვემო-ად. ბაეგა ·მელა-, «#ტურა-, შაფს. დიალ. ბაჯა, ყაბარდ. ბაჟა, აფხაზ. 

აბგა ·:მგელი,, უბიხ. ბაგა -ტურა., ბაკა “მელა: (სსიI)5), აბაზ. ბაგა ა-ბაგა 

და სხვა. 

ქვემო-ადიღეურის ასეთ «გ-ს ყაბარდოულში შეესატყვისება ჟ სპირანტი. 
უკანასკნელი მაგალითიდან (ბაჯა «მელა-) ირკვევა, რომ ქვემო-ადიღეური 

“გ და ყაბარდოული ჟ არ არის ამ ენებში პირველადი მოელენა. აფხაზურ §ბგა-- 

ა-ბაგა და უბიხურ ბაგა-წი შენახულია ა«გ-ჟ-ს წინა სახე --.ხშულ-ნსკდომი გ. ამ 

შემთხეევაში ადიღეურ ენებში სშულ-მსკდომი გ გადასულა ჯ-ჟ აფრიკატ-სპი- 

რანტში, მსგავსად რომანული ენებისა. შეადარ., ლათინური გ ფრანგულში ჟ-სა 

და იტალიურში ჯ-ს, 

ბ) ჯ ნასესხებ სიტყვებში 

ძველთაგანვე ნასესხებ სიტყვებში ჯ აფრიკატი ქეემო-ადიღეურში რჩება 

ჯ-დვე, ხოლო ყაბარდოულში სუბსტიტუციის კანონით გადადის ჟ-ში. ასე რომ, 

აქაც კანონიერი შესატყვისობა დგება ქვემო-ადიღეურსა და ყაბარდოულს შო- 

რის; ჯგ –ჟ.
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მაგალითები: 

ქვემო-ადიღეური იგორ “ჯვარი, ყაბარდ. ჟორ (ქართული ჯვარი). 

ქვემო-ად. იტაფ :პასუხი-, ყაბარდ. ჟტაფ (არაბული). 
ქვემო-ად. «56 «ეშმაკი:, ყაბარდ. ჟან (არაბული), 
ქვემო-ად. ი:ანათ «სამოთხე-, ყაბარდ. ჟანათ (არაბული). 
ქვემო-ად. დგიბ «ჯიბე, ყაბარდ. ჟიფ (სპარსული) და სხვა. 

სხვა ენიდან უნდა იყოს ნასესხები ადიღეურ ენებში მარჯჯა (ყაბარდ, მარ– 

ე')– დახმარების გაწევის შეძახილი. 

აფხაზურშიც ეგევე სიტყვა ამავ მნიშვნელობითაა. 

ბ ჯ აფრიკატიზაციით მიღებული 

დიდი რაოდენობა რბილი ჯგ აფრიკატისა ქვემო-ადიღეურმში გეხვდება ჯზ 
სშულ-მსკდომის აფრიკატიზაციით მიღებული. 

მაგალითები: 

ქვემო-ად. ჯან 'ხალათი-, შაფს. დიალ. გ/ან, ყაბარდ. ღგანა | გჯანა. 

ქვემო-ად. «გ5გი «ცეკვა, ქორწილი, შაფს. დიალ. გ(აგი, ყაბარდ. ჯაგი I გ:აგი. 

ქეემო-ად. ჯაჯა «კითხულობს;, შაფს. დიალ. 2§გIა, ყაბარდ. იდაეგა | იაგ/ა. 

ქვემო-ად. ბაეგ“ობობა;, შაფს.წდიალ. ბაგი, ყაბარდ. ბალა L ბაგა, აბაზ. ბ5გ(. 

შენიშვნა: ქვემო-ადიღეური ბაა) (მაფს. დიალ. ბაგ!(3) არის უთუოდ 

კომპოზიტური წარმოება. შედგება ორი ფუძისაგან; ბ>-+ჯა, სადაც პირველი 

ფუძე ბა აღნიშნავს ბევრს, მრავალს, სოლო მეორე გა | ვ --კუდს, ბოლოს, 

წვერს. ე. ი. ბაჯ5Iბაგი>ა იქნება „მრავალი კუდიბ, „მრავალკუდა“. ბაჯაIბაგ+5 ყა- 

ბარდოულში გეხედება საწინააღმღეგო რიგითაც: ჯ2ა+ბა, ე. ი. „კუღმრავალა4, 

კომპოზიტში ჯაბას, ნიშნავს ობობას ქსელს. სადაც ეუ I გა კუდია, ბა--–მრავა- 

ლი, ხოლო ხგ –ბადე. ე. ი. დაბას იქნება კუდი-Cმრავალი-L ბადე, „კუდმრავალას 

ბადე", იგაბახ-ის , პარალელურად ყაბარდოულში არის ბაკახ ფორმაც, ე. ი. 

უმრავალკუდას ბადე". 

აქვე შეიძლება შევეხოთ ბავგა “პელა-· სიტყვის ეტიმოლოგიასაც. ჩვენი აზ- 

რით, ბაა 'ქელა· იმავე წარმოშობისაა, რაც ბაჟა | ბაგა «ობობა», ბაა უნდა 

იშლებოდეს ასე: ბას თანამედროეე ადიღეურ ენებში ნიშნავს „მრავალს“, 

„ბევრს“, მაგრამ დასაშვებია, შორეულ წარსულში ადიდის“ შინაარსის მატა- 

რებელიც ყოფილიყო, ხოლო #5 I გა აღნიშნავს „კუდს“, ე, ი. ბაჯა (მელა) იქნება 

დიდი+კუდი, დიდკუდა, ხოლო ბაჯგა | ბაგა (ობობა) მ.რავალკუდა'. 

სემანტიკური თვალსაზრისით ეს სავსებით დასაშვებია ოღონდ აქ შეიძლება 

ექვის შეტანა იმაში, რომ ქვემ–-ადიღეურ ბაჯა (მელას) და ბაიგა (ობობას) 9 

აფრიკატს ყაბარდოულში განსხვავებული შესატყვისობა გააჩნია. პირველი სი- 

ტყვის ჯ აფრიკატს ყაბაბრდოულში შეესატყვისება ჟ სპირანტი --ბაჟა (მელა), 

ხოლო მეორე სიტყვის ჯ-ს შესატყვისია იგივე ჯ აფრიკატი --ბავგა (ობობა), 

ამის შესახებ შეიძლება ითქვას შემდეგი: ბაგ§ა (მელა) კომპოზიტის გ§ ელემენტ- 
ში გ ხშულ-მსკდომი უნდა იყოს გააფრიკატებული და გასპირანტებული ადი- 

ღეურ ენებში უთუოდ შორეულ წარსულში, ხოლო იმავე გ§ ელემენტის გ ხშულ- 

მსკ–დომი სიტყვაში ბაგა (ობობა) ახლო ხანებშია გააფრიკატებული.
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რომ მართლაც დასაშეებია ასეთი ვარაუდი, ამას მოწმობს მეორე ანალოგიუ- 

რი შემთხვევა: ქვემო-ადიღეური ფაჯა ნიშნავს „უუ ლ ვ ა შს“. იშლება ასე: ფა--'ცხვი- 

რი; და ვა-– „წვერი, კუდი, ბოლო);, ე.ი, ცხვირის წვერი, ცხვირის კუდი, 

მეორე სახელი ჟაქა! (შაფს. დიალ. ჟაკ(5)ნიშნავს „წვე რს”. იშლება ასე: 

ჟა “პირი. და ჭა (კჯა) „კუდი, ბოლო», ე.ი. პირის კუდი. ორსავე სახელში არის 

ერთი და იგივე ელემენტი ჭა | კია, ოღონდ ფავჯ | ფაკია (ულვაში) სიტყვის 

კო ფუძეში კ. ხშულ-მსკდომი უნდა იყოს ძველიდანვე გააფრიკატებული და 

გასპირანტებული ადიღეურ ენებში. ყაბარდოულში ქვემო-ადიღეური პ-ს ზესა- 

ტყვისია ჭ, ყელხშული სჰირანტი (ფაჭ„ «ულვაში»; ხოლო ჟაკჯL5 | ჟაქ5 (წვერი) 
სიტყვის კი ელემენტში ხშულ-მსკდომი კ, ახლახან არის გააფრიკატებული, 

ყაბარდოულშიც ამ სიტყვაში იგივე ბგერებია წარმოდგენილი, რაც ქვემო-ადი- 
ღეურში (ჟაჭა II ჟაკ/3). 

ამნაირად, როგორც ეხედავთ, შეუძლებელი არ ყოფილა ადიღეურ ენათა 
კომპოზიტებში ერთი და იმავე ფუძის ბგერა შეიცვალოს სხვადასხვა ეპოქაში 

და ისიც სხვადასხვაგვარად. 
აქედან შეიძლება ქართული მგელი (მგ.-·ძირით), მეგრ. ნგერი | გერი, 

აფხ. §-ბგა, აბაზ. ბაგა I ა-ბაგა, უბიხ. ბაგა || ბაჯა, ქეემო-ად. ბავგა, ყაბარდ, 

ბაჟა ერთი წარუოშობისა იყოს: დაშლით დიდ-Lკუდა. 

მაგარი აფრიკატი ჯა 

როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, მაგარი ჟგა ქვემო-ადიღეურში გეხვდება ძალ- 

ზე იშვიათად: ლ.პაქიანიგა “მუხლი: და #»აბანვა> “იხეტიალე'. 

ორსავე მაგალითში ჯ-ს წინასახე ჩვენთვის გაურკვეველია. 

ქვემო-ად. ლ“აგჟიანჯა (მუხლი), შაფს. დიალ, ლ'აქიაჯ. ყაბარდ. ლ“აგიაზია 

უთუოდ იშლება ასე: ლ'აქი | ლ'პგი :ტერფი»; და ჩვენთვის გაურკეეველი: ჯა | 

%,§5. ასევე გაურკვეველია #აბანიგა» სიტყვაში 3 ელემენტის, როგორც ფუნქცია, 

ისე წინასახე. 

აფრიკატები ჩ--ჩი 

ჩ რბილი აფრიკატი 

ა) პირველადი 

პირველადი ჩ ქვემო-ადიღეურში გვხვდება სიტყეებში: 

ქვემო-ად. ჩამგ “ძროხა:, შაფს. დიალ. ჩამ. ყაბარდ. ჟამ 

ქვემო-ად. ფჩანგ -თხა:, შაფს. დიალ. ფჩანგ, ყაბარდ. ბჟან 

ქვემო-ად. ჩგლა «სოფელი, შაფს. დიალ. ჩგლა, ყაბარდ. ჟგლა 
ქვემო-ად. ჩგჟპ “შორი-, შაფს. დიალ. ჩგჟა, ყაბარდ. ჟგზ, 

“--– 

1 ქვემო-ადიღეური სიტყვების ჟაკ(§ და ფაჭა-ს ეტიმოლოგია დაკავშირებით ადიღეური- 

დან მეგრულში გადმოსული სიღყვისა ბყაკე (წვერი), ეკუთენის ს. განაშიას.
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ქვემო-ად. ჩაშგ «ღამე;, შაფს. დიალ. ჩაშ2, ყაბარდ. ჟაშ და სხვა. 

როგორც ეხედავთ, ქვემო-ადიღეური რბილი ჩ-ს (ყრუს) შესატყვისად ყა- 

ბარდოულში არის მჟღერი სპირანტი ჟ. 

ბ) ჩ მიღებული ქ, ხშულ-მსკდომის აფრიკატიზაციით 

2) ადიღეურ სიტყვებში: 

ქვემო-ად. ჩგ “წნელი-, შაფს. დიალ. ქ:გ, ყაბარდ. ჩგ |I ქ(გ. 

ქვემო-ად. ჩაწგ «თიკანი:, შაფს. დიალ. ქ(აწგ, ყაბარდ. ჩ5წ | ქაწ. 

შენიშვნა: ქვემო-ადიღეური სიტყვა ჩ5წ I ქ-აწ განსახღვრული ფორმით 

ჩაყგრ I ქაწგრ შესულია მეგრულში. შეად. მეგრული ქაცარ-ი (თიკანი). ამავე 
სიტყვიდანაა გვარებიც: მაქაცარია, ქაცარავა. ამ სიტყვას მეგრულში 'შეეძლო 

შესელა როგორ მო-ადიღეურიდან, ისე ყაბარდოულიდანაც. ეკვლ გოოც. ქვე დიღეუოიდ 1) დოულიდანაც 
ქვემო-ად. მაფჩ5 | მაფსქია «ახველებს, შაფს. დიალ. მაფსქ,ა. ამჟამად, 

ქვემო-ადიღეურში მაფჩა ფორმის პარალელურად შემონახულია მაფსქა ფორმაც. 

ქეემო-ადიღეურის ყველა დიალექტში, შაფსუღურის გამოკლებით, როგორც 

ხემოთ აღვნიშნეთ, უკანაენისმიერი ხშულ-მსკდომი გი(-ქ:-კ- გადასულია შესაბა- 

მის აფრიკატებში-–--ჯგ-ჩ-ჭ. მაფჩ5-ს პარალელურად არსებულ მაფსქი ფორმაში 

ჯ-ს დარჩენა გაუაფრიკატებლად, გამოწვეულია წინა თანხმოვნის გავლენით. 

ხ) ნასესხებ სიტყვებში 

ქვემო-ად. ჩგრ> «ქირა: (სპარსული), შაფს. დიალ. ქ:გრა, ყაბარდ. ჩგრა||ქ:გრ> 

ქვემო-ად. ჩარ§% «ალუბალი: (თურქული), შაფს. დიალ. ქ(არაზ. 

ყაბარდოულში ეს სიტყვა არ გვხვდება. მის მაგიერ იხმარება ქართული- 

ღან შესული „ბალი“. 

ქვემო-ად. პააჩგმ, ·ექიმი- (არაბული), შაფს. დიალ. პიაქ(გ8, ყაბარდ. ჰიაჩგმ 

I მიღქ«გმ. 
ქვემო-ად. სთაჩან -ქიქა: (რუსულიდან), შაფს. სთაქიან, ყაბარდ. სთაჩან!|სთაქიან. 

ქვემო-ად. ჩად «მხიარული: (არაბული), შაფს. დიალ. ქია4«, ყაბ. ჩ5%||ქ(5«% 

და სხვა. 

ბოლო. ხანებში ნასესხებ სიტყვებში, განსაკუთრებით რუსულიდან შესუ- 

ლებში, ქ რჩება უცვლელად. მაგალითად, უქა% (VM23), %აქა% (30X23) და სხვ. 

ამნაირად, თანამედროვე ქვემო-ადიღეური და ყაბარდოულიც ისევ ხელ- 

ახლა იძენს სულ ამას წინათ დაკარგულ ხშულ-მსკდომ ქ თანხმოვანს. ' 

ბ) ე. წ საერთო-კავკასიურ სიტყვებში 

ქვემო-ად. ჩათგ «ქათამი-, შაფს. დიალ. ქ(სთგ, ყაბარდ. 9%გად | გად. 

ქვემო-ად. ჩათგ4 «კატა-, შაფს. დიალ. ქ.ათგ4, ყაბარდ. ჯადგ# II გ-ადღგ4ტ. 

როგორც ვხედავთ, ჩ აფრიკატი ორსავე მაგალითში მიღებულია ქ: ხშულ- 

მსკდომის აფრიკატიზა(ციით. 

ეგების, საერთო-კავკასიური სიტყვა იყოს ქვემო-ადიღეური ჩ5ნ-- «მჭრელი, 

დანა-, ყაბარდოულად ჟან. შეიძლებოდა ეს სიტყვა ჩაგვეთვალა წმინდა ადი-
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ღეურად, რამდენადაც აქ არის ადიღეური ენებისათვის დამახასიათებელი კა- 

ნონზომიერი ბგერითი შესატყვისობა: ქვემო-ად. ჩ5ნ-–ყაბარდ. ჟ56, ჩ-ჟ, ოღონდ 

ქართულ-სომხური დანა | დანაკ-თან სემანტიკურ-ფონეტიკური სიახლოვის გამო 

გამოვყავით თითქოს საერთო-კავკასიურ მონაცემად. 

ძ) ჩ, მიღებული ბგერათა შერწყმით 

შერწყმით მიღებული რბილი ჩ-ს მაგალითი გვაქვ მხოლოდ შაფსუღუნ 

დიალექტში, ისიც ნასესხებ სიტყვაში.---ფაჩ=პი» (სპარსული ფად-შაჰ). თ და შ-ს 
შეერთება აქ იძლევა ჩ-ს. აბძახურ-ბჟედუღურ-ჰჭემგვიურ დიალექტებში ამავე 

თ და შ-საგან მიღებულია მაგარი ჩი-– ფაჩიაპა. 

ყაბარდოულში სპარსული ფად-შაპ წარმოდგენილია მეტათეზისით-- 

ფაშთაპი, რადგანაც ყაბარდოულმა არ იცის თშ კომპლექსი, და მათი შერწყ- 

მით კი ჩ აფრიკატის მიღება შეუძლებელი იყო შიშინა აფრიკატის საერთოდ 

უქონლობის გამო. 

მაგარი აფრიკატი M 

მაგარი ჩა ქვემო-ადიღეურში გვხედება საკმაოდ ხშირად. 

ქვემო-ად. ჩაგი5ნ -დაძინება”», შაფს. დიალ. ჩგ2«ან, ყაბარდ. უჟგჯიინ. 

ქვემო-ად. მაჩი> ·მირბის., შაფს. დიალ. მაჩ5, ყაბარდ მაჟჯ5. 

ქვემო-ად. ფჩა§ :კარი., შაფს. დიალ. ფჩა, ყაბარ. ბჟა (შეად. ქვემო-აღ. 

ფჩაა | ფჩა ქართულ ბქე-ს). 

ქეემო-ად. ჩაგლიგ, “ხე, შაფს. დიალ. ჩგლ.გ, ყაბარდ. ჟგღ( და სხვა. 
როგორც ჩანს, ქვემო-ადიღეურ მაგარ ჩM-ს ყაბარდოულში შეესატყვისება 

იგივე ჟ სპირანტი, რომელიც იმავ დროს რბილი ჩ-ს შესატყვისიცაა. 

ჩა მაგარი აფრიკატის წინასახე უნდა ყოფილიყო ხშულ-მსკდომი თ-ღ. ამის 

დასამტკიცებლად შეიძლება მოვიყვანოთ შემდეგი: 

ქვემო-ადიღეური მაჩა§ “მირბის: სიტყვაში ძირია ჩია, მა. -პირის ნიშა- 

ნია: ამავე ძირით (ჩ:ა) ნაწარმოებია ლ“'აMჩა> სიტყვა, ნიშნავს „მისდევს უკან“ 

სადაც ჩია „რბენას+“ გამოხატავს, ხოლო ლ“რია- „ფეხს, ე. ი. ლ'ა-ჩხ> იქნება 

«ფეხს უკან რბენა", „გამოკიდება“. ლ“აჩაა-ს პარალელურად იხმარება ლიაა-და, 

ირიბი ობიექტის პრეფიქსით 2>2-ლ“ადა ნიშნავს “შეირბენს.,. იხმარება აგრეთე) 

მეორე პარალელური ფორმა ლ'ათგ–- ნიშნავს «ტის, «დახტის». 

ამნაირად, ჩა§, და, თგ აქ ერთი და იგივე ძირი უნდა იყოს, რბენის ში- 

ნაარსის მატარებელი. 
ლ“ა-და | ლ'პთგ-ს შეიძლება დავუკავშიროთ ყაბარდოული ლიათ: ·ფრი- 

ნავს. ლ'ა «ფეხი: და თა-|ირბინე:|. 

ჩა მაგარი ნ ინფიქსითურთ, ქვემო-ადიღეურ სახელებში გეხვდება უქონ- 

ლობის, არქონები ს---სუფიქსად –-ჩა(C5). ასეთ შემთხვევაში ყაბარდოულში 

#5-ს შეესატყვისება მისი კანონზომიერი ყრუ შიშინა სპირანტი შ. 

მაგალითები: 

ქვემო-ადიღეური შაგ -ცხენი-, შიგ-ნჩა «უცხენო-, ყაბარდ. შვგ-ნშა.
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ქვემო-ად. ქიაც2 'ხორბალი”, ქიაცვ-ნჩი «უხორბლო», ყაბარდ. გი5ძგ-ნშა. 

ქვემო-ად. აკგლ «ქკუა, ჭკვიანი, აკაგლგ-ნჩC «უჭკუო-, ყაბარდ. ზაყგლგ-ნშა. 
და სხვა. 

-და სუფიქსის სახით იგი · დაცულია აფხაზურში: შდრ. ნაპგ-და 

უხელო». 
შენიშვნა: 6 ინფიქსი არ ახლავს უქონლობის -ჩი(§ა) სუფიქსს სიტყვაში 

ღ'აზჩპა «დაბალი“,. საყურადღებოა ამ სიტყვის ეტიმოლოგია: აქ -ნი5 უქონლო- 

ბის სუფიქსია, ფუძედ კი აღებულია ლი“ალ!“(5) --- მაღალი. ფუძისეული ლ: 

დააყრუვა -ჩა სუფიქსმა, ლ“აღ;+ჩაა-. ლ“ან-IL-ჩთა, ე. ი. ლ“ახჩაა იქნება არა-მა- 
ღალი (დაბალი), 

თვით სიტყვა ლ“აღ;ა, ჩვენი აზრით, იშლება ასე: ლ“ «ფეხი- და ლ“ უნდა 
იყოს სიმაღლის შინაარსის გადმომცემი. ამას მხარს უჭერს მეორე სახელის 
დაშლა: ქვემო-ადიღეური ფალ;:ა ნიშნავს «ამაყს:, “ხვიადს., “ამპარტავანს:. იშ- 

ლება ასე ფა “ცხვირი. ღი“ –-– სიმაღლის, აწეულობის შინაარ- 

სის გადმომცემი. ფალ:§ სიტყვა-სიტყვით იქნება: ცხვირაწეული, ცხვირმაღალი 

(შდრ. ქართული ქედ-მაღალი). 

შესაძლებელია ადიღეურ ღ«3-ს უკავშირდებოდეს ქართული აღ წინდებული- 

არქონების სუფიქსის--ჩ=(5)-ს––პარალელურად ქვემო-ადიღეურის რამდენ- 

სამე სიტყვაში გაქვავებული სახით გვხვდება ამავე უქონლობის ფუნქციით 

ჯ-ჯა სუფიქსი, შაფს. დიალ. გ–-გა. მაგალითად, ქვემო-ადიღეური ლიარგ- 

ჰაგჯ “სუსტი, არაძლიერი», ნაწარმოებია ლ“არგჰი ·ძლიერი: პლუს არქონების 

სუფიქსი (2), ე. ი. ლ'არგპიგუ სიტყვა-სიტყვით იქნება «არაძლიერი,, «მძლი- 

ერების უქონელი. 

ქვემო-ად. ბზავჯა, შაფს. დიალექტში ბზაგ/ა, ყაბარდოული ბზაეგა I ბზა– 

გს, უბიხური ბზაგა ნიშნავს «ბოროტს, “საშინელს, “ცუდი ენის პატრონს. 

«ძმიზეზიანს- და სხვა, უნდა იმლებოდეს ასე: ბ%5- --ენა': და -აგაII-გ:ა – უქონლობის 

სუფიქსი. 

ქვემო-ად. თიაფლიაიჯ, მაფს. დიალექტით თიპფლიაგ:, ნიშნავს ცუდ შე- 

სახედაეს (რნივლირლევ!სას). თიპფლ“ა ნიშნაევს ისახეს, შეხედულებას, 
ხოლო დგ უნდა იყოს უქონლობის სუფიქსი, ე. ი. უსახო, ცუდი სახის 

მქონე. 
I ჩვენი აზრით, ქვემო-ადიღეურის უქონლობის სუფიქსი გი/ა | ჯა (გაქვავებუ- 

ლი სახისა) უთუოდ უკავშირდება უბიხურ გა სიტყვას რომელიც ნიშნავს 

დანაკლისს, ნაკლოვანებას, უქონლობას (მეშაროში გა-ს თარ- 

გმნის Mეიყი!, ;Cს1CL. იხ. მისი ნაშრომი, გვ. 336). 

რბილი აფრიკატი ვ 

ა) პირველადი 

პირველადი რბილი ჭ ყაბაბრდოულთან შესატყვისობის მიხედვით ყველა 

ერთი ტიპისაა; სახელდობრ: ქვემო-ადიღეური პირველადი ჭ-ს შესატყვისი ყა- 

ბარდოულში არის ყელხშული სპირანტი ჭპ..
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მაგალითები: 

ქვემო-ად. ჭალ> ·ყმაწვილი-, შაფს. დიალ. ჭალა, ყაბარდ. ვ/ალ2. 

ქვემო-ად. ჰააჭა -სტუმარი:, შაფს. დიალ. ჰიაქა, ყაბარდ. პიაჭა. 

ქვემო-ად. მაჭა -მცირე., შაფს. დიალ. მავა, ყაბარ. მაჭ.პ. 
ქვემო-ად. უპჯგნ «ჭრა, მკა:, შაფს. დიალ, უპჭენ, კაბარდ. უპჭ.გნ. 
ქვემო-ად. ჭას «საყვარელი, შეყვარებული”, შაფს. დიალ. ჭას, ყაბარდ, ჭაასა. 

ქეემო-ად. ჭანგ „გარდაცვლილის ქონება, მემკვიდრეობა-, შაფს. დიალ. ჭანე, 

ყაბარდ. ჭ/5ინ, 

შენიშევ ნა: სიტყვა კანგლულიეს ლექსიკონში განმარტებულია ასე: M6II6 

ისიიიXC#M 06 VMნიIIIIX 663 II0X0#CXI82, ე. ი. ჭანგ აქ აღნიშნავს თეით იმ 

პირს, რომელიც უშვილოდ გარდაიცვალა. ამჟამად კი გამოხატავს უშვილოდ 

გარდაცვლილის ქონებას და, საერთოდ. გარდაცვლილის ქონებას, საინტერე- 

სოა ამ სიტყვის შედარება მეგრულსა და ქართულის დასავლურ კილოებში 

ხმარებულ სიტყვა ჭან-თან, ჭანი მეგრულად ითქმის მამაკაცზე, რომელსაც არ 

ძალუძს შვილის გაჩენა. ფრინველებიდან იტყვიან მამალზედაც: ჭანი მუმული. 

იმერულშიც ჭანი ამავე მნიშვნელობით იხმარება. 

ბ) ჭ რბილი, მიღებული კ-ს აფრიკატიზაციით 

ქვემო-ად. ჭ5 “კუდი, წვერი. შაფს. დიალ. კა, ყაბარდ. ჭ3 | კ/ა, 

ქვემო-ად. ჭაფსა «თოკი-, შაფს. დიალ, კ/იაფსა, ყაბარდ. ქაფს | კ:აფსა. 

ქეემო-ად. უჭგნ «კვლა», შაფს. დიალ. უკიგნ. ყაბარდ. უჭგნ | უკავნ. 

ქვემო-ად. ვაჰიგ -გრძელი', შაფს. დიალ. კ/(აშიგ, ყაბარდ. ვგჰი I კ.გჰი და სხვა. 

არალაბიალიზებული კ/ ქვემო-ადიღეურში შენარჩუნებულ იქნა შაკ||შკ და სკ 

კომპლექსებში. | 

მაგალითები: 

ქეემო-ად. შაკა «ხბო-, შაფს. დიალ. შკ5ა; ყაბაოდ, შვა | შკი. 

ქვემო-ად. საშიკა (გუნდი (თოვლისა). შაფს. დიალ. ცაშკ/ა. 

სკ« კომპლექსში კ/ ბგერა ქვემო-ადიღეურის ერთსა და იმავე დიალექტში 

შემონახულიცაა და გააფრიკატებულიც. მაგალითად, ჭემგუურ დიალექტში 

გხვდება ზაღაპჭენ (ბანაობა). ფორმის პარალელურად ზაღაფსკ/;გნ ფორმაც. 

მაგარი აფრიკატი ჭა 

მაგარი ჭი ქვემო-ადიღეურში გეხვდება რამდენსამე ძირში: ჭაგ «მიწა, 

უპპაან -კითხვა, შეკითხვა:, კიაჭს> (ძალა:. 
ჭაგ (მიწა) ფუძე შედის მრავალი კომპოზიტის შედგენილობაში, მაგალი- 

თად. ჭიგ-გი «მიწა. (მიწა გული), ჭქაგ-უნა “სარდაფი. (მიწა სახლი), ჭაგ-ფლ“ 

«წითელი ბოლოკი: (მიწა წითელი), ლღივგ-ჭაა «რკინა: და სხვა. 

ქვემო-ადიღეურ მაგარ ჭ=-ს ისევე, როგორც რბილ ჭ-ს (უძველესს) ყაბარ- 
დოულში შეესატყვისება ყელხშული სპირანტი ჭ. 

მაგალითები: 

ჭვემო-ად. ჭაგგი «მიწა, ყაბარდ. ჭ„გგი. 
გემო-ად. ს»პუპჭა§ «ვეკითხები-, ყაბარღ, სოუპჭ».
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მაგარი ჭა უნდა იყოს მიღებული ტ ხშულ-მსკდომის აფრიკატიზაციით. 
ამას ადასტურებს პიგ ·მიწა· სიტყვის პარალელური ფორმები ადიღეურ ენებში. 

1, ადიღეურ ენებში თინა, მიწა. ტალახი იქნება იატ5. ამ სიტყვის 

ძირია ტა, ა ფორმანტია. 

შენიშვნა: ადიღეური «ატა შეიძლება შევადაროთ მეგრულ ლეტა-ს, აღ- 

წიშნაეს ტალახს. აქაც ლე შეიძლება ჩავთვლლოთ ლფორმანტად, ხოლო ტა 

პირად, 

2. ადიღეურ ენებში ზმნა ტგ-ნ ნიშნავს #«თხრას-. ამ სიტყვის ძირი ტგ 

იგივე უნდა იყოს, რაც ჭსგ “ჭმიწა, გაუაფრიკატებელი სახით. ზმნა ტე-ნ -თხრა- 
პირელად ატარებდა უთუოდ „მიწვას“ მნიშვნელობას სა-ტ; «თხრი: ანუ 

-ვმიწავ“. 

პ. ტეს „დაჯედი ზმნის ფორმაში ძირია ს“ ჯდომის“ მნიშვნელობით. 

მოვიყვანოთ ეგევე ძირი სხვა ფორმებში: ხ:>-ს «ხის მათში. (ს-ა წინდებულია), 

ჰა-ს „ქვეშ ზის- (35=-- წინდებულია) და სხვა. 

ტგს ფორმაშიც ტგ აუცილებლად წინდებულის როლს თამაშობდა ოდეს- 

ღაც. ტგ აქაც იმავე მიწის მნიშვნელობით უნდა ყოფილიყო წარმოდგენილი. 

ამჟამად, ტგ წინდებული არ არის მოქმედი. მოქმედი წინდებულია ტგ-ს გააფ- 

რიკატებული ფორმა--ქ55, მაგალითად, ჭია5-ჭგ «გადის ქვემოდან, ჭ855-ს «ხის ქვე- 
მოთ; და სხვა. 

ტგ წინდებული ამჟამად შეზრდილია ზმნის ძირთან. ტგს ზმნის კაუზატიუ- 

ტად წარმოების შემთხვევაში გვექნება ღა-ტგს «დასვი; და არა ტგ-ღა-ს. ეგე- 

გე ტე წინდებული გამოყენებულია ;ლ“?-ნ «წოლა: ზმნასთან და აქაც ტგ შეზრ- 
დილია ძირთან. მაგალითად, სა-ღ5-ტგლ“გ («მე ვასაფლავებ მას, ე. ი. რმე მას 

ქეეშ (მიწას) ვაწვენ». 
4. ქვემო-ადიღეურად ზმნა უ-ტგ-ნ აღნიშნავს ჭაობიანი ადგილის მი- 

წით ამოვსებას. ამ ფორმაში უ აფიქსია (კაუზატიურობის მაწარმოებელი), 
ნ ინფინიტივის“ მაწარმოებელი, ძირად აქ იგივე ტგ გამოდის (ვაგ «მიწის» 

გაუაფრიკატებელი სახე), ე. ი. უტ?-ნ იქნება „დამიწება, მიწად გარ- 
აქმნა». 

საქ ქვემო-ადიღეური პირველადი რბილი პ-ც უნდა იყოს მიღებული, როგორც 

უკანაენისმიერ”კ-საგან, ისე წინაენისმიერ ტ (თ-დ)-საგან. ქვემო-ადიღეურში წზან- 

ჭა სიტყვა აღნიშნავს პირდაპირს. ზანჭა-ს პარალელურად იხმარება %ზანდა 

სიტყვა იმავ პირდაპირის მნიშვნელობით. ზანჭა იხმარება უფრო „პირდაპირის“ 

აღსანიშნავად, როცა იგი ჰორიზონტალურად წარმოიდგინება, ხოლო ზანდა -- 

„პირდაპირისა“ ვერტიკალურად (მაგ., ხე). აქაც %ანჭა სიტყვაში ჭ უნდა მი- 
ვიჩნიოთ დ-საგან მიღებულად. 

შენიშვნა: ასეთივე მოვლენა უნდა გვქონდეს მეგრულში მონდა -მწიფე: 

და ამავე მნიშვნელობის მონჭა სიტყვებში. აქაც დ (ტ)-საგან უნდა იყოს მი- 

ღებული ჭ.
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ს”. IX. 171 

IIIMIIXIIIIII „თ ისIIXC-#IჩI 8 9709-4726 8MC%0M X3ჩIVL 

(I'IXI02MI:) 

ც IIIIII:C-1IIIICMCI(0CM #31)L0 ILM6I010% Vიიხიიი 6 1000) ი1IIM25ნ1 1 0VX 07708: 
M#XIX%V6 ძენენ/!/ხიIIIM  %-ჩ-ჭ II )IIირძა(ი --ჯი-ჩა-ჭი. M9IXV6C ე(0))ქიიIIXეX C08037(010X 
6 IIIIIIIIIIIIMIL 0აძაიVMე7ეM0V %-ჩ-ვ L20X86+-CMXVX #3LI#0ს. 

1I8 "86 0XIMX 2C(0ძსნიX2X ვილ09M28 38 XM60XC/ 0 061IMVIMMVIIX 6IVM0MX; ქ8 # 

იაინხისმ0ი M, რ806იIIC 2ძასი!იეX, 8ე706M2I0XC# 2080#%I0 ყეCXე. 
იას 9IC 8 IX. I I 60XV0IX 1)XLX08 Iს წხიX ეძითენის:X 0C6X6#084CV0 I1- 

ჰჩიყMნM 28VX #6 0M210ს ILILIIMIIIIX CიიIემო0ი. )პ ICC Iც-ე,”)1'60CM%0M, II2021- 
#«ლაისMI0 C MXVMX  ტიიიიე1 გან უ--შ. IIM6C0CV Vმ6ი)IC ჟნ-შა (ი0/069MC იVა- 
CIIIM 7860 7I++ CI) 02)ო XL M#-–-I). MI3 ა წიX, M#MIXIC CიIIნ10IXL ჟ--შ 8+0 XX 08 (0- 
ლეც Mწ”ოიX  ეძათდი)I» ჯ-ჩ-ჭ, '80ნX0C ტIიიქყოოს ჟბ-შა--8 ლ00+28 ”MმხბიკსX 

2ძათდი! (ე; ვ'ნ--ჩა-- ვა. 
328#6IM001 II2IIIყII#. (8VX 0#MM08 IIIMIIIIIIIX 20)დ0VC0X 01 II2VIIIMII#% 8VX 

XC6C ხიიე0ი 10წიიწისX ლის'იიხოი0 3 06ILCC ი3M000I6 8 26X23CM0-V6LLXტL:0-2)MM1VLLC6II- 

აIMX #3IIM2X. 1 თი წIIIXC ეძიძიი!IX2IX 78+X 0Mუ08ც 8 3XIX 93MM0X I 8 IX MII2- 
ჩროგჯ ცC6%069210XC% 0Xხ610 +2XM, L1C IIMCC0XC6#M 1I0XX0CMC6II151 97IX XC 200:თყI- 
Lე? I მი0I00IC CIIიგნXი #0VX იწუე08. 

1/IIIIXIIICC. თMIIხიიI! L ინდი!) ძიყX ჩ.ძიი. 1IMრI0IIICV. 0 C 160 VI0V(IIX #3V- 
706;  601IIV0X 00X01C%0-6სI1ანიი-ძძი640MIX  წპხ(ა00 მ. ძIIC.Iრო06: 

IL 8 მრე/36XC1I:0M, 6+0ეV/ი0M0M 6 M%CXMILVLCIC0CM II2ი6MII#X 100006 1/(MC8- 
ლილ0იი #239IX2; 

2, ს 660XCIICMCIL0M I20CMVI M2620XXMCV0L0 X3I1IV1: 
2. 8 26X23C%0M #3LIM6. 

IIIIIIIIIIIIC. 211M(ჩ0MIIბსL 1 იქნენჩ!ძათ!!M 00Mი:0 ტხX0ძ 1(XI6I01I)C/#: 
I. 8 #Mენგიჯიი0MX0M #31IC; 

2. ხ ხI20CVICLL0CM II2))C%IVV 1IIIIIC-20I41060CL0L0 #3L11:2; 
გ, 3 VC6IIXCIL0M #3IILC. 

1. C. 418101M2MV VCMეI9MVი:6X X0II 803M070006XVLC 8303IMMV308611% 
2ძ)0)0)IX2M 8 L0V3MMCM0M #3MILC: I. 2ძაძიიIIV2>I, ი6ი230888IIII6CC9 ც23 IC09M86 CXIVI- 
MI#% 30VL08; II. 0 IVM6IIILIC ც 063V#MCIXXX6C 200002 I32 იიი; III. #«0MM CV- 

II60”0M8წIIIIIC 200000IIMXე%ს,--CM. „ეპ30II00CI 06IVCL II IIIV3IIIICIL0IL (C10116MMIXIIV 

CI I0V8IIIICM0M #39MMC) C”ი. 129. 
0) ი 00MCX%07X:XCIIIVV IIIVIIMICX. მით იხის2? 3. 1114:010-ეუIICMCV0X  #801X6 

M00 610 CM232XC 0 2:C C0M0C, II0 M26XX0ჟე67C8 IL ვიაყილისხM2#7 025IVIL2, 
#M6VM0: I. (X60გ30ი2IIVIC ე0)000MV:2% LL 0CII086 CIIMVMIM 30VM%C8 8 IIIII0I06-ეთყა- 
#CICI0M #3. 806/I0I2:0X6C#M 8 0XMVII9IIსLCL CXVM0#X (ჩ0 ეძაძიიIIV372 I CV086 ფაჩააპა 
4საიL. 'უატაი0-ი6ილიIXCX0C ფად-შაჰ, ც II2იისინ0M” II20CIVI ჩ II)616CX28/MVCIC 
ი Mყლ:ლ"4# იMIV6C ფაჩაპი.
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IL LL წიდის IC. 2C0000XVIIოა, 0 IVM6IXIIIIIC 1I2 II0ყ8C 2000სიIIე.I38IVVIIILC CMIIM- 
IIIX .60”I20CIIIX, 06ხIMVC06 #8MC67IIC 8 IMMVIMIIC-2XIICICL0CM #M3IჰIMC (8 2627X30X01:0M, 
6:6IVIC60M M# ცკ0MIVVC%60M I290CMII8X). 

III. Cი0იIII» 80000C0M M070I0 #ყ)ო2Xჩ IIL1III9-#ლ  II608IMყისაX 000001 1+ 

ი III0X86-ე XIII -CIICI(CM #31MIVCC. 110 II2IILICMV IIIIC5II0.1021CIMVIV), #IIIIIVII(II2 ეC0ძე ია 
ს 21II6MCIIIIX  M3ხIM(0X II6C #0უ9I0XC6M 1I60>IIMIIIILMVI ს6C> IIMიMსი 6 მCსიაიოI2! ოა) 
ი 1I0IMIIC-27XIICCVCM0M #3. 06ი130პ2LII 101 0C0M0C 20ძ0(00VIX2 “ვა! IC 126I2.1I1- 
ა0პემIIIX. C35IIIXIIILIX ბზ-ქ-კ II დ-თ-ტ. 

910 00C1002107:6იI6C 060CI!08I)482CXCM 6CXCIXIიIIIMIMML C00602:0!IVIMMLL: , 
IL. 8 60100 ქ2IIICLICLMMX  0I236LX0X უ0 CMX სო00 C0XM1IIII10ს IIC- 

1სდისსდვი08მგყი ი CMნVIIIV 60LIV2CM06, L0700”M C00M36X6X8VMXI 8 7XI)XIIIX 
ამ ა5ბუეჯ მ 216 ე(IXI)0ML2I3I008გ8IIVII6 38VMV. 1LწენიI(MXM60; 8 I0ICVICM0CXM II2- 
ელწეის I0I006-27CცMC«0-0 #32 80 806 ლუIVყეყა ტლჯეიიუIIღCს გI-ქა-კი ს 
M21(0ანMI2MXI8M00 80010 8216, X0Lუ21 IL 8 უიVIX უძმეI(როეX  0IIV. IIC116IIL1I4 
8 C0078010X8VI0IIIII6 M#/IIILC მ0)ძიიIM2ოა. C 2 8IIIIM- III8ICVIICICIC გჯან -0V6:VIII:2), 
ქიწგ (037000) კ.აფსა «ცტილსირი”, C ეგან «იჯ 6ეIIVL2', ჩაწგ «V03MX6#M0I:, ჭაფსა ი36- 
ალ82” უნი ოIX. ,(VL2XCCX0ჩ8. 

II. 13 ი1800I XL წ01 :I:6 #:31IMX080M# ლ.IIIIIIIC I CI080X თ 0MIII4M IL ”6M ;I:6 

ი0იყბა 200730010. C 20000 0MI2M3V 00300 IMII CMXIM/9-ნაMII C0) ე C1VხაMI LLMC10'- 
CL I I0ე0სძთიითი1(3+M0080VVIIC CMVIMVVII6, LLII0IIM60, MI 02XX6#XVნVC C "8006 
პა (თ III0IIცVI. უ422.-- 6 MM) 8 61086 ვნგ–--ფ36MX#% (01 9X0X0 IL0I0IIII პიგ-უნ5 

შმუ8ეუ“, 1:6X#01 395--C0 3I10M6C8MC6X 1LXC0,L II. 4- ქ.) 8. 27I6M6წ#X #30IM0X CVIIIC- 
თIVCX XIC2(0000MM27X3)I(000ეX0%0IV# ი 0070 370-0 X00X# ტგ 8 CX08ც ტგ-ს :02- 
ჰყC. 13 II0C216196M C10M0C M#0ჩIICM #ცნ)86X:# ს C0 3M296IIVIVCM CMXCIIMX, 2 ტ2 
CCIნ 22CMXIM81II21# C)00M2 ი ი6ც36ი61-–-ი0უ"; ტგ 8 ი0MV იილცსცილინი სი:CXVII0CI 8 Iე- 
«იუ ღატელ'2? “იიჯი0იიII, (6VV82+VV9V0: ყელწე89MV I0X „IC:X0”ნ); ტჯგ I ტა C0 
ვივილი(CM (#M6080MეM2უსIIხIM) 86XXIMV IIM6ლXC# 8 0/082X: 2ა-ტა «0M3ი, 36M.1#, 
ნუ, ბუ-ტგ “რ32CIIII1V 30XICII,, ტ2 “MX00ე1 IM. VI. 2. 

IIL 13 26X203CM0-V61IXCV0-ეMXIV6CILCML0% 0XIIII6 #3XVX08 8 1(61:0X01MIX 1L3. 1LIIX 

ა0ჯყმIIIIIIC6 6IICC IC1ლაძა2ლ0IMIXL2 ვი ილშეXიიი2 6MIMILMVMVIMI6, L07X0/0I+VM ც უიჯოსX  #3II- 
ჯე 600:80019Vი0X» 200(სიVM0II8%ი08289IIC IL 6CიMე2იშოვსიცშეში) 38VIML 
IეიისM6ი, 26X236M#0M% IL V6IIXC#0MV გ 8 CX006 აბგა “00XL- (26X213.), აბაგა II 
ბაგა (ე649.), ბაგა (V6IIXC.) 8 მXIIICI6CIIIX #3MM0X C00X06XCX8VC>I 3 2V0ძიი!!- 
M152 8. 1I1XICII6-21IICLLCI:0# (ბაჯა «IICე-) II ჟ CიიმIIXI--8 #X062იXV0CL0# (ბაჟა 
'უIC2?), 

IV. 1IIIIი9IMC ეძელ)იIჯილ 06011 092108 8C”06921ი708 "0უსX0. 3 II6726)1- 

ქაყხვესეიC0M 80, ს M0 80CM# 2 MM უ)VIIX. 'ინისიაჯ  0ასხწინიაX თია 1163 – 
#0 6 IC 106111 0სიშ2XIIIIMII (1M6I01C#M IL 306L2.MIMV3 008811116.



#IILI. 9IMC62M8/ 

M0თდC070)VIILI9LCII1L, 8CILს9II 56X#M3CM0ILIC0C X36IM# 
C LC I8LსMნCMIIMII #3ხIIL MI)” 

IIილ-XM6» #ვIსცილ C006IICIIMII-#CX0700%)6 06Iს#C 3M6MCMჩXხ! 8 M0წ- 
ო0ჯ0III960M0# 010ნVXIV066 გ6X030M0-0 M Mმ20780M#M6ხCMMX #3ხIM08. 

VI3 «ინ“იჩ0M#სCMMX #30IMX08 II068606ჩ! M8460#ხI06 L0MM0XMCIMC IM8XC0- 
#91 3 383MCM0M #3ხII6-8 MCლ0”06Mხ60MCM M# ყ296M0M (M#23CMX0M) „VM2M6MX18X 
M0C6M6#M600; C0628MM76Mხ#M0 66469 3 370M 0XV90IICMM#M# 0V3MIMCMIMM 930ხI4+<-- 
II MIX600IVCIნIM, M „IIმMCMX>%I; CIIC MCMხIIC I0C0C0608 8 C88მVC6LC0M #3ხIM6. 

#”ი6009IXM0 01M0XIVM7XVს, MI0 # 8 M0-00»XხC#0M # 8 ყ2906%X0M /#M0M#6MX8X 
ი0# 06M+MIL IIმ686ი0606 L26X)02207Xლ9 CM0606 0Mთ36I(ო1M6 CIICIV)6Mხ! I0C.1610X- 
MსIX MCI6X6I: 068 #8M6MM#9 76090 C89M39Mხ! M6CX#2V C06010,--V6400X8X709#0C 
ხ230VXI#6 0/7IMV0C0 M3 MIX M0MII6MCIM0V/07C08 60-Cმ270>80M 8 0+XIC011CMML 40V=C0-L0 
88M6MV9; ე 310 803M0X#M0, I00M0MხMXV თ068006 (”ჯმილპბხMი9/ I0MCIმსXმ) I 
ი00X6CM0C (ძ0VIIIIIM0CM2MM0 –- ი064ჩM0ი” დნVC6X0I0 M 680006M6იMMX #3MIM08) 
ს00X0#IX # 06IICMV M#070MIMMILV--# 920-MLმM M# 00#082M მ70C06M8Mხ#M00 
ვMმ%ყ6VMX; 0MV C90MICICMCM --M3 ხM20780XხC0MMX #83ხIM08-70068M6-L0V3MM- 
ლMIII MMI602IV0IMI0II 93MIM, 8 X01000M #00M0M0LM C6MIC MC MIხMM0ხIM8მ10” X 
ი250#X0M, #8 # 00ხ68ლ-6ს! C806ი/M0 2009VCM210X 8MIMIIIMLIM82MM6C6C M0X/7V 1(+MMM 
# »ეთ0#ხM00# თ00M0# M6ლ0+70MMCMMხIX M# #ე00MMX MმCIMIL (მო-ვინმე-ვიდა 

MI0-V1I11)16-VI0I „VI0-I0 #I0MII6X“, მო-რა-ვიდა 1)0-I)-თVძე „იი M“ ",M02 48 

უხMIIC6M“!, მო-ცა-ვიდა 1)10-ა1-VI0ძ2 „VX#%6C LI 0MII6CM“), I0MV96M 0/7/M2 # 23 X6 
M20I#0V2 #C0I0X63VCXC9, M0M თ 0M MM6920X CVIIC6CXIმMI6IMხMXV0IX, “2 # IM 
IM220MმX; =მXM08%I!, # I0MM6იV: მი- I)I-, მო- #»10-, (ვა- C2-...: 8M#C 80CMX0L0 
00MMC6IMMM# M# %0, MI0 #10 68606 -გან -–ეგი---გან-ვიდა ლიი-VIძ, „8ხIს6»“ MX 
ი00M#6#0L გან- -- მის-გან ))II5-C41 ა0X #60“ –-0/MM # 10+ #6 3M6MCMX, 
00 3M#296CIM6M M6C72. 

ILIIი" I2MIMIX ი0ნი”I0”76ჯხლ18მ?X 8I0M9M0 601CCXI8CMIC0C, CCM#MM 53XM 92CXIIIხI!, 

ნVMVMM# MC0I0X03088MხL 8 0#MCM # თ0M X6 VI064X#0X6MIMI/#M 8 Mმყ6ლ786 »მ- 
LX0MხM#M0M II0ICI288MM--ი0686668--710M2MIL> M#M3VXM)MVIIVLM V7I0I066M0#M#6 MX (MMM 

IM 028M03M23MIMXIX M20XMIL) II0M MMC0IM2X, VIX0 #სMMM0ლს 6ხ) ი0 CVIIICCI>83V 
IM60M80XILMIხIM CX#080VI0X066MCMMCM. 
  

· #იX0X6ნI0ი #8 MXM6II, 38062. MIIC3410# ლ000#M# I იავ. C0MXM8»ი „II CC » «იჯ. 
CXXVMMX 26.1X.1940,
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CიგმM.: #20. ოთახუს მი-ლა-ხე 0I2Xსა III-II-XC-- იყვ. ოთახ-ში ზის. 
0L2X-81 7Iა ,ც M0MM9VმX6 CMIMX“ 

„ წყარს დი-ნო-ხე «ძეL§ ძLი-XC -10ყ3. წყალ-ში ზის «ძეI-§ 
5 „ს 806 CM29MI“ 

». სკამის გე-ხე §წე01§ ეას-+ს–-ჯიყ3. სკამ-ზე ზის 59-26 718. 
აM2 0IV#M6C CM/VMM+X“... 

8 5-MX # I0/406M5IX MM ი0MV9M8MX MცტიელსლI"" CVIIICCI8MIX6MხXML! 

ლიიმზიჯლ8 ნ 2876MხM0M II2#CXC 603 I0CM64010, 8 IM0CV3VM6CML0M XC6 #M3MI+6- 

«0» XC #010M#6MC61) II246X, M0 C #II0C#61010MIM -ში -სას -ხე -26...: 38170 8 

იიი”807CI8VI0IIIMIX I073M00XVX იჯ2-0M2X 0XCVIXCX8VI0I L06C680606M! (ი0#072M:- 

XI) 8 10 80CMI, MX2X M#MCI2C##5CXIMC IL.MM8I 04701 იი#M60-3!0X # II0CM0IIM/# I10C86LსL- 

608 (M6CMCIX280X%) 1IMIM#M# I0007+MIX, IMMM 0M0X#MVMLIX. 

LIი06X0XMMM0 000800M>ხC9M, 910 IმM0ლ წმIMM0M2M6M0 ყილლკლ08მ1IMV6C- 

იხიილიხ608 I ი00M0M0-0ს ი20ი030/7VM”X7ი0ი 40M6L0 M6 8606V/8 II0CM6/002XCMხ#M0, 

III 1 33M9CL0M I2სIMC (ი M0ლL2C#X%CILCM. # 9ყ3MCM0CM CI0 #M02M6%XმX), II 8 

ო0V3MIVCM0M# #3IM6: 06ხI9M0 8 L6C6##MX0XCMM#M რთMMVი0MიV6I # 0V063606 იიMI 

იჯენ0X0, M M00M#6M0L I0#M IM6MM CVII6CCX9MI6CMყხM0M, 00060XXM0 3X0 #36M0- 

220709 I0I .IMM0MMV60MIMX IM80MმX: 

Cიგი. X61/. ·..წყარიშა! გე-დნი-ცონუ Cძეიჭე ღნ-ძიI-იის „იყვ. წყალ-მი ჩა- 
იყვანა იცე!-ა! ბე-IეVისე „9286X 8 ც0გV· 

X”0ი. ·.წყარიშე! გე-შე-ყონუ C02046 ე0-პიიის- -2იყ3. წყლიდ-ან ა-მო- 

იყვანა «C0IIძ-ეი ე-10-10Vე02 ,,8ხI86M M3 804!“ 

იი. ჯაშე! გე-გი-ლა-თხუ 3::.- ყ6-წ1I-12-(ს –- იყვ. ხიდ-ან ჩა-მო-- 
ვარდა XI9M-ი პე-010-VეIძ2 „VI2M C #6ხცვ8გ“... 

8 >006MIMX IL28183CMMX I30ხIM02X, M8რ60სხ! მ020CMMI, #8M0MM# #M #ი. 
ამო0ლ7. #9., C9M076Mე #M00M6M0#9ხIX I256X6CM IM2X0XMX ლ06LIM0ს0C II0IIMრ6- 
MCMM6, #0 0 IMმ0M0X IC M0MMXM #დი6300608, #2 M თი0 MM#IM8M თ„ჯმი0ი» 8 
60MაIIIMVCX06C 6CM#VM268 MC M#3M6M9M6Xლ9; 20VI0CI X0XI00, X0”Iჭ8 Iამ2ი0» Vხ6ნIM- 
იმხ» ცს Cლ66M MC X0M»ხL0 Lდხიი6ინხ, IM0 M# ი6ლ70ი76Xხ0X869MMხI> "M2CXIIILს! 

806MCIVV, M6ლ”0 M 2. შა X064C+88X6CM 8 26X830M0M #3ხIIC (0285M0, M8M # 
უნხVIოIX #3ხ(-0X 20M #6 IიV9I0ხI-ი0 CM266IM დხ038XM6M 6CMM0IMCMV4 · -C0M 
ის 36X0230L0M, IIMI #6 C 0ლ787M2MM 6>-0, M8M00.. 8 2ქ01)6MCM%0CM #M3.). 

8 #«230786Mხ0%#M#X #83%ILX8X V068606სხ! I0 C06M06ყ 6ხI898210L II 60CXLM0 # 

CM0XIM(0M16. 
IIი 3M0M0/M40 0MM#M 023M000XMხI: 0იმVIIიტ 3M029ყC69MMC VIMგ3ხ)ევ.ის #Mმ2- 

იიხგ28MCIII6-Xიილი ლ0X00MMM#M0ლ0ხ იი# ”Mმწ0MმX „8MX6VM#M: ?1იყვ. მი-დის 
)01-ძIვ, მო-დის 1I0-ძI5, გა-დის ლ-ძის, შე-დის ჭიC-ძI, ა-დის «-ძIე --,,MM/6+-–- 
  

1 (სიი8კი. 370–IC 200M#6X0XMხ თიჯMსხ, გ 0იციეშI2C#M6MნხIMI (ი»Xჯი»M») # 0XX0- 

2) I6CMხIხIV (=#იIMX7) I6836:MM, #0 C რი VMMIIMIVMM I00X0CX0XIIხIX II22C6X6M%.
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XV2მ,--C0I0#0, - -8820VXV)-–-800VVV0ნ,--9მ860X... M 6. #:; IიM ლ0ძ72X7Mც6CMIMX 

Iამ0MმX 370 00#09M06 398M0MMC 8M#M20M3MCM#M6XCლ8 0IV2C0I#M, ი068023LI89-Cხ 

სც ი00070მMC70CMMVI0 X202M>60MCXMM#V 8ხ02X6MVM000 8 IM#2I0#X6 Iდ00ICლ08: 

X6ჯი. გე-ხე ღრC-X6C „,CM,71MX M8 ყ,-M.“ 

ა მი-ლა-ხე IIII-I2-X6 „CM VM%, M2X0,7V#XC# 0 MCM,-M.“ (ყვი. 8 10M- 
M8XC) 

„  სთორს მი-კ-უ-ხე §(0L§ სI1-L-0-X6C „CM/#MMX 32 070#0M#“, 

IIირ8606L! LCCMMM0 37000 MC000XM53VI0X0M MM 060392969 C086-LICI- 
ყ0ლი0 8M/#0V (ჯიყვ. გა-აკეთა დე-ეLM6L2 „C#6M2X“, და-წერა ძე-აბლ „M8MCმ»X“, 

მო-კლა III0-XII „V6M#“...), 800#C6MM (გა-აკეთებს დე-2ეM6CLCCხ- „ლ/6M26+“, და- 
წერს ძე-იილ „MმიM6CI“, მო-კლავს ჯი0-MI2X§ ,,76»6X“), 2 8 0X/CMსMხIX ლXMV- 
ყეყX 8M00#X CVIICCI0CIIMხIC I3M6MCIMM# ც M#6MCMM90C0XMVI0 C7000MV, 3 3M92M6- 
MM6 LMმწ00#Mმ2 (ილ. 1იყვ. გა-იგო ლე-Iთ0 „ი0M#X“, მო-იგო II0-I00 ,,80IIVო03/#“, 

და-იგო ძგ-I-0 „0230CXMმ# C6C66“...). 
C»იჯ90M6 ილიხგ8მ8ხნის! „0V3M89ლC0M0>0 #3ხIIL2 C0ლ70M» M3 II000XIX C M#8- 

ხმIICII#C# მო- თ0- (ი ს „8VX CXMV982X -და- -ძე-); მო- 10- 3M2MMX „C)078“, 

„ხზ 070080MV L080ღნMMლL0“: 

?იყვ. ა-მო- ე-II0-: ა-მო-ვიდა ე-I)10-VIძე „8ხIსCM CMII3V M M23M“ 
»  გა-მო- თ2-I10-: გა-მო-ვიდა §«2-I)10-VIძე ,,8MხII0I06X M3MVX0# I IMI2M“ 
» შე-მო- §6-I10-: შე-მო-ვიდა §CIსი-VIძ: „80MICX Iწ2მ, IC MხI #M8- 

X0,MMC6#“ 

„ წა-მო- ყა-I10-: წა-მო-ვიდა დგ-III0-VI0VX ,,I00)6M IV/მ, 46 MI I2- 
X021MM0#7/“ 

„ა ჩა-მო- ბე-ი)0-: ჩა-მო-ვიდა ბ2-ი)0-VIძე „ლლსIC» 8MM3 “V/Xმ, I4M6 
Mხ! IM2X0C/#MMლ%“ 

» გა-და- ქა-ძე-: გა-და-ვიდა ლე-ძ2-VIძა „ილილCIICX“ 

» გა-დ-მო- 91-ძ-ე10-: გა-დ-მო-ვიდა დე-ძ-ი10-VIძე „ილილს6». +XV/2მ, 
#6 MხI 1IICXC,IIMMMC)“... 

სზიიMIი2 იX0M9XM0, X09CMV 8 CX0CXIMხIX I0V3IM90CMX იხტალინიეX ი0CM08- 

90 ვეივყCIMC CIXX0ILI9CXCIM 088M0MCცნM0. 

CX#0XVMხIC II063606ხ! 8 M0MCM0M # MლC6-00Mხ0M0M „2M2M6MI2X ი06ჯნმ- 

3VI0IC8 M3 Vი00ლ0X”MIX IVIXCM II0MC00,1MI6IM7 IM 1IIMM: 

8 M0MCX0X/: -შა- -ჯჭე-, -ლა- -1ე-, -წა- -ლე-, -კა= -სე-, -ხო- -X0-. 

ცს X#0612/.: -შა- -ჭე-, -ლა- -I2-, -წა- -კაე-, -კა- I -კო- -L2- I -V0-, 
-ნო- -ულ-, -თო- -(0-. 

IIV ი#ხგ M#3 ILI01IMCM08ცმMIხIX 9%მლX9Mს, 8Xლი74#MIIIMX 8 C007886 CX#0XMხIX 

V2IMCMMX M#M M6000#6CMMX Mიც8იინი8 8700ჩნIM V#M6CM0M, MC 80706M20XC#M 8 IნV- 

3MIMCM%0CM #3ხI06; 04:MV6X786M906 M0CMXMI09M6CMV6--წა- Cე-, #0 M# »0X მხICVVII86+ 

8იხიკი 0 L096ლ0786 MM#M 000700 L0686063 (წა-იქცა ლე-IL2 „VიმM, „ლსმ-
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MMXლი“ MI X6 ილხზი”ი ყM6Mგ 0M#0XM0”0 M068C06მ, ”IMM0VI10C--8M10ჯ7010; 
ნ0»ხნხიMVლX80 M3 MMX VVX720 M 003M0M%0CMV #3M1MV, მ #MM6MM0: შა- ჭვ-, წა- C1-, 
კა; L2-, ნო- II0-, თო- 10-; CI002#3M9%6CCVM 8ლიMხI8326» ლა- I2-, V2IIC I0Mმ- 
428608 ხო- XC0-. , 

LI8MIV89M6 3I#X V20XVI 70MხM0 ##IIხ 8 04M0M #3 M2მ0>8CM#ხCM#MX #3ხI- 
M0ჩ, 8 32MC#0M, 00M 027CVIC>8VM MX 8 ო0V3M030%X0M M# 088MCM0M #3MM2X, 
ლლ»ჯგი78CMV90, 80807/0+ #8 MხICMხ, MX0 0IMM MC #3M#MI0X0/M MCM0IMMხIM #00C70წ”- 
MMCM Xმ0X86#MხCXVX #3ხIMX08, 82 VC006/Mხ! #3 40V00M XMMIMI8MCX#M96CM0M Cი006ჯს! 
94080MMM (#23CMIIM) # MC6ი006M)ხ0MMM „#M28#MCMX2MI პჰმსC6”0”0 ჩ#3MხIXმ. 

M46X0C3CXMM #M3ხIX, 6.0 IMCM10იMM60MII0C „II0.L6Mო?1ს!, „20.LMMხ! რ6ხL/შხ. 
II9IM3#MCთCXMხ! 3I10M C0640M#, 00CM0XხVV 8 36X23C0M0CM IM#მ2-0M#C M II0MხIMC, MC- 

II0M63VI0XCX 3XM 9მ0CX+MILხ II0 CVIICCX9V 8 10M XC 3I2906ILIM, 970 #4 8 33I- 

CMMX „M2M6MV>2X, M2 MIი Mმ0X7Mყხ0 # #M066X70M VM832MIM6C 8 CIVICIIIმMხM0M 
MM7602>V0C6. 

1. /ირგიინ ლა- (|8გ-: 

აბნა ს?-ლა-ტიოუპ უ1ხიე ვა-1მ-ი0სი „ს X60V C#XV“ 
აბნა სგ-ლო-უპ ქხ112 ვე-10-სს „0 #M6CV 'I2X0XVCს“ 
ახგ სგ-ლო-უპ მჯ: §2-)0-სი „9IVMM 80 MM6 #M0X07MX0#/“ 
აქუჯმა აბნა აგუთგ; ილოუპ ქLსუს)?2 1ხ0ა 2იხხი )10ს0) „80XL 8MVI0CM »#6Cგ I8მ- 

X0,7IIIC#“ (V C #2 09, #6Xი3. #3. § 77, 0»9. 87). 

80 806X 3IVX CM#MV9828X 0 M6000M00#0M #Mლიი”ი3V670# V20I902 თო- Lი-, 

ჯცM8მMI0!სმ8CM 0I%8CIV CII0#MMM0CM M20XMMსხI ლა- 1ე-, 

393906MM6C M8მ0XMIხ -ლა- -I/2- ც 33M#C#0CM 93. 880ხMნCX/6+” 3 380VCM#MM006XM 

0იI 7010, 8 #02M0M 0M0XM0M I0686066 ლ0I V98მ0X8VCI: 

VიMCM.: მო-ლა- 11)0-12-: 

..ოხოის ოწკედე-შ-კულე, ა ქმჩინი ქო-მო-ლა-ხენ იXიI!ვ 0ასიძი-5-L16, ე 
IX2IIII IL0-)110-12-X6 „I0CM0X668MI# 3 #0M, 'V70IMI10MMსხ--0L20VXე M8- 

X0/IM7CM ცMVIნM# „I0CM2“... : 
...ჰექ მუ მო-ლუ-ხენ, მა ვა მიჩქინ-ია ჩხ6IL IL 1I10-II-XCXII, 1112. V2 1111C1L1)1-12 

„MI0 V M600 თ8M CM/MMX 8IMV/X0CM, # M0X# IL6C 3M210“... 

..სოღანი დოწკეს დო ბაღუს ქო-მო-ლო-ბღეს 50472 ძ0C0(-65 ძი ხახა 

X0-)110-10-ხ40§ „C0602MM X#VX # 6M0CVMMM (XVV6M) 8 გM62ი(ლ (8IIV>06X% 

2M68ყღე)“. 

Mთრი.: 

...ბადიდი ყუდეს მი-ლა-ხე ხ2ძ!ძ! ·0ძ0§ 1))1-|1-56-–,CIმ20M# 20M8 (89MVX0M 
#0%M3) CM/7M+“,... 

„..ოთახუს მი-ლა-რე- იLეჯV§ 1I)1-12-16- –– ,,#2X0,1M769 (XM86X) 8 «0MM2+C“,., 

..ოთახუს ქე-მი-ლა-ღლვეს 010Xს- ILC-I))1-1ე-„V6C§-–-,600CMML" (M#V9CM) 83 

#0MM2XVჰ“...
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3ყეყლი!C 0/7/MM2%080C, ლე3MMI2. MMIსIხ 8 X0M, 9I10 I603804) M2CXXM1I0 
მეMM0007 0 Mმ2M0M0M „#M2M0MIC #0Cლ8ლ06 მო- 1110-, ც M#M0-06Mხ60M0M X6-- 
ში- 1IIL, 

970 #6 3Mე96IVC ლა- I „შIMVI0I V.-».” #0#0 #ი000XVი207 მ 0X0X6- 
M0# M068Cი60: დო-ლა- ძი-1ე-: 

ყიMCI. 
„..ქომოხთეს, დო-ლო-ხე ქო-დო-ლო-ხთეს IL0I0XLC§, ძი-I0-X6 Lი-ძი-Iი- 

XLC§ ,,I0IM0I MI, 80სIVIიხ 00IIMIL“... 

დო-ლო-ხე დო-ლი-წკედუ-შ-კულე, დიდი კუი დონთხორესდორენ ძი-10-ჯი 
ძი-II-უ:ბძს-ა-LიIთ, ძIძე MLსI ძ0)I1CX0I05ძლ!ა)-,ცM0-ჭგ 09VM II06M0- 
«06M# 808MVX0X», 0M838#0ლს, MX0 მხ!ხხIIი 60MხIIმM #M2“... 

„.აკნუ ჯინიქის დო დერეს.. დო-ლო-შქიდუ ეILIს 51)IIII§ ძი ძია... 
ძი-I0-5MI0 ს – აიXცეXIM 382 II6I0 M# VIX0IMIMM 0 ლ06I:6“,., 

„თუთა წკარის დო-ლო-ძიტუ LV CM2IIა ძ0-10-51(0--„MVM8გ I#2X0/70MM#01066 
(#CXგ#M8) 8 8076“... 

..ჯამუში კუის ქო-დო-ლო-ლუ გაი)სბ! 1LVI5 L0-ძლი-10-IV -- ,6/70980# VII» 
ს #MV·ყ (,808MVI0ხ #MჩIL“...) 

..ტკობაშა გემის ქო-დო-ლო-ფხედი (L002§2 (:6I)1ა 1(0-ძი0-I0-X0ძ1-- -,,78#- 
#0M 60X# M8 #0026#ს"“ („ს08MVI0ხ M#0006”MV“) 

.„კიბირის მუთხანი ქოდოლომოსქუდუ IMICIII§. 11IIILXVIII  10ძ00!0I11051:V(LI -– 
„სც შVრეX 9X0-0 330709X0“... 

8 C00+7861616V10IIIMX I0MM0608მX 8 M6-00M00L0M ”X2I0#C თMIIV0M0V6X 
ნო- I 110-: დი-ნა–ჯინუ ძI-I2:-510Vს „I006M07007 (8MM3 ც09IIVX0ნ6 M.-#,)“... დი-ნა- 

შქვიდუ ძ1I-)ე-აLCIძი „V70იMX (8 %.-X.)“.. დი-ნო-ძუდუ ძ!-)ი-სძს ,,M6X27X0 
(ი.-70 8IIVწნ6M M06M0-X., 83MM3V)“... ქე-დი-ნო-ლუ L6-ძ!-00-IსL „VწVიმ”» 800MVXეინ 
შIMM3“... _ 

II0 8 0C0#6406M# II0MM60ც ქო-დო-ლო-მოსქუდუ I:0-ძი-I0-))05LVძ. MX 

M600Mს6MIIM #M0M6%X იი0I6ლ-26+ M I0686ი6V ლა- 1ე-: ქე-დი-ლგ-მოსქიდუ 
LC-ძI-12-XMI05ILIძს; 8 იდიც0M XC იM0#MMC06 (დოლო-ხთუ ძიIი-XLს) M6Iი. M07X6X 
MM6Iნ IM ლა- 10- # ნა- )ე-: დი-ლ-ელუ ძIL-I-CIV -- დი- ნ-ილუ ძI-ი-II0 C M6Mი- 
7000 #I0:6060CIMILM20409 31IM80M0IM#. 

სგი9MხIM 0600230M # C 0ლ9030M# ძუ- უს- „M0XMI" M0X6» 060M96727ხ08 
უიბსიეი6 დი- ლა- ძL- 12-: 

„..ზანდუკის დი-ლა-ძუ ჯესძსIL§ ძI-II-2ს „M#0X#» 8 CMM#VM6 (8MVX0M, 
8IIM53V)“ 

ჯიბეს ფარა დი-ლა-მიძუ 510-5 02I2 ძI-II-)IIIე0 –- ,ც #«მ0MგMC V MCIM/ 
#6IხII M#60X“, #0 803M0XM8 M# ი0200MM6MნხIM2მ# თ0ხM82. 

803M0X#0C VII0I0C6X6MV6 ლა- 1I- # ი M6-06Mხ6M0M Mმ#6MXI8 II208/#- 
#M2MხM0 C I06C86060M ნა- 1 ი0ხM#M 0X7CVICIMMM# ო00#6/7VM0ი0 ს 92IICMCM „Mე- 
#CX%XC, 3მლ=80MM/6» იხიქილჯმიგ7ს, MI0 ნა- ს:- 3 Mლილი”ხისლ»: „2Mმ0MCIM7C 
სხსს თ010IMM%06CMIII 88იIM2MX ლა- I2-.
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8 CX0#IM0CM =ხლ806ი66 გე- ლა- ღბ- 12-, ხმ890 მ # 0 ე- ლა- C- 12- 0ნLIV- 

#0 M6 I606M#0XM0ს061C” "0 3M090M#6 ლა- Iე-, «010000 თMMC#M008ეM0 II8MII 
ვხ 0 0M#0XMMIX იხ6იტხი60X მო-ლა- IX0-I1-, დო-ლა-, ძი-I2-. 

VიMCX.: 
..ჰაწი გალე ე-ლა-ხედი დო იწკედი IIეაI ყმ16 6-I-X00! ძი (ა(CV ა„წ0ი60ს 

C)#M (0M0XM0 %.-M#.) I2 48000 " CM0X%VI... 

..ბოზო ჯანს... ართი მენდილი იანის ქ-ე-ლ-უძინ ხ070 30105... 21L1 I)161- 
ძIII 10016 I-6-I-სვი–, ს/მ ლCIMM%..., 04MM ი0#2I>0X  (C0M0800# 
V60ი) 084#0M# C ICI X»CXIMIMI.,.,“ 

...ცხენი დერე ქენარის ე-ლ-უკაპუნ, გე-ლ-უკაპუნ იCXCIII ძ616 ILCII2L5 6-I-ს- 
200, ფ6-I-ძხეის. „MX0Mხ #0 6606LIV 00MM CV2MCI (X0 8MM3, #0 
806იX)“.., 

-..რაკანის არ დიდი მჭკონი ქო-გე-ლა-დგინ LეMIIIII§. 2L ძ1ძ1 IIIაL0I0I. 1:0-. 
ი6-Iე-ძი)! „98 თილი 0/IMM 60MსI)0M #V6 ლ070X (#82 #იეI0)“. 

...მა-თი ქენარის ქო-გე-ლა-ფხედი II)0-C L000Iს Lი-ეხ-0-)XCVL „M # 00» 

#98 6ლეიL (#2 M02M. 60ილ-ე)“. 
Mი.: 
..ჯიმა ოლე ე-ლ-უხე დეაბ 012 C-I-სXC „რიმ 09/0M C9/MI“ 

...ლაფარას ე-ლა-რე 1202L2§ 6-I)-10 „V/ C16Iს #0M8 070!” (C60LV)“ 

კვიცი ცხენს ე-ლა-თხოზუ LVICI CXC0§ 0-I0-Xი2ს--,X6006ლ0M0M 60XM» 
ხ9M20M C #0II85ხI0“. 

მს I0IMლ0ნს, 0I9V02ს M6 #M6%MI0%920X VI0I066„-ლ)I!) ლა- 11- # 8 8XIMX 
0#0#IMსIX I0036063X C C0XV02IMCIIII6M 3IM0MCIII „8IIVIნი M.-M,.“ 1 CM. MI61/. 

ბჟაში ე-ლ-ულა ხ7ე§! 6-I-სIIL- -,800X0# 00#MIი0 (8860X M3IIVI0M)“; ლლ. ბჟაში 
დი-ლ-ულა ხ7252! ძ1-I-ს1--,30X0/ C0#ILე“. 

8 იისიV3VM I2 0გ60XV II. #. I MI III 2536 ,, იეMMგშიე M0106Mს- 

ლMი”0 #3ხI(ე“ II. MI. Mვგიი ემMიტყეტ»; 

»ც § 120,0 (ი-ი. 118) III III #V90C თIი0M007#V» I004ჩMი” ალა ე11 

»ლ60MLV“, ,ხ0M#M0M“ 8 L#020X#მX. 

970 MM076MVI6C 26X030M06 CXM080, 0/MI03M2MVIVMV ი004M#M0L, 0X X00700 
M# ი00M0X0#V> LM0I0M 86X, მ იძეთ (CM. იხს. CX6. 12, 3ვი. 8. 0. II. L. #. 
06. +». XXIII). 

7იIMIMM 060930M,I1. #. Mვი0 ი6იM0 VI8301 I2 0803ს M6ი006M6CM0700 

იიგვილინე C 826X2306M0M #36ხIC080M „06M0+8MX6#ხს00Xს10, M0 370 VI8მ60X#6- 

MM6 IVM/V207CM 8 VI0MIICMVM, I00M0MLხXV: 
2) ზიიი0C I3ლ36-0- ლა- I2-, გ #6 ალა 212, 
ხ) 878 MგლIIL2 I2MMVM2 38 00#0 CM0XIIხIX I069800603, XმV Mლიილჯს- 

C#M00, წმM # 90M0CM0”0 IMმიM0#გ: მო- ლა- I1)0- 12-, დო- ლა–- ძ0- Iე-, ე- ლა– C- 1გ-, 

გე- ლა–- ქ6- 1ე-. 

C) C0C#M00#MC0C 3M8გ96C6MIM6C 3X10M M80X#MსI--,8MVX0C6 %.-M.“, გ M6 »ნ8Mტ50M“, 

»560%MV“, #0L 20 0XM06%98670#ჩ LL. #1. Mენსი0M; M 1I8#06C 3IM2MC6IM6 C0C00M6XV-" 

იგბალ# M0M 8 MმMCXMX, 78% M Mლო06M6CMM#MX 20C0#M20X.
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ი) Cიუილ»28MMIნ C 370M 9ყ2CXIVIIC6CM #M0606X0/#M#MM0 IM6 36X. 212 „C60XV“, 

„იი30M“, ე ი063006 ლა- 1ე-, 3M0MC6CIM#C #0X00000 8I0M#96 ყ0XIX0 M#CX8M08#M600 
ზყი II. VC#2ი0M (CM, 8ფხIVI6 § 77, ლ»ხ. 87 ·-88). 

IIილ–იინ ლა- II-, ი0 8001 8MIMM00:X9, VM82628V6X M 8 CM0XV9V0XM III)6- 
Mმ60ი66 კ2-ლა- II კი-ლა L2-1ე- I LI-I8-; 80XMMM6M 0M 8 Mლ006XხCXIIX LX#მV0CXM8X. 

8 ვხIიიV00CMV9MVX0CყM 0006V3M#4 LI... Mეიიივ2 გ იხგ60XV II. /#. IC # ი- 
MM 36 VMM>06M: 

„8 § 120 MVიII#V#36 ი”M09ყ80X II0C6#M#0L კი-ლა–- I კგ-ლა XI-12 ! ILე-12 
მ MMმ0M0მX 60 3M029609M9MCM „ლM003ხ“, „9ყტილვ“. 

9+0 6000000M0 026X830MVM ი00MM0იL I2I C ICM XC უIM8VC6IIM6M“ (სM. 

ხCICII3III0, CI. 12). 

CIმ80/VXMM800+ს +066V0I 0XM0IVIIხ, MII0 8 იმ6016 II. მიეხმ?ვი ,C06 

იM0სICIIVMI ინXე3ლM0”0 M3LII:2 # #CთCXIIM66CXVLMM%, ცხIსტ,7III6I) II04 007#0%LსVCI 
I. #9. M2გლხი3 იგხხის I C0MMIIVI0CM |)6(I(6I13MM#. #080#სხIM0 #)00”იმMV9ყ0 #X0X- 
Mყბილჯ 06 3X0X# MIი0680060, LI 86X33. კელ LI ილიილხლვმჯაყმილი” C M000#Mხ- 
C#MM კგლა V2I0; IC0#0#0IMM6 IIMMI0070V0V6XIC8 0X#C/#XVI0IIIMMII II0MMM6დ0 მMIMI: 

ინX. ა-კ%ლ-ცარა ე-L2I-ძას, #61?ი. კგლა-რაყუა II-ეს „სხIილყე»ს“ 
„  ბ-კგლ-ფარა ქ-LაI-იაLი »  ქგლა-სხაპუა Lე11-5ჯას?2 „სი 0ჩოMVIს“ 
„ ა-კბლ-დარა ა-ა1-ძენი „  კგლა-დვალა LიI:-ძაესა, კგლა-რღვაფა 

სე10-I7V214. „0 00X68 0-ს“ 

„ ი-კგლ-სგ9ტ 1-L9I-501L »  კალ-ედ !(?) IL5I-60 (9?) „ცხI00CM, 210IM#ლ8“ 
(MM. II. წიია:#X: „C06 ი/II(იL((06MIII ი6Xიო3CMი?ე #3ხIMC MX #0)0))II(MV0CM((ჯ:“ 

1912, C«ი. 27). 

თავიი 0”IM0ყლM II. Lგიგი Iხმსს»ხყი, 0)830C »0#MხM0 IM2M67:M7 III“ 
წგი#7ხ, 90 ი060606 კგლ Lე1--0M#0:99IV, # 8I0იხIM 60ლ”7ეცIMIნIM. 3#0M0MI70M 
0M/XIIX IIII686066 ლა- )12- სც 3M2M6IIIIII «M9IIVV0I I, .C)0:0/7I“V (CM, 8: აბნა 
ს;-ლა–ტიუპ 2ხ112 §ე-1ე-10V) ,8 #6CV CV9XVI). 

109MMM ი60230M. MCCი, I06M6ან ლა- II-- უ8ლ03სი”:IMლი M#M 86X83CI:#MM 

ხMის12M M# იიბსიინიM 0VI6 II. ILგ80829 # LI. I. M2იიიM, 

326 26Xმ3ლ0M#ი6 M00MCX0#2CMM6 M6Iი. I0C86ინი8 ა-ლა- კ ე-ლა- (| ი-ლა–- 
2-I1+– II 6-12- II 1-I1- ცხIლIმენხIიმMC9 8000X6/076ცM) (ც 1926 „.) # #. I. III გ- 

MM#96 Mგ MV6M. 300648VMIM L 06V3. 7სIMC8. C(პ6Iსიი»82 (CM. 8. 10VXV0CM2 
„CსცმICMMV თ3ხIC": | იჯმლიჯ, § 19, ლ”»ხ. 71). 

0-ლ--86Xლი X#MI0ს 2406:3M15, %I0: 

1) 370LI 006866 -ლა- -12- M8X07MX I1L#M00%00 II0MMCIICIIIMIC, M2IL ც MლVC- 
06M#ხ0M0M, #მMX M VM2M0#X0M „M2#0MX2X, MM 

2) 900 09 #8X9X010# C00708MხIM 3XMXCM#CMI0M ლხMIი 0#M0XIIსVIX I06- 
M8ინის: 

1 იკი ICიხიშMIს, 00 806 MI#9MM0C"), M#0000CMIXნCI:M იIIIII6MV ი Mოი). IMა0წ0#C: 
კლედ II Iა16V »Mიიჯი: კიელელ L2Iს1 (X0MII0C: კელელ?2-–კგლელუ ა1ც!ა+- ჯაIიIV).
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ს #61ჯ.: -ა-ლა- | ე-ლა–- ე-I2- | 6-I2-, გი-ლა- =L-I2-, კგ-ლა- L2-Iა-, დი-ლა 
ძ1-1გ-, მი-ლა–- 1011-I2-, მო-ლა- 1110-12-,.. 

8 M0XCM.: ე-–ლა- ლ-12-, გე-ლა- 6-1), დო-ლა- ძილ0-Iე-, მე-ლა- 11C-I-, 

მო-ლა- 1»20-I2-... 

8 Mლ-ი06#M60M0M# #902M0M76, M0M VIMმ38M0 85IVI6C (CM. ლ»ლ. 153), Mგდხი» 
#CM#ხM0 C ლა- I11- #C00Mხ3VCX60M 72M6 60 მმ0M88I ნა+- 12-: 

..-ქე-დი-ნა-თხუ წყარს I6-ძ1-იი-(XV 0215 „VI2M ს ვიქ (იIVწXიხ)“ 

...ართი ფუთიქ დი-ნ-ილუ 2IC დიახ ძI-ი-Iს »0/#MIL IV 3M6CXIIMლ2“ 
(6V«M8. ,80III6X 000IVXიVხ“); 

-..ცვანას დი-ნ-ორე ღეჯი »V2025 01-II-ი16 4031 8 IV0V 33600#M806 C8VMხი"; 
...წყარს დი–ნ-ოხე ჩხომი C0215 ძL-)1-0X6 2X0)1)1 „8. 80/C ლლ+ი (6V#0. „მM)- 

+ნ0M CMV/IIMIMX“) ცხ1ნე“. 

2. /70გ0»6 თა- (Lმ-: 

ფMიM6VVL თა- I თო- L1- | (0- M60006Mხ0M0>0 6X#0XMიილ0 I668ცენმ LI. Vგ- 
ძგი C0000788M9MX C "0V3MMCLMM# ფშთა- ჭჯ-: უთა “(1-–-ოი)/ვ. შთა ჭე. ჟი. 

ლლ09მM8 M#MMი ს0+Xმ28M2, ი3Mგ9ე!ლ ი #MIMIVI0M, 209IIVX70ნ, 0007) "M06700-MM60, 
ი6X. ა-თაჟ-რა 2-(2#-, 10ყვ. შთა-გდება ჯჭ+ხ-ეძის. 6000M”ს, 6000მ8%ს %6.., 
308MVIსნხ, 3236X. ა-თა-ლა-რა გ-(ე-10-ე შთა-სვლა ბ(ე-5VI0,.. 801, 3X0724M7 
80 9X0-XM60...“ (CM. 00. CIL, ლXი. 39). 

401079IIX0MხM0, 8IM6IIM6C CX0/#0780 9IIX II0630060ც 0ლC06X238#10IICX 
(0C»M 6LL #6 შ §: შ-თა! §-L2), ჯგ IM ი0 998960 0IIV 096Vს 6.XIM2MV #0V- 

M 20VIV- 11 806--3VM, 970 ხმ3IMხI6 II06სC))6სI !; შთა- ჭ(ე--შ-და §-ქე--შე-და- 
ბა-ძ2- ლX0XIMსI იMილი00ხ6, ი X0X000:4 და- ძ2- 80I0XV0ი2ე6” იIიისხIM C0C72)- 
XMხIM 8M0M6IMX0M; 0#M 80106920708 # 8 M0:00#ს0M0M # 8 ყეICL0M ,74II2MCI- 
”ეX ი იM4C დო- ძი-... 

ი0ყIMIMVI0M0XხM#0 I063606 შ-თა §-Lე 6XII30% X მ6X. -თა- -(X-, M00#0M- 
#V შე- აა- 039089836” „808MXVIნნ“ (8 და- 02--–-,იMII3), #6X. იი6ილიი6 თა- 

(1-, 0 ი0C” 80600იXI00”)ს #M0მMIMყ6I 8 M6I00M#50M0M -თა- (1- | თო- (10- 8 

3IM0M0MIM ,,M2X0#MXხ0#% 8IIVXნM"“, MI0იჟმ 6MV ი00/0)60-8V0CX I6CC8006 მი- III, 
-..ტყას მი-თო-რე (025 1I1-(0-I6 ,8 X6ლ0/ II2X07IMXC/“ 
...ჯას მი-თო-ხე ჟე§ 1M-0-X6 ,0 #V0XC 60082 (6VIXLი. „ს 760080) CV. 

#9 M.-.0“ 

·..რმანეშა მი-თი-ლუ 020051 1II-VI-Iს „ც რ600X0V, M0ხV 382602#00ხ 

ყ,-ჯ4, 

  

1 II 1. Mგდი», 80/MM0 იმ3ტ6M/IIII## M#IM6MM6 ეიჯილი, MI0 66X. ოა- LI I0X6 C3M0C, 
V+0 # უიჯვ3. მთა- ა12- C96M II006X0/#MXMIM #Cილე3IIXს 3I2M0V#6C 8გ6X.II0636ი6ი, რაIM0M/#0ს M8 

ვ(0%6IIIIII LXI9, შთა- §(ე-, 3 063VMსX876 MX06-0 C00+50X0XIVI0IIC6C Mლლი ლენი” II. LI8 ი გ» »8- 
990» თ8X: თა L2.. შთა %Lი, IIMროIV0MVI ILIM ძ”IIმიIარ, 04I0M0)0I(0# IM), ი M61 0IIIIMMMII, ჩ0- 
იMIყIIხზ, იქიი! MCI0-.IM6ი (CI. 39), 

8 ჯმგტლი»IIL6 CX06XM ილ8M70ი ი0Mლ00XIXჯ 080M# 0M#0M2, # ილთიMMM ,,146X100XV MM" 
ლჯიიგ ეი7იდე.
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C იიიჟსილXმVI0IIMM გე- I გი- ე6C- ' ი თა- (- „#გმ0» 0C06M2CM0M0IMMც- 

(IC 0IMM0M0MM#9; იხგმ»ი, 8 I0MM60გ»: გი-თ-ი-ლუ წI-L+M-ს „ცოხII6CX1 II3 
Mბ20-10“, ,,#9 8MVIXM კ6-0-20“, გე-გი-თო-სოფუ 26-0-10-50იV „8ხ|088X)C#M #3 
M6M0-MI60“, „VM3 8MVIნII 94600->0“,--6I6 VV0C0IIV0CIXCM ლ”გდიილ 39M0VCIMM06, 80 

მ 40VწIMX 0CMVVI2IX 0XIMXM#0M0IMC 8 3IM2M6CIIIIM IL2MM1ILC: 

..გი-თ-ორე დუქანს დ§I--0LC ძაგია „ლ70M+ („M2X0#M+X0#“) 3 Xმ8Mლ“, 
(იძხ6M.: „ს02461 100C09XMI0 0 M09#C"); 

„გი-თო-ხე ჯაში ჯინს §I-(0-X6. 52151 5008 „CIVVI I04 #60680M“. 

3ჯილხ 0682MM0VCI 00 3Mმ96MVI ილხლიცსს 3X#M6M6M» 00 3M920M01MCM 

მვ“; 10 6 00M0C0 M0X#0 ლMგ3ე»ხ 0 CM0XI0M Mი0686ი66: 

«.ე-თ-უხე ოღალეს C-L-0X6 072105 „0 MX 04 000I0#M“, ,„,Xმ)IMX ცისIV·I... 
„.ე-თ-უ-ლუ წქარქ C-L-ს-Iს C00IL „იი7 M.-#. I0000MM#00ს ი0/2“, „I 00CIV- 

იM2 808“. 7 

3ყეყილ მ26X030«0-0 იიტ0ტ06გ -თა- -LIL- 109#M0 ლ0I0030M6M0 V VC- 
ჯიმ (CM. § 77, C»ი. 85-- 87): 

..აძგ ს-თა-ტირუპ გვე §-L-იისი „0#MV 8 8070“ 

·აძგ აფსგძ თო-უპ ეპ 208238 1L0-I) „იხ!ნგ IM2X07XMXC/ 8 80ჟ6“ 
„.აწიგცა აძგ ი-თა-გგ-ალოუპ 13ლე62 ქვე |1--ლე-I0ხი „ი»მMმ# C70M»7 #8 

807კ6“ 

...აშიენდგყურა აშიწატი2 თ-ოუპ ეჯიეიძეცს ეპი-ვლე (00) „8 CVIIIVM6C 

იგეთხც“ 

·.ანგში აშიგნდგყურა ი-თ-რუპ ეცსეჯი ქჭზიე)ძელსL2 1--0V) „306M##ი 8 CVII- 
2#VM6“ (ლM. V CXი0 ი, #6X23. #3. § 77, 0IXი. 85). 

8 36X030«0M #3ხIC06 L068606 თა- L1- 6#MM30M ო0 3I8MC69II0 C ლა- 12- 
(CV. IX ხგვიიმMVMVMCMIC V VC#2გი082 § 77, ითი. 87-88), 70 XC M0X#V0ი 0#ი- 
პეIნ 8 M6-00XხCM0M IC0CMMMლ ლა- Iე· # 0 ილლ86ლ06ც ნა- | ნო- 11ე- |I )10- 

(ი შ30MM00ს8CIICI(IIIM 57XIIX C00#M6/#IMXX CM. 8ხIIIIC). 

IIი03606 -თა- -LI- 0>CVIX6CI0VCX 8 92MC#0M LM8I0#6, 8609M2 803M0XV0, 
M070MV, MIX0 09 0XM00#X6MხM0 103XM0 VCხ0CI M3 26X830M%010 #3ხII2 M0L- 
ს6Mხ6CMIIM 70 8M#C6MC0CM (60MM 1+0X»ხM0 Vყე1IICXIMM 2II2MCILI0M #6 VIXლიყ0M 03II0- 
ყ0MMMხIM II6C68606). 

3. 77იტ80ჯი6 კა- L8. 

MI 8 M080CVX, # 8 M6ო)0»X6CMMX წაგმი0XX თMMV0V0V6I 3 Mმ%6ლ0780 

ს'00000 MM#6Mე C0M#0#XMი0»0 Iი68Cღ632 კა- I კო- IL2- | L0-: ყგყ, მე-კა- 1)16-L2, 

მო-კა- I))0-M2-, ე-შ-კა 6C-5-Iე-,.. 
VიMCM.: 
..ჰაიდე, სქანი ხატირიშენი ვით აღიმი ქო-მე-კა-ფთათ!.. ჰეშოთე ეით 

ადიმი ქო-მე-კახთეს! 112100, §:2II X2(I11%6CI1 VIL 20MIIL 1L0-IIIC-L8-იჯიL'
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სCა501C VIL ე0ძIIII IL0-II)0-M0XL6§ „MV 00X, #3 #98 XCMIMი IL XC6C „C-. 
ლყითხ ს)გი0ც L00#76M! I2MIMM 060230M ი00IIMM 40077% IIგი0ეი!“ 

..ია კოჩი მი-კლილუ 12 021 IIII-L-III „თ0» 46X080L M001)6#M“. 
·..გტეფხეტით «ელუკას დო არქაბი ჩქუნიშა ქო-მო-კა-ფთით თაიჯლსL IC- 

IIMI5 00 2%IIL20I ბLVIII§2 IM0-I)10-L2-0LIL „C6MM 8 M#04#MV M 8ხI604M4M6ს 

(თიV3. გადმოვედით) ს V8IICM# #ტიM26ლ“. 
··დუზიშა ქო-მო-კა-ხთით ძLMXI5I L0-III0-M1-XVIL ,,M006X0/170 I2 000M0C 

M#0070“! 
„.მეზარეში ლეტა ქე-შ-კ-იღუ IMI0V/ეL09I 1CI (LC-ბ-L-IVI „9CMXMI0 M0IMXხII)10 

#0ლ0702M“ („839/# M3IV76M# M0VV#MსხL“). 

Mაი.: 
..კოჩქ მი-კ-ილუ L0XL IIII-I-IIII „ი M6#M080X იილII6X“; 
..კიდას ჭანჯი მი-კ-ოხე LIძ1§ ჯ205( IIII-#-0XC »M1 ლწX»აIC MVX28 CM/MMX“; 
ფერდის ცხენი მი-კო-რე იძ” XVIII 1)MI-L-0190 ,,080 CMM0II6C (CMII2) #0III0ჯხ 

070M%; 
„,წყარი პის ე-კო-რე აძის 0I§ ლ-M0-LC „ყ2 6000LV 006XMV ლ070MX“.., 

00+ ვ”იილ კა- | კო- I კი- LM- 1 L0- I LL- ყვი 0IMMყმ7ს II00C80)06 -კ-ა- 

- L-ე- 8 შM0MCIIIII „Mმ3მე“ (ლდ. M206M#6C უ-კა-ხ-ალე V-I24-X-21C „IV29მ#“, „00- 

ვე/II“, „C30/M“), MICMV ი0MM6ლეM/ M0VVX C»XVIXMIV: 

M/.: მი-კ-იჯინუ II-ეს „ი”ჩიმVალი #ივე,7“ 

მი-კ-ირთუ |)MI-L-IILV „ინიიVXCM #M03ე2“ 
სიM6M.: ხოჯა ე-კ-ა-ჭიშუ Xჯ051 ს-L-2-“ას „X021X2 IმიM0X 030/4M“ 

ე-კ-ი-კიდუ ონჯირე მუში 6-L-I-IIVძს C1151C 1151. „93M#M M2 
ლიMIIV # C066 I0ლ0X6Xხ 08010“... 

„ბოზო ეჭოფუ დო ბიჭის გეიდე ქეკუხუნუ იხი#ჯი იჯიის ძ0 ხIას 
ლღ2ძ6 IICIსXVII0 „..მვმ»ა 468VIIMV # ი0005MM# 066 X IIმლII0 

I038/7M (II 0C0/7XM0)“. 

C M2M06MMM. IM M6.06MნCIM4M #I0C636060M -კა- -I2-, #0232M00ს 6LI, M/40M- 

წMMCV 000306006 კა- LI- 8 26X83CMIIX »ჩეთლ0X8X: 

ა-კა-ჟ:რა ე-L2-7II1 „იIC066,0ლ0#7ხ“ 

ა-კა-ფხარა ე-I0:-0X0I1 (ი0800M7Cი M0”-კი ლიMIს6C ილ0ყლ» II0980იXIIი0X6 
90ლ”0-#.) ?... 

სითლლ”ს6MVI0 6ხIMსM0 6ს, 8 9-0M X09M70M%026 წVილ»ჯგვმM#M»ს 800000, ც M2M0M 
0ჯIი!სიMM M 910MV კა- I0- M3X0/4M70# ი6იმ0#M M3 C00798M9ჩსIX M2CX6M CM0X#- 
#00 ი0ხ086068 კ2-ლ- X2-I-: კგ- Iე--კა- I2-.., 

4. 170080606 წა- აგ- 

სIIC #88 Iი06ც6ი68 IიMსა6#010+ MმVIC 8IIIMIM8მVM6C 8 მლიტIC 33M0MMX 

# 26X230MIX 8380IMM00+X#M0100CMIMM: 0/MMM IM3 X#MIMX წა- ლე- 6ხ(M Mი00/M0670M 0ლი6- 

1 II =0MM6ი ჩXX0665)ი VMმყიX#ი #. 8. ჩი »ჯი»#გში,
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საMM0M0 060VX26CMV#9 0 Cლ70-ხ6 887002 ,C) 398M6MV# იიბიაიინვ წა- ლე- 8 
კე3IM0#0M# #3.“ –(I4360C0+Vი I121IIIMIC, «+. I, ლი. 40-47). 

IIიისიი6 წა- C1- 8 =0V3MM0CM#0M #3. ცხICIVიმ06X 8 ი0MM 020007010 იი6- 
(101 Iს #C 8 00X#M#M 60800 C0Cლ2389000 3M0M09Xე C#M0XI0L0 Mიტიცდლნე. 

8 M6:00MსCML0CM MI2გM#CMXC 1IM0C)0XC98 სსს 0 IC XხIსIC CMV I2M# VI0იI- 

უჩა ი0ტ8ლლნე წა- ლე-1: წა-ცონტ ლ1-0სს „#ლი0ნ"I»“, წა-რთუ ჯ-ს 
ალ007IM084, 8 M2II0M0M XC #I2M6I7C 0M M000Mს3V607 +X0X6M0 XMIIხ 9 
იაო 8I000”0 (MM96 800606 70C0M6#M0CI0) 600720000 მX6Mლ0MI2 0X0X- 
40 იხბსიდინგ. · 

3ი2)ნMIM6 3700 ილიაგმ8ბინი V#MლCVM#M07ლ# 0 „1 2MILIM M0M0IMIIX ლჯმილ- 
უდ წა- (1-– ,ცი0/“: 

„.თუდე ჯა ე-წ-უძინ (IC 51 6-ა-სვს1-,,00ჯ VMM #6ი000 XCMIMI“ 
„თუდე სარღა ე-წ-ებუდგამ Lყ0ძი ყალ 6-:-6სყძძი»!) – აი0/# IIMM. #00ხ1-0 

100780MI0“ 
„წკაი თუდე ქე-წ-უსქიდუნ «LL L0ძ« I6-:-V8§LIძს1-–-,მ0იკგ 00C6X3M0+0#M 

ი0კ IMM“ 
„ფუჯის ე-წ-ურჩამან ისე! ლ-ის – აი0# #0000V MI0710XIIM80107“ 
«კუკუმა წკაის ქე-წ-უდგუ LVLსV)2 (0:15 1L6-ა-)ძი – „I04070MMM ი00# 

#MI0M60VI0 80#V MXVVI0IIIIII (MC7MILსILM)“. 

ზ ინX0C3CMIIX იგგი0X2X მ08M01M4MII6II 068606 IIა0/#MCXIX ც II0IIMC- 
1) M2M08ხL: 

„.აქლაად აშიყგ ია-წ-ოუპ ეLIVIV პაიე 11---000 –- „6VMეI8 M2XC, III ICI 
0104 MIVIIC0I0“ 

«.აწლა სა-მ-წა–-ტიოუპ 241 §გ-ხ-დმი ხის) -“სC#MV I04 ტლიბსიM“... 
„ალა აჩბ2 ია-წა-ირუპ 20 ეჯე 12-სმ-ისი –,0062M9 00/ #00104010 XMCII>, 

#0X0/4170#7“. 
„.სგ-წა-ყა I სგ-წ-ყა ვე-CM-02 ? კე-ლ-0ე „ი0ჟ0 MM0I10“ (V ი»ი ი, /##გ86X. #3. 

77, C7ი. 87). 

IIი 348M6MMI0 # I0 ძ0)0M0+IIM0CM+0MV 06MMMV M2MV. წა- ლე- # 26X. წა- ცლე- 
I5I(IMMIხI. 

ზ ყვსიL0M 590M06#X6C X0ICI2XM0V6ICM M2MMVVIC C00X706“0+0)0)I1(6)0 IM2- 
სიე წა-ლე Cა-Iს ,,0X#3V“, M2 IIIXMC#M C1000MC“ 2, #0 8IMM0X0XV8 MიხM# 

· C- 0600X86070# MC 8 9მ2MCM0M ,Mმ0MCMXC, 2 8 26X83CM#0M #3MI#6: აწ-ეც- 
„წა მ-ა2 „წყი“ (CM. V CM#M2 0, #6X. ი3., CXი. 172). 

306MVXMM8207> 8MIMM8MV9, MX0 I0 XVC#X20CV C ყმიXIMICM წა- CI ლვე- 
#0 -0MXM6 3V2MCMM6 „მიბინგ“, 80 8 +მMMX CMM/%58MX #Mმ#Mხი §80X#M2 
Iა- 11)-C21-: 
  

10 V3I06 807ი009010106#C#9 8 CM0X#ILMI% იი6იჩCი60X 40C+Mყ6 წა- |) წი- I წო- C2X- : დ- || სი- 

I3M6MII# ,,060C4ტ“, „ლონილ,Mი“ (ე-წ-ულუ «-:-სIს „000006XMX#") CM. IMMXC. 

8 ისი”სჩი!0X0X:M00-ს-ჟქი-ლე- 7I-Iს- ..I086იXV", ,II0 M60XM6I ლჯიდხიIტ“,
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„..სგ-მ-წა-ნ ვე–ი1-ამ-ს –-,„იტ0040 MV0M M#M 0920M ლ0 MI0VM“ 
„..აწლა სა-მ-წა-ტიოუპ ე:I8 §21-I)-ლე-(000) –-აCMXMV #0 260680M III ია- 

ი04 #6ხ60ლM“ (§ 77). 

8 5701 0093# M6Mხ3ი 060MXII M0XMM0IIMCM II Mს#IMVC M 8 Mცტოი. /M1+, 
სივილიირგ წა- C1 8 3909C0IMIMM ,00M0600#9M“, „იი606 7“: 

·..სოდეშ კარს ე-წ-ოხე "ძია L2I§ 6-ც-0X6 –,,0M,79X I1600# #0M0M" (ნVIს, 
„ილილკ #68009010 „ი:ე“); ქე-წ-ოხვადგ Iხ-ა-0XVმშე „ილ08CX06M98M#CM“ (6. 
„მ0შენIII#XC9M მიC0071XM“), გე-გი-წ-ულუ უა:-9-ა-ს/ს „832# 7 M09>00“ (თი006/I) 

VI 9. /#- : 
C034067CლM შI69MეXMCIII6, 6VVI0C # 6ლ3 მ 1) ))სსტსეი6 წა- (C1- 34მ2MI1 

აიI000421“, „მ0606/“... 

LI0 00M8 გ6X, მ-წა- II)-ცი- („ხ0იC6/“, «00#M6“) 86 CMMM#26MC# C0C1ვს- 

ჯიIIIხIM 3 მ-წა- |1)-(1-, ს. 0. I0M2 MC სხI8086M0 ილ0წIMიII6VIC 95IX0”:0 მ-წ- 
ჯე C წა- I, 6ხIXი 60 I06CC#206800M6MIV0 3IმVყCIIMC „IM0#“ M „IM6ი. 
ლსIესვმხ C ”ი680060M# წა- ლ(21- («6# 60#M00, VX0 8 M06006Mი0M0M X0X6 M0 
6სI ნხIსს იMმყეXლ მ-წა· I-აი-, მ #6 წა- C14-: წა- დქ.-მ-წა- '1)-ჯ1-). 

0ი”;გმ»ყMი ს ლ7000ხC Mლიოი. წა- I წო- ს წი- ლე- II ირ- II CI- .M ს03შებ. 

I)096ს M M290%0X#V II0686)6V წა- დ1-, II0MX0II IC” იIM0XIMIხ, ყX0 I MCV 
იი0100+ II6C0სI"M0C 3M2MCIIIლ I0V3. წა- ა1-, I100I0Mხე0ც((M ლი0 ი I9V). 
ძმ. #0აელ» 0%08M#MM IM, VII0 0M X2082M+IXC)M#M9VCICM M007X02"M, M0MIIX Mხ! ML 
#ი1043IM V #0VIMIX იილსლინიი: 0V30IICM20#M #35I:0M0M 0ი00/ი #90 I070 IM 
ხი„კ902, X0I9 #M 3008) /07X0Xს0780080I( #2IIIXIV ი003006 8 2008M90CI1IIIIIX  Xვ- 
M6V”IIხIX II0M90MIMსხეX V VII ილიM0», 

5. 77აიმ0იინ ნ- ი- 8 V0M0CM0.! 41(0.167(1)1C 

LწგხიLMI 60 X#0CIX M0MI0Mს9VC6L იდხლილინ მე- IC-, ს (00I04)1M6C6XI, I 
ძაVIIIIIIMC0M2Mს0I0 C00070076X9VI0LVIVI იV3. მი- I1)I- ,>V7 XV“. 

მა მე-ფთი #)ე I06-ML # იხMII6» 7/კი“ 

სი მე-ხთი §! 1II)6-XLL აჯი #I0IIII6C„V ”V78“ 
ჰეა ს! ია მე-ხთუ 0 ს 12 1II6-XLL „0 (09Mე, 090) IM0IIIICს #V/8“. 

1292 060X0#I 240M0 0006# 00-CMმ6MსIMM. ILI0 C70M#+ 70#ხM0 310MV MC 
პლი6V ლ0Mივმწხლ/ ო000/ IM0CMხIMM, #2 0M0Cლ7X0 მე- II თი00/070M6»” იხ” 
ცსიი6 ნ- 1-: 

მა მე-ვულურ L)2 I0C-V0IIIL „ი MV (IV 28)“ 
სი ნ-ულურ §!1 I-სIVL ,X6ნL IM 6MIს. (+VV/8)“ 

ჰეა | ია ნ-ულუნ ხი 112 II-VIVII „,0M (098, 0I0) M/C» (XV4M2)“. 

270 ი028M9#M0 MC »60IIIII M0L%MI096MIMX#M. LI. 71. M 3 9 ი 4გ83# 570MV ჩსM- 

III0 C09M07MM60MX06C 06X9MCMCIIMC (CM. „I 00MM2%. ყ09. #3.“ ა 58, C»ი, 39), 

LIი დიყიIIMე VI M6 II0#M 9CM: #0% IMIMI0MMX CII61III00MV6CLIIX M0M6M- 

”ის. ნჯე”იჯმი M0X00სIM 30VM მ 1) ი000/# IM#0C#9MსIMIM IC M0L” 6ხI უხ1:LII7ხ
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# 401061 6ხLMს C0I7ხ 32M096M 38VXM0M ნ ი; ქე I იიი 5%0IMI0#MM6C0L0ს თი0- 

ჩდ 0Xევხცილლმ, VX0 მ I) I06MC00CM0 VXყს2ლ»ლ0M I606ჯ VM0CIMხIMI1: 

მა მო-ვულურ ჯია 0-VVI0L „8 #M2V 0070", 5I0MX07XV" 

სი მ-ულურ §) )-VI0L »7ნL I#6ხIს 010/0”, »11)0MX0/MVL6 “ 
ჰეა I ია მ-ულუნ სიაა I 12 1II-სI0II 08 II56> 0072“, უ/0)11X047%, 

Cი. L2#76: 

მა მე-ვიმერ III2 1ი0ს-XVI)L #2 VM0I0IV ს... მა მო-ვიმერ IV 10-VIIII6L ·3 

IL 0IMMIM0IIIV “ 

სი ნ-იმერ §L 1I-IIII6CL XML VM0CMIMIს".. სი მუ-იმერ §! )IIVI-IIIICL 1 II100- 

წილი 

(ჰ)ემუქ ნ-იმერს (ი)ცი:0IL II-I)II0I5 „0M VIIიCIII"... (ჰეემუქ მუ-იმერს (ჩ)6ი)VL 
))V-II1018 ,,0# 0IMIM0CIIXI”, 

სზილ»ყ6C 00X00780MLC0 IICM 3IMX ი607X0#X6MხC07ს8X I0800MX6 0 307:0MC 
იიბ8006თ მე- I)C- თხყMIMესI0M0+სM0 39X80I(00.16MI/0IხL: CMV 0V0636060M# ნ- 1- 
(09M06 =0300#M, 0 C070896CV#M/ LI0ხ6ი6ი6ე ნ- I-, თს ”0VIMX VCM)08M#იX LI- 
IMCICII0I0C II)68ლ,)6ნ0M მე- I#XIC-); IთC0060C 33Mლ016CMVM#M სლილმგინ2 მე- I)16- 

ი0685060# ნ- 1- ლცყუმ სც დ0I0XII900MMM VCX08MIMMIM, #0 C0M X0 II000060ლC 
იIMI0#ხ IC (00M6+XMIV00L0ი MI007//წMნაი, ხო0 Xლ 8I0 3გ ნ- ი-? 

8 3>20M ილხლილი6ც ნ- I- ილი64 M2MX ძ0009M0CXVVM60MXM VI0I0)01C06ILIსI თომ- 

ისგM#» 26X830M#010 იხლცჩაცნვ ნა- აე- 8 3Iმ20MCMV! IV #88": 

CM. ინXი3.: ა-ნე-ი-რა გ-ილ-)ი »ი0M”ს კვ“ 
ა-ნა-გა-რა გ-)გ-ლე-Iე .I0#M6C7) »V8“ 
ა-ნა-შით-რა 2-ამ-5(L-I2 ამ00M0Iხ MV/Mმ ”... 

სილჯასბ ლლლლ+8CIIM0, %X0 MMC#MM0 ნ- I- მლუჩხIსმ6» 8 6296ლ7XX06 (ნVIII- 
სM0M2MნხM0-0 93Mს9Mც1710MI1მ8 #06860682 მი- 1) VV48“. 

309MM078080IMVMI I06C860608 #MXM100X0CIM60X»0CIC# MMსს ლ0ქს2 CX000M2 

თიჯხ0ლ0 M060)960ლ0 838MM0476VM0+8M9 26X030X000 # M20X80M56CMIMX #39IX08- 

სიV/2Mი 6Mხ(M0 60! 00ლ0708ცIIს CC66 60M6C #M#M MC6CM6C I028#M0M06C I06#- 

0I28M6MMC 06 MC VMIM0M ი0ხM00#06 3100 იხ090ლლლ8, MC V9Iი # 06ნლ02XIM0# 

ლ000Iხ) 60: 30M#M0C718080M(L IX3 X0ქ0106+ხCILIX #3ხIX00 6 0C6X0>35CXMM: 

MM6)07C# 8 8IMI2V ლ0იყIს I8MM MC XCMCM90600XM6C 32MM0-8088MM9%,–ლ0M”» M0VV+ 

300X0#MXს X 1003M9MხIM /I00M040M M M6 IVX42I0XC# 8 00060I)0 »60M0M #0M- 

MC 000X80760+8VI0IIIMIX წ#50ხ1IM0006IX XMX0MM6MXM808,-8 8იMV #MM601C” M00- 

060M01IIM0CXM#6 ძსგMXიI. 

8 #«გაილ»ჩ 66ლლილხხილი I0MMლლ0გ “რიხილ0ი 38IMMლ0X”80ცვMM9 M07XXM0 

ნაIM0 6ხ! ხევფცე+ხ MM6IV06 ლინლა30სესC თ ძVIIXIIMCM X300ნ0)X76MნM0X0, 10M- 

MC, »ხნმიCიდი00სM2IV8ხ00 ი246Xგ2 9 ი6XC30M0X# წM3ხIL6: 

..სარა თარჯმან-გს სყალახეიტ §2+ე (2X23000-ე§ §0210XCIL „8 61158» ი606- 
80#9MX#0M"“ (V CXის, /#/#6X. #3. § 22, ი»ინ. 30)
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სარა უარა აბ-გს უყასწეეიტ §ე(1 V2I2 2ხ-ეზ§ Lიძეალა0L 9 166M 2320 001 
6V/V ი0909M78Xს“ (,„0XI0M C26#210") (13: (0, § 76, C»ი. 85). 

...სარა ბარა ან-გს ბგყასწუეირ ჯიჯა ხგლ: ეი-ე§ ხეძეა(V6IL „8 XC6#M 32 M3%), 
6V5V II0MM მ-ია“ (514076)15L0 ლ,0»მL0") (+2% რ). 

სარა აჰ-გს სყალგირტრ §011 1IL-2§ ვ§ძმ!ი)L #9 070X2#0CM 8M8#0XხIლა% (+2M ა, 
ს 76, ლჯი. 95). 

აბრი ეა სეთი», აბ-ას ვხ-ეა აწ81:“... უბრი სხLI „>ი»“, უბ-გს სხ-:§ »3%მX"(). 

ცნ იVალ01 L200807C MXIIIC00CVICIIIC 9ყვC IM6Iიე ლ»მცMVCII 8 .X780ი#- 

«ლ#6:0M M% 00/+0#090: (ს ((06/M000:1) (0240C2:8X: 

აპ-გს 0)-ეპ „ს.მ870206(0:1“, 

თარჯმან-გს (2X5V0)1-2§ „200080 ,9VX0M 7” 

აზ-გს 2ხ-ი§ „ვმ ი»09ი, -0X00M“ (ი00M0ქ/ყალ V VCIვ3ი02) 

ან-ეს 21I1-ე§ „ეგ MმXი“?, «M0ი7060ი1ე“, 

8 ი00-83070X6MI01IV (+ ::6 L0V30ICMIIX დამეეX MსხI I09V–V ცCI0,7)/ M14CMM 

ჩხ II/00C:/C090/)MVCVI::0MსIIL II0,0C:§: 

სარა თარჯმანგს სყალახელტ 'ვეI (05) 2მევ §0ე010X6CIL-–მე მთარგმნელად 
ქყოფილვარ IC IIILX/I)1)1CI2გI V0CIIIVIL # 6ხI6ც0#» II6იC004M9MXM0M... 

ჩვეცხIM 060850: 
აბას ელე რ“ ეზ“ მამა 12111; 1 ე" ბას ეხეი§ ა0XIMI0M“ -წაV/ვ. მანად I)ე09ძ (ნ ი»ც8“) 
ანგს მეს ა:იწ0ცის)ი“ –-აV2. დედად ძიძეძ (-8 Mგ»ხ“) # 7. #. 

მოაგელრიც:ე”MცხნII 0302 ოაV3980-ი-0 M#3ხIსე. ი06/0-88M#M6MV6M! ს 
პეMIMI0M 0XVწM2C Cთ»ა6MCMლ MI -ა-დ- -2-I- #C/000MM6ი-XM +ლ0ლხ0 ლხივეს C #ი· 
თიახის 00 301:0M# II 00 VმIII6LM  (:მდ7801601:MX #30::00 #0 „066I16M)X 
ვ”8იმX ხე33)1XIII #50» #80 0CM08M0IX ხგხინგე -ა- -გ- # -დ- -ძ-, C096»Xვუ- 
თ ICლM ცილლ»იქიჯიხი ხ თი7”ხი 0%0MყყეIIIMIლ -ა-დ- -24-ძ- (IC I LI2M9IIIVIX23X 
VI ც6%2): კაც-ა-დ- I26-2-ძ- აა 0”კი“, კუალ-ა-დ- I:ყეI-ე-ძ- „იIII>I5“ (6VX5. 

+00XC#4-5) –-0:I. ცჯე>010 887008: „C06 06ი230ჩ. Iვიიიე. იგ/.“--M13ს, IMI9IIIM#, 
I, ი. 9 ·--31. 

8 „2III0M CMV926 822XM06 0490 050960780 289M0IX0 იგქ0Xი: თი თ/M- 

ნყლთი/მMხI6 CI0ი0თ (+. I. IსMჩეიგ6#ხIხIი I2960+8ლIV0ხIსC) 0 »),7007Cთ0ე:ი- 
IM5;:0M II 6X, C0MVცეI0X ე/M0M0//M6 Mთ/C"IM 060თ3თ ,6M6C/10M7#: 

კარგ-ი LეIV-I „ჯ0ჩ00VIII#“ ; I02MCთ00M. L.: კარგ-ა-დ #იLე-ე-ძ »„ჯი0იიII0“ 

ლამაზ-ი 1II)2#7-I „Mლიელივიირბ; ა ლამაზ-ად 1ეხაე#-ეს „%ლელ”ილ“ 
მოკლე III0CII6 »I:000XLIIII/-“; აი მოკლე-დ!)011C-ძ.#000XX0 ,ა(:0ე0+#0“ 

გრძელ-ი CLე0I-I „გ >IIVIII6IVIC; ა გრძლ-აღ ჟ9«(21-2ძ ,MIIVI0- 
მალღალ-ი 1ამჯეL-L ,80ხ1C001:(+M-; » მაღლ-ა იII+/I-) „051000“ 
დაბალ-ი ძიხე!-: აIIM3MVI/!? „ა დაბლ-ა ძეხI-2 „V93M0“.., 

8 კტიცი»ხ0(0M #„9მგალ:6 38IV0«C000 450 IIხIMC „20ის0#ი9ხM0 ჯმგლIIსი- 

ლემ#ლII0სVMM 00000MX»0MM9MCM 000780 -C7ჩVIი0IICI0 060მ83082M9M2 CMV:6VL -ო -0, 

9M9V00M6IIIL წაV3IMMC#0-0 -ა -2:
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ჯგირ-ი 29I-I „X000IIM9M“4; უიმ9იდინ»#. მგ. ჯგირ-ო 250I-0 -X0ი00XL0" 
დაბალ-ი ძეხეL-1 „MM3XM#V4 ა დაბალ-ო ძეხე1-0 MM53X0%... 

M0 Xმ0ეXIX6ი0IMსIM XM9 M606X6ხ6%0M 69#M 928M96XCM M6 3%0X IM, 23 
Cნ023083IILIC C II0M0ICI0C CVთთMXლ8 -ას -ქ5: 

სქვამ-ი §LVეი1-1 გ 020CV#80M#%; »იეIIითიდსM. IX.: სქვამ-ას ვILV20ი-25 5Iე010#86C“ 
ღიბუ IIხ0 „M7XIXIILV ა ლიბ-ას IIხ-2§ კწყოაცრ 
პიფე შეც „>0IMILLMX#“; » ჭიფ-ას ში-25 „>08M0“ 
პანგარ-ი ისესემI-I 860 7/MII"% · მანგარ-ას იეესეე:-35 „860 გი“... 

370» X6 იჯთდდისი #8M90XC. რ0,II-MCII66MIხIM 83 0602308239I9%X II708- 

MV0CX6M010 39M2%CIV9V (1060VეLIVIVI5): « 
, 

თიში მამანგარას LI51 III2ი020215-–-ა%მ% X6 0000 (+85ი7კ60), #2# 1) 20» - 
თიში მაჭიფას (LI თ)2ი1ი25 – 2 #6 X0M00, IX2X # თ0»ჯ“ 
თიში მამაღალას (151 ი180012425--ცი3% 6 801000, M3% # X0X- 
თიში მამალას (15! III 011)05-–-I8L XC 6%5ICX900, L0L IM წელ" 

თიში მასქვამას (II )205LV2I0225 --„წ5X XC #ი0მ0#M80, CმX IM 70+7... 

ი+IIIVCMხIM 6 II0,71067(0IX 06/03080MI:IX უუ:რენახიI# იცთთხ#):ლ -ახ -0§ 
II1CMM1MM6M C Cყთთ!ე6(0C0X -გს -ეკ ი6XC36CM:(X 1:X0# (თარჯმან-2ს L2:წიჰეი-25, 

აბს ეხ-ე§, ან-გს 211-2§): #10X46C::80-- (0 9M6M1MM6ი#06C (-ას- -ავ- – -გს- -ქვ-), 
თ0X/4007060-––-(0VMMVIM0M0-9ხM06. L93IMLCL8 3 9ყიხიაIIM, 005VIიI2X 7000, MXC 
აბს ეხე§, ანგს ესეყ§ ინიი3ვიშფი)I!ს ი» იV7I9IC0X3:)26XI0IMIX, სქვამას §LVეთ”ი25, 
ღიბას IMხ2§... CVXნ I0MჩიიმI0»ჯხსისC (–ივყირიიM#Mაე7. იგე: 8 9ძ0:V78%IIILM 

ჯაელ9III. LIხეყგ ჯ0პილხი, 06M3ლ09%0»0IVMლ60:2# |083II2 MCX/7V :IIMI C0- 
სლიინყI9ი 2ხ0L0 XC6 I009M24:2, ML0I M06::4V I0V59II6. წ ამხა:აგ-ად 2))X20ეთ-ეძ 
# კარგად X2ჯიეძ: 8 ი6090M CXVM90- -7ლევითს0იე: იო 8 IხI: II2/6> 078069280> 
#4 300006 „ნ #00“, „33 L0>0" („33 10იმაIIIL2"), 90 0X000:; XC C#VV26- 
აMე#4% M 6ხI0VI26- 8 00M# #20029V9: კარგ-ად X2I9-ეძ »:0ი0ი09I0“. 

CILხM0> X04066CMM6 6 ეხე#ტI /#0XMMხIხLC ინუოვივი!!ს C0 0060 
ვიM00 ს IიXძთვხ!ზიC, Mო10 II. #M. XI1))0MIC090/02:011M6X(ხ:IM I055X M6 MVC71C 
0016 1ხM0#V (IM ,0>I16.სM0#LV IIC,2X0II, M90I0 ეთი 6 უMC0MIMIVI610ხM#0M 

ითხინ"I. ლთ0ა#Mი C.108006005080MI 9, ი M6 C#M080M3:!'6M6MIMM%, XLXX06ხIIIM 
IC I9IIC > IIC,ICIXI. 

9-0 060709:6Xს0-ხ0 8 #0MXV01 4006 XC VყცIIIხIს36X00 MM 0I0MXMICI/- 

:0MსM0 X #20 ო80XსCMIMM 990სI4«0M, IM I6M 2I09XIM36 26Xმ30%000 #30IIX2. 

CVდდთMMC -გს- -25- 8 36X-830L0M #301XC II გ0(ო:96M# C 0VთდMლ0M -ას- 
265 0 M2=I00630ს0%L0M 293M#6%X+C6 IM ყ§8X9M0XC8M8 70ც0CI906:% 8 30:2830.0» 913ხ1#6C 

(3 M20X80:266MVX #35IMC0ც. 

LI00CMV-–-IC #ილნილიი”L #მ30M0ლ0ს 6ხს 60760X80M9#50, 6ხI»0 60 III/CIის 

: 970M -ას- -25- 381IM078089MMC #3 36X803C%000, LმM 0 #ანწევიბიის IIმ 

იჩალი6 იყი I0686ი608 301CMXIMX „VII M#6MV“08V
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ჩწი«იი 803M0XV00+ხ #0MIXMI0%6M2 I0X0M)/, 9X0 C/თდMXMლ -ას -ევ ”ჩ6CM0 

V8ცნM3ს,8261C# C M00თ0X#0I1MM0C0MVM MMსცC6CII8გიCM 3მყიჯილ0ი #) I0V3MMCX0-0 

#30IL08 # #6 V8936826X094 C M00Cთ0M07M960M0M XCICI8MX>6C#ნხ90C0”610 გნX23- 

CM0-2245CMCM#0%# IL0CVIII6I #3MIM08. 

8 =0V3#M0%XC0CM #39MIM6C 0#M M რ086IM960MM M “რVMMIIMი0Vი ხით C8M3მ! 

ა X0მMCთ00M8XIV8MხIM II256X0M, C 0/#VM00# 07000Mსს--C „070MხMნIM, C პიწ- 

L0I 07000MხL1. 
ც MIM>IC-მ,101CMCM0M # L86807MV0%0M #3ხIL8X ს რთMMMXLIMMV -ას- -ქვ- 

ცხ!იIVი0ვ3I0I -ა9 -"V (III #IM.-ე/1IL.) ს. ფა- -Vგ 8 L26004#MMCM0M #3.: 

MIMX.-თ#0ხI. ფშარ იჯეL უი0X#MხII"; ფშარ-აჟუ იხვს =00#M90“?, 

Xინი9/. ფსარ ი§“L ა9I0#8MI#%; ფს,არ-ულ() იყიL-VCრ5 

M.-თხL?. დახაუ ძეXIს „#020M80“ # XI, „I. 

870L 06023082876»სM5II 0იVთდIMVC -აჟ- -ას- დ0LM079MM00MM IC C80/4MM 

# CVთდთიMMიV -გს- -ევ-, #-#006000I; 370 თ0I(0XIM60MM 003MხI> 86/MMMMIMხ! 
(»Mისს თMMXVM0M0თMხM0 0MM C89M380#Mხ! M6X2V C06010). 

წეხMM 060230M, 76 00MMIC 009080MM#%, MX0I0ხ0ხIC 380X28MMXM 8M461ხ 
ც იMიტსიი68X -ლა -I2, თა- (L1-, კა- L2-, ნა- 110-, წა- სI- 36X0930XMIM  0CMმგ მ 
Mლ”ი006M0-98MCMVI0 ი69ხ, 26M2:0L ი00280M6)MსIM ს07ხ 8 CVთCთMIXL:06C -გს -2§ 
M#X0V90II1864+ხCXMM 8XMC0# 6 06X0C3CXVI0 X:0)თ0401I(I0 ”. 

პსინიICVM832MMIMM% CMVV929MV# 80-06M% 248X0C20 MC MC96იინსცეI!0709 თმVMXხ! 
CX0X4CIIMI ს M0იიდი0#0L9MV# გნX23C%0Lი # X20180400MIMX :3ხIM#08. 

  

1 CM. 1. ცს. დიჯეყმი. „0 CXXM0II6)IIMIM IIMC)( ) უ,2I0IICXIIX 3IMM0X"", 0MXM825 II8 

»ჯიცის 9MIM634M0M% 0C2C00ლ#X "ივ. 0 Mიბი #II, ი CXXVMV, ლ0MI. 1940 ჯ. (1 62MCL1). 
? ჯეინიოს1:0 0IM6-V II, 90 ლVIC ს პ0ა306-იიV/2IVCX0CM #2. M26XM0186+XC% ინეიპვი- 

ხაIMC MI 5I)ლ-ე#4ს1CMCL0”-0 IMIM0 C CყდდIIMC0M -აჟ- -ეV-, L0M-+0: კულ-ავ VI-V იგდი»- 
ალMხსი 0ნიხოხის ფძ0ი0M6 #ი -ად -აძ: კუალ-ად MII-Iს „იუს. II #MC0M იM,VMM0Cლ”MX 310 

იი მ6MCIMIMM IMXC/# 8 თონVMIMCMX0M: CVV. “ავ -იV ც I0Vე, CMX0MCIMVIC ჩი) IMI#MM+X 9VIX6004M. 
5 ხი(C 8 იინიX6 „IX იიიი0ლV ი ო0X0XCIIM# 2რ6+830X0-0 #30 C064MX 9თ6IXM6CXVL" 

(1912) LI. #I. M30 ი ლVMსწი»X -2ს -0§ ,,30IIMC78088VM6M% M3 #VCსCXIMIMMC6CXM#X X#3ხIX08", X858XM6CI- 

9 IIსVX ლ00“)ხთC”79XIXM9ICC 06-083093IIMC, X8M5 „M007CMMM 096 MსII5%X I0#CX" ... I0M I0M M 
#დაპIC 00X86IMMCCM0M XI90IIMCM80CIMIL-ხი I0”იიC X#CX.., ს X0X080X 3V096IIVV I 079#MMლXX#% 
Vწლილ0» ისიავნიჯვს, 58X ყვსილ”Iი, M3 1010 XC ქ0X6MMM0-0 ლო6Iსი#იMMხIM I6I0283MX6XხMხ12 
”816%“ (§ 6, ს,, ლ»ი. 11-12). . 

რ აი 583MM078083#MV თი#8»M 060830M 0I1M6Vყი)!, I 0 XM9Iს 0M0სიიIM+ს, 9+0: 
1. -2ს -ი5 98ჯიMდ-Cლ! MიიMIთ 3იXიMM0ლიVIM IM IL წ0XM6CI60IMMM- 2 80ა.ო00ლ0 M”M? 6MმIი- 

”იი# იჯლლ:იM#MV ილირ80#)/ ლ00+8670X9MVI0IIMX I0ნVM6ლ0ი0ი»ი; 6MM#C »ლლიი IX0 ლპ30ი0,ს თVსVMMV0MM 
ი MMM «ლეყიდილკი+თM48IჩMIM (,,I80088070 Mს1II6IM“·) II0,(67X. 

2. ც ვიიყლIMM -იმელთიიM9+M8I0:0 თიკიX8 ინლი3ვის8!Mი ი ლVთდთMMლიM M8 -?ს -25 
ილXტC+ჩრ"I0 ,#0XX%70 ლიიილX09#9>ხ0% 0 ჩხIს0Vო0MMILVხIMM თდიეიეMს Mიოიტი»ხისილი #Mვ- 
X6:X9ი, შაჯი)ლეეMMი# დითიMიIMM# «ლიიდიიM0”MშI0:0 ლეკიX#9მ, , 

3. მი”ლXი”იი M8 იიხიე0ნ»ი8MIიი იიიჟითიი »ინმMიდინსეში8ყიჯი იპკიM8 ლ #876X#ხIMIM, 
CMII3-ს CVI. -2ს- | -ას- -25- |I -25- X0ნIXCMMM ვგლჯიწ9. #0ი0#სMხIM I24ტ6X0M M6X#Mხვი: Cწდ. 
“ირ. I2M0%8 2ტ6ის -ს -§ (663 თინა 6ი“8VI0II 60 "XვისVინი) 06 370M დაელოლილიმMს90I»CX 
XVI 60I#0 6+I IICVMMICCMVII0.
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1I2MVX თგCI0ც 663 CCMIM6IIII 99M091::6პხყი 6ი»”ნხIსი, MCM 5370 M07X:#M0 

პაყითხ /0#C I0#M 0იიIM0XMხIი9IX იხნეპისხა0X0MI2X 1. CC) I0XV პო) ცსლიი06ყI! 

ჯ0ჩიი#1? 
Mლოიიიი ძ3VMX2 იჯინიგ2:30+ I040ხ#MIL 000ი:ხ6X0+8VI0IIC0 M200 78. 

32V0+8083I(MXC ლ»0ს8 MიVVIX II00)მ32ს0; 8 ი36IM2X, ს0ხატილ 06I06-0 

”"ბV C06010 X6C 1MMCI0ILVX: 05ხIლ900 5-0 #050 I0C067/:+0VI0IIIMIX ეც6#MXხ6ც. 

IIიხსტენხ| ლა- 121-, -თა- -Lა-, კა- Lე-, წა- და-, ნა- იე- 800:058+ MM 0C- 

#05მ# 2ჯ/ს0ინსიჯხხიში სვ. ფეს ითიიველს „იხ ილიყ0სხ! MC II60Cქ10788- 

MIM0 6სL 0006L1:: 3270VXV6CIMMI: #0 წ0CV9V#9, II098,მ, IC IMXM692, IC I II6 დი0ც- 
Mმ1-ხ1+ 

M0 სიილაივისი>ს MX 8 M«2896ც-ვტ 3XლMლM0ც რ109M:%09M9 6იXლ0 6! 

L6MMCMIMM0C იი ამ აVICI8I)M II006:07M9MV0. სილუიილა!, 0, –– თელ96LMII6.0 

აიყლეჯიმ M2 ი001:60IV MMV6”ხ90”ი ი60Mიქი მილMლMM, L0I2MXმ, 864V- 

IMIალ0 10MMMI MM M. C:46CIICMMI0; 603 57070 ს0#5 MყMM M0XIX0 066 I6C/40Xგ- 

MMIხ, M8ILILIM 060030M ც. 5011CMMX /#IM02/#MC1:710X M0-XMM 8.9ეენი“ითსლი 9M0MCIIVM#7, 

ა/ელლწილMI0 I03XMM4986IIMC I2 ილის უიე09M: Iზმხის IIVI00I0C #0იი0X»ს9V/6X 

ეიგნტინI 8 VIICხ6 :250IIII0 000:0%07:095IX I28,10672:C1. 

ნ თ06IM8MხMი! XII6CC2XV0C 2080Xს90 003-0 M0,„ყტინ)სუი IM0XMV9M#6C 

2:0X830MMX M მ ,4516M6CMIIX MVIMIIცMCVII90CCMMX 072:07:098MM ც C83900M0M უ3ხIL6; 

# მ:0 დიხ». „#ტსეჯიყხMხIC 8ხI00/ხL #MმილიIIIცეI0:ლი ს იIისდIII -M6VL- 

ინხ010L0 ს ყმყ0Lს0 0 „MI2MCMI08 32M0%0L0 I3XIL20, 

ILI0VMICM 36X230XVC 3XM#CMCIMXხI 8 33M0C#0M #3XIML0, 00 80CM 0I21MM0CIM, 

I0 04MVI8#060M 436M0CXI; X Iნ6XM6%V, M0686ი6 -თა- -(2- 3M3MMXCXხM#0 60- 

Xი ი034M66 0IX0#6VMC6 (0-0 I6+ 8 M2MCL0CIM), 000603006 »C ლა- I1- 6XLII" 

VC806/ დგIიII6, #068M6C ი00X 8 ელელMC 32MMლCX”8ი8ნე9Mისი, M«0238Mჰ00ხ 6), 
0060606Lხ) ნ- ი- # წა- ლდმ-, 

ბი” თე, 970 806 32MMლ78008MMსMC იხტიძრი6ს! 0ხI0IVII8I0X 8 93M6M0CM # 

ჰილიტMხი«0VM ი09V 8 ხ0MM სI000ი”ი 98M6M6CIMX2 (ე-ლა C-1ე, გე-ლა–- ეც0-I3-... 

ე-წა- C-ცა-... მი-თა- 1)1II-L2-...), M0+%M0 »0M#ს%0 »CM M 06X9MCMMXX, 410 #0 806C- 

M6MM ვეVMლIსისიხI9 VI0C MMIMVI0IX 35X6M6MIX08 იხ00იხIC II0C860ი6ხ 8 32M- 

6MMIX 4MI2M0CMXX2X VX6 6ხIMV 0238MXხ! I0MM6C0M0 182 0, M3% # ც Lი9V3MIM- 

00M #3ხIM6 (0I0 იხ9M% XI 60ხIMM ლX06IM6MხI C Mილ0#MნIMხIMI ძა00M8M1!). 

Iი 70-/შ, M4CM 06“ი93ლMIIს MC000M#90300მMMC Iი6სიინ2 -წა -თ 8 ი90MM 

იიილჯილი იინვხინი 8 M0V9IV9CM0CM #3LMIX6C (წა-ვიდა C2-თIძ2გ „VIIC»"...) >0L” 8 

Mე# 8 V2VCMCM M902M6MXC 00 I00207393X#C6M MIVI)ხ 8X00»M 8XCMCMX0M CM0X- 

M0-00 იილსხლხნე (ი0IMIM იხ! CM. სხIი6 M8 ი=ი. 159), 

1. ცხ, ჩილვ8ზი პეი ი0ილ#64966 სილი 0))0>70+M0080X 86#.-3გL. Cწდ. IIIX2LIVVI) -გა 

# Mიიიი#სი=0M 090MM#M (61X0C #07X0:6I0 M#ი ლ60-MM C.7გ0Xი»” სთI0ე2Xწ0 ბ # 493:1X0 #94. 
IაყM CCCL (= MMVხნიი 1941 L.). 

2 ჰიეიგი, # 8 M#M6”ილMხლX0M #80M6X76 MM61:0Xლ9 070ჯხ9სი 0MV79%იV Vო0C+0C6XCMXM 

იხილის იი03Cი63 წა- (1- წა-რთუ C2-ს „წიაისIMXC9 (ილს, -806)", Iი სIი Xი,7კოიდ.:გ- 

VMM ოისა#MMლXილნ CX088 წა-ბდა C0-Xძა («0-0 XC 3II896MIMწ%9): წა-ცონუ Cჯპეის _#ლიიიწ”)X#“ 

ანიპში88M0 X0 8I0M01MM# 00 CIიიგმ>6Xხცი! თიიM0# წა-რთუ C2-:1ს.
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(Iი იიი0 86ნი09XM00+#, I0C8006 წა- აა- ილ00MIIL 83 უიV3IMIICCVI MIMV- 
იც! ლXIIM6CVI0 C062V V3 მ6X230600 930:M2 იმხIილ, I6M-–-0 (2LMCIVI0 (IM0I 

პიეM02900ლ0+”V ი0ხე 80 801:0M 0M#V9მ6 96 II 0628) 5I70#). 

C2გM0 ლ060ს ლ03VMC0X69M, 9X0 I6M C8M0IM 0Xიეკელ» 000ეM0XII00%% წI- 

#ი”ი სც ყ92ი0X0M ილ" ო9200003078VI0(I0Cლ 30090 8 000I0ლ0C VC980CIIMIII II0CMM- 

MVIიI0 I ს6სხინი: წა- C2- #ი80606, L8ხIIM 060290M, MI6ICMMIXC8V IMI3MM #2 

VC00CIIIVLLL >0V39MCIIM 93:50: #M0M000040CM0166MM0 M3 26X236:00C #3MIV2, 

I ყა(%0M /70/MXს:((0, CM 0IM MიC ი00IMIM#IVVIნ სც MI020VCXVI0 ლხC09ყს... 

LI0 ილ»9 570 #0, LმI: 06070ML 40#0 CC #2XI6C0II%09 3”000 38IMMCXწ0· 

იმ 130 806X #M8X0CLM2X =M6V3IICL000 #30IM0, 8 70M "M0MC " ILI2M60#M0C 

6ი0ხ8%1 ვმლ0X003M0MI (728. 30070%. 1 ნ6V3MV: X6858CVIი0CXIII, “VIIICIIIV...). 

იმეი (01 # #29IMMლ706 6იXიმIIVIIIMIX III 10X2I3M0ხს II0600)06 წა- დქ- ვე- 

#MV:I0ე6X M00+0, 11002VCI:0''ცლყI00 M0100M0M960X0: CMCXCM0!! 0CV3IM90V0/0 

წ9ხ4:შ...; 5 #008M2)10IIIX ნ 0MMVX9IIMM8X ”იVეMნყმCM000 #595IL0, მ X2IILMIIMMVIX 

ულალეX VI--VII იი(08 ილახლინ წა-რ- ლ0-I- V2MMII0. I170C. I0720II#C3 5701 

Iხ08006 " L0V3I90010M 22IXM0 0:06 #0 VI სიMX82 Iმ2II6V 30ხ. VI #0C V- 

MIIMხა ხია ახი იის #58 სეს ა0სC ით0ლ00 3810X800621MI4#. 

ც VII სილი M. 5. 06X930L0# ხ0ყს ICII0200/0Xც6ნIII/იLი I0I(-0წ6%2 6 Lწწ- 

3MI06C010 ი06M9ხI0 #0 MM0C#Mმ: 3ეMCMმM 669ს (M6ი00»50X0M, "მითიმ9) წ03/C- 

სიტი IX. LI0 იილილლლულ8იიაIIC 321Mლ0 78000 I2IMIIM. IIVICCM, Mე1  89ე0ს6 

VI.339M0, VI0IX0/MVIIC9 MMCILXMI09MIს; CM#6308870#ჯსMი0. იიხლიხსიაი #0 #900MMI- 

იწჯოს 8 0V9MI0CMIIII #30L MIIსს ც 000II6006 M000ლ90301სხწილ0 06IV9V6IM2 

26X2360MIVX II 6100 C ი0ხV2VI0CMIIMIM I MსCMCII0MV C ნ0/:10L I0V2MI(CM0: 006%ხ10 

ვყეყსოტჩიმის ხეყსIსა VI ფილე ყ. ანი). 31:01 XC 220)M00XM# 90M#XC6CX8082MMC 

იVდCდMV03 -ბს- -25- 96X83CLII:L 83ხ1%0M #9 M00:00#0”VM0ლ0X%0-0 თისამ Vმ01- 

ნ0MMხCXIIX 930IM0ც8ც. #2L 0 ჩ:7I0 II3 M010%IIVI 300%CIVIV CV -90C0MX(0C0ს, #C10- 

ნ"Mლ0CMV ლ8M38IIVIX C CVVC. -გს -:§. 

4ი”ი IC>00MX08 ილისIM»ხ, 0 970 MM2#ი M0070, #0 970 910 M#MM6#0 

V66X0, I0CMV 1II00VMC0M 9#36I000895:) 0)2%I „ჭილის LI 00890 სII C811016M 

#C%001/#4“. 

ბიე (0=MI9ყMხI6 ც0ილ0000I, X0»ხ I M0IX06 CM#0:MV:I0, ს072:0+ ს 00983 C 

#6%070%0ხ1IMV 38MMოლ78ი0ხსხვეIMIIXV ი 93000 წ CVI. 

ხი» იიბხლლნლი I2გMVხი I 8 Mციოსლ,სი:0M I # M2080:04 #IM0M#CMX0X, 

M0CM010ღსგ (Mგიდ. -თა- -(ე-) იილეკი(07C#/ ) M0M06#060L09 ი6ყM, M0 01CVI- 

ლ+იVI0CI 8 M2I0MCXM VI2MCMIC, 310 MიI(0 I022მ070, ინჩილყლIIი: MIM0010- 

80X«0სცხI!! «0M”0I:“ Mც00იტ/ხლ0V0M% )0)09V C 20::2360M0M, ა) 07CVICI8MM 3IMIე- 

”გი0”MMIMსIX C:096# CC 92VCC:0I 00910, (100II,1IMM0MV, #60ა3ხL 300 შ92MMლ=20- 

იეIIMC L0IMIIMII5IMIL. 

LIი #8 6ხI05 C 1011 C21VMყM0IMII, (იი მ86X830«"I სლხიხლლნ MიMIVVი 

შაყხცს ი V3M00M0M /MმMხIოIC -- -ნ(ა)- -M(2)-> LI8MCX06 30VMC-ი0080MM6 XVI სი- 

2MM0, იი0X0MX2X0 CეMილ05+0ე605ხ60, ს” 9M0000600#0X86Iხის 06V!10ყIMVM ი 26- 

X230L01 #IMI108M#C+XII::0C50M% C:)010#.
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Mი) IC 38320CMლC7 IICMხI0 06II#M+», IM#6 IM Mე« 310 II00!0X0/#MX0: MC 

(1M0MV II004880IM>2CX»ხM0MV C006IVCMMI0, ხ0II2Iს CM0X#MხI სისლხილს MC0XX0”- 

ს0M0CM0# თლიიიმდთ! # 37IM0Iი2დMM. 

II6ახ #ეხსგიი C006M1CIIMM 9M2%IX0XM#ხIM0 CM00M66: CVMMMიV #0MMM- 

საCMII ”00ც60689MხIC 063VMხX8+ხ! #26#M0#/6IIMM#M 20VIIX მხ0700098, ე 094001 

ს იინი:8ლMVხIX 1033ხ10M2MIMIM, თM9MMCლსდი0ი8მი MMIMგმMIC 0CI9CI1I2MICI00 MX 

სეწიტუახ0LMX #35IX00, IM 26X830:00 #3ხIC2 M2 L006M6M6 CX0CXII0L0 MC60X0- 

MI-სX0-0 0ხ30MM00XVM01ICIMIMV I30IL0ს 6027XCLMX Mმ2ი00ქ2408,--26X83C6-0-00 M 

ში/ეეIC4000,--ი006#CM6 #00710990 2CIV=LM6M0MV, M2M 6 MMIონV00CVI§900#0#, 

ლი M0X0ლ0!1460CM0% X09CX 30CI(4M MM 1000, M-066! 0I 8 M0M#M3 ლ18”ხ I00#- 

ა2::0M M0სიხედიყლლ(ილ0 #C0M024088MV79. 

არნ, ზიძობავა 

ჰოხფოლობიური შეხვედრები აფხაზურისა ქართველურ ენებთა5 

· (ოემჭზიშუმე) 

1. ქართველურ ენათაგან ზანურს (ჭანურსა და მეგრულ დიალექტებს) 
ახასიათებს პრევერბთა განსაკუთრებული სიუხვე ღა თანდებულიან ბრუნვათა 

შედარებითი სიმცირე (შდრ. მეგრ. ოთახუს მი-ლა-ზე და ქართ. ოთახ-ში ზის; 

ზეგრ, წყარს დი-ნო-ხე -– ქართ. წყალში ზის...). 

2. პრევერბები და თანდებულები ერთი და იმავე წარსოშობისაა; ამდე- 

მადვე თანდებულების უქონლობა სახელებთან შეიძლება აგვინაზღაუროს პრე- 

ერბებმა ზმნაში. 

შემთხვევითი როდია. როე? ზოგ კავკასიურ ენაში (მაგალ., ხუნძურში, ლა– 

კურში...). თანდებულიანი ბრუნვები მრავლად გვაქვს, ზმნას კი პრევერბები სულ 

არ გააჩსია; სხეა ენებში (მაგალ,, აფხაზურში) სახელებთან თანდებულები იშვი- 

ათად მოგვეპოვება, ზმნაში კი ფართოდაა წარმოდგენილი პრევერბები. 

3, შედგენილობის მიხედვით პრევერბი შეიძლება იყოს მარტივი და 

უთული. რთულ ქართულ პრევერბებში მეორე შემადგენელ ელემენტად, რო- 

გორც ცნობილია, გვაქვს მო- (სპორადულად: და-): ა-ვიდა, გა-ვიდა, შე-ვიდა, 

წა-ეიდა, ჩა-ვიდა... ა-მო-ვიდა, გა-მო-ვიდა, შე-მო-ვიდა, წა-მო-ვიდა, ჩა-მო- 

ვიდა. (გა-ღა-ვიდა), გა-დ-მო-ვიდა... 

მეგრულსა და ჭანურში კი რთულ პრევერბთა მეორე შემადგენელ ელე- 

მენტად გვევლინება: –და-, -შა-. -წა-, –-ლა-, -ნა-, -თა-, -კა-, 

4. ამ რთული პრევეერბების -წა-, -თა-, -ლა-, -კა- (რთული კგ-ლა-) წარ–- 

ბოდგენილია აფხაზურ ზმნაში: ზოგ მათგანს (მაგ., -წა-ს) აფხაზურშივე მოეპო- 

ეება ეტიმოლოგიური ახსნაც. 

ხსენებულ ნაწილაკთა მნიშვნელობა მეგრულსა და ჭანურში--აფხაზურში 

ამავე ნაწილაკთა მნიშენელობასთან შედარეზით -ზოგჯერ ერთგვარ სხვაობა-
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საც იძლევა, მაგრამ ეს გამოწვეულია ამ ნაწილაკების გამოყენებით რთულ 

პრევერბებში და, მაშასადამე,––პრევერბის პირველი შემადგენელი ნაწილით. 

5. ნაწილაკები -თა-, -ლა-, -კა-, -კვ-ლა- ქართულ პრევერბებშე არ. 

ჩანს; -თა- ნაწილაკი ჭანურშიც არაა, იგი მხოლოდ მეგრულში დასტურდება. 

რაც შეეხება წა-ს, იგი ქართულშიც გვაქვს უძველესი ქართული ძეგლე- 
ბიდან მოყოლებული; მაგრამ ქართული ენის ძირითად ფენას იგი არ უნდა 

ეკუთვნოდეს: ამას გვაფიქრებინებს მისი გამოყენების დამახასიათებელი ზოგ: 

გარემოება, განსაკუთრებით კი ის ფაქტი, რომ წა-ს ეტიმოლოგია აფხაზურშია 

მოცემული. 

პრევერბები -წა-, -თა-, -ლა-, -კა-, კგ-ლა აფხაზურ ენობრივ წრეს გა- 

ნეკუთვნება, , 
აფხახურშივე ეძლევა ახსნა მე- პრევერბის მონაცვლე -ნ- («-ნა-) პრე- 

ქეერბს ჭანურში. 

6. მორფოლოგიური შეხვედრები აფხაზურისა' ქართველურ ენებთან 
პრევერბებით არ ამოიწურება. ასე, მაგალ., -გს აფიქსი აფსაზურის სახელებში 
უკავშირდება ანალოგიურ აფიქსს (იხ. მეგრ. -ას ზმნისართად გამოყეზებულ 

ზედსართაქებში: მალ-ას „მალე“, „მალი-ად", მანგარ-ას „მაგრად“ და სხვ.). 
-გს სუფიქსი ქართველური ენებიდან შეთვისებული -ას სუფიქსია. 

7. ზემოხსენებული მორფოლოგიური შეხვედრები შესაძლებელი იყო მზხო-. 
ლოდ მქიდრო და ხანგრძლივი კონტაქტის პირობებში, რამაც ზმნური და სა- 

ხელისეული საწარმოებელი ელემენტების შეთვისება მოგეცა. 

რამდენადაც ამ ელემენტთა შორის წარ- პრევერბი ჯერ კიდევ ძველ 

ქართულში გვაქვს, აუცილებელია ვივარაუდოთ ხსენებული კონტაქტი შორეულ 

წარსულში, ყოველ შემთხვევაში VI საუკუნეზე ადრე (ჩვ. წელთაღრიცხე.).



ვ, თოფურია 

ამქაბიკული. კლასები ღა მათი ექსპო.ნენტები ლაკურ ენაში 

1, ლაკური ენა სახელთა განაწილებას რეალურ სქესებად და გრა- 

სტიკულ კლასებად ახერხებს სულ ოთხი საშუალებით; ესენია: 1. ბუ– 

რივი სქესის გასარჩევი სიტყვის ხმარება, 2. ფორმაცვალებადი მასუბსტანტი- 

“ელი სუფიქსის დართვა, 3. ბრუნვის დაბოლოების შეცვლა და 4, კლასთა 

„უსების გამოყენება. 

პირველ საშუალებას მრავალი ენა მიმართავს; მათ შორის ისეთებიც. 

-ფელთათვისაც სრულებით უცნობია გრამატიკული სქესის კატეგორია. ასეთია 

:ჟზღაც ქართველური ენები, სადაც მამრობითი და მდედრობითი სქესის 

ჟებათა გასარჩევად ახ სხვადასხვა სახელია ნახმარი. ან სახელს დაერ– 

წას -ძე და ასული (ანუ დასავლურ დიალექტებში -ფხე და მეგრულში -ხე), 
აღი და კაცი, მამალი და დედალი, ძუ და ხვადი და სხვა; მაგ., ერთმანეთს 

შირისპირდება: ნეხვი და ტახი (ღორი), ნერბი და ვერძი (ცხვარი– საბას 

ჟ4ობით)... ჯიბლაძე და ჯიბლაიფხე (მეგრ. ჯიბლეხე), ქვრივი ქალი და ქვრივი 
აცი, ძუ ლოზი, ხვადი კატა..., მეგრულში: ქომოლსქუა «ვაჟიშვილი: და ოსურ- 

სუა ქალიშვილი, მუმული ჯოღორი “მამალი ძაღლი: და დადული ჯოღორი, ანუ 

უჟ ჯოღორი, ხოლო ჭანურში; ზურა ლაკი „დედალი ძაღლი, ძუკნა'...1 

ამ მხრივ სრულს ანალოგიას იძლევა ლაკური. აქაც ერთმანეთის მოპირის- 

ჯტედ გამოდის ან ცალ-ცალკე სახელები, როგორც, მაგ., წუქუ “დედალი თხა: 

2 კჯპცა «მამალი თხა, ბოტი“... ან საერთო სახელს დაერთვის მსაზღვრელი სი- 

ჭყები– ცი ოველებისათვის: ბურხნი (ბურხ(ნისსა) “მამალი. და ცცუ 

(ყცუსსადედალი-, ხოლო ადამიანისათვის: ჩუ კაცი"? და შშარ «ქალი;; მაგ.: 
ლთუქქუ ფირი. --ბურხ!ნი(სსა) თთუქქუ «მამალი ვირი: და ცცუ(სსა) თთუქქუ -დე- 

დალი ვირი, ჭაკი" 

აღწუნ (ჯორი: ბურხ(ნისსა ვილწუნ «მამალი ჯორი: და ცცუსსა ვილწუნ «დე- 

დალი ჯორი, ქაკი' 

ქურპუჩუ «ეოლგაყრილი: და ქურჭჯუშშარ ·ქმარგაყრილი» 

პალმახჩუ «ამხანაგი: (კაცი) და ჰალმახშშარ ·საყვარელი» (ქალი)... 

# წაკითხულია მოხსენწებად კავკასიურ ენათა განყოფილების სხდომაზე 1936 წლის ნოემ- 
უში. 

1 უე. ყიფშიძე, LსიMMეთიე I IსპუხCM0-0 (#969M0-0) #3. გე. 015--016, § 9; 
„მარი, Iწ9ეMM2XMMე2 %2MC#0L0 (+ე2აჯი+0) 93., გე. 8, §§ 5, 6. 

? გრძელ ხმოენებს წერილობით არ გამოხატავენ და ჩვენც გამოვტოვებთ მაგალითებში.
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ჩუ და შშარ (შშარსსა) ხშირადაა გამოყენებული არსებითსა და ზედ- 

სართავ სახელებთან, განსაკუთრებით კი–-მიმღეობებთან. ზოგჯერ მიმღეობებ- 

თან დუშ «გოგო, ქალიშვილი:ც გეხვდება; მაგ.: 
ვახხუჩუ მეზობელი კაცი. და ჭახხუშშარ «მეზობელი ქალი: 

ვირიჩუ “მამაცი: 

კულჩუ “მცოდნე (კაცი) და კულშშაო -მცოდნე-: (ქალი), შდრ. კულდუნ 
“მცოდნე ქალიშვილი: 

იკიაიჩუ! “მყოფი: (კაცი) და იკიაიშშარ(სსა) „მყოფი: (ქალი) და სხვა მრავალი. 

ჩანს, ადამიანისა და ცხოველთა ბუნებრივს სქესობრივ დაყო. 

ფას ლაკური ენაც გამოხატავს სიტყვაწარმოების მეოხებით. ეს წმინდა სექ. 

სუალური კლასიფიკაცია სემასიოლოგიური ხასიათისაა და არა გრამატი- 

კული სქესის თუ კლასის ბუნებისა. ამდენად აქ სპეციფიკური არაფერია. 

მეორე საშუალებასაც ბევრი ენა იცნობს. იგი ემყარება სუფიქსების 

გამოყენებას. ლაკურში ესაა -მ5 და -მურ. ესენი დაერთვიან ზედსართაევებს, 

რიგითს რიცხვით სახელებს, კუთენილებითს ნაცვალსახელებსა და მიმღეობებს, 

-მ> სუფიქსიანი სახელი ან სუბსტანტივია ან ატრიბუტივი და ორსავე შემთსჯ.- 

ვაში ეგუება მხოლოდ მამაკაც ს--გონიერ არსებას; -მურ სუფივჟსიანიც იმაჯ: 

მნიშვნელობისაა, მაგრამ უკავშირდება ნივთსა და მდედრობითი სქესეს ადა- 

მიანს - ქალს –-„არაგონიერ“ არსებას; მაგ.: 

9ატოლმა “მწითური: (კაცი) და იატრლმურ -მწითური: (გოგო, ქალი...) 

ვაჯიმა «ყვითელი- (კაცი) და ვავიქმურ -ყვითელი: (ქალი, ნივთი...) 

ცალჩინმა „პირველი: (კაცი) და (ყალჩინმურ «პირველი (ქალი, ნივთი...) 

ზუზიმა ·ნწუშა- (კაცი) და სუზიმურ «მუშა. (ქალი და სხვა) 

“მაშაიმა 'მხარშავი“ (კაცი) და შაშაიმურ “მხარშავი: (ქალი და სხეა) და სხვა 

მოავალი. ეს ფორმები ნაწილობრივ მოგვაგონებს რუსულს II0ეიხII და 1I6ისმი, 

IIხიი00-ს, MIMIII0IIIII და სიო ეI0 0188, Iოუე)იIII(60-ს, და ხშირად დამოუკიდებლივ, 
არსებითი სახელის გარეშე, იხმარება... ეს კლასიფიკაცია მორფოლოგი: 

ური ნიშნების სხვაობას ემყარება და ამდენად გრამატიკული კლასის ბუნე. 

ბისად უნდა ვცნოთ. 

მესამე საშუალება, ირკვევა, სპეციფიკურია ლაკურისათვის. აზის მიხედ- 

ვითაც საგნები იყოფა ორ კლასად: ერთია ·-,მამაკაცის“ ·-გონიერთა კლასი ღა 

მეორეა. ·-„ქალისა% და ნივთის · -არაგონიერთა“ კლასი (ამ მხრივ სავსებით ემთ- 

ხვევა მეორეს), ოღონდ სპეციფიკურობა მდგომარეობს გაფორმებაში; ბრუნვის 

დაბოლოების ცვლაში. ჩვენებითი ნაცვალსახელები და -მა სუფივსიანები კმამა- 

კაცტთან დაკავშირებით ნათესაობით ბრუნვაზი გამოივლენენ -ალ ბოლოსართს, 

ხოლო. იგივე .ნაცვალსახელები და -მურ სუფიქსიანები –ქალისა“ და ნივთის 

სახელებთან დაკავშირებით -ილ სუფიქსს მხოლ. რიცხვში და -ულ-ს---მრავლო- 

ბითში. აღსანიშნავია, რომ მრავლობითში „ქალის“ კლასი გამოეყოფა ნიეთისას. 

და გაჰყვება „მამაკაცის“ კლასს. მაგ.: 

1 აი წარმოითქმის ე:-დ.
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სახ, ნათესაობითი 

გა “ეს ვანალ -ამის- (კაცისა) ვანილ “ამის. (ქალისა და სხ.) 

მუ 'ეგ- (IL3. ახლოს) მუნალ “მაგის: (კაცისა) მუნილ -მაგის" (ქალისა და სხ.) 

თა “ის. თანალ „იმის- (კაცისა) თანილ ”·იმის- (ქალისა და სხ.) 

ასევეა: კია “ის- (ხევით რომ არის). გ.ა ·ის· (ქვევით რომ არის): კიანალ 

„+ (კაცისა)-–კაანილ «იმის: (ქალისა და სხ.)... ცუ “თვით-: ცალ -თვით- (კა- 
“სა)-–ც-ალ ·თვით- (ქალისა და სხ.)... 

”ულ, სახ. ნათესაობითი 

2 უსენი- ვგაინნალ -ამათი' (კაცთა. ქალთა) -ვაინნულ ”ამათი“(ნივთთა) 

«უჟგენი' (II პ. ახლოს) მინნალ -მაგათი'( .. – ):--მინნულ '«მაგათი“(.–..) 

ისინი" თალნნალ “იმათი-( « +.) -თაინნულ “იმათი“(.....) 

და სხვ. 

ამგვარადვე იცვლება -მა და -მურ სუფიქსიანი სახელები: 

იშ, ცალჩინმანალ “პირველისა: (კაცისა) და ცალჩინმუნილ -პირველისა- (ქალისა 

=) სს.)... 

ამათ მისდევს ოდენობითი რიცხვითი სახელებიც; მაგ.: ხხრია -ნხუთი-: (კაცი): 

„თ, ხხ“ დნალ „ხუთისა: (კაცისა) '–-ხხრნნილ „ხუთისა- (ქალისა. ნივთისა)... 

კლასთა სხვაობა აქაც მორფოლოგიური ნიშნებით გადმოიცემა და 

პჯეხად გრამატიკული კლასის ხასიათისაა, 

მეოთხე საშუალება უფრო დამახასიათებელია ლაკურისა და მთის კაევ- 

„სურ ენათა მთელი რიგისათვის (ჩაჩნურ-ინგუზურ-ბაცბიურისა, ხუნძურისა. 

ჯარგუულისა. არქიულისა და სხვათათვის). ჩვეულებრივად იგი გულისხმობს ორ 

ჯა მეტ კლასებად დანაწილებას და თითოეული კლასისათვის საგანგებო მაჩვე- 

დ: ებლის თუ მაჩვენებლების (ექსპონენტების) გამოყენებას პრეფიქსისა. ინფიქსისა 

„ე სე ფიქსის სახით. კლასიფიკაციის ამ სისტემას გარკვეული პრინციპი უდევს 

იფუშელად. 

2. ოთხივე ეს საშუალება აღნიშნული აქვს პ. უსლარს თავის „ლაკურ 

-ნაში"!, მეოთხე საშუალება კი საკმაოდ გულდასმით აქვს მას შესწავლილი 

ჯა გარკვეულ დასკვნებსაც იძლევა: სახელდობრ: ლაკურმე ოთხი კატეგო- 

5იაა და არა სქესი. 

პირველ კატეგორიას განეკუთენებიან მხოლოდ მამრობითი სქესის 

ჯონიერი არსებანი: აღიმინა კაცი“, უხსო -ქმა· - ფფუ “მაშა:. ორ" -ბი3ი”. არს იძე, 

აშვილი”, ჩუ «მამა: კაცი”, ლას - პმარი-, ზხუზალა -ბუშა-. უდაონიქ /დამკვრელი:. 

ს«მისარ : კომისარი: და მისი. 

1 )დისლედიი მალიყიყი. 7 3ი%90ეყენი. 1V.. ეჯე ენ 460, I IIსაIა, 1890. გე.ზვ. 

#--48, 52. 77. 9პ. 67... §§ 43, 51. 74, 93, 63. 
ლაკური ების შესწაელა აპ. უსლაომა დაიწყო 1853 წელს 5ოემბერხი. როგორც ეს 

ს რსი მიმოწერიდან შიფნერთან5; 1864 დ, მაისში უკეე დაწერილი ჰქონდა „ლაკური 
„>ამატიჯა „· 1865 წელ) ზაფსულში მან ეს გრამატიკა ღაალითოგრაფირა. 1890 წელს დაი- 
სტამბა სემოთ აღაიშიული სათაურით, 
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მეორე კატეგორიას განეკუთვნებიან მსოლოდ მდედრობითი სქეს-. 

გონიერი არსებანი და ისიც გათხოვების შემდეგ: შშარსსა «ქალი, ნინუ «ედ: 

სსურმუხრ!უ “მა ქალი“... მაგრამ ჟალინ „პატარძალი: IV კატეგორიისაა ), 

მესამე კატეგო რიას განეკუთვნებიან: დუშ “ქალიშვილი, სსუ 'და'.., 

ცხოველები, ფრინველები, მწერები: ბარწ “მგელი. რლ ·ძროხა-, ნიც «არი. 

აჟარი «მამალი-, ვაწ 'კალია· (ხალცუ ”ობობა- კი IV კლასში შედის)... ხოღ- 

სხვა საგნები განაწილებულია III და IV კატეგორიათა შორის, 

მეოთხე კატეგორიას განეკუთვნება აბსტრაქტულინდ სახელებ:. 

-ავუ და -შივუ (უსლარით -აბუ და -შიბუ) დაბოლოებიანები: დავუ “მუშაობ-, 
ჩჩავუ ”სიყვარული“, ღანშივუ სიახლოვე“... სხვადასხვა ნივთები: 

III კატეგორიისა: IV კატეგორიისა: 

ბარ -ტბა-, ზუნთთუ -მთა-... ნეხ -მდინარე:, არ ჯაკე:... 
წიუ “მარილი-, დუსსი («სპილენძი',.. დიკ ·ჭხორცი:-. მახ «რკინა... 

მაზ -ენა“, ბაკ ·თავი“... ვიჭი “ყური-. ქ-ა ხელი”... 

საფუძველი სახელთა დაჯგუფებისა ოთხ კატეგორიად არ ჩანს. მიუხედა- 

ვად ამისა, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ მცირეოდენ დიალექტურ სხვაობებ 

(როგორც, მაგ.. რორჭ „ბავშვი, ბიჭი: უსლარით II კატეგორიისაა, ღუმუქუ” 

დიალექტში კი.--I კატეგორიისა. ხოლო დაბადებამდე · მესამისა...), სრულიად 

მწყობრ სისტემასთან გვაქვს საქმე. საყურადღებო ის არის, რომ საბჭოთა ხ;- 

ლისუფლების დამყარების შემდეგ შემოსულმა მრაეალმა ინტერნაციონალურ: 

და რუსულმა სიტყვამ წარმოთქმის მხრივ ნაირ-ნაირი ცვლილება განიცადა. 

მაგრამ კატეგორიების მიხედვით საესებით შეუცთომლად განაწილდნენ. მაგ; 

ქქალხუზ. შემდეგ ქქოლსუზ, ქქოლხოზ თავიდანვე გაჰყვა IV კატეგორიას, რახუნ, 
შემდეგ რა9ონ--III კატეგორიას და ასე მრავალი. როგორც დაკეირეებამ გვი- 

ჩვენა, ახალი სიტყეის ამა თუ იმ კატეგორიისადმი განკუთვნებისას ანალოგია 

თამაშობს გარკვეულ როლს: თრაქთთურ, თრაქთორ ·ტრაქტორი: IV კატე- 

გორიისად იმიტომ იქცა, რომ მისი „წინაპარი“ საგანი და სახელი ჭარას „სახ. 

ნელი-, ქუთან “გუთანი: ამავე კატეგორიისაა: ასევე აპტამობილ, ავთომობილ 

სიტყვა განეკუთვნა იმავე IV კატეგორიას, რომელსაც ეკუთვნოდა არავა «ურე- 

მი... (საინტერესოა მიკვლევა იმისა. თუ როგორ ხდება დაჯგუფება სახელთა. 

როცა მათ „წინაპარი არა ჰყავთ“). აზროვნების ფსიქოლოგიისათვის ეს საგულიL- 

ხმო ფაქტია, 

1 ქორწილში ხემ მიერ წარმოთქმული წინადადება „ჟალინ ნაი ბურ“ "პატარძალი მო- 
ღის' მაშინვე შემისწორეს: „ჟალინ ნაი დურ” უნდაო და გაწმიმარტეს: პატარძალმა ხელი მოა.. 
წერა და, მაშასადამე. დურ (და აოა ბურ) უნდა ვიხმაროთო (შდრ. უს ლარი, ხსენ. ნაშრ, ჯვ. 

10, შიშ).
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კატეგორიათა მაჩვენებლებიც ამოკრებილი აქვს პ. უსლარს სახელებსა, 

“სა და ზმნისართებში და ასე: ი ს1 კემ მას იძლევა: 

LI კატეგორიის წაჩვენებლებია მხ-ში – ეუ მო-ში ბ. უ 

II . , · დ. რ ბ. უ 

II ა ბ. უ ბ, უ 

I 4 ჟ დ. რ დ, რ! 

პ უსლარი ემყარებოდა მხოლოდ ერთ დიალექტს და ამდენად ლაკუოი 

–აალექტური ვარიაციების გაუთვალისწინებლობის გამო ყველა ექსპ-ინენტი 

'ატად არაა აღაუსხელი. აგრეთვე ისტორიული პე“სპექტივის უქონლობის 

„მო შენიშნული მოელენები სათანადოდ არაა კვალიფიცირებული. 

ამ შენთხვევაში ჩვენ გამოვდ ივართ სალიტერატურო.ენის მონაცემებიდან. 

მიდ. ღუზუქური დიალექტისა, რომელიც საფუძელად უძეეს სალიტერატუ- 
<5 ენას. 

ვ. კატეგორიათა ანუ კლასთა მაჩვენებლები გვევლინება თითქმის ყველა 

უტყველების ნაწილში. ოწინარეს ყოვლისა, %ზზნასა და ნაზმნარ ფორმებში აბსო– 

–უტივებსა. და მიმღეობებშე, ინფინიტიევში. შემდე? ზედსართავებსა. რიცხვით 

„ხელებსა, ნაცვალსახელებსა. ზყნისართებსა. კავშირსა და ო ნდებულებშიც კი. 

უსნასნელ სუბსტანტივებში გაქვავებული სასიი შთა. 

ექსპონენტები მიუოითებენ ერთპირიან ზმაებსა და ნასვხარ ფორმებში. 

„მადია. სუბიექტზე. ხოლო ორპირიან ზმნებსა და მისგან ნაწარმოეა აბსოლუ- 

ტივ-მინღეობებში მხოლო დ ობიექტზე. 

კლასთა ნიზნხები აფიესებია. ისინი წარმოგვიდგებიან პრეფივსების, ინფიქ- 

უბისა და სუფიქსების სახით, კაობობს პირველი ორი. ხშირია შემთხვევა. 

რომ ერთ ფორმაში ორი ნიშანია პრეფივსი და ინფიქსი ერთისა და იმავე 

საგნის მაჩვენებელი, 

ეგევე ექსპონენტები სავსებით ექვემდება რება იმ ფონეტიკუო პოოცე- 

ბს, რომლებიც მოქმედია ლაკურ ენაში ამჟამა თეეთონა მსგავსებიან, 5) ღებიც ედია ლაკუო ე ჟაძად: თე ც ემსგავსე 
განემსგავსებიან ან ერწყმიან ფუძისეულ ბგერებს და თავის მხრითაც ცვლიან 

მათ, 

ვინაიდან პ. უსლაოის სქემის თანახმად პირველი საზი კატეგორია 

(L 11 და. 111) მრავლობით რიცხიმი ერთიანდება და საერთო მაჩვენებელს ბ-ს ( დ ) ვლ ცხე ე დება დ ე პეხეხელ 
მიმართაეს. ასევე მხოლოობით რიცხვში IL და IV კატეგორია ერთ ნიშანს იყე- 

ნებს (დ-ს ან რ-ს), ამიტომ. საქმის გამარტივების მიზნით. მრაგლ. რიცხეზ ებს (დ ) ტ გამარტივე ვლ ცხვზე 
აქ არ იქნება მს ობა და II და IV სჯIლასი ეროად განიხილება. ე ჯელ დ ღ კლ ე დგ ლე 

1 ეს სქემა ღცელელად მიღებული აქვ), ვგრთი ეხრით, ფონ ერკერტს, მიფნეორის 

ყვვეობით, თავის წიგნში -I)Iს ხიაწებსყი ძი (000515 0 ა101)1I/ა. VV III, 1695, გე, 152-–-151, 

და, პუორე მხრით. უმჟალოდ ა. დირს, 1:0IIVIVII 10 (ეა აწIILVII მა” 1011L31აღ ა) არი 

(Iს, 1.CII/II, 1928. გვ. 238. ამდეზად ამ შრომებში ახალი არაუერია.
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4. ა) ხხოვნით დაწყებული ზმნებისა და მისგან ნაწარმოები ფორმების 
აბსოლუტური უმრავლესობა და აგრეთვე ზოგიერ»ი ზედსართავი პრეფივსებაღ 

დაირთავს კლასთა ნიშნებს--IIL კლასისათვის ბ-ს, IL და IV კლასისათვის 

ღ-ს, ხოლო პირველ კლასს თავსართი არა აქვს; მაგ.: 

IL კლ. III კლ. IL და IV კლ. 

იზალ ბიზალ დიზაი «დგება“ 

ურ ბურ ღუორ “არის. 

იკიაისსა ბიკიაისსა დიკალსსა “მყოფი: 

ფხსსა ბუხსსა ღუხსსა ·ძველი- და სხვა 

ბ) ყველა ზმნის ნამყო დროის ფორმებსა და აბსოლუტივ-მიმღეობებში, 

აგრეთეე ზოგიერთ ზედსართავ სახელში ინფიქსად გვევლინება კლასთა ექსჰო- 

ნენტები.--I და III კლასისათვეს -– -გ-, IL და IV კლასისათვის –--რ-, ხმოვნით 

დაწყებულები პრეფიქსებსაც დაირთავენ: ვიღებთ ორმაგ ნიშანს, ერთმანეთი- 

საგან ფონეტიკურად განსხვავებულს, ერთისა და იმავე საგნის მაჩვენებლად; მაგ, 

ლავგუნნი! (1 და 11L კლ.) ლარგუნნი (II და IV კლ.) “ავიდა: (-ვ-. -რ- სუბიექ. 

რღისაა) 
ჩივჩუნნი ·ჭდაწერა იგი“ (L და III კლ.)--.ჩირჩუნნი ·დაწერა იგი: (IL და IV 

კლ.: ნიშნები ობიექტხე მიუთიოებს) 

ლავგსსა “წასული: (კაცი; გოგო... I და II კლ.) ·-ლარგსსა ·წასული" (ქალი 

და სხ. IL და IV კლ.: ნიშნები სუბიექტისაა) 

შავხ:სსა ”მრხარშული- (III კლ.) –შარხ.სსა ჭმმოხარშული:- (IV კლ.: ნიშ- 

ნები ობიექტისაა)... 

ორმაგი ნიშნები (პრეფიქს-ინფიქსებე) დაერთვის ხმოენით დაწყებული 

ზმნის ნამყოს ფორმებსა და ზოგიერთ ზედსართაეს: 

I კლ. 1IL კლ. IL და IV კლ. 

ივზუნნი ბივზუნნი დირხუნნი -ადგა: (კლასის მაჩეე- 

ნებლები სუბიექტისაა) 

ივკუნნი ბივკუნნი დირკუნნი ·შმმოკლა იგი. (კლასის 
ნიშნები ობიექტზე მიუთითებს) 

ივკსსა ბიეკსსა დირკსსა -ხამყოფი. ვინც იყო 

(კლასის ნიშნები სუბიექტისაა) და სხვა. 

საგულისხმო ისაა. რომ კლასის ნიშნებიან მიმღეობებსა და ზხედსართავებს 

თავისუფლად დაერთვის ჩვენთვის ნაცნობი -მა და -მურ ბოლოსართები; მაგ.: 

ლავგმა “წასული- (კაცი: I კლ.)–-ლავგმურ «წასული: (გოგო: 1IL კლ.) და 
ლარგმურ «წასული' (ქალი და სხ.: IL და IV კლ.), შდრ. ლაეგსსა. ლარგსსა. 

ივკმა 'ნამყოფი- (L კლ.)– ბივკმურ (III კლ.) და დირკმურ (II და IV კლ.), 
შდრ, ივკსსა, ბივკსსა. დირკსსა... 

" ავ წარმოითქმის ოვ-ის სახით,
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L და III კლასის -ვ- ინფიქსი ემორჩილება ლაკურისათვის დამახასიათე- 
ბელ ფონეტიკურ წესს, იგი ერწყმის წინამავალ ძირისეულ «უუ ხმოვანს და 

აგრძელებს მას (რასაც წერილობით არ გამოხატავენ ხოლმე) და თვითონ კი 
უ'ინარდება. მაგ.: 

უკუნნი-–“უვკუნნი „მოვიდა: (კაცი: I კლ.)---ბუკუნნი«--“ბუვკუნნი -მოვიდა:(გოგო: 
III კლ), მაგრამ: დურკუნნი “მოვიდა. (ქალი და სხვა: IL და IV კლ.): ნიშნები 

სუბიექტისაა 

და ასე: უჩჩუნნი.-“უეჩჩუნნი (L კლ.), მაგრამ: დურჩჩუნნი (LL და IV კლ.) “გაძღა; 
ბუქუნნი-“ბუექუნნი “შექამა ის: (III კლ.) მაგრამ: დურქუნნი :შეჭამა ის» 

(IV კლ.): ნიშნები ობიექტისაა,. 
მიმღეობებსა და ზედსართავებშიც ეგევე პროცესია: 

უჩუსსა-”უვჩჩუსსა (L კლ.), ბუჩჩუსსა--% ბუვჩჩუსსა (III კლ.), მაგრამ: დურჩჩუსსა 

0L და IV კლ.) -გამძღარი' და სხვა. 
ფსსა-'უვსსა (L კლ.) ბუსსა -“ ბუვსსა (IIL კლ.) მაგრამ დურსსა (II და 

IV კლ.) ·-ქმნილი· და სხვა ბევრი. 
აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ პ. უსლარის მიერ გამოყოფილი ინფიქსი 

-უ-, ვითარცა L და IIL კლასის მაჩვენებელი, ჩვენ ევერ დავადასტურეთ ეერც 

ღუმუქურ კილოში და ვერც იმ დიალექტში, რომელიც პ. უსლარის კვლე- 
გის ობიექტი იყო, თუმცა სხეა ფორმები ამ კილოს წარმომადგენლებმა სავსე- 

ბით დაამოწპეს. ამ შემთხვევაზი საქმე უნდა გექონდეს მცთარსმენილ უ-სთან: 

ინფიქსი - ვ - წყვილბაგისმიერი ბგერაა და ზოგჯერ უ-ს შთაბეჭდილებას ქმნის!. 

ბ) გრამატიკულ კლასთა ექსპონენტები სუფიქსებიცაა გარკვეულ 

ზეტყველების ნაწილებთან: ნაცვალსახელებთან, რიცხვით სახელებთან, ზედ- 

სართავებთან, ზმნისართებთან და თანდებულთან. მაჩვენებლებად გამოყენებუ- 

ლია ვ, ბ, რ (სმოენიანად---ვა, -ბა, -რა) ნიშნები რომლებიც ლაკურისთვის 

დამაასიათებელი ფონეტიკური პროცესების შედეგად ნაირსახეობებს იძლევიან; 

სახელდობრ: 

1. ღუმუქური სხვა დიალექტებისგან იმითაც განსხვავდება, რომ სისტე– 

მატურად ცვლის ძირისეულ თუ ფორმანტისეულ ბ ბგერას ვ-დ; მაგ.: ხაბარ 

ამბავი-–- ღუმუქ. ხავარ, არაბა «ურემი-. –ღუმ. პრავა... სუფიქსი -აბუ «ობა“-–ღუმ. 

ავუ: ჩჩაბუ «სსიყვარული----ღუმ. ჩჩავუ... ამ პროცესს ექვემდებარება -ბ ექსპო- 

ნენტიც: ღუმუქურში იგი ვ-დ არის წარმოდგენილი. 

2. ღუმუქურშივე I კლასის -ვ, ვითარცა სუფიქსი. სრულებით არ ჩანს 
რიცხვით სახელებთან და ძალიან ხშირად-- თანხმოვნით დასრულებულ ნაცეალ– 

სახელებთან, სხვა დიალექტებში კი ის ჩვეულებრივი თანმხლებია მათი. 

ვ. -ბ ნიშანი, ზოგჯერ -ვ-ც, იმსგავსებს ფუძისეულ -ნ-ს ღუმუქურში და 

აქცევს -მ-დ, შემდეგ კი თვითონვე ბ ემსგავსება მას და იქცევა მ-დ. აქ თი- 

თქოს საურთიერთო ასიმილაცია ხდება. 

'" ერთად-ერთი შემთხეევა, უ-ს რომ 1 კლასის ნიზნად გვგაფიქრებინებს, არის უსსუ 'ძმა”, 
რომელიც უპირისპირდება სიტყვას სსუ 'და',
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4, -რ ექსპონენტი რ, ლ, ნ ბგერებთან შეხვედრისას დ-დ იქცევა სხვა 

დიალექტებში, ხოლო ღუმუქურში რ-სთან მეხობლობაში იმავე დ-ს გვაძლევს, 

ლ, წ ბგერებს კი სავსებით დაემსგავსება და ჰირეელთან ლ გვექნება და მეო- 
რესთან––ნწ, 

5. ზოგიერთ ნაცვალსახელთან და ზმნისართთან III კლასის მაჩვენებელი 

ბ და IV კლასისა--რ გაგემინატდება და იძლევა ბბ (ღუმუქ. ფფ) და რდ რეჟ- 

ლექსს. 
მოვიყვანოთ მაგალითები თანამიმდევრობით: 

1, ბ „ვ: 

ნაცყალსახ.: ნავა (IL კლ.), ნაბა (III კლ.) და ნარა (II და IV კლ.)–– ღუმექ. ნავა 
(L და III კლ.) და ნარა (II და IV კლ.) :მე თვითონ.. 

ასეა სხვა პირთა ნაცვალსახელებიც: ინავა, ინაბა (ღუმ. ინავა), ინარა 

“თვითონ შენ:, თავა, თარა ·თვითონ ის: და მისთ. 
ზედსართავი: აქასსა (0, ბაქბასსა (III, დაჭრასსა (IL IV)-–ღუმუქ. ავპსსა (I, 

ბაქვასსა (II, დაჭრასსა (II, IV) იუქონებო კაცი“, «“მარტოხელი-, 'შიშველი“', 

2. 1 კლასის ვ არ ჩანს და ბ – ვ: ღუმუქ. 

რიცხვითი სახ.: I კლ. IIკლ. IIდაIV კლ. Iკლ. IIIკლ. II და IV კლ. 
ცავა ცაბა ცარა ცაია: (ავა (კარა ·ერთი' 

კივა კიბა კირა კიიია კიივა კაირა "ორი 

მუყვა (|| მუყა) მუყბა შუყრა მუყა მუყვა · ნუყრა 'ოთსი: 

და ასე შემდეგ 
3 და4. ბ იმსგავსებს ნ-ს და რ განიცდის ცელილებებს: 

შანვა (-შამა) შანბა ”შანდა შამა შამმა შანხა ·„სამი: 

%. შანრა ·--'შანვა - შანბა --”შანრა 

ზედსართავი: ონასსა რნბასსა რონდასა რნასსა ომმასსა ონნასსა 

–-”რნრასსა –რნბასსა -– “რნრასსა 

«უქნარ» 

და ასე: ვუნასსა ვუნბასსა ჭუნდასსა ვუნასსა ჭუმმასსა ვუნნასსა 

<= ჩჭუნრასსა – ვუნზასსა--”ვუნრასსა · 
“დიდი: და სს, 

მდგომარეობა არ იცვლება მაშინაც, როცა -მა და -მურ ერთვის: 

ვუნამა ვჯუნბამურ ვჯუნდამურ– ღუმუქ. ჭუნამა ვჭუმმამურ–-კუნნამურ -დიდი'... 

თანდებული: 

–ნა95 –ნბაი -ნდათ ლღუმუქ. ნაი -მმა: -ნნაი: 

პირაინაა ჭირაინბაი ჭირაინდაი ჭირალნაი ჭირალმმაი ქირაინნალ 
--"ჭირაინრაი «–ქირაინბალ--”Xჭირაინრაი 

კედლის მიმართულებით, კედელზე:! 

1 ი ხმოვანთგასაჟყარიაას
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ეგევე თანდებული გვხედება ზმნისართებში: 
დ ლუნად ბალუნბაი იალუნდაი-––იალუნა იალუმმაი იალუნნაი 

«-“იალუნრაი –იალუმბაა –"იაალუნრაი ! 
“ხევით' და სხ. 

4. რ –. ლ: 
რც. არულ'ვა არულბა არულდა ღუმუქ. არულა არულვა არულლა :შეიდი: 
სახ, –"არულრა -- "ზარულრა 

ხევალ- ებლვ'ა ვილბა ვილდა გილა ვილვა ვილლა ”-თვით 

ა). «–”ვილრა “'ვილრა შენი- 

შშალ'ეა შმალბა შშალდა მშშალა შშალვა შმალლა '(მთელი: 

.-'შშალრა -- მშალრა და სხ. 

5. რ რდ, ბ -- ბბ... ღუმკაექ. ფფ: 

სცვალსახ.: ცუვა ცუბბა ცურდა ცუვა ცუფფა ტცურდა ·თვით- 
სმისართი: მავა შაბბა ”შარდა შიავა შააფფა შიარდა -შინ- და სხ.“ 

თავი რომ პოვუყაროთ ყველა აფიქსს, ხმარებულს ურამატიკული კლასის 

ანად, ასეთ სქემას მივიღებო: 

1 კლ. III კლ. II და IV კლ. 
-. ვ ბ. ვ..აბ დ. რ, რდ 

ღუმუქურში: 

-. ვ ბ, ვ, მ. ფფ დ. რ, ნ, ლ, რდ 

ჩან. ღუაუქური უფრო მდიდარია კლასის მაჩეენებლებით სხეა დიალექ- 

ტებთან შედარებით. 

მაგრამ. როგოოც ზემოთ იყო აღნიშნული გზადაგზა. ეს რიცხვმრავლობა 

სპონენტთა ფონეტიკური პროცესების შედეგია: სახელდობრ“: III კლასის მ 

ღა ბბ/ფფ მიღებულია ბ-საგან და II კლასის ნ. ლ. რდ რეფლექსია რ ნიშ- 

წსა, რჩება 1 კლასისათვის ---, ვ- III კლ. ბ, ვ და II და IV კლ... რ, დ. 

ამათგან I კლასის ძირითადი მაჩვენებელია ვ. იგი ამჟამადაც კარგადაა 

უმონახული ინფიქსად და ღუმუქურს გარდა სხვა დიალექტებში - სუფიქსად: 
თემე ვ უნდა გვქონოდა პრეფიესად ხმოვნით დაწყებულ ფორმებშიც, რო- 

გორც ამას გვიჩვენებს მთის კავკასიური ენები: ხუნძური. ჩაჩნური, არჭიული 

ვა სხვა, მაშასადამე. აღდგენილი სახე ხმნისა თუ ზედსართავისა ასეთი უნდა 
სოფილიყო; 

1 იქვლება მოკშედი პირის მიხედვით. თუ ის პირი, ვინც მიემართება, | კლასს განეკუთე- 

შება, მაშინ -ნ ა ი იხმარება,.. იხ, პ. უხ ლარი, ხსენ. შრომა, გვ. 37, C და ავტორის წერილი; 
გუნების სისტემისათვის ლაკურ ენაში: „საქ. სახ. მუზეუმის მოამბე”, ტ. X-3, გვ. 334, შნშ. 1, 

9 ღომუქურის საპირისპირო მაგალითები ამოღებულია აბ, უსლარის წიგნიდან.
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გიზარა (IL კლ.: კაცი), ბიზარა (III კლ.: გოგო) და დიზარა (II და IV კლ.: ქალი...) 

“ედგები" 
ვუჩსსა. “ს ბუჩსსა.... გ და დუჩსსა " » "მსუქან 

და სხვა მრავალი, მაგრამ ახლა ვ- თუ არ დაერთვის და გვაქვს იზარა, უჩსსა... 

ეს მეორეული მოელენაა და არა--პირველადი. 

III კლასის პირვანდელი მაჩვენებელია ბ და მხოლოდ ბ: ვ მეორეული. 
ეს კარგად ჩანს ღუმუქურში, რომლის სუფიქსი -ვ-, საერთო წესის თანასმად. 

წარმომდგარია -ბ-ა-საგან და უკანასკნელი მშვენივრადაა დაცული სხვა დია. 

ლექტებში (იხ, გვ. 176, 1-2). რაც შეეხება -ვ- ინფიქსს. იგი ამჟამად ექსპონენტი: 
1 დაIII კლასისა; ამდენად ითავსებს ორ ნიშანს: -ვ-ს (I კლ.) და ბ-ს (III კლასისას), 
მაშასადამე. უძველესი ფორმები ასე წარმოგვიდგება: ვივკრა (ამჟამად ივკტ:: 
I კლ. ·მე კაცი ვიყავი:) და ბიბკრა (ამჟამად ბივკრა: III კლ. - “მე გოგო. ე:- 

ყავი). თუ რამ გამოიწვია IIL კლასის ბ ნიშნის შეცვლა -ვ-დ ინფიქსად გამო- 

ყენებისას, ახსნას საჭიროებს, 

IL და IV კლასის მაჩვენებლები დ და რ ამჟამად ასეა განაწილებული: 

დ პრეფიქსია. რ კი ინფიქსი ან სუფიქსი. თუ სადმე დ გეხვდება ბოლოსართად, 

ის რ-ს მონაცემია დისიმილაციის შედეგად (იხ. გე. 176, 3-4). საერთოდ. თუ დაქჟ- 

შვებთ. რომ ნიშნის პრეფიქსობა მისი სიძველის მაუწყებელია. მაშინ პირველად 

ექსპონენტად დ უნდა მივიჩნიოთ. მაგრამ ამ ვარაუდს ძალზე ასუსტებს ის გ+- 

რემოება, რომ ლაკურში დღესაც მოქმედებს რ. ვითარცა პრეფიქსი. იგი გვხუ- 

დება დაზოუკიდებლივ ან დ-ს პარალელურად ზმნებსა და ინფინიტიეებში. „აგ. 

რეთვე გაქვავებულ სუბსტანტივებში: მაგ.: 

LI კლ. იმშუნ IIL კლ. ბიშშუნ IL და IV კლ. რიშშუნ :დაჭრა, 

კრილობის მიყენებ» 

ითან ბითან დითან ; რითან -7დატოვება: 

უჰან ბუჰან დუჰან : რუჰან -დაქერა.., 

(პი უსლათრი, გე. 13--–14, 234). 
არსებით სახელებში: რიკ ·ცული: (იხ. გე. 180), 

ღუმუქურში არის ტენდენცია რ-ს შეცვლისა დ ნიშნით. პ. უსლაწრის მაგა- 
ლითებს რიზან “ადგომა:, რუხხან “შესვლა. და ზოგიერთ სხვას მასწორები. 

ნებდნენ დიზან. დუხხან... ფორმებად. 

ჩანს, პრეფიქსობის მხრივ თანაბარუფლებიანია დ და რ. 

ამათგან პირველად ექსპონენტად რ მიგვაჩნია. მის სასარგებლოდ ლაპა- 

რაკობენ, როგორც ფონეტიკური შესაძლებლობანი, ისე სხვა მთის კავკასიურ 

ენათა მონაცემები: სახელდობრ: 1. რ-სგან შეიძლება მიეიღოთ დ (იხ, გვ. 17), 

2 (არნ, ჩიქობავა)და ლ; პირიქით. დ ვერ მოგვცემს ვერც რ/ლ-სა და ეერც 

«-ს. ყველა ესენი კლასის ნიშნებია სწორედ რ-ს მონაცვლე; მაგ.. 9 გვაქვს 

ჩაჩნურში, ხუნძურში, ანდაურში.., 2 და ლ ხვარშიულში. დღ და რ ენაცვლე- 

ბიან ერთმანეთს ლაკურში, რიცხვის მიხედვით რუთულურში... და 2. დ, ეი-
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:.“ცა კლასის მაჩვენებელი, სრულებით არ იცის რიგმა მთის კაეკასიურმა 

1: როგორიცაა: ხუნძური, ანდიური, ბოთლიხური, ხვარშიული, დიდოური 

5: სტვა, 

ამგვარად, ლაკურში პირველადი ექსპონენტები I კლასისა უნდა ჟოფი- 

29 ვ, III კლასისა.–-ბ და IL და IV კლასისა––რ 1. 

5, გრამატიკული კლასის ნიშანი სხვა ენათა მსგავსად (მაგ.. ხუნძური) 
„ებით სახელსაც დაერთოდა ლაკურში, მაგრამ დღეს ის მხოლოდ შეხორ- 

პულის სახით გეხვდება. მათი გამოყოფა სერხდება ისტორიულ“ შედარებითი 

რადის მომარჯვებით., პირველად მას ყურადღება მიაქცია პ. უსლარმა. 

= აე დაკ მან შეუპირისპირა ჩაჩნ დუოგ. ხუნძ. რაკ. აფხ. აგუ და 

:5ი. გულ? სიტყვებს და აშკარა გახადა დ-ს კლასის ნიშნობა. ნ. მარისა და 

“ჯავახიშვილის კვლევა-ძიების შედეგად ასეთ მაგალითთა რიცხვი 

,უარდა, 

აღსანიშნავია, რომ ზმნისაგან ნაწარმოები აბსტრაქტული სახელები ჩვეუ- 

-ახივ IV კლასს მისდევენ და. ცხადია. ხმოვნით დაწყებულთ სათანადო ნი- 

14 ექნებათ; მაგ.: დავუ ”მუშაობა- მიღებულია ა-საგან: იგი გვაქვს ზმნაში: 

:5, ზარა, დარა -ვაკეთებ. ინფინიტივში ან, ბან, დან ·ქმნა-... მაშასადამე. და- 

«ს ლ IV კლასის ექსპონენტია. თუ ზმნას ან მისგან ნაწარპოებ ფორმებს 
მ ერთი და იგივე ობიექტი. ან ერთისა და იმავე კლასის ობიექტები ახ- 

ღას, მას კლასის მაჩვენებელი არ ეცვლება და შთაბეპდილება რჩება. თითქოს 

 პირეული ნაწილიაო, ასეთია, მაგ., ბუქქიინ -კითხვა-, ბუქქსა ·კითხულობს-, 

ქუ 'მკითხველი-... ბ III კლასის ნიშანია, რადგანაც ობიექტები -–თ ეუ “წიგნი-. 

აჯი და ჩაოარ შწერილი- III კლასს განეკუთვნებიან, სამაგიეროდ, დუქქიინ 

დაელა:, დუქილაი ურ “სწავლობს. დუქქიავუ “სწავლა, XLM66X და სხვა ბუქქაინ-თან 
კეზთო ძირის მქონეა. მაგრამ IV კლასისაა. ასევე დუქ+ან ·ქამა:, დუქიაი 

ს, ღუქარა “საჯმელი-... IV კლასის დ-ს შეიცავს, იგი შეიძლება შეიცვალოს 

2-ლოდ იმ მემთხვევაში, თუ III კლასის საჭმელს დავასახელებთ; მაგ.: ბუქ«აი 
(უზთი ჭამს კარტოფილს. და სხვა. ამ გზითვე შეიტყობა კლასის ნიშნები 

:მდეგს მაგალითებში: 

უნ შინ “·მოსავლიანი წელიწადი... შდრ. რვჯვრსსა ადიმინა “მოსული კაცი, 

ბოვან :·შეძლება, #0"; დრჯჭ ”შესაძლებლობა-.., 
უტინ ; რუტინ -დასხმა-, რუტა -დაასხი: (წყალი და სხ.); თუ სათანადო ობიექ- 

ტი მოინახა, ითქმის ბუტინ... 

  

! იხ, იე. ჯავახიშვილი. კართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება 
8 თესაობა, 1937, გე. 254- -256, ავტორი ასკვნის, რომ I კლასის, ე. ი. „მამრობითი სქესის 
ანი თითქმის ყველა ენებს... ერთი და იგივე ჰეოჩდათ; ვ, 8 ანდა უ", III კლასისა--ბ თან- 

პანი და IV კლასისა“ დ და რ, რომელთაგან „თაედაპიოველ ნიშნად... შესაძლებელია მხო- 

ლუ დ ყოფილიყო, ოომლის შე: ენაცვლებასაც რ წარმოადგენს" (გე. 256). - 

? ხსენ, შრომა, გე. 234: მისივე „ს6ჯ03:MXMII #2. 127: შდრ. თ. გონიაშვილი, ლექ 

უჟრი შეხვედრები ჩაბ5ნურისა ქართველურ ენებთან: -ეზიმკი-ს მოამბე“, V-VI, 592,
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დაჭუ ”·საწყავი:; 7დოლი- წარმომდგარია ზმნის ძირისაგან; ინფინიტიეი ბ)X. 

ბაჟინ, დაჭინ -გაყოფა: დაჭავუ -გაყოფა- აჭი, ბაჭი. ლღავი ”ნახევა!- 

და სხ. (პ უსლარი, 264). 

და “შუა. დანივ “მორის, დანიხ «უაზი. შდრ. ბაბიზსინ ·სახეგრად. გავსება” (იჯ. 

265) და სხვა. 

სახელებში ყურადღებას იქცევენ: 
დარევრ “სიცივე. დარვვრ დურ -ცივა“... დ-ს ექსპონეზტობას რ-ს გარდა ზ%M%» 

ნაწარმოები ფორმები უჩვენებს: ავვენ ან. ბავჭენ ბან. დავზენ დან «აც. 

ვება- აპვვვრსსა, ბავჯკრსსა, დარჯვრსსა ·ცივი-; ავჭვრნ ფფუ -მამინაცვა“ 

(„ცივი მამა“)... 

ბუცაი დუშ ?საცოლე:, -დანიშნული ქალიშვილი“. „მოსაყვანი ქალიშვილი“, 

ბუცა: რრკ ·საქმრო-. ·/დანიშნული ვაჟი. „მოსაყვანი ბიკი-... ბ IIL კლაL, 

ნიშანია. ამას ამუკიცებს: შშარ!სსა) ღუცინ “ცოლის მოყვანა, “ცოლ. 

შერთვა“... თვითონ უცინ, ბუცინ, დუცინ “აწონას ნიშნავს და ამდეწ:> 

სემასიოლოგიურადაც საინტერესოა. მეორე მარით. რ რჭ ამ შემთხვევა” 

IIL კლასისად ჩანს და ეს უთუოდ მიუთითებს ვის ადრინდელ მდგო?:- 
რეობაზე. 

რიკ /კცკული“. ლეხგ. ლაკუ. ჩაჩ§. დეგ: ცხადია. რ ''ლასის ნიშანია. რიკIV კლაბ: 

განეკე თეშება (თ. გონიაშეილი. ხსენ. პრომა. 582. შნშ.), 

რუკ “უღელი: ჩ.ჩნ. დუყ... აქაც რ IV კლასის მაჩვენებელია (ოქვე, 581-2), 

დიკ სხორცი“, ლეზგ. ლაკ:.. აშ/არაა. ლდ იმავე IV კლასის ნიშანია და ს»: 

(ამგვარი საგალითების ამოწურვა ჩვენს მიზანს არ წარმოადგენს). 

საგანგებოდ აღსანიშნავია ის. რომ დუშ ·გოკო. ქალი შკილი“. ამჟამა: 

III კლასისთვის განკუთვნილი. ქართველურ და მთის კავკასიურ ენათა მონაც. 

მებთან შე ედაღებისას გამოიყოფს დ თავსაოთს, ნიშანს IV კლასისას; შლრ, 

ლაკ. დუშ. ლეხგ. რუმ. ჯეკური და თაბასარან. რიშ. ბუდუხ. რიკ. ხუნძ. «ას, 

ქართ. ას-ული. სვან. ას-უშზ და სხვა', აქ საგულისხმოა კლასის ნიშნის გაზ”- 

ვლინება კი არა, არამედ ლაკურში დუშ -ქალიშვილის. სოციალური მდგო: 

რეობის შეცელა (შდრ. გვ. 172, შნშ.). ჩანს. ის IV. კლასიდა5 III-ში გადავიდა, 

მოსალოდნელია ასეთი მაგალითი სხვაც მოიძებეოს, 

6. გამოირკვა. რომ ლაკურში სამი ძირითადი ექსპონენტია: ე I კლასის, 

ბ.. III კლასისა და რ. -IV კლასისა. IL კლასს ნიშანი არ აღმოაჩნდა. მხოლო. 

ობითში ის იყენებს IV” კლასის მაჩვენებელ რ-ს და მრავლობითში.--I და III კლ. 

სის ბ-ს. გარდა ამისა, ამ კლასს სულ მდედრობითი სქესის ადამიანის აღმნ:. 

შვნელი რამდენიმე სიტყვა განეკუთვნება: შშარსსა -ქალი-. ნინუ “დედა-. პალმაL- 

შშარ -საყვარელი-, სსურმუხ-სუ -ყმა ქალი“...: ამათგან: შშარსსა მრავლობით– 

1 ნ. მარი. 11სI0ეIIნ 10(0MMIMIM 1000 IეMM36MიLი MIIნი, 3:14: იე. ჯავახ. 

შვილი, ხსენ, შრომა, 164. 
წ ჟალინ თა§ ერთად წიქური “პატარძალი” IV კლასისაა: მრავლობითზიც დ- აქვთ მაზ 

ნებელი.
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ბარს იცვლის: ვამი ·ქალები” და ეგების ამას ჰქონდეს მნიშვნელობა, რომ მო.-ში ბ 

წშანს მოითხოვს: ჰალმახშშარ იმავე შშარ!სსა! სიტყვას შეიცავს: ნინუ მრავ- 
ლობითში იმავე სუფიქსს დაირთავს, რასაც–ფფუ იმამა-: ნინუკლუ „დედები: - · 

ფფუკლუ “მამები და ამით ხომ არ აიხსნება ბ ნიშნის გამოყენებაო--–იტყოდა 
სცი, მაგრამ მაშინ აუხსნელი დარჩებოდა სსურმუხ,ხ-უ, ერთი მხრით, და. 

ჟორე მხრით, მრავლობითი რიცხვის ჩვენებას მმიშვნელობა არა აქვს თუნდაც 

იმიტომ, რომ I კლასის სახელებიც III კლასის ბ ნიშანს იყენებენ. საერთოდ, 

დადგენილია, რომ მრ.-ში კლასთა რიცხვი უფრო ნაკლებია, ვიდრე მხ.-ში, 

და III და IV კლასის მაჩვენებლები ჩვეულებრივ საზიაროა ყველა კლასისათვის!. 
აქედან ის დასკვნა უნდა გამოვიტანოთ, რომ ლაკურში II კლასი მეორეული 

მოვლენაა?. იგი გამოყოფილია სხვა კლასისაგან და თავის სოციალური მდგო- 

სრეობის გამო მიკუთვნებულია IV კლასს, 

ამგვარად, 1. ლაკურში ისტორიულად სამი ძირითადი კლასი უნდა ყო- 

უილიყო: I. გონიერი არსების---ადამიანის კლასი, IL. „არაგონიერი“ არსების 

არაადამიანის კლასი და III, ნივთის კლასი. სოციალური მდგომარეობის გადა- 

ფასებისა და საკლასიფიკაციო პრინციპთა აღრევის გამო კლასთა რიცხვი გა- 

დიდდა. L კლასი გაიყო ორად: „გონიერი არსების მამრობით სქესად“ და 

„გონიერი არსების მდედრობით სქესად“, III და IV კლასის ობიექტებმაც ად- 

გილი იცვალეს- 
2. ლაკური ენა გრამატიკული კლასების სამს ძირითად ნიშანს იცნობს; ესე- 

ნია: 1ქლასისა--–ვ, 1II კლ.–-ბ და IL და1IV კლ.--რ. დანარჩენი მაჩვენებლები---.11L 

კღ.ვ, მ, ბბ/ფფ და I და IV კლასისა–-დ, ნ, ლ, რდ მეორეული წარმოშობი- 

სა, შედეგია ფონეტიკური პროცესებისა: მ, ბბ/ფფ წარმომდგარია გბ-საგან, 

დ, ნ, ლ, რდ-–--რ-საგან. 

_->- 

1 არნ. ჩიქობავა. გრამატიკული კლასების ისტორიისათვის ხუნძურში,.:- „ენიმკი-ს 

მოამბე“, 1, გვ. 100. , 
2 არნ ჩიქობავამ ერთ-ერთ თავის მოხსენებაში წამოაყენა დებულება II კლასის 

შორეული წარმოშობის შესახებ კავკასიურ ენებში.
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7ტჩხნნIX; M00X0MM6MM9MX, 12 M 8 ILIა8C0X0X, სეხლყM9ყX, ი06M0ჩ0”ეX M# ვ“ 
X6 8 ი0Iივი»,. 

3. LI8 ილ90820MM0#4 29V0MIM38 II0CVI8MCMCMIMხIX ,7M8M6CMIXILVIX "VI  MMI608XV0- 
MIX M8X60I2ჩM08 M2X0L0წ0 #34)M0 იახ(46#ი9MI070M 8 Mმ960786 8M%M000(0M700: 
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4. Lს/76CM C0000X38X69#8 MM06CCMხIX II0M232X76/CM თ00CMIIX"M28L836MMX 
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ბხუნების საკითსი აფსაზურში” 

აფხაზური ბრუნების შესახებ ორი ძირითადი თვალსაზრისი არსებობს. 

ურთი მათგანი თვლის, რომ აფხაზურს ბრუნება ახასიათებს, მეორე კი ამ უკა- 

სსკ-ელს აფხაზურისათვის დამახასიათებლად არ მიიჩნევს. 

აფხაზური ენის სტრუქტურის პირველი მეცნიერული ანალიზი პ. უსლარზა 

1ოგვცა. მასვე აქვს გამოთქმული მოსაზრება ბრუნვათა არსებობის შესახებ ან 

ჯაში. ის წერს: „წეV0»MC (იგულისხმება თი,CXIIIIC ი0016CIII--ქ. ლ.) I+CC0X- 
MVII0 CVIII6CXMV0X 0 26X03CM%0CM #311X06; 6IIXხ XIC0:I:CI. 212:XC "MIICI0M II2,10:MCII 

ML VCIVII26X. 0! #3I+XV XVIIICM0MV...- (იხ. მისი, ტ6X256(VIIV #8IაI. XIV I”იაძს" 
Iოაჯეშე L გვ. 80--მ1). 

იგი ხახგასმით აღნიშნავს აგრეთვე, რომ ბრალდებითი ბრუნვა ისე. რო- 

გორც სხეა კავკასიურ ენებს, არც აფხაზურს გააჩნია. აღნიშნავს ასევე, რომ 

ნსთესაობითი ბრუნვისათვის არა გვაქვს ბრუნვის ნიშანი და ეს ურთიერთობა 

ჯაპოხატულია ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკების საშუალებით (იქეე, გე. 82). 

ტომ მიცემითს არა აქვს ბრუნვითი დაბოლოება (იქვე, გე. 83). სამაგიეროდ. 

ესლარი გამოჰყოფს მაინც ოთხამდე ბრუნვას. ესენია: 

1, იარაღობითიანუ ინსტრუმენტალისი (მოქმედებითი), ნაწარ- 

შოები -ლა-თი: ნაპგ-ლა- „ხელით“: 
2. უქონლობისა (#2+M. უIIIICIIICI) 221565 116 -და-ს საშუალებით 

გამოხატული: ჩა – და.-- „უპურო», „უპუროდ”; 

3. სათანაო C. ლ00)))ეყაცა, -ი ( –2) კავზირით გამოხატული: სარე-2 
საბგ-2-–--მე-და მამაჩები-|და!'; 

4. ხელLICIVCVI§5, რომელიც ნაწარმოებია -ს სუფიქსით: აბს „მამად”. 

მართალია, უსლარი ამ ბოუნეებს გამოჰყოფს, მაგრამ პირველ სამხე 

უწერია... - „გამოიხატება ამა და ამ ნაწილაკის დართვით“-ო. უკანასკნელი ·ფორ-– 

მის შესახებ კი იგი შენიშნავს: „სახელები იღებენ ნაზდვილ ბრუნვითს ფლეჟ- 

სიას“-ო (იქვე, გვ. 84). 
პ. უსლარის აქ წარმოდგენილ მოსაზრებებს იზიარებენ შიფნერი. 

ფირი და სხვ. 

  

2 წაკითხულია მოზსენებად ს ტალინის სახელობეს თბილ. სახელმწიფო უზივერსი- 

ტეტის სამეცნიერო კონფერენციაზე 1939 წ. 27 ძაისს,
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ნ. მარი აფხაზურისათეის მიიჩნეს ორგანული კანკლედობის არ. 

ბობას და იმ საერთო ტენდენციასთან დაკავშირებით. მისი აზრით, რო: 

აფხაზურმა შეზღუდა და დაკარგა სუფიუსური წარმოება პრეფიქსულის გაძლი- 

რების ხარჯზე (რაც ძნელი დასაჯერებელია · ქ. ლ.). უნდა შესცელოდა მას ა; 

კანკლედობის ხასიათიც. ენამ ამ მორფოლოგიური კატეგორიის შესავსებალ 

ახალ საშუალებებს მიმართაო. მას სრულიად უდაოდ მიაჩნია ბოუნვითი სის. 

ტემის არსებობა აფხასურში და მაწარმოებელ ელემენტთა ნასესხებობა იაფე- 

ტური ენებიდან. თანამედროვე მდგომარეობა აფხაზურისა, მისი აზრით, ზეო- 

რეფლია და სრულს ანალოგიას პოულობს ფრანგულისა და ინგლისურის აწინდელ 

ნათესაობითი ბრუნვის აღწერითად- -ძა. 0L-ის საშუალებით -– წ არმოებასთან!, 

ნ, მარის მოსაზრებაზი აფსაზურის მიმართ დიდ გაელენას ამჟღა:- 

ნებს ქართველურე (მაშინდელი მისი ტერმინოლოგიით „იაფე;ტური") ენე- 

ბისათვის დამასასიათებელი მდგომარეობა, ქართულის ანალოგიითაა, რომ შს 

უხდება ვარაუდის დაშვება ბრუნვათა გაცილიაბით პეტი რიცხვის არსებობის 

“ესახებ აფხახურპი, ვინემ ამას სხვები პიიჩეე”დეენ. გს ცალკეულ ბრუნეათა 
მაუ: არმოებლებსაც ცოცხლად შემორჩენილად პოულობს თანამედღოოვე აფხა- 

სურში და „იაფეტურისას- «კავშირებს. 

თავისს სპეციალურს წერელშიაც -(ეის ესე IC ი0ჯი,IIMII 12916 8 

L26მი.1MIIC1:0# II 96X936L0M",- თავად ამ ბრუნვებს. მართალია. არ განიხილაქს, 

პაგრამ სათაურიდანაც და საერთო მსჯელობიდანაც ჩანს. რომ ასეთი კატე- 

გორიის არსებობა მისთვის სადაო არ არის. თუმცა კი გაურკეეველი რჩება, 

რას ვარაუდობღა იგი „IსჯლიეIL IIICI5-8ში. 
ივ. მეშჩანინოვის მოსახრებით. აფხაზურს სუსტად განვითარებულ 

ბრუნება მაინც აქვს. შეიძლება გამოიყოს კიდეც რაზღენიმე -ბრუნვა4%M2. ასე. 

თად ის თელის: 

1, იარაღობითს (ინსტრუმენტალისს). 

2. ბრუნვას. რომელიჯე ოადმე გარდაქცევას გამოხატაეს. იგივე X2CVI- 

LIVIვ-ს და 
3. უქონლობის ბრუნვას”. 

დასასრულ ნ. იაკოვლევის ყაბარდოული ენის გრამატიკაში (-Mი1> 

X·ი  Lი2M2VIM X26გ8ი+VV0-4ხიბილ-ილ0ი წვე" 1938 წ.), ორი ბრუნვა 

-ინსტრუმენტალისი და გარდაქცევითი (იყ0ლსეიეMX6CXLIIII)- 'უდაოდაა დასა- 

ხელებული აფხაზურისთვისაც (გვ. 128). უმართებულოდაა მათ მაწარმოებლად 

გამოყოფილი ალა ერთი მხრივ– და ას– მეორე მხრივ. დღევანდელი აფხა- 

ზური, ყოველ შემთხვევაში, ამ წინახმოვნიან სახეობებს მხარს არ უჭერს. 

მეორე თვალსაზრისი, რომ აფხაზურს ბრუნვები არ გააჩნია (გარდა ერთი 

გარდაქცევითი ბრუნვისა), ლექციებზე გაუტარებია ს. ჯანაშიას, ხოლო 

1 იხ, მისი, – IC =0II00CV 0 I)030CMMV ე6ჯ03CM0L0C 83+I#ე C06MM 300სIIXX%XMXX §§ 5-7“ 

2? საყურადღებოა, რომ თვით ავტორი იძულებულია აქ „ბრუნვა“ ბრგყალებში ჩასვას 
2 იხ. მისი, „LI0006 V5960#C 06 %43IIX6" 1936 წ., გე. 165.
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ჯრილობით გამოთქმული აქვს არს. ჩიქობავას „ზოგადი ენათმეცნიე- 

–3ის სახელმძღვანელოში“, 

გინაიდაე წერილობით არც ამ თვალსაზრისის დასაბუთება ყოფილა მო- 

„ჯული და საკითხი „ი სადაოდ ითელება. საჭიროა იგი უფრო გამოწვლილვით 

გან. (“ეიხილოთ. 

. ბრუნვა სხოლოდ და მხოლოდ სასელური კატეგორიაა. ყოველს ენაში. 

-2ელშიაც კი ის არსებობს. ამ უკანასკიელი 047ყის მისედვით ხდები სასე- 

ღა და ზმნის მორფოლოგიური დაპირისპიოება, 

რა არის დამახასიათებელი ბრუნვისათვის? --ა”ა თუ ი3 ბრუნვისათვის დამა- 

„იათებელი უნდა იყოს გარკვეული მორფევის არსე? ობა სააელთან და აგრეთვე. 

-:ც მთავარია, სისი არსებობით აჩუოა მყკარდებოლეს გარკვეული სინეცაქსული 

#თიერთობა ან სახელისა სახელთან. აწ უმთავრესად. სასუელისა ზსნასოან. 
ამ თეალსაზრისით თუ განვიხილავთ ბრუნების საკითხს აფხაზურში. “ე- 

ჯგ სურათს პივიღებთ: 

1. სახელობითი ზრუნვა არავითარი ფორზის სახით არ არის გაქოსატული 

უაზურში: საგნის სახელ”/ოდება გადეოიცემა სიქყ ვის ფუძიო (ყინ მას % ზოგა- 

ობის ა- პრეფიქსი მიეოთვის). ის მკვლევროებიც კი, როალებიც ბრუნვათა არ- 

უბობას აფხაზურში მხარს უჯჭერე5ნ. აშ ბრუვვას, ჩვეულეპბოივ. არც გამოყოფენ. 

ერთად ერთი ნ. მარი თვლის, რომ აფხახურს სახელობითი ბრუნ- 

“/ს ნიზანი უნდა ჰქონოდა. მაგრამ, ისევე. როგორც Lვანურმა. აფხაზურმაც 

გაარგა ამ ირუნვის სმოვნითი სახეო. შემდეგ გამოთქვამს მოსაზრებას, რომ 

ჟაქლება ეს ხმოვნითი სახე სახელობითი ბრუნვისა დასუსტებულად წარმო- 

ჟეხიღი იყოს გ დააოლოების მქონე სიტყვებშიო, მაგ. აძგ („წყალი“) და 

-სე დასძენს ორ საწინააღმდეგო მოსაზრებას: ისიც შეიძლებაო. რომ გ აქ 
ეჟის შინაგანი ხმოვნის დასუსტების შედეგად მიღებული იყოს, ან კიდევ. 
“ა იყოს რომელიმე სხვა ბრუნეის დასუსტებული სახეობაო, ჩვენ გვგონია, 

:5ქ მის მიერვე გამოთქმული პირველი საწინააღმდეგო დებულება უფრო შე- 

„ვერება საქმის ვითარებას და ხსენებული ბოუნვის ნიშნის ძიება უშედეგო 

სპოცანას ღნდა წარმოადგენდეს. 

სინტავსურად კი სახელობითი ბრუნვის გაგების მოცემა დაკავშირებულია 

რაში პირის ნიშნებთან?. 

2. ასევე არ ჩამოუყალიბებია აფხაზურს ნათესაობითი ბრუნვა, მსა- 

სვრელ-სასასღვრის ურთიერთობა გამოიხატება ნაცვალსახელოვანი ნაწილა–- 

ჟბით. რომლებიც პრეფიქსებად მიერთვიან სასახღვრ სახელს, მაგ. „ქალის 

ოონებ--აფჰიგს ლ-2-მჩ-", „კაცის ღონე"-- „ახაწა «-მჩ“, „ცხენის ღონე" 

820) ა-მჩ- და სხვ, 

აფხაზურში ბრუნვის არსებობის მომხრეებიც კი ამ ურთიერთობას ბრუნ- 

ად არ მიიჩნევენ. 

1 არნ. ჩიქობავა, ზოგადი ენათმეცნიერება I, პროჰედევტიკული ნაწილი. თბი- 
ლსი, 1939 წ. § 50. 

3 ეს და მსგავსი საკითხები განხილული გვაქვს ცალკე.



186 ქე ლომთათიძე 
  

3. არც მიცემითის გაგებას გადმოგვცემს აფხასური სახელი, რასაც 

მიცემითი ბრუნვა გამოხატავს სხვა ენაში. აფხაზურში მას კისრულობს ზმნა 

L650. ამ ზმნაში განლაგებული პირიელი ნაწილაკები, მაგ., „მე მ ა ს (ქალს) ვსცემე“ 

იქნება-- „სარა ლარა ს-ლ-2-სტ“. ქართული მიცემითის - მას შინაარსი გადმო- 
გეცა აფხაზურ ზმნაში წარმოდგენილმა -ლ-მ. ასე განსხვავებული იქნებოდა ეს 
სხვა პირთა მიხედვითაც. მაგ. „მ ა ს (არაგონიერს) მივეცი ის (რამე)“ იქნება: 

-9-ა-სთეიტ“. მიცემითის შინაარსის გადმოცემა ზმნაში დამოკიდებული ხდება 

“პირის ნიშანთა ნაირობასა და მათს ადგილმდებარეობაზე, 

არც ამ ბრუნვის არსებობას აღნიშნავენ აფხაზურში. 

4. მოთხრობითი ანუ ერგატივი აგრეთვე არ გააჩნია მას. ამაში 

პასუხისმგებლობა ისევ აფხახურ ზმნას აწევს. იმ ურთიერთობის გამოხატეა, 

რომელიც სათანადო ენებში ნაკისრი აქვს მოთხრობითს ბრუნვას, აფხახურში 

ზმნას ევალება, წ+6§ი. ზმნაში წარმოდგენილ პირიელ ნაწილაკებს. მაგ., „დ ათე- 

მა მოკლა კაცი" აფხახურად გამოვა: „ამში აუოჯგ დ-ა-შიტ“. დათვის მიერ 

„მკვლელობა“ ამ შემთხვევაში გადმოცემულია ა- პირის ნიშნით. განსხვავებული 

ნიშნები (ს-, უ-, ბ-, ლ-, ი-, ა-, ჰ(ა)-. ში-, რ-) იქნება გამოყენებული განსხვა- 
ვებულ პირთათვის. არც ამ შემთხვევაში, მაშასადამე. ბრუნვის აფიქსთან არა 

გვაქვს საქმე. 
ახლა განვიხილოთ ის ბრუნვები, რომელთაც ასახელებენ აფხაზურზი. 

ესენია: იარაღობითი, საურთიერთო (სათანაო), უქონლობისა 

და გარდაქცევითი. 

1. იარაღობითის ანუ ინსტრუმენტალისისათვის მაწან- 

მოებლად აცხადებენ -ლა-ს და მართლაც 

„ჩემი ხელით გავაკეთე ის(რაღაც)“ იქნება; „სნაპ ალა იყასწეიტ– 

„ჩემი ფეხით მოვედი” „სშI.აპალა შსააიტ“ 

„ჯოხით დავარტყი მას (კაცს)“ „ლაბპალა სისტ“ 

»დანით გბვჭერი ის (რაღაც)“ - „ჰი0ზბალა იფგსყეიტ“ და სხე. 

საქმე ის არის. რომ აქ აღებულს მაგალითებში გეხვდება სახელები ან ა-ზე 

დაბოლოებულნი, ან არადა სახელები არა-ადამიანთა კლასისა მხოლოობითს რი- 

ცხვში, რომელთა კუთვნილებითი ნაწილაკია ა-. ეს ა- მიერთვის ლა-ს და ა-ლა-ს 

მთლიანად მირთვა სახელზე და მისი ერთ სიტყვად აღქმა სიძნელეს არ წარ- 

მოადგენს–-ს ნ აპ 2 („ჩემი ხელი4%)-. სნაპ-ა-ლა („ჩემი ხელით“), –მაგრამ რო- 

გორც კი მას ავიღებთ სხვა კლასთან თუ რიცხვთან დაკავშირებით, მაშინეე 

ეითარება შეიცვლება და ეს „ბრუნვის ნიშანი“ წარმოგვიდგება ცალკე გა- 

ფორმებულ სიტყვად. მაგ.. „იარე ი-ლა რგფსგ თოუპ" –. „მისით (კაცით) 

სული უდგათ“. „ახაჰიქტა რგლა ილბაასგშითიტ აწია" --- „ქეებით ჩამო- 

ვაგდე ვაშლი“ და სხვ თავში არავის მოუვა ამ შემთხვევაში ილა, რჯგლა 

სახელთან ერთად დაწეროს. სხვა გარემოებაც რომ არ იყოს, ესეც თავის 

მბრივ ხელს შეგვიშლიდა მისთვის ბრუნვის ნიშანი გვეწოდებინა.
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ლა-ს ეკისრება აფხახურში „ინსტრუმენტალობის- გადმოცემა საერთოდ. 

„ ინაარსით იგი ჩვეულებრივია სმნაშიაც- მაგ.: 

„აცა დ-ა-ლა-სგრკუჟეიტ“ ს. ჯანაშიას მიერ ჩაწერილ აძვიბჟუური 
ტექსტებიდან –– „მას, (ადამ,.)-მ ი ს ი თ-(არა-ადამ.)-კაძინებ“: 

-ხასა-ხ2მშა წუოიტ, აბას ახუჩქუა 9=-ა-ლა-ჟ(ო სააიჟა9იშ,თე- -იქვე აგერ 

სამი დღე-ღამეა. ბავშვებს რომ ი მ-ი თ-(არა-ადამ.)-ვატყუებ C5» 
გამოვდივარ“. 

ყურადღებას იპყრობს ის გარემოება. რომ თუ -ლა- ზმ5აშია წარმოდგენი- 

““ მაშინ სახელზე მისი დართვა საჭირო აღარ არის, 

იქნება: 

სახელთან: ზმნასთან: 

'ოაქტორ-ლა სცაღჟეეილ-ტ L ატრაქტორ ს-ა-ლა-ცაღტეიატ 
ტრაქტორით მე-(მო)ვხანი ტრაქტორი მე-მის-ით-ვხანი 

“ალა დაა9ტ ს აჩბიე2 დ-ა-ლა-ა95ტ 

ჯენით იგი-(ადამ,)-მოვიდა ცხენი იგი-(ადამ.)-მის-ით-მოვიდა 

სკ-ლა დცეილტ, | არგ დ-ა-ლა-ცე2ტ 
ცხენით წავიდა ცხენი იგი-(ადამ.)-მისით-წავიდა 

ს 1ზბალა ისშ,იტ MI აბრტ აჰიგხბა აჟი ა-ლა-ს-შიტ 

ღანით იგი-(არა-ადამ.) -მე- დავალ ეს დანა ძროსა მისით- მე- დაეკალი 

-ჯაპქუა რგლა საა5ტ I სშ.აპქუა ს-რგ-ლა–აიტ 

უი ფეხები მათით მოვედი ჩემი ფეხები მე-მათ-ით-მოვედი 

ასქუა რგლა დცე9ტ აჩაქუა დ-რგ-ლა-ცეიტ 
ცხენები მათით იგი-(ადამ.)-წავიდა ცხენები იგი-(ადამ.)-მათ-ით-წავიდა 

და სხვ. 

ზმნაში ლა-ს საშუალებით გამოხატული ინსტრუმენტალობის კატეგორიის 

–სებობას, რა თქმა უნდა. ბრუნვად ვერ მივიჩნევთ. ინსტრუმენტალობის კა- 

პეგორია არსებობს აფხაზურში და თანაბრად ახასიათებს, როგორც სახელს, , 

«ე ზმნას. მეტიც ითქმის, ზმნასთან ის უფროა ფორმის სახით დაკავშირებული 

სართულია შიგ ზმნაში), ვიდრე სახელთან. სახელს ის ჯერ-ჯერობით 
სსე არ შეხორცებია რომ ბრუნვა შეექმნა, თუმცა უნდა აღინიშ- 

ს, რომ „ტრაქტორ-ლა“ და მსგავს ფორპათა არსებობა „ატ რაქტო”- 

:ლა“-ს პარალელურად და სანაცვლოდ გარკვეულ ნაბიჯს ამ მიმართულებით 

ჯვე წარმოადგენს.
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ზოგ შემთხეევაში -ლა სახელს ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკის გარეშე ეჩ. 

თვის, მაშინ. მერ წილად. სმნისართს ვიღებთ. მაგ., ჩიბენ-ლა! „დღისით-: 

ჟოხგნ-ლა გკმოთ-: ნაპგ-ლა „ხელით“ სახოგადოდ (შდრ. ს- ნაპ-ა-ღა 

ა - „ჩემი ხელით" --- „ჩემი-ხელი-მით“ ს შ.ა პგ-ლა „ფეხით“ საზოგადოდ (შდი, 

სშიპ-ალა „ჩემი ფიხით“ – „ჩემი-ფეხი-მით“). 

თუ ასეთე ვითარება გავრცელდება სახელთან საერთოდ ყეელა ფო“. 

მაში და იგი (ლა) მოსალოდნელია თანდათაე ჩამოშორდება ზმნას. მაშინ კ. 

დევ შეგვეძლება გას ბრუნეა შევარქ>ვათ. 

2, პ უსლარის მიხედვით აფაახურში არსებობს ბრუნკა სათანათ 

(ლაახყ 600 (0((0IაV აქ ბრუნვა-ცნება მეტესმეტად ფართოდაა გაგებული. ასეთ 

ბრუნვა არც სსვა ენებისთვისაა· ბუნეპრევი, არა თუ აფხასურისათვის. მასზ- 

წარმოდგენილია ჩყეულებრივე კავშირი. ოღოუდ მისთვის ისაა დამახასიათებელი. 

რომ ეს კავშირი კავშირში “მემავალ ყველა წევრს (სახელს) დაერთვის, რაც 

ჩვეულებრივი მოვლენაა აფხასურ-ადიღუური ენებისათვის. კავშირად აფხასურ% 

გამოყენებულია სახელებთან ი ( დ: 9). „ჩეეი დედა და ჩემი მამა“ იქნება: 

„ს-ან-რ ს-აბ-ი“ 

არც ამ ფორმის მიჩნევა შეიძლება ბრუნვად. 

3. პ. უსლარი. მისი გავლენით ივ. მეშჩანინოვი და სხვებიც 

ასახელე ბენ უქონლობის ბრუნვას (ძეყყა ლ01IICVა). იგი საუკეთესო შე- 

ს ახვევაში სიტყვაწარმოებაა და მეტი არაფერი. არავითარს ურთიერთობას არც 

ექსა:ს ეს წარმოება არც სახელისა სახელთან და არც სახელისა ზმნასთან. გა#- 

და ამისა ისევე. როგორც ლა-ს შემთხვევაში, ეს „უქონლობის“ გამონსატველა 

ღა-ც (ცალკე გამოდის ხოლმე. მაგ.. კლაბ ზაწგკ ი-და უოჯგ დგლმაძამ- „ერთად 

ერთი მამის გარდა არავინ ჰყავს მას (კ.)+: „იჩქტა რგ-და დეხუარ#“- 

თა მ“-.-„უ-თავისცხენებოდ არ ვარგა ის (კ.)“ და სხვ. 

სხვა ენებშიაც ცნობილია მსგავსი წარმოება. მაგრამ ის ბრუს.,ად არ გა- 

მოუყეიათ, მით უმეტეს. ამის შესაძლებლობა არ არის აფხაზუოში,. 

ზემოხსენებულ ფოორჰებს თუ ბრუნვად ჩავთვლიდით, უბოლოოდ შეგვემ- 

ლო გაგვემრავლებინა ბრუნვათა რიცხვი. რატომ არ უნდა იყოს მაშინ ბრუნვა 
აპწას--სბატონსავითM, აფპიგს გLგ „აქალიც" და სხვ. მრავალი. პირიქით, 

ეს -წას, -გ/გ უფრო ამჟღავნებენ -–-- სახელის ფუძეზე დართვის წესით – აფიკ- 

სობას. 

4. დასასრულ, ბრუნვის თვალსაზრისით ყველაზე უფრო მნიშვნელოვანია 

ე. წ გარდაქცევითი ან ვითარებითი ფორმა, მას, მართლაც გააჩნია 

გარკვეული აფიქსი (-ს) და სახელზე დართვის წესითაც ჩვეულებრივ ბრუნვის 

ფლექსიას მიაგავს. მრავლობითსაც, საკმაოდ იშვიათად, მაგრამ აგლუტინა- 

ციურად აწარმოებს იგი, რაც სრულიად მოულოდნელი იყო სხვა ფორმათა 

  

1 ამას უთუოდ ხელი შეუწყო იმ გარემოებამ, რომ ზმნისართებთან საჭირო იყო კუთვ- 

ნიჯებით ნაცვალსახელურ ელემენტად არა-ადამ. კლასის მხოლოობითი რიცხვის ა- აფიქსი“ 
რომლის მოკვეცაც შემდეგ სიძნელესჯაღაი წარმოადგენდა, რის გამოც -ლა-ს უშუალოდ შეეძლო 

ფუძეს დაკავშირებოდა და ერთი ფორმა შეექმნა.
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უხეევაში. მას არავითარი ნაცვალსახელოვანი ნაწილა კები არ სვირდება. 

”ი გადმოგვცემს ქართული გარდაქცევითი ბრუნვის როგორობის. ვითა- 

ჯების შინაარსს: 

აჰა-ს! დყალიე9იტ · „ბატონად, მთავრად, მფლობელად იქცა“ 

იეშ(ა-ს დეყასწეტტ -ძმაღ გავიხადე-- დავიძმობილე“ 

გუაყრა-ს იმან „-მწუხარებადღდ. დარდად ჰL4ვონდა მას (კ.)“ 

აჰ დეCგუაფხეიტ ფჰიგს-ს (--ბზიფ. ტექსტ.) „ბატონს მოეწონა 

საცოლედ” 
უ ს-ს ისწმასი? ( იქვე! „ხა ქ მე დ რა მაქვს?“ 

აიხატგ ლაბაქტა ლაბა-ს იკსგ...(– ·სიუვე) ·„რკინის ჯოსები ჯოხად 
დაიჭირეს რა...". 

ქკუნაკ... ს“აა-ს იკგაის( იქვე, „ერთმა ბიქმა... დარდად გაიხადა“ 

აზუ3(2 დიაზ,წ-აა9ტ ფს:გსბგა -ს თამოუზი-ჰა (· -იქეე) „ბივი შეე,ი- 

თხა. საშველად თა აქვსო, ე. ი.. რა ეპველებაო“ და სხვ. 
(ბავლობითშ ში: 

ჰასა-სგ - „ცოლებად" (აჰ,სა- ცოლები) ·აფს. სღაპო. 1937 წ. 

1 

აპეია-ს იჰამა– აბართ რაკლხ „ბ ატონებ. ად, მთავ რებად ვი5ც 

გვყავდნენ ესენი იყვნენ“ და სხვ. 

მის ბრუნვად მიჩნევისსს ის გარეპროება უთუოდ მიიპყრობს ყურადღებას. 
“5 ასეთი წარმოება მეტად შეზღუდულია საერთოდ. სახელის ზოგი კატე- 

„რრიისათეის (მაგ. ნაცვალსახელები). იგი სრულიად „ცნობია. ამ შინაარსის 

I. ი, გარდაქცევითობის) გამოსახატავად სხვა საზღალებებიც მოეპოვება აფხა- 

ბერს (ის. ქვევით). ზმნას, თავის მხრიე. შეუძლია ნა:ღილობრიე იგივე გაგეთა 

ლგვცეს. სათანადო (-ხა, -ტი) აციქსების გამოყენებით. 
წარმოშობით ეს ფორმა, რომელსაც ე. წ გარდაქცევითი „ბრუნეა- 

ჩპღევა, ჩვენი აზრით, არის აგრეთვე სიტყვაწარმოებითი მოვლენა და ისეთ- 

უე მდგომარეობას უნდა გვიხატავდეს. როგორსაც აფხაზურისავე ინსტრუმე§- 

ტალისის ფორმა, 

იგი ვითარების ანუ როგოოობის შინაარსის მატარებელი უნდა 
ყოფილიყო. 

ვითარე ბას ამ ელემენტით, გეგონია, დღესაც კი აფხაზურში ზ მნაც 

გღმოგვცემს და სახელიც. ოღონდ მცირეოდენი გადახრა შინაარსში გვაფიქ- 

ხებიიებს. თითეოს იგი სრულიად დამოუკიდებელი სახელური ფორმის მაწარ- 

შოებელი-ღა იყოს, 

დღევანდელს გარდაქცევითს ფორმაში ამოსავალ შინაარსად „მსგავსი”-ს, 

„-ნირი“-ს ცნება უნდა ვივარაუდოთ. „აბგ-ს დჯყაიწეიტ“--.მამად გაიხადა“ 

ნიშნავს, მაშასადამე, „მ ა მზის) ნაირ. ან უკეთ მამა-ნაირო (მამის ნაირად). 

კით-მამა გაიხადა“ და ისეთივე სიტყვაწარმოება იქნებოდა. როგორიცაა აფხა- 

ჯ ს-ს დართვა საბელზე იწვეს ზოგაღობის ა- პრეფიქსის წამოშორებას (ეს ჩვეუ” 
ღებრიეი მოვლენაა აფხაზურში სახელის ფორმის „ვლისას). ამიტომ, თუ ასეთ ზემთხვევამი ა–- 

სეტყვის თაეში შენარჩუვებულ იკჟნა (მაგ. აჰა-ს), ეს იმას ნიშნავს, რომ იგი ფუძის კუთვნალე- 
ბა და არა ზოგადი ფორმის პრეფიქსი.
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ზურისავე აბ-წას, სადაც წას ქართ. წეს-ს უდრის და, „მამის წესხე" + 

»„მამასავით4-ს ნიშნავს. 

იგივე ელემენტი (-ს) უნდა გვხვდებოდეს ზმნაში ვ ითარების გად 

საცემად (კითხვითსა და რელატიურს ფორმებში), ოღონდ, საერთოდ, აფხაზუნი 

ენისათვის მას ამ შემთხვევაში შბა-ს სახე ახასიათებს: 

კითხვით-ვითარებითი ფორმები ზმნისა: 

დგ-ში-ფაცე95 „იგი (ადამ.) როგორ (ვით, რანაირად) წავიდ!)?- 

დეგ-შა- ფაყოუ -- „იგი (ადამ.) როგორ (ვით, რანაირად) არის!" 

რელატიურ-ვითარებითი ფორმები ზმნისა: 

დგ-შა-ყოუ – „ როგორც (ვითაც, რანაირადაც)) არის ის (ადამ.)" 

ი–-შე-გირო ა » ჭამს. იგი (კ.) 

მას (არა-ადამ.)- 

ი-შა-გხბო –- . ვხედავ მას (არა-ად)- 

ი-შა-გყასწო –- . ა - ვაკეთებ მას (არა-ად,)“ 

ა სხ). 

მართალია, ერთგვარ უხერხულობას ქმნის სახელთან ვითარების გამომ» 

ტველი -ს სუფიქსის ზმნის ვითარების გამომხატველ შა- პრეფიქსთან დაკავს- 

რება. მათი ფონეტიკურად განსხვავებული სახის გამო, მაგრამ ამ დაკავშირე- 

ბაში უთუოდ გვშველის ბზიფური დიალექტი, სადაც ხსენებული შა-ს ნაცვლალ 

ზმნაში ს-ს გარკვეული ვარიანტი ს- მოგვეპოება. ამ დიალექტში ზმნის ვით:- 

რების გამომხატველად ს-ც გვევლინება და მისი მჟღერი ბგერინაცვალი %-ყ. 

მაგ.: 

დე-ს-გყაზIდ2-%-გყაზ „„როგორც(ითარ,ცრანაირადაც)იყო იგი (ადამ, 

დგ-ს,-ბაცუა||დგ-ზI-ბაცუა » ა » მიდის ის (ადამ.I-. 

ბზიფურში ამ შინაარსის უფრო ძველ მაწარმოებლად ჩვენ ს»- მიგვაჩნია და 

არა %-. %- კითხვით-ვითარებით ფორმებში მჟღერი კითხვითი ბა- ელემენტის 

დართვით უნდა იყოს მიღებული იმავე ს,-საგან და შემდეგ უნდა ერცელდე- 

ბოდეს თანდათან ვითარების რელატიურს ფორმებშიაც. მაშასადამე, ჯერ 

დეგ-ს-ბაცუა-. დეზ,ბაცუა და ამის ანალოგიით დეს, გყაზ --დგ%Iგყას, 

რაც შეეხება თვით ამ ბზიფურ ს”-სა და, აბჟუურ ან სხვა აფხაზური დია. 

ლექტების, შა-ს ურთიერთობას. შეიძლება ვთქვათ, რომ სხვა კერძოულს შემ- 

თხვევებშიაც ამ შესატყვისობის ასეთი კანონზომიერება შეინიშნება: ბზიფ. ს. 

აბეუუურში წარმოდგენილია მაგარი ში-თი. 

მაგ.: ბზიფ. ას, გს კამს აბჟ. აშაგშაკამსს - „ჯინქველა“ 

ა ასგქუს ა" აშგქვს -+-- „წელიწადი“ და სხვ.'. 

-ს-სა (აბგ-ს -- ·„„მამად4) და ს“-ს (დგ- ს - გყო უ– გიგი (ადამ,) როგორც 

არის“) იგივეობა ამ კონტექსტში მაინც დასამტკიცებელი რჩება. თანამედროვე 

1: იხ. ავტორისავე, „ანგარიში სახაუხულო მივლინებისა აფხაზური ენის შესასწაელად- 
ლიზნში-.––ენიმკი-ს მოამბე 1937 წ. II, გე. 290.



ბრუნების საკეთჟი აფხაზერთი 19: 
  

"ჭურში (ჯა. ბხბიფურ დიალექტში) ისინი სომ სრულიად განსხვავებულ 

«ეებს წარმოადგენემ. რაკი ძირითადად თითქოს ორივე ს-ა, ამიტომ ერთი 

-; გიეე უნდა იყოსო, ვერ ვიტყვით. ეს უკვე ნიშნავს თავის თავად ურთულეს 

“თჟფიკურ ბზიფურ ბგერათა ფორმაციის საკითხზე პასუხის გაცემას. მაგრამ 

:'ერპო შემთხვევაში მათი დაკავშირებისათვის სსენებული დიალექტივე იძ- 

“შა შესაძლებლობას. 

თვით სახელთა წარმოებაში ბსიფუოს დიალექტმი მოაჯაწილეობას იღებს 

“ორც -ს, ისე -ს. სახელებში ვითარებითი ფორმისათვის იქაც მარტივი -ს 

«ჟება, მაგრამ ზოგს შეყინულს ზნნისართულს წარმოებაში -ს-/კ იჩენს თაეს. 

“ლიად უდაოდ მიგვაჩნია. რომ ზმნისართები უბ 2-ს. უ-ს' („ისე5): აბა -ს.. 

L ( ასე“); აწკნ2-ს, („ნაცვლად“) იგივე ვითარებითი ფორმებია. ამაში 

“ოწმუნებს თვით ამ ზმნისართების ფუძეთა აღნაგობა. შინაარსი და სხეა 

“ა მასალის ანალოგიური წარმოება. ამიტომაც ზათს დეტალურად განხილ- 

-» აქ აღარ შევუდგებიო. 

ამთთ გვერდით რამდენიმე ზმნისართი. ასეთივე წარმოებისა ჩვენი ახროით. 

“აჯ ბსხიფურში გვხვდება, მხოლოდ და მხოლოდ -ს-თი გაფორმებული (აბჟუ- 

--9ი ყველგან მხოლოდ -ს-ა). იგივე ვითარებითი ფორმაა, ალბათ, ზმნისართი 

ლას „მერმე-. „შემდეგ“ (უკეთ: „შემდგომად"), ოომელიც ბზიფურს დია- 

-ქტშიაც ამ სახითაა და რომელიც უნდა იშლებოდეს ნა-დ და ს-დ. ნა- მი- 

:ხთულების აღმნიშვნელი ელემენტია შინაარსით „იქით“. რომელიც ჩვეუჟ- 

“ბრივ წინდებულადაა გამოყენებული ზმნებში (შდრ. ა-ნა-გარა „იქით მი- 
”ნა+ და სხვ.), ხოლო -ს არის ვითარების გადმომცემი. მაშ, ნა-ს-=იქი- 

გად“. „შემდეგ“, „მერმე“ (შდრ. ასევე ზმნისართები: ა-ნა-ხ2-ს „შემ- 

უგ“ „გარდა“: ა-ნა-; 2-ს „შემდეგ“...). 
ასევე უნდა იშლებოდეს ზმნისართი ფასა „უოწის.. „პირ ველად”. 

პღრე". აქ ფა- აფხახურ-ადიღეურის ზიარი ძირია საერთოდ წინა-ს გამომ- 

სტველი (მომდინარე „ცხვირ“. სიტყვიდან). -სა -კი «გივე ვითარებითობის 

ფიქია გახზმოვნებულად წარმოდგენილი. 
შინაარსის ერთიანობისა და ფუნქციათა სრული დამთხვევის პირობებში 

:გეიძლია, მაშასადამე, ეს სახეობები (ს და ს. ერთმანეთს დავუკავშიროთ. 

ვითარებითობის კატეგორიის გამომხატველობითი ძალა აფხაზურში 

თარ ამოიწურება. არის ნიშნები ვიფიქროთ. რომ იგი გაცილებით უფრო 

უჩთოდ უნდა იყოს აფხახურ ზმნაში გამოყენებული. ვიდრე ეს დღეს ერთი 

«ხედვით გვეგონება. 

ზმნებში გვხვდება იშეიათი წარმოება -ს-თი. რომელიც თითქოს დროის 

ურმოებას მიჰყვება, მაგრამ რომელსაც თვით დროის წარმოებასთან არავი- 

ური კავშირი არ უნდა ჰქონდეს, ეს წარმოება გვაძლევს თავისებურ საგარე- 

შებო ფორმას, ამ უკანასკნელის ორად-ორი შემთხვევა მოიპოვება ჩვენ მიერ 

წერილს ბზიფურს ტექსტებში:
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-..ანცა დ/ყას რზემდგრჟა იფაგ(ანგ იყალაგიტ“--„ღმერთი რო: 

არის (თუ რომ იყო?) |ამის| არ ცოდნით (არ შეგნებით) მედიდურნა:. 
ყოყოჩად გახდნენ“. ე. ი. „ღმერთი რომ არსებობს, ამას ანგარიში არ გაუწი-. 

და გამედიდურდნენ",. 

„ბემქატი2L ცაიჩა იბსიგხ! -იჰიან –„ჟუარა უჟ(გ უსიგუხგჟამა? არი სარა სუ:-. 

უპ-ჰია იაბლჰიიიტ“%- -ილსიგხნე დ 2გ9იბახ(ა-ს ლეგტიაანამგ20იტ --... ნას დეს;;:- 

ბაზ ლდერტ“ · -,შენი ხის სამოსი (ტანსაცმელი) გაიხადეო. მას (ქალს) 
უთხრა.--შენ შენს ხორცს იხდი? ეს ჩემი ხორციაო, უთხრა ქალმა-–-გV. 

ღილი რომ-უკვე- დაენახა მას (კ.) მან (ქ.) არც კი იცოდა –... შე: 

დეგ რომ (როგორც) დაენახა მას (კ.) გაიგო მან (ქ.)4. 

ორსავე ამ შემთხვევაში შეგვეძლო და უნდა გამოგვეყენებინა კიდეც საჯ: 

რემოებო ფორმები,-- საგარემოებო ფორმები სწორედ ვ ითარებისა, ოღონ: 

აქ უკვე გითარების გამომხატველი ელემენტი შია- Lლვი. ს პრეფიქსად მოგექჯ- 

ლინებოდა. იქნებოდა: „ანცია დეს/ყაზ I დგშაგყაზ...· და „ილსიგხნ/ დგს/იბას.. 

ახ I დეშიგიბახ(აზ...#“ და შინაარსითაც სრულიად იმასვე მივიღებდით, რაც C- 

ვიღეთ წინა გამოთქმაში. 

ვფიქრობთ, რომ აქაც -ს იგივე ვითარების გამომხატველი ელემენტი:. 
ოღონდ სუფიქსად მოქცეული და დროის რაიმე ნიშანთან საქმე არა გვაქვს, 

ზმნა ასეთი წარმოებით გვაძლევს საგარემოებო ფორმის ან აბსოლუტივის გ»- 

გებას. აბსოლუტივის შინაარსის მიღება ამ ფორმისაგან სრულიად რეალუჩ» 

შესაძლებლობაა, ამის ილუსტრაცია ამავე ენის სხვა მასალაზე და სხვა ენა. 

მასალაზედაც შეიძლება მოვახდინოთ !. 

თუ აქ წამოყენებული ახსნა დგყას, დგიბახ:სას ფორმებისა სწორი, 

პრინციპული მნიშვნელობა შეიძლება მიენიჭოს მას სხვა მაწარმოებლების, რო:- 

ლებიც დროის მაწარმოებლებად არიან მიჩნეული, ახსნისა და გენეზისის საკით. 

ში. ზოგ მათგანს ასევე სხვა ფუნქცია უნდა ჰქონოდა, მაგრამ გარკვეულს ფო”- 

მასთან ფიქსაციით თითქოს დროის ფორმანტად ჩამოყალიბდა. 

ვითარებით-გარდაქცევით ფორმასთან დაკავშირებით საყურადღებო კ. 

ნებას ვაწყდებიო აბაზურში (უფრო ზუსტად: ტაპანთურში). ბრუნების მხრივ იქ:ც 

თითქმის იგივე მდგომარეობა უნდა ყოფილიყო რაც საერთოდ აფხაზურში?, გან- 

სხვავებული ჩანს გარდაქცევითი ფორმის მაწარმოებელი. -ს-ს ნაცვლად ი; 

გამოდის -თა? სუფიქსი. იგივე -თა აბსოლუტივის მაწარმოებელია ზმნებში. 

აწარმოებს ზმნისართებს და გამოყენებულია აგრეთვე და კავშირისათვის ჩმნებთან, 

  

1 შდრ. ასეთივე მორფოლოგიური მონაცემი – -ტა ადიღეურს ენებში სახელისა და 

ზმნის კატეგორიებში. იხ. გ. როგავა, „ქვემო-ადიღეურის ბრუნებისათვის“.– ენიმკი-ს მოამ- 

ბე, ტ. IV. 
2 დაწვრილებით ამის შესახებ––ცალკე. 

2? პარალელურად გვხვდება -შ(თა-ც.
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უიეე–––––__>_-__----დდვლღ_-_--___– წღეაას– ===>=ჟ'-__“ 

მაგ.: 

„ლ, ყალა-თა იჩფა: , ტაპანთური ტექსტები). „ღმერთო. ციხედ ქენი!“ 
:5 სარა აშჯა-თა უსზფიტ– . ა „მე შენ (კ.) ძმად გაგიხდი“ 

:უარკეახგა2 რექტპი-მაციაქტა იც ე:.ა-თა იაზარნლახტ.( იქვე)- -„კვლავ (მათი) 
თავიანთი კურუელი სუფთად დახვდათ". 

“ცა·გუჯფგა? აჯიტონ «ი ა ც-თა იძ.გქუელტ“ (-- იქვე) –-. მხედრების ჯგუფიც ეტლს 
ახლდა რა. გაემართა" 

უს -თა| იქვე, „ჩქარა-|დ|“. „მალიად“ და სხე. 

მართალია. ტაპანთურს -თა აქვს სახელებთან. სმნისართებთან და ზმნებ- 

:2აც (აბსსოლუტივში) გამოყენებული. მაგრამ აქა-იქ“ რაზდენსამე ზმნისართში 
'ჰანთურშიაც შემორჩენილა -ს-ც, უკეთ. მისი ხმოვნიანი სახეობა -სა. ზმნი- 

სათი „ასე“, „ამგვარად“ იქ იქნება: „არა-სა-» (შდრ. აფხ. აბა-ს, ა-ს). 

„სნა-სა” (შდრ. აფხ. ან-ს): „ისე“. „იმგვარად. „აჟა-სა“. ამ ზმნისართების 
„ნაირი წარმოება არც უხერხდება აბაზურს, 

თავისი -თა-ს ფუნქციებით ტაპანთური უფრო მისდევს თითქმის იმავე 

:წაარსის -ნ-თი წარმოებას აფხაზურისას. -ს-ს გვერდით აფხაზურშივე გამოვ- 

–:ნდება -ნ(2). მაგ.: 

„· აჰცია-ნგ იყალბაე-ტ“ „ბატონებად იქცნე§ 

„იმბაც;ზ წესჟ-.ლაკ იბეიტ აბუჟ:ა-ხ(-ნე. აბჟბა-ოასნ-ნგ“ ბზიფ. 

' ტექსტ--–აჯერ რომ არ ენახა ჩიტი რა3 ნასა, ნახეეყრი ოქროდ. 

ნახევარი ვერცხლად |იყო|“. 

თუმცა ამისათვის უფრო დამახასიათებელია პირიან ანუ გახმნურებულ 

ჟურმებთან გამოყენება: 

დაამგსთა-ნგ დ/ყალაეიტ. «იგი (ადამ.) თავალიშვილად იქცა, 

გახდა“ 

დეხეეუტსოუ უჩაგრცაარშაგა-ნე უჩბარბე ( ბზიფ. ტექსტ.) „იგი 

(ადამ.) რაზედაც ზის (მას) შენი-თავისაფრთსობელად აჩვენე!“ 

იბზიანეი „კარგად” ის (რაღაც)“ 

იხარა-ნი2 „შორს ის (რაღაც)“ 

იჰ.საქუა ალჰაბგ იხაჩა-ნგ დტიან. აიწ-ბგ– იშ!აპა-ნგ (· –ბსიფ, ტექსტ.) 
„უფროსი მისი ცოლი თავთან იჯდა. უმცროსი ფეხთან?. 

Vწისართებშზი 

უშ'თან - „შემდეგ“ 

აშეჟ.ემთან –- „დილით” და სხე. 

აფხახურს სიტყვაწარჭპოებაში -ნ -ს შრავალმზრიეი გამოყენება აქვს. იგი 

გხვდება დროისა და ადგილის ზმნისა”რი,ებში. მხარეთა სახელებში. კომბო 

1შ. ენიმკი-ს მოამბე. /%. XII,
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ზიტებში, რიცხვთა სახელებში და სხვ. იგი სპეციალურს ძიებას მოითხო:: 

და აქ მას ქერ შევეხებით. 

წარმოდგენილი შედარებითი მასალის საფუძველზე. ე. წ. გარდაქცევით: 
ბრუნვაც, თავისი წარმოშობით, სიტყვაწარმოებითი ხასიათისა უნდა იყოს. 

ჟ. დიუმეზილს აქ განხილულ ე. წ. ბრუნვათა გარდა ყველა თა. 

დებულიანი აფხაზური ფორმა ბრუნების თავში აქვს მოქცეული. თუმცა მა» 

ბრუნვად მონათელას მაინც ერიდება!. 

ასევე ნ. მარი -%2 „თვის“ თანდებულს მიიჩნევს (აზე - სახეობით: 

ქ. ლ.) ქართების მიცენითი ბრუნვის გამქღერებულ სახეობად და შინაარსითაც 

ამავე ბრუნვის გადმომცემად. 

მასვე -ტი თანდებული, „სარა სყ2ნ ტი“. „ჩემგან“ გამოთქმაში, მიაჩნ;: 

იაფეტური მოქმედებითი ბრუნვისა და (ზოგ შემთხვევაში) მიმართულებიჯ: 
0 იიიმი(ო6Mი/ III) ბრუნვის ნიშნიდან მომდინარედ ?. 

-%ზ („თვის“ გამომხატველ) თანდებულს ისევე ა/ა დაერქმის ბრუნვა, რ». 

გორც, ვთქვათ, ინსტოუმენტალისს, ისიც (და სხვა თანდებულებიც, საერთოდ) 

ცალკე ნაცვალსახელოეანი ნაწილაკებითაა გაფორმებული. მაგ.. „აძღაბ ლზ; 

იპჰიე9იტ“-- „ქალიშვილისთვის თქვა% –-„ჟალიშვილ მისთეის(? მისად) თქვა”; 

„სარა სზგ იააიგბეიტ“ „ჩემთვის მოიტანა” – „მე მე-სთვის მოიტანა: 

და სხე. იგი ამავე წესით ჩართულია ზმნაშიაც. მოყვანილი ფრაზები ამ სა- 

თაც გამოითქმის: „აძღლაბ ი-ლ-%-ეიპ ეიტ“ „ქალიშვილი ის-ჯოაღაც)- მის-თვის- 

მან - (კაც.) - თქვა“; „სარა ი-ს-%ზ-აალგ:უიტ' »მე ის-(რაღაც)- მე-სთვის- 

მან-(კაც.) -მოიტანა– –. „მომიტანა” და სხე. ჯმსაში %-ს გამოყენებას ქი. 

ვებრი შინაარსის მექმნა მეუძლია. 

ზმიასთანვე დაკავშირებული გეხვდება -ტი-ც. არის „სარა სყვ2ნტი“- -.ჩენ. 

გან“ -- „მე ჩემ-კენ-ით” (აქაც იგი ცალკე ნაწილაკია და არა ბრუნვის ნიშანი). 

მაგრამ იმავე ქართ. -გან თანდებულის მნიშვნელობით იქნება ზმნაში: „ს -აბა- 

ნ-ტი-აა ტელ?" – „ს ა ი დ ა ნ-მოვდივარ?“ (შდრ, სათანადო შემთხვევები ქართულში). 

მისი მომდინარეობა იაფეტური -თე ბოუნვის ნიშნიდან ძაელი დასაჯერებელი), 

ტა-ს სრულიად ნათელი ეტიმოლოგია მოეპოვება აფხაზურისავე ნიადაგზე, იგი 

კუთვნილებას აღნიშნავს, კუთვნილებითობიდანვე მომდინარეობს შემდეგ ქართ. 

-გან--თანდებულისებრი ზმინაარსიც. 

საერთოდ კი, თანდებულები აფხაზურში სახელებს შეიძლება ერთეოდნეს 

და შეიძლება არც ერთეოდნენ. მაგ.: 

4ბწა ამში ზბგიტ ( საიას 
და §ბნა-ჟა ამში ზბჭიიტ | “რკეში დათეი. ვნახე 

I 
' 

აჟნგ დცეიტ 
და აჯნგ-ყა დცეიტ 

მაშინ ჟე) « რგი (ადამ.) შინ (სახლში) წავიდა4, 

და სხე, 

1 იხ. მისი, 1: ასიმელიIVა§ აII (ლ /ეიყლაა ესააა სსიცა ქი ინის პძაC  Mი,სსთ 

იჟს. I/MI5, 1 932, გვ. 41-82. 
"იხ, მიკი, .L%L ჩიწ/ნააბ ი წიკრძ: (III გრაალან. შენ. ფრ.
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უფრო ძველია, ჩვენი აზრით. ის პდ; გომაოეობა. როკა სახელები ფთანდე- 

„ელოდ იხმარება. თააღებულები ჩანს. როვ ახალი შენაზარდია სასელებთან. 

თანდებულებს სიმ უმთავრეს:დ ს”ზართულების განოხატვა ეკისრებათ და 

„თანადო შინაარსის გადმოცემას აფხაზურში თყიო ზანა ახერხებს. სრულიად 

საღოდნელი იქნებდა. თუ ისისა სასეებს აო დაერთვოდნენ. რომ ავიღოთ 

„პოთქმები: აწლა სა-ნწა-ტასოუპ- „ხის წინ-ქვეს“- „ვხივარ“ +. „ხე. მე-მის-წინ- 

უუშვზივარ- და „აწლა ს2-ქვ-ტოუა” „ეხე ვრივარ“ - „ხე მე-ზედ- ვზივარ 
“ად უნდა დასკირებოდა აქ სახელს („ხეს თანდებულები. როცა ისინი 

წამი უკვე იყვნენ მოცემულაი? ასეთიეე სსჯელოაა შეგვეძლო სხვა თან- 

უბულებზედაც განგეევრცო. 
განხილული მასალის მიხედვით ვა” ხხიკთ. რომ ხაზურსი თანდე ბულე- 

ბისა და. ე. წ. ბრუნვის. ნიშნების კავშირი სახელთან. ს სუსტია ან სულ არ 

არის. უნდა ვივარაუდოთ, რომ აფხა?! სუიი და. საერთოდ. აფხაზურ-ადიღეუ“ ო 

«ათა ზმნის პოლისინთეზურ ბუნებასთან არის დაკავმუროებული სახელთა ესო- 

ჟენი სიღარიბე. 

დღეს უკვე უჩნდება აფხაზურს ღენდესცია სახელებში არუნვითი ფლექჟ- 
სიის ჩამოყალიბებისა. ასე. მგ... ნათე": აობითისათვის გზას იკვლევს -ტი (გამო- 

ოქმებში „აოსნ-ტი ასსრ» „აფხაზეთის ავ,ბ. სოციალის ე: საბუ. რესპ.“ და სხე.). 

საყემითისათვის --ზ, არა ისე შორე, ულ თომა. “ალში 2 მოსალოდმელია აი;საზურჰა 

ბტუნვები განივითაროს. ყველაზე აღიღე ბროტნეაღ ქცევა გარდაქტევით-ვითა- 
ოებითმა ფორმამ მთასრ“. სიტყვას არმოებისი შმინააისას ფორმეშე უფრო 

ადრე მოახე“ ხებენ ამას. ჟიდრე სარიოაჯდი სინ5,ყაქსვრი დ რთიერთობის ზე 

მქმნელი ბრუნვები. მის შეპუეგ ბეაძლება ჩამოყალიბდეს მ“ვმედებითი,. მიმაC- 

თულებითი. აბლატივი, გარკვეული ვიწღრო პნიშვიელობით ნათესაობითი და 

შიცემითი, რასღდენადა, ა სმნაში პირთა აანრიგებაზე ათი იქ- 

ნებიან ისინი დამოკიდებულნი, ხოლო ყველაზე. გვიან – მოთხრობითი 

და სახელობითი, ამ ყ იან. ს,კნელთა ჩამოჟფა ლიბება ოკვე მრმასწავებელი იქნება 

აფხაზურ სინტაქსში ძირეული ცვლილებისა, 

ერთი, შეღარებით უ უფრო ბრუნეის სახით სამოყალ იბზებუ- 

ლი, ვითარებით-გარდაქცევითი ფორმის არს სებობიათ- მისი გე- 

წეზისისა და ზმნურ წარმოებასთან ზეხვედ. ის მიფხედავადაც რომ ვისსჯელოთ 

არ შეგვიძლია ბრუნების სისტების არსებობა ღავუშვათ 

აფხაზური სახელის განვითარების თანამედროვე საფეხუ- 

ხისთვისაც კი,
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მილ67281CIIMIMM 8 26X62CMIMX LM2L0X2X.



შოთა გაფრინდაძვილი 

ღარბუული ენის წუდაპკარული დიალექტის ფონეტიკური 

თავისებურებანი” 

(აულ ხოჟალ-მაქ“ის მეტყველების მასალათა მიხედეით) 

დარგუული ენა დიალექტოლოგიურად თითქმის შეუსწავლელია. განსაკუთ- 

ტებით მცირეა ცნობები წუდაჭარული კილოს შესახებ. სადისერტაციო ნაშრო- 

მის მიზანია ამ დიალექტის ფონეტიკურ თავისებურებათა წარმოდგენა აულ 

სოჟალ-მაქ'ის მეტყველების მონაცემთა საფუძველზე (ამ აულის მეტყველება 

ძირითადად წარმოგვიდგენს წ უდავარულის ტიპის დიალექტების ფონე- 

ტიკურ ვითარებას). 

1. დარგუტლის დიალექტებად დაყოფის ჩეენი სავარაუდო სქემა ითვა- 

ლისწინებს სამს ტიჰს: ჰურაჭვულისა, ავუზურისა და წუდავარუ- 

ლისას, პირეელი ტიპის კილოები საკმაოდ შესწავლილია (უსლარი, ჟიორ- 

კოვი, ბიხოესკაია). მეორე––სალიტერატურო დარგუულს უდეეს საფუ- 

ძვლად და ამ მსრივ წკვლევართა უფრო ფართო წრისათვისაა ხელმისაწვდომი; 

შესამეხე კი მეტად მცი“ე მასალები მოიპოვება (ფოლკლორული სასიათის ჩანა- 

წერების, პიესებისა და ლექსების კრებულის სახით). 

პურაკულის ტიპის დიალექტებს შემდეგი ძირითადი ფონეტიკური ნიშ- 

ნები ახასიათებს: 

ა) მჟღერი აფრიკატების ძ და «ჯ-ს მქონებლობა, 

ბ) ვა .პლადის” (ე03MხIVIIხIM) წარმოდგენა სხვა დიალექტების წყვილ- 

ბაგისმიერ მჟღერ ხშულ-მსკდომ ბ-ს ადგილას, 

გ) უკანაენისმიერი თანხმოვნების ლაბიალიზჭაცია, 

დ) დიფთონგების გაუმარტივებლად შემონახვა, 

ე) უკანაენისმიერ თანსმოვანთა პალატალიზაცია. 

აკუშურის ტიპის დიალექტები, სალიტერატურო დარგუულთან ერთად, 
ჰურაკულის ტიპის კილოებს რიგი ნიშნებით უპირისპირდებიან; ესაა: 

ა) მჟღერი აფრიკატების ძ და ჯ-ს უქონლობა, 

ბ) ვი „შლადის- (023MჩIVMხIV) ნაცვლად ბ-ს (წყვილბაგისმიერი მჟღერი 
სშულ-მსკდომის) მქონებლოაბა, 

== + ესაა დასკენითი დებულებები მონოგრაფიისა (საკანდიდატო დისერტაცეისა), რომე- 
ლიც ცალკე გამოქვეყნდება. მოამბის“ რედაქციამ საჭიროდ დაინახა ეს დასკენები ხელმისა- 
წვდომი გაეხადა კავკასიური ენების სპეციალისტებისათვის, 

დისერტაცია ავტო“:მა დაიცეა 1941 წლ. 18 ივნისს. რედ.
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ბგ) უკანაესისმიერ თანხმოვანთა ღელაზბიალი ზაცია. 

დ) დიფთოონგების გამარტივება. 

ე) უკანაენისმიერ თანხმოვანთა სუსტაღ წარმოდგენილი პალატალიზაცი). 

ამიტომ პურაკულისა და აჯუშურის ტიპის დიალექტების ერთ ჯგუფავ 

გაერთიანება, როგორც ეს ს. ბიხოვსკაიას აქეს მოცემული, უმართებე- 

ლოღ მიგვაჩნია. 

2. აულ ხოჟალ-მაქ-ის მეტყველება (IVაი, წუოდაჭარულის ტიპის დიაღეჯ 

ტები) დარგუული ენის დანარჩენი კილოებისაგან (პურაჯული, აკუშური) შე1- 

დეგი ნიზნებით განსხვავდება: 

ა) აქვს გემინატები, 

ბ) ადგილი აქვს უკანაენისმიერ ხშულ-მსკლომთა პალატალიზაციას 

სრულ გააფრიკატებამდე. 

გ) ჩვეულებრივი მოვლენაა ვიწრო ხმოვანთა წინ თანხმოვანთა წარმოე. 

ბის ადგილის წინ გადაწევა, 

დ) ვიბრანტთა ერთად თავმოყრის შემთხეევებში დისიმილაციას აკვს 

ადგილი, 
ე) ჰურაკულისა და აკუშურის ც-ს ა:გილას წარმოდგენილია უკანაენის- 

მიერი თანხმოვნები, 

ვ) აქვს ჟელისმიერი მყღერი § სპირანკი. · 

ზ) ინფინიტივს დაბოთლოებად -ზ% მოუდის ნაცგლად სხვა ტიპების დაა: 

ლექტთა -ს-სი. 

თ) მეშველი ზმნა საიდა („ვარ“) დ-ონიანი ფორმანტითაა ნაწარმოები; 

პურაკულსა ღა აკუმურში (აგრეთვე სალიტერატურო დარგუულში) ეს %მწ 

რ-იანი ფორქეს მქონეა (საარა- „ეარ”), 

მ, აულ. ხოჟალ- -მაქ.ი ის მეტყველებაში ღადასგურებულია ფ, თ, ს, L , 

ქ, პ, ს, უ, წწ ს გემინატები. პირველი ექესი --ხშულ-მსკდომებია, დანარჩენ 

კი--სპირანტები. სპირანტი გემინატები მარტივე ფშვინვიერი ს შესატყვისების- 

გაორმაგებულ სახეებს წარზოადგინენ, ხშულმსკდომნი კი ფშვინვიერობის კოე- 

ფიციენტის მიხედვით დაბლა დგანან „შესატყვის! ფშვინვიერ მარტიე თას 

მოვნებზე. ზოგი მათგანი (ფ, თ) მეტად უჟახლოედება მკვეთრებს, 
ამ ბგერების განხილეა საშუალებას გვაძლევს ეიფიქროთ, როზ იმ ენათა 

(მაგ. .ელაკურის) გემინატები, რომლებიც დღეს ნახევარაბრუპცივებს წარმოად. 

გენენ, წინათ ფშვინვიერები ყოფილა§. მჟღერთა გემიხაციის შედეგად ნახე;- 

რად მკვეთრთა და მკეეთრთა მიღება აულ ხოჟალ-მაქ“ის (წუღავარულ) მეტ- 

ყველებაში დადასტურებული პროცესის გაგრძელებას წარმოადგენს: მჟღერი -. 

-- ფშვინვიერი გემინატი -- ნახევარაბრუპტივი გემინატი –. მკვეთრე, 

პურაკულისა და სერგო-ყალურის, აგრეთეე სალიტერატურო დარგვუჟ 

ლის (აკეშურის) კიი, ტა ღა სხვ. თანხმოვნები არ წარმოადგენენ გემინა- 

ტებს: ისინი ინტენსიური წარზოების მკვეთრი ხხულებია,
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გემინატები დარგუულის მხოლოდ წუდავარულის ტიპის დიალექტებს 

ჯ1ყიათებს, იმ დიალექტებს, რომლებიც უშუალოდ ემიჯნებიან ხუნძურსა და 

კურს ენობრივ სამყაროს. ამ ენების დარგუულზე გავლენა მეტად თვალ- 

„ანო ფაქტია, რაც კითხვას ბადებს: ხომ არაა გემინაციის პროცესი დარ- 
ჟულში ხუნძურისა და ლაკურის მასზე გავლენის შედეგად მიღებული? 

4, უკანაენისმიერი თანხმოვნები კ, ქ, 1 ვიწრო ხმოვანთა წინ--პალატა- 

ღზაციის ნიადაგზე – ენა-ნუნისმიერ აფრიკატებად იქცევიან ხოლმე: კ -- ვ: 

(“I 1.- ნ. მოსალოდნელი გ – ჯგ პროცესი არა გვაქეს, რადგან წუდავარულს 

7 აფრიკატი არ გააჩნია. ხოლო გ კი, ჩვეულებრივ, ქ-ს სახითაა წარმოდ- 

"წილი, 

5. ამავე პალატალიზაციის ნიადაგზე ადგილი აქვს თანხმოვანთა წარ- 

შებიხ ადგილის წინ გადაწევასაც: (გ>) გ“ უჟ; ქ“! -. შ; ქ. .შ. ანალოგიური 

”ოცესი, ნაკლები რელიეფურობით, პურაჭულის ტიპის დიალექტებშიაც შეი- 

ნება. იქ გ > გი ქ“ -. ქ. ქ შ პროცესს ჰურაკულის ნიადაგზე ვერ ავხს- 
თ, მსგავსი ფორმები ამ უკანასკნელს წუდაკარულის ტიპის დიალექტები- 

ს უნდა ჰქონდეს შეთვისებული. 

6. პურაჯულისა და აკუშურის ც თანხმოვნის ადგილას (მიც -- ყინული”, 

ს- რძე, ატცალ-- “ოთხი, ირსჟუის--ამოხმობა,, “ამოშრობა”. იცის-- ყოფნა” 

2) სხვ.) აულ ხოჟალ-მაქ'ის მეტყველება გ, ხ, ლ უკანაენისმიერ თანხმოვ- 

უბს გვიჩვენებს (მიგ--'ყინული”, ნიგ-––-“რძე”, არღალ-- ოთხი”, ერღტიზ – 'ამოშ- 

«ობა, 'ამოხმობა”, ინრიზ-- ყოფნა” და სხე. ს ყელისმიერი მკვეთრი ამ უკა- 

ნსენისმიერი თანხმოვნების რეფლექსია. 

7. აულ ხოჟალ-მაქ“ის მეტყველეპაში ვიბრანტთა თავმოყრისას დისიმი- 

ღაციას აქვს ადგილი: რრ -– ნრ -.ნრ'. ამ მხრივ წუდაკჯარული ემიჯნება 

ჯჩგუული ენის დანარჩენ დიალექტებს (სადაც რრ კომპლექსი ჩვეულებრი- 

აა, მაგრამ უახლოვდება ლაკურს ენაში წარმოდგენი– ვითარებას: 

ხნ -. რდ. 

მ. ფონეტიკური პროცესები სახელთა ბრუნებისას წუდაკარულში გა- 

ცლებით უფრო მარტიეია, ვინემ ჰურაკულში ან აკუშურში, სადაც ფორმან- 

ტსეულ ნ-, ლ-ს ფუძის. -ნ, -ღლ დაბოლოებაზე დართვისას ნნ –.0 და ლლ –. 0. 

წ-0 და ლლ -.0 პროცესი წუდაკარულისათვის უცხოა, ამიტომ ბრუნვათა 

სხტემა ამ ტიპის დიალექტებში გამჭვირვალედაა წარმოდგენილი. 

9. ინფინიტივისა და მიცემითი ბრუნვის ფორმები წუდაკარულში (აულ 

სოჟალ-მაქ'ის მონაცემების მიხედვით) %-ანიანია და არა ს-ანიანი, როგორც ეს 
'ერაჯულისა და აკუშურის ტიპის დიალექტებში დღა სალიტერატურო დარგუ- 

ულშია. წუდაკარული, ამ მხრივ, უჭერს მხარს ხუნძურს, სადღაც ინფინიტი-
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ვის დ – ”ძ --% (არნ, ჩიქობავა) სალიტერატურო დარგუულისა და პურ!- 

კულ-აკუშურის ტიპის დიალექტების -ს -ზ%-ას დაჟრუებითაა· მიღებული: 
%ეე -. # დ –-“ძ-.%ზ-.ს, 

10. %V%ოგი ნაცვალსახელის მიცემითის -ბ ფორმანტით (ნიშაბ MგM; 

ჯუშმაბ-- 8მM”; დამ< ”დაბ –-MI6) წუდაკარული ამ ბრუნვაში -მ ფორმანტის 

მქონე პურაკულის ტიპის ღიალექტებს უპირისპირდება (ნუშიმ --"II2M)” ჰლუ- 

შიმ-- 82M”; დამ--'MIIC”). 

11. დარგუულის სხვა ღიალექტებისგან განსხვავებით წუდაკარულს 

აქვს ჟელისმიერი სპირანტი 8, რომელიც დანარჩენი კილოების ყელისმიები 

ფშვინვიერის--ჰი-ს მჟღერი სახეობაა, 

12. სიტყვის განაპირას მუღერ ხშულთა დაყრუების შემთხვევები (გ -./); 

ბ –- ფ; დ თ) ეპვის ქვეშ აჟენებენ, როგორც წუდაკურულის, ისე მთლიანალ 
დარგუულის მჟლერ ხშულ-მსკდომ თანხმოვანთა „წმინდა მუჟღერობის: 

საკითხს. 

13. გრძელი ხმოვნების ქონა არ არის დამახასიათებელი არც წუდაკარუ- 

ლისა და არც დარგუულის სხვა კილოებისათვის; აქ ხმოვანთა სიგრძე მსი- 

ლოდ ფონეტიკური პროცესების შედეგად მიიღება, 

14. ყჟოფნა-ზმნა, რომელიც დამხმარე ზმნის მოვალეობას ასრულებს მთელს 

დარგუულში, წუდავარულში სა«და (ვარ) ფორმითაა წარმოდგენილი ნაცვლალ 

სხვა დიალექტების სა»რა-სი (ვარ). 

15. აულ ხოჟალ-მაქ'ს მეტყველებაში ხაზგასმითაა წარმოდგენილი ; 

ინდიფერენტული ხმოვანი; იგი ხშირად გვევლინება სხვა დიალექტების უ დ. 

ი-ს ადგილას. 

16. წუდაკარული დანარჩენი ტიპების დიალექტებთან შედარებით თანს- 

მოვანთა უფრო მდიდარი სისტემის მქონეა. იგი ჰურაკულისა და აკუშურის 

ტიპის დიალექტების სშულ-მსკდომთა სამეულებს და სპირანტთა წყვილეუ- 

ლებს თავის წიაღში ხმშულ-მსკდომთა ოთხეულებსა და სპირანტთა სამეულებს 

უპირისპირებს.



203 დარგუული ენის წუდაჯაროული დიალექტის ფონეტიკური თავისებურებანი 

 
 

  
        

      
       

 

 
 

"თწიცნ-'0,9 
|
-
I
9
 

– 
-– 

| 
– 

(ი 
–- 

– 
I
 

== 
9 

|–. 
– 

თუთი 
00LXMა0 

სდეითილი 
– 

| 
– 

|–– 
IC) 

§ 
–-–_--“.... 

– 
წ§ 

(69) 
– 

I 
“ 

C020 

“70ჩიც-“69 
ი
თ
 

იIჯი 
I 

– 
ი 

უილ) 
ი! 

!ი 
დი 

დ 
– 

სციი 
 ი090 

ალყფიოI) 
წ 
წ
ი
 

7 
– 

Iს, 
,
ს
უ
„
.
.
“
 

«
I
 

თილ 
–
_
_
 

4 
4 

ს 
–_ 

7 
ა 

- 
9 

ა 
-0ისბი0ლL)--– 090 

-შში–- ეყ | 
– 
|
 

#ჩ 
|) 

? |
 

9 
8 
) 

–– 
I„ი I 

0 
|I 

დ 
!_ 

|„“ი! 
დ | 

9 

ითვლიყაიი 
|
 
– 

| 
–
 
|
 

8 
6 

? 
„ა–_ 

 
.
'
.
 

–
 

.. 
ი 

ი 
I 

' 
სლინ9 

'არგაე 
ყია 

წ) 
ყჯ 

ყე)“ 
შია 

C 
1 

ყი) 
- 

ყყია 
90 

ფ I 
Xჯ 

-წე–-იენ 
იყი 

იფილითხი 
|
 

–– 
|
 

- 
ი, 

ი 
ლეი 

" 
ი 

ზ% 
– 

)– 
ი 

ბ 
: 
ილნყა 

9 
–
 

ბ 
ა 

ს 
_I 

ჭ 
ი 

_ 
I. 

ბ 
ი 

ჩ 
-00”-––ლ0ფ6 

იყიჭ 
აათჩენ- 

ა
წ
ი
 

–
|
)
0
C
თ
|
<
 

2) 
თ 
|
 

–– 
|
 

ი2 
|
 

« 
თ 
|
 

––| 
C2| 

თ 
I
 

=> 

თ
%
 

I 
(<1 

8 
წ 

0 
|C%ი!) 

ლ 
თ 

ი 
(თი) 

«ი 
ნ 

ინ 
იი" 

» 
ცლნნშზილ 

C 
დ 

8 
9 

დ” 
C 

C' 
ფ 

დ 
C 

თ? 
|
 

4 
დ 

81)>)9%9 
151) 

503 
)13>315)5)8 

315 
|) 2 

C6Cაი)C69 
თ 

> 
დ 

3 
% 

3 
იაბიზთოლ 

ი0086C0იCX# 
· 

ილნაათნით!ა 
ილნაან00Cი 

ს0ნააC000ი 
ხაგწ რ

ა
ც
ა
 
იტიი 

ხ 
ს 

ნიალიბ) 
- 

0 
თ
.
.
.
 

ს 

გ
ა
ე
 

ე იიი 
ი
ა
ა
რ
 

% 
ჩე 
ა
თ
ი
ი
ა
შ
ე
ლ
ლ
 

ი
ს
დ
ხ
 
ს
ვ
ლ
ა
 
უ
ე
ბ
ი
 

  
  

  
  
 



204 შ. გაურინდაშვილი 
  

II. I. L494)IIII 241118 9I-M 

თ0IIსII9ყსხCIIMIს 0C0ნ5LLIII0CXIM LI)II4X46CC0IC0 /II4.1LM14 
„I 4LIIIIICIC0VI 0 73ჩხIM4 

(763IICსI IC4L 79 I4ICILC0II ,7ICC60)'4IIIIVი“ 

42202MM0CMVM 83ხI%M #M2#6#70M#0LM90C0MV# I09IXM M6 #9V9CVM, CX#-060#50 Xვ- 

#0 0686/6MMM 00 IV#M8X20CM#CMV 2I2M0%XIV. 1I6Mხ #MCC6C0X3I#0IVM0CM 0260+MI- 

იხხელწეიMIხ ძ0009C+I)96CMM#C 0C06CMXM0CI# 370-:0 XMმM6MI8 II0 ,781IIVხIM 06VI 

მVMი X0XXთ+X-MითXI (ჩფ9ყხ 37010 მVMმ 8 00M08#0M 8ხ988X86+ C00M6XMM6C- 

C#MC 00066CMM00XM IM IIV58X00CXMIIX „XMმX6MX09). 

1. II0 ი004830X76X-M0CIM CXCM6 Mხ, 0ი06400#822ლM I#M2MMVM6C „IMM2M6L- 
708 +006X MMVI0ც 2მხLMIC#000 /M39ხIMმ: VI 2XMIC#0-I0, 8MVIIMMC#%070 
#V MV#8X8ი0იC#%#0VL0. II608ხIM MIX #902M#6MX08 M3V96M 8 4007370%#0# C1C- 
ოM06MM (V ი» იხ, 7ტM0M00, ნ90IX0980M8289), მ”0ი04) თIი--#6C6XIMX ც 00M096 

”სცივIVნM0IX0 #00IMM0I0-0 9#30IX8 IM 3 C0MMV 310-0 X0CMVIICM 1IIIM00#01IV/ 
სიხ” #00#64308376MCM; ი0 თ06>66CMV IIM0V - MMC6670# CXVM0IMLCM M2M#0 MმX6- 
0M8X08 (L0C6MMV/II607809980 8 38036 რთ0#ხM#0იMხIX 380M06M # (060»0MMX08 
MXხ0C M#M 0X9X0X8006CXMIM). 

L #9 გMგMავხს0ის VლივXMყ9იX000 /Mი2 X202MX6C0Mხ! CM6/7VVI0IIM6C 8. 
M6IMM7/V: 

2. LI3»MMMV6C 380MMMX მთრთდიMMX8X ძვ ჯ2; 
ხ. LI02MMყM#6 ვა თ ,ლიმ3Mხყსხილი“ ვ ილ0007986X078M## 6 ბხ კიჯოს 

44#816%X08; 
თ. M26M8MVM3შLLM2 3237VM67M3სIVMხIX C0”X8CIMხIX; 
ძ. CC0X0C8MC9#6 X»#MთX0X708 603 Vიდლ0VICMM#; 
ლ. LII2X8X2MM#M58VM#M 38,7(M6M93ხ1%M%ხIX C0CM2CMხIX. 
II. (XV წ9M2M#6%XI08 23MVIIIIICM0I0 IMი2 X203MXCCM0: 
2. C0IICVIXC>I8V6 380MMMX მთთიMM2გX ძე Xჯ2<; 
ხ. ხგაიყი ბხ (Mნი./ნ9ი# 380#MMM რCMხIMM0-830ხIსM0 0C0LX#მ6- 

#ხ) 8M6ლ-0 ვი Vი „იმ3MMხI9ყ0I0“; 

C. #C0X06M8XMM32LM9M 387567 3-IMMხIX C00-#00M%IX; 
ძ. VMიი00IICMM6 #MთX0MIX08; 

6. CXMმ260 იინჯლთმგმან9იMვი M2M2მX8მMM38V#M 38,4M6C#930I9IMხIX C00M80წხIX, 
MIიX0M8M #3 37000, #8MM6XლM X#60600M03მ8MVMMIM 06X%0,:MM0IIC #M216%708 

V082X9MM9MCM0”0 M 3MVIIMMCM0I0 8 0/MIM XIMI-X%2ML 870 /(82#0 V C. /#. სხI- 

X0C80CX%0VM. 

  

% 3გხთიო8 ლილ:0MM8ლს 8 IIIIIIMIL MIX 8M8გ. II. წ”. Mილსი 18 ჯიი»» 1941 :;, 
Mიიი:ითიM 6Xგ6X ი=ოV6#MMX0ც:#M3 9შ000M040X8MXM.
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2. ჩიყხ მVM2 X0/217:0MM0XV (1050. სყ#მXმი0#MM თML 4M2M6MX08 „8 0- 
წMMCX0:0 #3ხIC2) 07M#MM906XC# 0» 40VIMIX #M8XM6MV0ს0 (V02XMMC%0-0, 8XVIIIMIC- 
თ070) CM67/#VI0IIIIIMM ი0M382M%2M#; 

1, 8 M6M #M6I0XCM LCMMI827X%I; 
'ხ. MIM66» M6ლ70 II2Mმ>2M9M38VM#% 3021M6ე3ხIMV6IX ლ0MხIIV0830LხI8MხIX #0 

101M0# 82დC00MM#82XM321IVIM; 

0. II6ი6ე V3ML#MMM# IL XM#2CM0IM# M0C010 0608308მ0MMX# 00”X8CMხIX I60648M- 
86107 8I0IC0C/; ' 

ძ სც იMV/ყ26 C769ლ0IMIVI 8M608ხ708 ი ლ0ხ0MCX0#4M+ „M00#MMMXMVIMM  9XM#X 
38IM08; 

ბ. VI02XMMCMX0CMV M# 2MVIIMMCL06CMV ხს ” 000X06X0X8Vა» 3072M07#3ხLM8ხI# 
(0IM26CM#ხ1#; 

(. IMIო667ლ8 C0ხX”მIMხIM 380MMLIV ლ0IIM0მIX 9 (ა; 

ე. 8 0#0M98MMM M#M0თMMMXM82 IMM6CM#M ზ > 8M6010 ს §; 
ხ. 8ლი0M0-276MხMხI# შიXმ0#- „საიდა“ ვჯე)ძე („6CMს“)--ი თიი0M2MX70M 

ღ-ძ; 8 V02XVIICMCM # 2MVIIIMIMCMCM (028M0 M 8 XMIX600+V080M 800M0C%0M%) 
MM66M თ00MV C ვთდდMM9Mლ00M#M -რ -I. 

3.8 06MM#  მVXMმ Xი0გX28»-M2X# 3208M46L10ჯხი”ც0ისმგსხს ILI26MMLმ”ხ!: 
საყ. თ იM#/ #ტიგრ 

ძი, თ) ცით ჩ:, 4 I, ვძ, ს §, შა, ქ I, ხ X. II068MIC 1II60X6 -- CMMIMM0830%MIც- 
#0, 0072MხM6I0--CVIM021+%XV1. 

CიM#ხგსXხI-6MMM8XხI ი0040+28X9M0X» 0060M# V#M006CMMC ,,000X86X07X78V10- 
MMX" 00M,ხIX0 ICMხIIხIX, CMხI9#08306ხ18Mხ16C X6C CCMMIM2ხ) ლ9709+ MMX6C იი 
L0900M#IIMCMXV I0M#6IX276Xნ6M0C60XV, CM ,„,C00X986X078VI0IIIM6C“ I000XX0I6C I0M- 
IაM810M#ხს8ხIC 38VMM. 

LIხ«ილ0იLI6 M3 MMX (ფი, თხ ულლხM2 6XM3MM # გრდლ)/ოXM9MხIM 060- 
წჯელII0LM. 

VI3წ§6MV6 3IVIX 38VM095 2026» 803M0XM0ლს VI060XIM2Xს, 910 ILCMM- 
M21ხ 0VIMMIX #239MIM08 (M82იდნ., #8#CMX0L0), M#MცMM89C0ხ I0XV260V0IXM32MM#, MV00- 

0048» 0» IL 0IM4ხIX876M6IMხ1X. 
3208M#46X76Mხ0X8083)IMX»IV 8 004) მVMI2 X0#X2M-M0XV #606X0ჯ/ 330M- 

IX ს IL0XMV060ნVIIXM8LI MM 260V0XM3MხI I06C40C728M#986» ყლგვმ'ა· „გ9X9M0-”0 
იი0M6008: 3ც601MM1 –“- I 01 ხIX276MხM89M ICMVI8I8 –- IL0XV26%0VVLXVM8M29 MCMM- 
8212 –- 36CVI0I #8. 

Cილ»გლIისც კა #2, ტი 10 8 V0C0XMIMCM0CM, 2MVIIMIM6MX0CM, გ IXმXMXC6 8 
საოლხმIV0M#0M მ0IVMCM0CM 6 #8MიყI0IC2 თXCMMIMVMმ2X7მM#; 0Mხ 88Mი!0”0# 
MMXICMCM8M0 მ6MMMVMM0VCIMხIMM# 260VIXV8MLMIM C0M9ხIMIM0IMMM 0C0X”M#20#ხ1MX#. 

I MMIგIხ, X2ი0მMX6ისხხ, “I0MხML0 2M9 #I8M6MX08, #0X0ლხMხIC C000MXგ- 
(0მI0IC# C 38006MMM IM #M2M0M%MM #95ხ1L8 MM. 3 MIM9IMC6C 53IVMX #30I%08 I8 X80MMM- 
IM #361--0968# 59) თმVCI. CI30M7CM 300000: M6 8#8M86I69M MM II00060ლ 
10MMXM8IIMII CXC7#0X8M6M 8MMM9MIMM9 8880CX000 # M#8M0#0:0 #3, 83 ქ30IMM0CMMIM 
§3MIML
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4. 3გახცი3აIMIV6ხIC C0CX8CMხ16 კ, ქ, ქ L, IL, L 6004 V3MMMIM IM2CMხI1II 
MხილX0იქMI 8 მ#ხპნიჯიხსხ გდთდთლიM(Cე”ხ («ე იყვ VIგMმ”8მMM320MII)' 

რ ”. თ”. “XV 

კ–.პIL--აქ-.ჩ I –->ჯ. C07:M426M0-0 გ–-ჯ% ყ-–->-3 M6 MM66M, 18 (ვ: 
#8 

8 IIV28X26C#0M M6X ჯე, მ გ” 33Mცსსე670M II 0MტხIX276XMნ6IM0IM ქ IL. 

5. MIგ ილყვ8ლ X6 L2M#072MM38I1VM IM66M L60640MXCMV6 M001მ 06ი:- 

3008MM# 00-M8CMხIX ნი600/: გ'–- ექ ეფს--.7#, ქს–.შ/ი IL .ჭ., ქ. .შ, IL -+L 
ტისგჩიMMMხI იილსბიით M26M07201C09M, MCM6C ხ6Mხ6თM0, M 8 ჟტ12X6M/Xჯ 
V08XI0ICM0ი”ლ IM900: გ-გ“ თ --თ, ქ-.ქ' LI -–-+-ILV ქ'--შ, IL –--ჭ. 

2907 ი0ხ0ს0ლლ-ლ MC 0ნხ”-ლსილალი #0 #M09%8C V0მXMყყI0ი(ილი „M2X/6CM12: 
3460ხ IVXM0 იი0ლტ”ყი0ჯი მნ 8MM#9IMM6C #M28 6703 IMMII2 IIV#2X26CCM0„0. 

6. 8 იძყი იV7M2 X08M%28M-MიX/ 3808#4070”სლ1800მყს 3მ7#M6793ხ1IMIMნ:( 

00ILMმ0MMI6 გ, ხ, ღ დ, Xჯ, V #8 M6076 ლი”#ილიM0C0 ს . #0VIMIX 4I2M6%108: 

მიც III - მიგ 1IIII9--"#6/ 

აუყალ ეV”21-- აჟღალ 2VI/81--+L6+I06” 

ილის 115 იხუიზ IXVII-6ხIIXCხ1,., 

7. 8 00994 8მVMმ X07::8M-M0VXM 0CM 0-096II0)# 8M6ღ0მMX08 M#86MI10420707 

290C6MMMM#%IXLVI9 3XIMX 38VM08: რრ –-ნრ –-ნრ“ II –--)L --+-IL", 9X#MM IV 

X20CMMM 0XIMMV926XCM 0 /#0VIM#MX „#M#M8M06%#X08 280MMMCM0I0 #3M!X3, #0 CნMI- 

X26X0# C M8M6MIMIM #3ხIM0M, 426 რრ –-- რდ LL --- Iძ, 

8. თ-იყ0იX#M9060VM6 L600000ს! ს CMM0IICMIM M#M6IV C0ი03/#0 I00III6 ილ0ბ/- 
ლ708M6M6ხ! 8 IIVI2X28ხCLCM, M6CM 8 20VIMIX XMმM6%X20X: 

სსილისხლლ: ნნ--0 ი --) # ლლ---0 1-0 9VX8 IIVM8მX20CM0MV # 

9M0370MV C9MC76Mმ CMLM0MCIIVMV# 8 #XM2M6V>2X მI»0”ი I+Mი8 8006ხM8 II003M0მMIIმ. 

9. IIIMVMMMIMIV8 M# 206MჯხსყხIMI ი020X# 8 IIV-IმX0ნCM0M ი67083VI01C#M 20- 
დM9Mიი# ბზ», 8 #6 სა, M2« 270 MM6CX M0070 8 V0C0XMMCM0CM, მMMIIIMMCM0X# 
MI MMI>6ი02IV0M0M #3ხIM6. LIV-20X00CCMMI 8 370M ილIXMიICMIII  II0MMხIM261 
« 28300%0MV, II MIMCთIMMMMXVM8 M#M#M6ლ» თლ0დლხMმVX0M დ“--”ძ-.ზ ძ-.9%2-.; 
(MლნM. VMMC063282). 

ტდდიილ სე MMი6იმუ/ი9ხი”ი კენხIMIMCX010 # #0VIVX #M8M6MI08 #10M/- 
ყლ) 0LMVII6MM6M ზ27:დ---ძ--ზ-.ს ძ--.#--+.7---§. 

10. 8 MC60X70ც0ხIX M060X0MM6IIVMIX ხ ,7870#M6IMM0M Iმ7. MმXMMM6CM 2Cთ0IMIC 

ბ ხ (ნიშაბ Iპ0ხ–-M2M#) 8 ი00XIM3000#0X#9007ხ 000თMXCV მ II 8. /M8/M0CMXმX 

V02XMICM0X-0 ”იიმ (ნუშიმ Iც2II)1 ––V2M”).
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11, 8 0IM#MMV#6C 0» #0/IოMX #M826C7I08 3 IIV2I0X200L0M II2MMMCM L0M%- 

უჭMხIMM CIM0მ9MI 8 (0, M0700%ხIM #8XMX9MCIC 38980MXMIMM ხ20M29X0M I00”XმMIM0-0 

უექქსIX2X6MხM0C-0 ჰი #0VIMX  „M2M6%708. 

12. C-MVII69MM6C 380MMVX CMხIV#0-830ხI8MხIX 8 მIMM8გ/7X6 VMII 2VCM8VIX6C 
'ვ--თ, გ---ქ, ბ––ფ ძ–-ხ ძ–-+-L, ხ–-+-ი) C:83M+ M05 რC0MM6ცM> ,„%MM0CIVI0 
007ს“ C06M9I9IM0-830ხI8MხIX C00M80C#MხIX 8 #80ILMMC%0M #30IM6. 

13. /0MV6C =Mგ08MხI6 MC X20მMM6ს8ხ! IV #M9M IIV/7მXმ0CM0-0, MI #M9 

უყოს 2903M6X10 2301MMMCM0ლ0 #3ხIM2; 40M0013 IMმ20MხIX 06V0M00X#CM9M2 

1086C1MVM6CCVIMV  X8MსCIMM9MM. 

14. 8ლიი0M008X76M6MხI9 »Mმი0» „რხIუნ“--II0640X88M6Mს ცს 1I/40Xმ00%0CM 

უძაიX6C 8 დ0ნხM6 სალდა ვ§21ძე, M8M88Cხ C00X867C0X8M#CM თ00MC6ნI სათრა ვ21)I2 
თუშX #M2M6I 08. 

15. 8 ი6MV მVMმ X04#X2M-M28XV I0C640>X28M6M 38VX 2 მ, L8070 0M 38- 
Mთ26I IM2CMხIC 38VMV უ I, 01 კხ9VIMX. #M8M6#708. 

16. L006MMხIM 0C:4ხ9M0-830XI8MXVIM # Iმ0MხIM ლიVხმMIX8M „20VIMX. M8- 

208 8 IV 8X800%+0M 5M8XM6MXC LIნ60XVI00C6700X M6>800MხI6 CMხIMIM0-83M ხI8- 
შბ I ი000%MMხI6 CIMნმსწXხ, X6M CმMნხIM 8 V/28X200%0M M#2MM%M2 60#66 
:XXI2# CMCX6M2 C0”Mმ0IMხIX, M6M 83 #0/IIMX MM2M6%X2X.



დავ. იმნაიშვილი 

ჰიითადი და თანდებულიანი ბრუნვები ინბუშურსა და ჩაჩნურში" 

L ინბუშური 

1. ინგუშურში ისევე, როგორც ჩაჩნურსა და წოვურში, ერთი ბრუნებაა. 

ბხუნვის ნიშანთა განსხვავებული სახეობა ფონეტიკურ ნიადაგზეა მიღებული. 

ზემოაღნიშნულ მოსაზრებას ნათელყოფს ინგუშურში სახელთა ბრუნების შე- 

პინისპირება ჩაჩნურისა და წოვურის სათანადო მონაცემებთან. ბრუნების ძველი 

საე ჩაჩნურშია დაცული, ინგუშურში მის შემდგომ განვითარებასთან გვაქვს 

საქბე, ხოლო წოვურში ბრუნების პროცესი, როგორც ინგუშურთან, ისე ჩაჩ- 

ხურთან შედარებით, უფრო შორსაა წასული. 

2. ინგუშურში ძირითადია მხოლოობითის ნათესაობითის ფორმა: თითქ- 

ზის ყველა დანარჩენი ირიბი ბრუნვა მასხეა აგებული. ნათესაობითის ნიშანი 
ყელა სახელთან არაა შემონახული. ზოგი სახელის ბრუნებისას ნათესაობითის 

ნიშნის დაკარგვასთან გვაქვს საქმე, ზოგ შემთხვევაში ნათესაობითის ნიშანი 

შრწყმია ფუძისეულ ნაწილს, ხოლო იმ შემთხვევაშიც კი, როცა ნათესაობითის 

წსიშანი ხელზეა, იგი ძეელი სახით არაა შემონახული, 

ზემოაღნიშნული პრინციპების ნიადაგზე შეიძლება გამოეყოთ ბრუნების 

ოთხი ძირითადი სახეობა: ე. წ სრული, უსრული, შერწყმეუ- 

ლი და გამარტივებული, აღნიშნულ სახეობათა გამოყოფისას ყურადღება 

ექცევა ერთ-თანდებულიან ბრუნვებსაც, მაგრამ ძირითადია ნათესაო- 

ბზითსა და მიცემითში ნათესაობითის ნიშნის ქონა-არქონა. 

ა) როცა სრული ანუ წესიერი სახეობა გვაქვს, ნათესაობითის ნი– 
მანი ნათესაობითსა და მისგან წარმოებულ ბრუნვებში ხელზეა. იგი შესაძლე– 

ბელია ზოგჯერ -გ§ა, -ცა თანდებულების წინ დაიკარგოს. მაგალითად: 

სა. გოვრ --,ცხენი“ 

ნათ. გოვრ-ა –-„ცხენის“ 

მიც. გოვრ-ა –-ე„ცხენს“ 

მოთხ. გოვრ-უო–- ცხენმა“ 

"“ აქ წარმოდგენილია თეზისები მონოგრაფიისა (საკანდიდატო დისერტაციისა), რომ–- 
ლის სრულად დაბეჭდვა მომავალში ივარაუდება. „მოამბის“ რედაქციამ საჭიროდ მიიჩნია 
საკითხის მონოგრაფიული შესწავლის შედეგები გამოექვეყნებინა. 

დისერტაცია ავტორჭა დაიცვა 29.IX.1941. რედ. 

14, ენიმკი-ს მოამბე, ტ. XI”
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ერთ-თანდებულიანები: 

გოვრ-ა-გა –– „ცხენისაკენ“ 

გოვრ-ა-ცა –- „ცხენთან ერთად", „ცხენით“ 

გოვრ-ა-ლ -- „ცხენზე“ (უკეთესი...) 
გოვრ-ა-ხ –-„ცხენში“ (სარგებელია). 

სონორი თანხმოვნით დაბოლოებულ სახელებში -გა, -ც> თანდებულების 

წინ ნათესაობითის ნიშანი იკარგება: ბუორღალ-გა (–ბუორღალ-ა-გა) – „მამლი- 
საკენ«, (ბუორღალ-ა-ცა–.) ბეუორღალ-ცა--„მამალთან ერთად", „მამლით", 

ბ) როცა ე. წ. უსრული სახეობა გეაქვს, ნათესაობითის ნიშანი იკარგება 
ნათესაობითში, –გა, -ცა თანდებულების წინ და ნაწილობრიე მიცემითში: მიცე- 

მითში იკარგება ნათესაობითის ფლექსიის ხმოვანი, ნ კი ხელზეა. მაგალითად: 

სახ, სიერდალუო –-–უსინათლე“ 

ნათ, სიერდალეონ –– „სინათლის“ 

მიც. სიერდპლუონ-ნ-ა –- „სინათლეს“ 

მოთხ სიერდალუონ-ჟო -- „სინათლემ“ 

ერთ-თანდებულიანები: 

სიერდალუონ-გა -- „სინათლისაკენ“ 

სიერდალუეონ-ცა –-- „სინათლესთან ერთად", „სინათლითი 

სიერდალტონ-აპ-ლ-- „სინათლეზე“ (უკეთესი...) 

სიერდალუონ-ა-ხ -- „სინათლეში“, „სინათლის შესახებ“. 

ბ) როცა შერწყმული სახეობა გვაქვს, ნათესაობითის ფორმანტი ერ“- 

წყმის ფუძისეულ ხმოვანს. იმის მიხედვით, თუ რაა ნათესაობითის ნიშანი და 

რომელ ფუძისეულ ხმოვანს ერწყმის იგი, ვღებულობთ-–- -ტო, -«ე, -§, -2, -M! 

ხმოვნებს ნათესაობითსა და მისგან წარმოებულ ბრუნვებში. –ი» ბოლოხმოვნიანი 

სახელები ნათესაობითში -«ე ხმოვანს გვიჩვენებენ (–...ი2-Lა), -უვ ბოლოხმოვ- 

ნიანები «ო-ს (–უვ+23), ა ბოლოხმოვნიანები შერწყმული სახეობის შემთხეე- 

ვაში 5-ს გვიჩვენებენ, ხოლო -ეი- ბოლოხმოვნიანები---5-ს: 

ე.ი. -უვ, -იი, -5, -ე= ბოლოხმოვანი +>, ნათესაობითის ფორმანტი, გვა- 

ძლევს –ტო, -ჯ«ე, -ა, ა- ხმოვნებს ნათესაობითსა და მისგან წარმოებულ ბრუნ- 

ვებში. 

? ნათესაობითის ნიშანი –ი(0) შესაძლებელია შეერწყოს ფუმძისეულ 1-ს და 

შერწყმის შედეგად -ი»- დიფთონგს მივიღებთ. 

დ) როცა ე. წ- გამარტივებული სახეობა გვაქვს, ნათესაობითის 

ნიშანი იკარგება, როგორც ნათესაობითში, ისე ყველა მისგან წარმოებულ 
ბრუნეებში. მაგალითად:
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სა. და –-,მამა“” 

ნათ. და -–-,მამის“ 

მიც დანა --„მამას« 

მოთხ. დას –– „მამამ“ 

ერთ-თანდებულიანები: 

და-გა –– „მამისაკე ნ« 

და-ცა-- „მამასთან ერთად“, „მამით“ 

და-ლ –-- „მამაზე“ (უკეთესი)... 

და-ხ –- მამაში (კარგი თვისებაა). 

3. ინნუშურში ოთხი ბრუნვაა: სახელობითი, ნათესაობითი, მიცე- 

>თი და მოთხრობითი. ამ ბრუნეეს ძირითადი ბრუნვები ეწოდება. 
ჯთგან სახელობითი და ნათესაობითი ძირითადი პირველადი ბრუნ- 

უზია. მიცემითი და, ზოგჯერ, მოთხრობითი ძირითადი ნაწარმოები 

ბრუწვებია. 

ა) სახელობითი ბრუნვა, ამ ბრუნვას ნიშანი არა აქვს, იგი წარმო- 

ფუნილია წმინდა ფუძით. შეიძლება გამოიყოს ფუმის დეტერმინანტები: 

«ნ, -36, -უნ. 
ბ) ნათესაობითის ნიშანია-პა და -ი. ამათგან დიდი გავრცელება -5 

სოვანს აქვს; მიუხედავად ამისა ასეთ-ფორმანტიანი ნათესაობითი მეორეული 

სწს: § – აი – ინ. > რომ ი-დანაა მიღებული ამას ფუძისეული ხმოვნის „ცვლი–- 

ღბაც ადასტურებს. ->- ფორმანტიანი ნათესაობითი: 

სახ, გოვრ –-„ცხენი“ 

ნათ. გოვრ-ა-- „ცხენის“ 

სთესაობითის §-ინ: 

სახ. გა –- ტოტი" 

ნათ, გან-ა--(-გან-ინ) „ტოტის“ 

სთესასობითის ფორმანტი შეიძლება დაიკარგოს: 

სახ. და –– „მამა« 

ნათ. და-– „მამის“. 

ბ) მიცემითი ბრუნვა. ამ ბრუნვის ნიშანია -§, რომელიც ერთვის ნა- 
ესაობითის ფორმას, -ა- ფორმანტის ნათესაობითზე დართვისას შესაძლებელია: 

ე. მიცემითის -პ დაერთოს ნათესაობითის -ა-ს და -5 მივიღოთ: 

ნათ. გოვრ-ა-- „ცხენის“ 

მიც. გოვრ-პ--„/ჯხინსი.
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ხ. რადგანაც ნათესაობითის ა–-ან (–ი:), ამიტომ მიცემითში შესაძლებე- 

ლია ნათესაობითში ერთ დროს არსებული ნ ჩანდეს, ხოლო მის წინ არსებულ 

ხმოვანი დაიკარგოს: 

ნათ სიერდალჟუონ-სიერდალუჟონ-ან 

მიცკ სიერდპლუონ-ნ---სიერდალტონ-ან-სა. 

დ. შესაძლებელია მიცემითის -= ნათესაობითის ფორმანტ-დაკარგულ ფო#. 

მას დაერთოს: 

სახ შა -- „ყინული“ 

ნათ. შან --„ყინულის“ 

მიც. შან-ა- „ყინულს“. 

დღ) მოთხრობითი ბრუნვა. ამ ბრუნვის ფორმანტია: -#ტო, -ას, -ა. 

-ტო- ფორმანტიანი მოთხრობითი ზოგჯერ ნათესაობითის ფუძეს იყენებს ღ. 

ამიტომ ასეთ-ფორმანტიანი მოთხრობითი ძირითადი ნაწარმოები ბრუნეების 

მწკრივში მოექცევა. -ას, -> ფორმანტი სახელობით ბრუნვას დაერთვის და 

ამდენად ასეთ-ფორმანტიანი მოთხრობითი ძირითადი პირეელადი ბრენეების 

მწკრივში უნდა განვიხილოთ, 

4, მრავლობითის ძირითადი მაწარმოებელი ფორმანტებია 

-აშ და -იშ. დანარჩენი სახეობანი ამ ორი ფორმანტის ვარიაციას წარმოადგენს. 

მრავლობითის წარმოებისასაც ის პრინციპებია ამოსავალი, რაც მხოლოობი- 

თის ნათესაობითში ვნახეთ. -აშ ან -იშ ფორმანტი შეიძლება შეერწყოს ფუ- 

ძისეულ ხმოვანს. შეიძლება ამ ფორმანტების ხმოვნური ელემენტი ჯ ან ი დაი- 

კარგოს; ან კიდევ, შესაძლებელია -იშ ფორმანტის -ი ფუძისეულ ხმოვანს 

შეერწყოს, ხოლო შ დაიკარგოს. ზემოაღნიშნულის შედეგად შესაძლებელია 

მრავლობითის სხვადასხვა მაწარმოებელი ფორმანტები მივიღოთ. 

-აშ ფორმანტი: ა) ჩვეულებრივი ტიპი. მხ. სახ. გოვრ-–-„ცხენი4, მრავლ. 

სახ. გოვრ-§აშ-- „ცხენები“; ბ) -აბმ ფორმანტის ა შესაძლებელია ფუძისეულ 

ხმოვანს შეერწყოს და მივიღოთ: აშ, -ტოშ, -აეშ, 2-შ | -§მ –-ა + აშ.. 

· - “ –.სე2 + აშ 
-ჟუტოშ - -ევ + აშ... -აეშ - ი» - აშ... ა-შ L 3 9 

გ) -5შ ფორმანტის > შესაძლებელია დაიკარგოს და მხოლოობითის სახე- 
ლობითის ფორმას მხოლოდ -შ დაერთოს (ე. წ. გამარტივებული სახეობა). 

მხოლ. სახ. შა- „ყინული“, მრ. სახ. შაშ, 

-იშ ფორმანტი, ა) ჩვეულებრივი ტიპი: მხოლ. სახ. ქულგ, მრ, სახ. ქულგ-იშ 

„ხელები", ბ) შერწყმული სახეობა მხ. სახ. ჰბაშა „სტუმარი“, მრ. სახ. ჰააში: 

(„სტუმრები4) – – ჰ:აშა-იშ. გ) -იშ- ფორმანტის შ შესაძლებელია დაიკარგოს. 

ხოლო. მის წინ არსებული ხმოვანი -ი –9ი, მაგ., მხ. სახ. და „მამა", მრ. სახ, 

დპი „მამები“ --და-იშ,
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მრავლობითის ნათესაობითის ნიშანია”-ინ, რომლის სმოვნური ელე- 

უნტი ი -აშ ან -იშ ფორმანტის შ-ს დაკარგვის შემდეგ > ან ი ხმოვანს ერ- 

”მის და -ი»-ს ეღებულობთ. -5შ, -ტოშ, -აეშ, -5შ-ფორმიან მრავლობითში 

სთესსობითის ი–» მრაელობითობის შ-ს დაკარგვის შემდეგ, შ-ს წინ არსე- 

ჯული ხმოვანი მხოლოობითის ფუძისეულ ხმოვანს ერწყმის: ვორდაი („ურმე- 

ას )-ეორდა-5შ-ინ. 

მრავლობითის მიცემითის ფორმანტია -თა, ხოლო მოთხრობი- 

ჟისა---პ. ამ ფორმანტების წინ მრავლობითის სახელობითის მსგავსი ფორმა 

დეაგეს, 

5, ბრუნვის ფორმასთან შერწყმული თანდებულები. 

ა) ერთ-თანდებულიანი ბრუნვები, თანდებულები -გა,-ცა, -ლ, -ხ 

ჯებთვის ნათესაობითის ფორმას. ამ თანდებულების წინ ნათესაობითის ნი- 

ჯი შესაძლებელია დაკარგულიც იყოს, მრავლობითს რიცხვში დასმულ სახე– 

უბში -გა, -ცა თანდებულების წინ ნათესაობითის ნიშანი იკარგება და სახე- 

უობითის მსგავსი ფორმა გვრჩება. ამასთანავე გა-.ქპ. -ლ, -ხ თანდებულების 

ჯის ჯე დიფთონგი გვაქვს. 

ბ) ერთზე მეტ-თანდებულიანი ბრუნვები. -გა თანდებულს ერთვის: 

ე. ჰი თანდებული, ადგილმდებარეობის გამომხატეელი; იგი დართული 

ჯჟილა -გა თანდებულზე, მაგრამ დაკარგულა და გ5-მ იკისრა, როგორც ად- 
ჯღმდებარეობის, ისე მიმართულების გადმოცემა. 

· ხ. -2 თანდებული უდრის ქართულ „კენ"-ს, ერთვის (-გა)-ჰი თანდებულს 
ჯა (გპ)-ჰი-ა-ს ვღებულობთ. მაგ. დაგაჰი „მამასთან", დაგა-ჰა-ა „მამისაკენ“, 

„ამის მიმართულებით". 

C, დაშორებითობის თანდებული -რა (-რინ) შეიძლება დაერთოს რო- 

ჯხც გა-ს, ისე -გა-ჰი-ა-ს. 

-ს თანდებულს (+ | ღლ) ერთვის მიმართულების -> თანდებული და ეღე- 

ბეღლობთ -ხ-> ( I ღა)-ს, მაგ. ლათთ-ა-ღ-ა „მიწაშიკენ". დაშორებითობის -რ 
»ნდებულის დართვისას -ღ5-რ5-ს მივიღებთ: მაგ., ლსათთალა-რ5 –-„მიწაშიგან", 

„მორებითობის გამოსახატავად ზოგჯერ გამოყენებულია -ს-5(- | ღა) ფორმაც, 
ჩომელიც მიღებულია ასე: -ხ (–-ღ)-– შემცველობის თანდებული-L>, --მიმართუ- 

ღზის გამომხატველი თანდებული, +-რინ-––დაშორებითობის თანდებული, მივი- 

უბთ: ,..ღ-ა-რინ –· ღრინ –- ღინ -- ღა. 

6 ბრუნეის ფორმასთან შეურწყმელი თანდებულებია: 

აზე"), -ჩუ C ში"), -კალ ( I კალხა) („ქვეშ“). ეს თანღებულები ახლა გა- 
ოყენებულია, როგორც მიმართულების, ისე ადგილმდებარეობისათვის. ასეთი 

ოვლენა მეორეულია: ადგილმდებარეობისათვის -პი თანდებულ-დართული 

ჟორმები უნდა გვქონოდა: –ტე-ჰ», -ჩუ-ჰი, კალ-პჰაა. ყველა ეს თანდებული სა- 

ულებს მართავს მიცემითში, მაგრამ ამჟამად, უმეტეს შემთხვევაში, სახელებს
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მიცემითის ფორმანტი დაკარგული აქვს, აღნიშნულ თანდებულებს შეიძლებ 

დაერთოს დაშორებითობის გამომხატველი---რა თანდებული. მივიღებთ: ტარ: 

(I ტაერა) „ზეგან“, ჩურა-–- „შიგან“, კალხა-რა – „ქვეშითგან“. 

თანდებული ღოლლა (= „გასწვრივ“, „იი“) დაერთვის -გა, -ჩუ, -ტ» 
-კალ თანდებულებს. 

I. ჩაჩნური 

1. ჩაჩნურში ერთი ბრუნებაა, აქაც ისევე, როგორც ინგუშურში, შეს». 

ძლებელია გექონდეს: ე, წ. სრული, უსრული, შერწყმული და გამარტივებულია 
სახეობა. 

2, ბრუნვის ნიშნები: 

ა) სახელობითი: ნიშანი არა აქვს. 

ბ) ნათესაობითი: ნიშანია -50, -ი6 (§0--ი6--ინ). 
გ) მიცემითი: იწარმოება ნათესაობითისაგან-+-§. აქაც შესაძლე. 

ბელია ნათესაობითის ფლექსიის ხმოვანი დაიკარგოს ანდა იგი ფუძისეულ სა: 

წილს შეერწყოს. 

დ) მოთხრობითის ფორმანტებია: -ტო, –ას, -ა. 

3. სახელობითი, ნათესაობითი, მიცემითი და მოთხრობითი ძირითაღლი 

ბრუნვებია. ამათგან პირველი ორი ძირითადი პირველადი ბრუნეებია, 

ხოლო მიცემითი და ზოგჯერ მოთხრობითი ძირითადი ნაწარმოები 

ბრუნეებია, 

4. ბრუნვის ფორმასთან შერწყმული თანდებულები. 

ა) ერთ-თანდებულიანი ბრუნვები, -ლ, -ხ, -ცინ ( II –.ცა), -გე (–I+ე) 

თანდებულები ერთვის ნათესაობითის ფორმას. -გე თანდებული ნათესაობითის 

ი-ს გავლენით -«ე-დ იქცევა (-ი-გე – «ე), 

ბ) ერთზე მეტ-თანდებულიანები. -გე ( I -იე) თანდებულს ერთეის: ე)-ჰ. 

თანდებული, ადგილმდებარეობის გამომხატველი; წ) -რით ( II -რა)- - დაშორები- 

თობისა; C) -ც, რომელიც ქართულ „-მდე“ თანდებულს უდრის. -ჰა თანდე- 

ბულს ერთვის მიმართულების გამომხატველი -„, ე. ი. გღებულობთ;: 

-გე (I –--იე)+ ჰა: -დე-გე-ჰთ „მამასთან“ (რაიმე არის) 

-გე (ს –-0ე)+-პა--ა: დე-გე-ჰა-> „მამისაკენ“ 

-რია დე-გე-რიი „მამისაგან“ 
-გბე (I –9011 6. დე-გე-რა „მამისაგან“ 

-გე (I –-იე)+ც: დე-გე-ც „მამამდე“, 
-ს თანდებულს (–ღ) ერთვის: 

მ. -ინ--გამომდინარეობითობისა, მაგ: ლპ-თთ-ა-ხ-ინ (--- „მიწაშიგან“) 

'“ლღათთ-ა-ღ-ა-რინ. 
ხ, -პი ( II -ა) მსგავსობითობის გამომხატველი. 
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5. მრავლობითს რიცხვში -გე(–-ქა), -ცილ(– I -ცა) თანდებულების წინ 
სთესაობითის -ი დაკარგულია და მრავლობითის სახელობითის მსგავსი ფორმაა 

ურჩენილი. -ლ, –ხ თანდებულების წინ ნათესაობითის ფორმაა. ამ ”შემთხვე- 

აში ნათესაობითის ფორმანტი არ იკარგება. იკარგება მრავლობითობის მა- 

„ხმოებელი სუფიქსის შ. ნათესაობითის -ინ შ-ს წინ არსებულ ხმოვანთან 

ესლარის ჩანაწერების მიხედვით არაა შერწყმული, სალიტერატურო ჩაჩნურში 

ატ შერწყმულია. 

გაურაიი „ცხენების“ (უსლა რის მიხედ.) 

გოური»0 --,ცხენების" (სალიტ. ჩაჩნ.) 

-ლ თანდ. გაურაპალ (უსლარით) 

-ს თანდ. გაურპაიხ (უსლარით) 

-ლ თანდ. გოურიილ (სალიტ. ჩაჩნ.) 

-ს თანდ. გოჟრი»ხ (სალიტ. ჩაჩნ.). 

მრავლობითის მიცემითში: გოურ-5შ-ნ5 -- გოურ-აშ-ინ -L+ 5 (მრავლ. ნათ.-Lპ). 

6. ბრუნეის ფორმასთან შეურწყმელი თანდებულებია: 

«ბე („ზე“), -ჩუ (.ში"), -კელ („ქვეშ“), ეს თანდებულები იხმარება იმ შემ– 

თოგეეაში, როცა მიმართულებაა გამოსახატავი, მაგალითად, „სო ღდანთ§ ტე, 

ესა ხიიირა", „მე სკამზე დავჯექი“... „ას კუდალ ჩუ ხი დრთთირა“ -- „დოქში 

წყალი ჩავასხი“... „ას ხიენა კელ ტულგ დჭაკოსირა"-- „ხის ქვეშისაკენ ქვა 

' სვისროლე4ბ. 

ადგილმდებარეობის აღნიშვნის შემთხვევაში -ჰ» თანდებულდართული 

უორმებია: ტე-ჰ2 „ზე“, ჩუ-პა „ში“, კელჰაა „ქვეშ“, მაგალ., „ღანთა ტეჰა ქნიშქა, 

ჯღლუ", „სკამზე წიგნი დევს“... „კუდალ ჩუჰა ხი დუ"-- „დოქში წყალია“. 

დაშორებითობის გამოხატვის შემთხეევაში -რიი-თანდებული ერთვის აღ- 

წმნულ თანდებულებს და ეღებულობთ: 

ტერინ-.ტიერიძ-. I ტიერ> 

ჩუ-რინ--ჩურიი-. | ჩფურა 

კელ-პაარით–-კელ-ჰაარა. 

ჩაჩნური თანდებული ხულლუ (--ღოლლუ) უდრის ინგუშურ „ღოლლა“-ს, 
რმარება ზემოაღნიშნულ თანდებულებთან და გვაქეს: ჩუხულლუ, კელპაახულ- 

ლე, ტეხულლუ. 

IL. წოქუტი 

1. ჩაჩნურისა და ინგუშურის მონაცემებთან შედარებამ დაგვანახვა, რომ 

წოვურში ისევე, როგორც ჩაჩნურსა და ინგუშურში, ერთი ბრუნებაა,
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2. წოვურში ოთხი ბრუნვაა: სახელობითი, ნათესაობითი, მიცემითა 

და მოთხრობითი, ამათგან სახელობითი და ნათესაობითი ძირითადი პირე:. 

ლადი ბრუნვებია, ხოლო მიცემითი და -ვ-ფორმანტიანი მოთხრობითი-–ძირი: 

თადი ნაწარმოები. 

ბრუნვის ნიშნებია: 

ა) სახელობითი ბრუნვა უნიშნოდაა წარმოდგენილი. 
ბ) ნათესაობითის ნიშანია -ეძ, -იჭ. -ეი- ჩაჩნურ-ინგუშური -ალ ფორ- 

მანტის შესატყვისია, ხოლო -იძ კი ჩაჩნურ-ინგუშური ნათესაობითის -ი« ფონ. 

მანტს უდრის. წოვურ -ეი, -იი ფორმანტთაგან პირველადია -იყფ. ეძ-იწ6+-ინ, 

ბ) მიცემითის ფორმანტია -§, მაგრამ იგი უმეტეს შემთხვევაში 

დაკარგულია და ამჟამად მიცემითი ნათესაობითისაგან მეტ წილად იმით 

განსხვავდება, რომ ნათესაობითში -9, ხოლო მიცემითში---ნ. ამასთანაჭე, 

მიცემითში ნ-ს წინ არსებული ხმოვანი (ნათესაობითის ნიშნისეული) ზოგჯერ 

იკარგება, 

დ) მოთხრობითია: 

2. ნათესაობითის « დაკარგული ფორმა-Lვ; 
ხ. სახელობითი -L5ს (– I ს). 

3. ბრუნვის ფორმასთან შერწყმული თანდებულები. 

ა) ერთ-თანდებულიანი ბრუნეები. თანდებულებია: 

-ხ 

-ციძ 

-გრ–გო 
-რენ-რინ 

-ლო-ლო ( =ჩაჩ.-ინგ. -ლა-ს) 
-შა 

ამ თანდებულებიდან –-ციი, -გო, –ლო, -ხ მართავს სახელს ნათესაობითს” 

ბრუნვაში. ნათესაობითის ნიშანი ზოგჯერ იკარგება. თანდებულები: -ჰა, -რე: 

მიმართულებითის ფორმას დაერთვის. 

ბ) ერთზე მეტ-თანდებულიანები: 

ე. -ხ თანდებულს ერთვის -იი, როცა საჭიროა რომელიმე საგნის შიგნი- 

დან მოძრაობის გამოხატვა, ეს უკანასკნელი ჩაჩნურ-ინ-სა და ინგუშურ -§-ს 

შეესატყვისება. 

ხ. -გო თანდებულს ერთვის თანდებულები: რეი (-–რიი)--–დაშორებითო- 

ბის გამომხატველი; ჰა---ადგილმდებარეობის გამომხატეელი; -მციჯ- მნიშვ- 

ნელობით ქართულ „მდე“ თანდებულს უდრის. ვღებულობთ: 

-გო-რეძ.., -გო-ჰი.,, -გო-მცის...
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დაშორებითობისათვის გამოყენებულია გუი-პა ფორმა, რომელიც -–გოპა-ი. 

(. -ლო-თანდებული მნიშვნელობით უდრის ქართულ -ში- თანდებულს და 

»ოყენებულია ნივთიერებათა სახელებთან და მრავლობითობის შემთხვევაში. 

5) ზილო––„წყალში", ნახლო–– „ხალხში“. მასაც შეიძლება დაერთოს თანდე- 

'ელები „რეთ, -მციი, -ჰა და მივიღებთ: : 

-ლო-რე: ხილორეი „წყლიდან“ 

-ლო-პ: ხილო-პჰა „წყალში“ (ადგილმდ.) 
-ლო-მციი: ხილო-მციი „წყლამდე“. 

„LC IMM(MI 411079 

:0CII089ჩMIL MI II0CCILI072IVIIჩIC 1147167IC9 8 IMIIIIMIIICIIC0XM. 93ჩIL წა 

1X3MCხ) X#9.ILXLI4ICM%0II IICCCII4IIIIIX 

1. 8 MIIVI0I 0M0CM 831IMC ე :X6C, M2X # 8 5969CIICX0CM II 62IL6LMCV0M (II001- 

სIICX0M) 83ხIL2X--0XMIM0C CICI0MCIIMC, ხ23X006023#C XC სI076MVიაX  CI(01IMI0IIVIM# 
– ებმVIნIეX 0009M6XV966LVX 000M6CC08. 

2. 8 CMCI08CIMMVLV 1IIIVIIVIICM0CIL0 #32 #0X0IX900M” Cთ00M0M 88M9M6XCM 00XV- 
ბხIIIIII 056: 0CუინC786MV0L0 VM6CMე, II0CMXII 8606 0CXე.ILMIILMIC IC0636IVVXIC II2,1621:11 
:6013VI0C# 0 00XVX6M9V0L0 02162. 3 XCX0+X00IIX 1IM6IV2X IIM66I M06CX0 VIX- 
MI ძ0MX6L6MI 100VXCIMსV0I0 122162, 1I0I”I2 XC ლ0IM2 0XIMხნენი” C ILIე69011"M 
აწI0% 0CII00 1 XIII XC II06I160IIC806CX 0II06XCCIIIIხI6 ((10M6XVIMCCMV6 I3MCIICIIVLი. 

92 0CI0C86 3ILIIIC6M2300M0L0 M0XC0 შII0XMX”) 590Xს)2 0CII08IIX 0IMI2 
მით00 CMI01(6IVM IC XII II M, ICIL0 XIII I, CV VIII # VIი01II601II1 VI, 

ე) II0C»I ხწ)18 8#ჯ/: 

MIM6I. ი0VIV ა„M0LII2/(6ი% 

ხიუ. ელVI-ი „ჩ0იIიუ ი“ 
2X. VL-I- 8 0V- აულ!”ე”#VII ე. ვე0VL-L- ფ0VI-4--+-4 „თ0 « 

უხ. ე0VL--V0 »M0012/6" 

C ძეიე!ლ0IIIIIM I00#0M0L0M: 

ე0VI-/-ე" =M #0"! ე)“ 

00VI-”-ტ“ ცრ X0II27(010" 

ყ0VI-"-1 აფ ტიევ)16IMIIV) C X01I0Xხ10“ 
ფიVI-“-X „8 ”წ0I!1109" 

" MიიისიეძსიM 6V2C1 00V6XIM082M) სი0C10#6078VV. ფეჯი1ე C0CX00M40Cს 29.IX.1941, 
XამიLIIM#
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6) LIL600#X9IIM#M 83 

IIMCVI. §)6I0 MX0C „C86X" 
სი. §101ძ“ ის + 5)6:ძ“IV0II-ჩI) 
ჰაის. §)CL01%-011-1---5|0L0" IX/011-9)1-% 
ლი. §):ძ"IM0ი-V0 

C «ეიეI6IIIIIM I006967000XM: 

ი)იI“IM-0II-ბ-5)CI/II0II---ერ 
5)ლI9“IM0CI0I-C"--51)CLV"IVICI1-”-ც? 
5)0L" IV CI1-"-1 
8)სIძ4“IV70I1I-"-ჯ 

ი) C 4 XIIII I 81 7: 

I1ასთ.  230/II)-–ალ0ნელდი“ 
სის 530)11)ბ– «-უ()"II1-“I, 
'ეს. გთიაჩ --ვ(ა"11)-“IL-4 
უყ. თია + უა"II- 

C #0 0121)1I0IIIIM სჯ00”0ყწიL0M: 

შთ" 1ლ-ეე -- უთ" II)-"-ირ 

50)“I)C-ლ“ +-შლა”)11-"-ცი 
· 

შია +-5თ“II)-“-I · 

2" ა-» «–ურ“1-"-X 

ო) VI იი! ლ0I III III ,1: 

IIობი. ძ2 „ი0'ლIL“ 

ხი. ძე -ძე-Iს 

ევ. ძეერ +-ძი-)I-ვ 

უა (025 

C მენე ლს)IM წილ.,0#/0L0M: 

ძა-ფი -ძე-1-ე 
021-ე –ძე-I-ლბ 

ძე-ს --ძი-I-I 
ძი-» +-ძი-I-X 

გ. LLეVC ც ჯ”)IVIICI0CM, წ72X II 8 "MC6MICIICMLCM IM 62I(69MCM0CM (II082-XVII- 

ი«ყლს) #3M(0X ILMCIIM IC ნIIII, ა 0/II6ნVMIII, 2I67XV6)IIMI II 

ზა”ეIM8IM0IIIIIL (ეVMIIცIVIV) CV Iს 0CM00IIხ(– 1I0009%II. II3 III IM 6IVIIX6აL- 

II9 IV, 001076591, 21 #I0712 I უ50L2ეI#81L VI CVIნ. (X/(001IML6. 116MნIII- 

#MC 1)0009%M. 112 XC7IVIILII #L-- 000090) 1I00M300 XVIII. III,107.
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ე) # ონს 6 ი6MნIIII# I2,16X. V 91000 II210X2 C06617C1680#M 00MX6MCMI 
ას 060 ც CIMCMVX67MII0X I2,162%LC I0C610X28/M6)I1 VMCX2# 0690 შე. 

6) ნი„IML6»სნიI)ი I2#6X. «0X6«C0-6 300 20612 #8106XCჩ#: 8 
უო 0M(0V - ს-ს) 8 969CIMCხ0M--ე 9, 1 ცფ 6ეI6V0CM%CM (ILC080-XVIIICC0CM)-- -1 5, 
< M3 MVX 600MVსV0#V 20 ივე, 0თ07#0CMCVI0- 10, L0%002# მ II8IVIII- 

უიჯი, 0 8 MIC9680M0M IIII0XLI2 –“, გ 8 რ62II6M90MCM (Lს082-XVIIICICCM) 
უქსIხ0) ILIM 068IIVV 0000X2IX -IMC--11), XI2# IM -+--გ, 

3) ჰსე7,6Mხ0IIV C27CXL 06023VCX2# 0” 007IX61ხM0L0 IM II0X01)LI 
ჯისთი%Mდე -". 9107 CV0)00MMC 8 90869CM0# IM XIIIIIVIIICM0CM #3MIXM2X 1#21XMIIL0, 2 

' 3 61II6MCCM0M (ICC ი1-XVIIICXC0M) #31+C 8 6070III6V M2CM# CXMVMIMCI. VI009084001C# 
1 0046 (10M6LCVVL  /(2%0/0M0I'0. 112,16:1LL 131101016 -, 0CI2I0M ლ0M0M%20IIVI  00- 
აიტიყი10 ი070XIX2. 

აუ) დულითიიხი დხლეI9M0000L0 I2X02X2 8 IIIIIVIIICIXCCM I M0690830%0M #31IM2X 
ახსი010/ -- 0, “ა, -% 8 62I16M%CM0M (II082-IVIIICICCM)-- -V C-- -V/?), -§ (+- -ჩ8). 

4. M90« 3. IIIICVIIICI0CM IM MC606MCM0M, IX2XL IM ს C62II69MVCM0X (IC8ე-XVIII- 

ტ:0) #31ჰM(2X  1IM6I0IC# L0C#M610VV, #M2L CXMIMIIVICCI C MეX61ILMIIM  CM#01%2IVVCX, 

IIL IL C0XწეIIVხIIIC Cი0ი ძ000MV. 1 2#XM 0600230M, 0წხესაყ” ი9710VI C 

0MIIM IL 6 1I6CIC0უსMIVMIL II061670L”2MLL, 

CI, .7III6 I020X00XIV 

ე) 11016 C 0/7IVVM. II007X0M010X: 

Iსიაჯიტიი/: ხICIICIICIIIIII: სეს6M0CXVIწ: 

– ა ...-X 
.... 

ძლყღა“”?' "=·რ=“”'" 

–.  _  _-–_-..__- _-_. 

._-_-_–.. 

ი. . ე ი.ი... ჩე 

.“–“- 
MI3 3IMX C60C/MV6/0-08, 8 1%6CICM0CM M MIIVI06(0M #3IMV2ჯX 00606 -X, -ს- 

ფრ 8 60/VI/ICIს6 CIVMყ2066 IM6C6XC# C)0))M2 |)01IX6MხV0L0 II2X62X0; 3X0 XC 

Mნ-I02100XCM 8 62IC060MCM0#M (II02-XV0IC0CM) #3MLM%6C IICს6X L0C/6)0-2MM (§9, 

ყა, -". 

II0CM6M0ILL -1IVს -6ბ, 4, -/2, IL2X 8 M649CIICMX0M, I2M II ც IMIIIIVIICXCM 

ს:I6VVCM0M (II0C82-XVIIICM0CM) 83MIM2X I000CII0X II თ000ი#V 1XXVI008MXC#LI0L0 

მეურ. IV L0C#M6M0LIX M0IVI 1I0MC067MVII7X60# II # II0CMX6X0XL0V ძ000M6, 

0ნე23VM II2/ICXXV C 1(6CM%0ხMIMMM II0CC10M0”02MV.
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6) II220ლCXX C M0CX#0)სM0CM#M# I0Cლუ6უ0»2MXM 

IIცოდი)იMVV: 69 606CIVVV: ნეწნიწიVL: 

– ეი. , „90% I)10)-I | II" 80-LC" 
–თყი-სე + . 9(C I)I)0-წე. . . . ჟ0-ხე 
–- ფ-)მ-” . . 5“( II 10)-II2-- , .. . "ე0-მე-1 
–- ემ-სე-ჩ- 

- 9 I)606-> .. .წყ0-I)161" 
.· . .I0-1ლ0ლ" 

„ . ..1ი0-IC1" 
.  „I10-ჩხი 

–XL(C-7)9, , . ო X4 .· . .V/LC-V") 
- X-1M - ა ა X-1" 

–X(-ჯ)--L" L ჯ-ჩ-ჯრ 

5. 110020670, 1(CCI19IIIICC C II0,102:#MI1LIM 0ILC0IV02VIICM: 

  

  

1 IM M MX. ლ9Mი5C # I: I IL I > II 6 MM წ: LI 0 MM 

Mიი10I:X07IL216CIIMC M II1000218.1C1VI+6: LI2ოაქიოტ))#6: MლC70M0X.: 
' 

–_-.--–._რემ” +. .10 „ყMმი“,... .(C-ხე 

–––..".--...-–– - – –_„–=______-_. 

იო... CI L9IX-) აI0ჯ“ ·. ა #6 აო0ჯი . . , , 2I-სე   
IL ვოIM ი00Mლ”0ი-ე"” IIL0VIIC007IMIIVCICI 1I06X610L -I" II III (8 3IMM2M01IIIII 

აწშეჰCIIIM 0L M0L0-XV60“). 

11ი-VIIICICII8I: LწრICI6MVIIV: 

––_რიაე...-“_'':... 1. 
– ა იო. თ. ..თVნII CI I CIII" 

შეწწწრემეეშიოირტრძრ6“წა'"””“““ს ია 

1II0CX6I0I” M#01121 (CVIIოICIIII). XLIII I -%V0III (05CIICIIVI) == ა00",. IIIM606- 
/აIICIC8 IX 0I0010M02M ე, -V, (6, ბს, IL".



არნ. ჩიძობავა 

#ზატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის კავკასიშრ ენებში: 

1 კონსტრუქციის სტაბილური დღა ლაბილური ვარიანტები" 

(წინასწარი მოზსენება) 

საკითხის დასმისათვის, ერგატიული კონსტრუქცია სინტაქსური კონ- 
'ტტუქციაა;:, ამ კონსტრუქციისათვის ჩვეულებრივ დამახასიათებელია ერგა- 

ტიის ანუ აქტივის, ჩვენებური „მოთხრობითის“", ან მსგავსი ბრუნვის მონა–- 

-ღეობა. 

ეს ბრუნვა აღნიშნავს რეალურად მოქმედს, რეალურ სუბიექტს, ზმნას– 

უან, რომელიც გარდამავალია თავისი მნიშვნელობით. 

მან გააკეთა, ააშენა, შექმნა, დაწერა, გაჭრა... 

აქედან წარმოდგება ტერმინიც: ერგატივი ლჯწეVVწსა, აქტიური 32CLIVV5, 
კ. ი, მოქმედი. 

ერგატიული კონსტრუქცია, ამრიგად, ერგატიული ბრუნვის შემცველი 

ონსტრუქციაა. 

მაგრამ ამ კონსტრუქციის თავისებურება რეალური სუბიექტის ბრუნვით 

აM ამოიწურება: რეალური ობიექტი, ნივთის ობიექტი, ე. წ. პირდაპირი 
იბექტი ევროპული ენებისა ერგატიულ კონსტრუქციაში გადმოიცემა სახე–- 

ლობითი ბრუნვით (ანდა ფუძით) მოსალოდნელი ბრალდებითე ბრუნვის ნა–- 
ცლად,––ბრალდებითი ბრუნვა, 2C0ს52LIVVს§, პირდაპირი ობიექტის ეს ბრუნვა 

უხოპული ენებისა, ერგატიული კონსტრუქციისათვის უცხოა. 

მან დაწერა წიგნი--0# M230იVC2/ X 1 # I V.-. 
ბრალდებითი ბრუნვის უქონლობა და ერგატივის მქონებლობა ერგატიუ- 

ლ კონსტრუქციის დამახასიათებელი ხელშესახები ნიშნებია. 

ერგატიულ ბრუნვას შეიძლება ჰქონდეს საკუთარი, მხოლოდ მისთვის 

სნკუთენილი ფორმა ანდა შეიძლება სხვა ბრუნვასთან საზიარო ფორმით იყოს 

ჯარმოდგენილი. 

პირველი შემთხვევის მაგალითია ქართული და მეგრულ-ჭანური: მოთხრო- 

სთი ბრუნვა აქ დამოუკიდებელი ერთეულია, მკვეთრად განსხვავებული სხვა 

ბტუნვათაგან: მოთხრობითის ნიშანი ქართულში -მან, ჭანურ-მეგრულში -ქ მხო– 

ლოდ ამ ბრუნვისათვის განკუთვნილი ჩანს: 

კაც-მან, ძმა-მან-–-კოჩი-ქ ( I კოჩ-ქ), ჯუმა-ქ ( II ჯიმა–ქ)... 

“ წაკითხულია მოხსენებად საკავშ. მეცნიერ. აკადემიის საქართველოს ფილიალის პირ– 
ულ სესიაზე 28.IX.1939.
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მაგრამ ქართულში მოთხრობითის პირველადი ნიშანი -ნ სახელობიოთა 

დაკავშირებასაც არ გამორიცხავს: ორი სახელიდან, სადაც ეს -ნ დასტურდება, 
იგი ერთში მარტოოდენ” მოთხრობითში ჩანს--მა-ნ (ამ სახელს საკუთარი ფუ- 

ძის სახელობითი არც აქვს), მეორეში კი–ვი-ნ –მოთხრობითი და სახელობი- 

თია შეთავსებული: ვი-ნ? კაც-ი – კაც-მან... 

ჭანურშიც მუ-ქ მოთხრობითის როლშიც გამოდის და სახელობითისაშიც. 

ეს გარჩენილი ცალკეული ფაქტები ვერ შეცვლიან დებულებას, რო) 
ქართულსა და მეგრულ-ჭანურშე მოთხრობითს საკუთარი აფიქსი გააჩნია, 8გ- 

რამ ამ ცალკეულ ფაქტებში მკრთალად მოჩანს გარკვეული შესაძლებლობა.- 

მოთხრობითის მოზიარეობა სხვა ბრუნვასთან. 

ეს შესაძლებლობა თითქოს რეალური ფაქტია ქართველური ენებიდან 

სვანურში: მოთხრობითის ძირითადი ნიშანია სვანურში -დ: ეგევე ნიშანი უნდ. 

გვქონდეს გარდაქცევითს (მიმართულებითს) ბრუნვაში !. 

სი ი ისგჯა ჯარლ კალ ემსყედ--შენ და შენმა ჯარმა კალო გამიკეთე= 

(იხ. არსენ ონიანის „სვანური ტექსტები ლაშხურ კილოზე" პეტროგრ. 1917, 

გვ. 511): ჯარ–-დ = ჯარმა... 

ალ ციგინ ანამბჯე შანშე ჯონიძანდ...–- ეს ზღაპარი მიამბო შამშე ონიაწმა 

(იქვე. გე. 575): 7ჯონიან-დ =ონიანმა... 

შღრ,. ...ლგგან ესრენ ჯ;ნელდ...–-მდგარა თურმე ძველად (იქეე, გვ. 54); 

ჯ2ნელ–-დ = ძველად. 
ეშხჯ;ის ემჭედელი ამხა; ლამზგრდ თამარ დედუფალ--ერთხელ აქ მოსულა 

სალოცავად თამარ დედოფალი (იქვე, 50!ი): ლამზგრ-დ =- სალოცავად ?, 

სვანურისებური მდგომარეობაა მთელ რიგ კავკასიურ ენებში; ასე, მაგალი- 

თად, ერგატივის მოზიარედ მოქმედებითი ბრუნვა გამოდის ხუნძურში, დახ- 

გუულში, კიურულში: ერგატივისაგან განსხვავებული მოქმედებითი ამ ენებს 

არ გააჩნია. ასეა, ყოველ შემთხვევაში სპეციალური ლიტერატურის ჩვენების 

მიხედვით. ხუნძურში ასეა ეს III გრამატიკული კლასის (ნივთის კლასის) სა- 

ხელებში, 

ერგატივს საზიარო ფორმა აქვს ნათესაობითთან ლაკურში 37. 

ადიღეურში ერგატივი და ირიბი ბრუნვები ამჟამად ერთნაირად გამოი- 

ყურება, თუმცა აქ გაცილებით უფრო რთულ ვითარებასთან უნდა გექონდეს 

1 სანწუხაროდ, ბრუნების საკითხი სვანურში არაა იმდენად შესწავლილი, რომ ამ მხრივ 
ყოველგვარი ეჭვი გამოირიცხოს. 

? სვანურში მოთხრობითი ბრუნვის სხვა ნიშანიც გვაქვს; მის შესახებ ისევე, როგორე 
კართველურ ენებში ამ ბრუნვის აგებულების შესაზებ, საუბარი გვაქვს წერილში: „მოთხრობითა 
ბრუნვის გენეხისისათვის ქართველურ ენებში“, იხ. სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის ,,მრომები", ტომი X (1939). 
9. ეს კია, რომ ისტორიულად ლაკურს ერგატივი, როგორც ცალკე მორფოლოგიური 

ერთეული, უნდა ჰქონოდა. ამას გვაფიქრებინებს ის თანხმოვნები, რომლებიც ნათესაობითის 
სუფიქსების წინ შემონახულია ხშირ შემთხევევაში და ფუძისეულ მასალად ვერ მიიჩნევა. 

ამის შესახებ უფრო დაწერილებით-–მოსხსენებაში: „ერგატივის წარმოქმნის ისტორია 
ხუნძურში" (წაკითხული იყო საქართვ. მეცნიერ. აკადემ. საზოგად. მეცნიერებათა განყოფი- 
ლების III სესიაზე 1941 წ. ოქტომბერში).
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სქმე; სახელდობრ, ბრუნვის ნიშანთა ფონეტიკური გზით დალევის შემდეგ 

ეგატივისაგან ნაწარმოები ყველა ბრუნვა ერთ-ურთს დაემსგავსა 1, მაინც არ 

უის გამორიცხული, რომ ერგატივი აქაც ხვდებოდა ერთ-ერთ ირიბ ბრუნვას. 

ერგატიული კონსტრუქცია, ამრიგად, ერგატიული ბრუნვის საკითხში 

სეადასხვა ენაში სხვაობას ამჟღავნებს. 

სამაგიეროდ, რეალური ობიექტის საკითხი ყველგან-–-კავკასიურ ენებში-– 

ე·ხთნაირად წყდება: ბრალდებითი ბრუნვა, 20C952VICს§ არსად მოიპოება. 

ერთად ერთი გამონაკლისი დღემდის უდური ენა იყო. ამ ენაში ბრალ- 

უბით ბრუნვას პოულობდენ. ვლ. ფანჩვიძემ გაარკვია, რომ ეს ბრალ– 

უებითი მიცემითის დიფერენციაციას წარმოადგენს. უცხო 

ათა გავლენა შეუძლებელია გამოირიცხოს, როცა ამგვარი დიფერენციაციის 

' წრმოქმნაა ასახსნელი. ამის გარეშე კი ბრალდებითი ბრუნვის ვინაობის გარ- 

ჟევა უდურში ცხადყოფს, ჯერ ერთი, იმას, რომ ბრალდებითი ბრუნვა მიცე- 

თთს ეკედლება, ფუნქციურად მიცემითია მასთან ახლოს, ამას კი მნიშვნელობა 

აქს ქართულსა და სხვა ქართველურ ენებში ობიექტის აღმნიშვნელ ბრუნვა- 

თა,-–საზელოზითისა და მიცემითის,--კვალიფიკაციისათვის, მეორეცაა და, 

სოხსნილაღ მიიჩნევა საკითხი ერგატიულ კონსტრუქციასთან ბრალდებითი 

ბხუნეის, 2იტI§ეVVს§-ის, შეთავსების შესახებ: 

ბრალდებითი ბრუნვის, აკუზატივის, უქონლობა რჩება კონსტიტუტიურ 

სშნად ერგატიული კონსტრუქციისა (კავკასიურ ენებში). 

რეალური სუბიექტის ბრუნვის, ერგატიული ბრუნვის საკითხში ნაირ-ნაი- 

სობას უპირისპირდება რეალური ობიექტის ბრუნვაში, ბრალდებითის საკითხ- 

%, ერთფეროვნება. ამდენად ეს ნიშანი, თუმცა უარყოფითი, ერგატიული 

ლონსტრუქციისათვის უფრო. დამახასიათებელი ჩანს. 

მაგრამ ერგატივს მივცემთ უპირატესობას თუ აკუზატივის უქონლობას, 

დაქტი ისაა, რომ ეს დამახასიათებელი ხელშესახები მონაცემები გარე სიმპ- 
გომებია, სახელებში გამომჟღავნებაა იმისა, რაც ერგატიული კონსტრუქციის 

მონაწილე ზ%მნაშია ჩამარხული. 

რეალური სუბიექტი (I%5)--ერგატივში და რეალური ობიექტი (10)-- 
სასელობითში (ანდა ფუძის სახით) იმიტომ გვაქვს, რომ ამას %მნა იწვევს, 
Vნის ფუძის აგებულება განსაზღვრავს (პირველ რიგში ეს ეხება 110-ს). 

ეს ნიშნავს: ერგატიული კონსტრუქციის სათავე %მნაშია, ამ კონსტრუქ- 

ცის თავისებურებათა წყარო ზმნაა. ერგატიული კონსტრუქცია თავისებურია 

'მიტომ, რომ თავისებურია %მნა და, მაშასადამე: 

ეს თავისებური ზმნა საკმარისი პირობაა იმისათვის, რომ მივიღოთ ერ- 

„ატიული კონსტრუქცია იმისდა მიუხედავად, გვაქვს თუ არა სათანადო სიმპ- 

ტომები სახელების მხრივ. 

ამის მაგალითია აფხაზური ენა; აქ ზმნური სუბიექტისა და ობიექტის 

ბიუნვები არ მოგვეპოება, სახელები არ იბრუნვის; ცხადია, ასეთ პირობებში 

1 ამის შესახებ იხ. აჟტორის: „სვანური მოთხრობითი) ერთი ვარიანტი და სახელთა 
ბრუნების ორფუმძიანობა ზოგ კავკასიურ ენაში“--სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწი–- 
წო უნივერსიტეტის შრომები, XVIII (1941),
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სახელთა ბრუნვა ზმნის დასახასიათებლად, კერძოდ, მის გარდამავლობის სარ- 

კვევად არ შეიძლება იყოს გამოყენებული. ზმნა კი გარდამავლობა-გარდაუ- 

ვალობას განასხვავებს––რით? სუბიექტისა და ობიექტის პირის ნიშანთა აღ. 

გილმდებარეობით:.--– ზმნის დამახასიათებელი ნიშნები %მნაშივე მოიპოება. 

თუ ზმნა ერთპირიანია, სუბიექტის პირის ნიშანი პრეფიქსია: 

სგყოუპ-––ვარსებობ; 

სგბლუვიტ –ევიწვი (იხ. II. 7 CC» ეი. #6X230«M% #3. 43), 

თუ ზმნა ორპირიანია და გარდაუვალი, სუბიექტის ნიშანი, პრეფიქსი, 

ინ უსწრებს ობიექტის ნიშანს, აგრეთვე პრეფიქსს: უხწოე ექტ გოეთვე პოეფ 

სგუცხრააუეიტ---გეხმარები მე შენ (ვაჟო) (იხ, ქ. ლომთათიძე. ,ძირი- 

თად დროთა წარმოებისათვის აფხაზურში“, ენიმკი-ს მოამბე, IL, გვ. 193). 

მაგრამ თუ ორპირიანი ზმნა გარდამავალია, ობიექტის პრეფიქსი წინ უს- 

წრებს სუბიექტისას: 

იზბლუვიტ--ვწვავ მე (რაღაცას) 
ისაუქეიტ--ყჭამ მე (რაღაცას) (იხ. II. XV CX8%. #6X. #3, 45), 

სამპირიან გარდამავალ ზმნაშიც ანალოგიურია პირის ნიშანთა თანამიჭმ. 

დევრობა: ჯერ ობიექტის პირებია ნაჩვენები, მერე––სუბიექტისა: უისთუეიტ 

შენ თავს (ვაჟო) მას ვაძლევ (იქვე). 
პირველი და მეორე პირის ნიშნები აფხაზურს სუბიექტისა და ობიექტი- 

სათვის ერთნაირი აქვს: I პ.– ს 

IL პ.––უ (ვაჟ.), ბ (ქალ.). 
ერთნაირი ნიშნების განსხვავებული ფუნქცია ადგილმდებარეობის ცვლის 

საშუალებით ხერხდება აფხაზურ ზმნაში. ამ შემთხვევაში ზმნა იყენებს იმ პრინ. 

ციპს რომელსაც ჩეეულებრივ წინადადების შედგენისას მიმართავენ სუ- 

ბიექტისა და ობიექტის გასარჩევად (სახელობითისა და ბრალდებითის გაურ- 

ჩევლობის შემთხვევა ში): 

აბრაამ შვა ისააკ... #ხI2ხეI »Cს§(6 I5გეL...: წინ უსწრებს სუბიექტი, მე- 

რეა ობიექტი. 

პირის ნიშანთა ეს განსხვავებული გამოყენება გარდამავალსა და გარდა- 

უვალს ზმნებში აჩენს ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემას აფხაზურ ენაშიც, 

ამავე თვალსაზრისითაა მნიშვნელოვანი შემდეგი მოვლენაც აფხაზური ზმნის 

უღვლილებაში: ნივთის კატეგორიის მესამე პირის სუბიექტი და იმავე პირის 

ობიექტი ერთი და იმავე პრეფიქსით გადმოიცემა: 

1 გარდამავალ ზმნათა დამაწასიათებელი სხვა ნიშნებიც მოიპოება აფხახური ზმნის უღ- 
ვლილებაში. იხ. ამავე ნომერში ქ. ლომთათიძის ნარკვევი: „გარდამავლობის კატეგორია 
აფუაზურში“ (გვ. 1-+:31), 

ჩვენ აქ გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნის გარჩევის ძირითად პრინციპზე მითითებით 

ქკმაყოფილდებით,
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იყოუპ 1 არის (არსებობს) რაღაცა 
ისდუქიტ–-ვჭამ რაღაცას. 

ერგატიული კონსტრუქცია კავკასიურ ენათა სტრუქტურის ნიშანდობ- 

-ჟი მოვლენაა; არც სომხურში, არც თურქულ ენებში, არც სემიტურსა და 
”ც ინდოევროპულ ენებში ეს კონსტრუქცია ისტორიის სივრცეზე არსად 

(ს, ზოგიერთი მოელენის მიხედვით ინდოევროპული ენების განვითარების 

თა საფეხურისთვის ზოგი ავტორი ცდილობს ივარაუდოს ამგვარი კონსტრუქ- 

“ისიქ არსებობა (ვგგულისხმობთ ულენბეკისა და ვა=ანის? წერილებს); 
სღთხი დადებითად ინდოევროპული ენებისთვის ვერ გადაწყდება, სანამ არაა 

სჭტკიცებული, რომ სათანადო მოვლენები ნაშთია და არა ჩანასახი, 

ომელსაც განვითარების შესაძლებლობა არ დაუოჩა. 

ყოეელ შემთხვევაში ახლაც უდაოა, რომ ინდოევროპულ ენებში იმგვარი 

'მოჟლიბებული ერგატიული კონსტრუქცია, როგორიც კავკასიურ ენებში 

ედება, არც ამჟამად გვაქვს, არც მათი ისტორიის სიგრძეზე დასტურდება. 

ჯეს ისტორია კი ორნახევარ ათას წელს წააქარბებს. 

საყურადღებოა, რომ ურარტულ ენაში მიუთითებენ ერგატიულ კონსტრუქ- 

! ჯის არსებობაზე (ი. მ ე შჩანინო ვი)?. მარტოოდენ ეს ფაქტი რაიმე ხასია–- 

;ჯს დასკვნას კავკასიური ენების ურარტულთან გენეტური კავშირის შესახებ 

I გამოგვატანინებს; სხვა გარემოებებთან ერთად კი ეს შეხვედრა გრამატი- 

: ღი სტრუქტურის ცენტრალურ მომენტებში უთუოდ ანგარიშგასაწევია გე- 

ტური პრობლემის რკვევისასაც. 
„. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა ცენტრალური პრობლემაა კავკა– 

'უურ ენათა სტრუქტურის თვალსაზრისით: სახელთა ბრუნებისა და %ხმნის უღვ- 

უპლების სპეციფიკურობა ამ პრობლემაში იყრის თავს. 

საკითხის განხილვისას შეიძლება ბრუნების მოვლენებით დავიწყოთ და 
შის უღვლილებაზე გადავიდეთ ანდა–-პირუკუ. 

მაგრამ ორსავე შემთხვევაში სიმძიმის ცენტრი %ზმნაზე მოღის: ერგატიუ- 
ლ კონსტრუქციის წყარო, როგორც თავშივე აღვნიშნეთ, ზმნაა. 

კავკასიურ ენათა ზმნის შესახებ არა ერთხელ წამოუყენებიათ დებულება: 

ჯკასიურ ენათა გარდამავალი ზმნა მოქმედებითი გვარისა კი არაა,–-როგორც 

უჯ იზქარაუდება ევროპულ ენათა მასალების მიხედეით,--–არამედ ვნებითისა. 

საქმედებითი გვარის ზმნა ამ ენებში არ შოიპოებაო. 

დამახასიათებელია ამ მხრივ პ. უსლარისა და ნ. მარის შეხედულება 1. 

1 იგულისხმება ამგვარი ზმნის უსუბიექტოდ ხმარების შემთხვევა. 
? ამის შესახებ დაწვრილებით გვექნება მსჯელობა სხვაგან––ერგატიული კონსტრუქციის 

უორიათა ს რუ ლს მიმოხილვაში. 

9 იხ MსიLე0V#907 I. II. 73XIX 820CM0CM XXMIMCIIICM, II. C>0VIოჯ02 096%M. XICაIII90 I, 
915; შდრ. გიორგი წერეთელი: „საქართველოს მუზეუმის ურარტული ძეგლები“, თბი- 
ღისი, 1939, გვ. 5 და შემდ. 

პპ, უსლარის შემდეგ,ნ.მარზე აღრე, ჰ, შუხარდტი შეებოვრცლად ამ საკითხს 

გუობილს მონოგრაფიაში: ცხი; ძირი დე§იაIVCი CII0C2M+0» ძლი II00§ILIV5 (ი ძიი L200515Cს0ი 5იე- 
აი (MICი 1895); მაგრამ ამის შესახებ აქ არას ვიტყვით: ჰ, შ უხარ დტმა შემდეგში ერთგეარი 

/უღილებები შეიტანა თავის გაგებაში; ამიტო13 მისი დაწვრილებითი განხილეა სპეციალური მო- 
'ოგრაფიისათვის გადავდევით. ეგევე ითქმის ულენბეკის მნიშვნელოვანი წერილების შესახებ.
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ჩამოყალიბებული სახით პ, უსლარის კონცეფცია „ხუნძური ენის" გრა- 

მატიკაშია წარმოდგენილი, საქმის ვითარება მოკლედ ასე წარმოიდგინება. 

ხუნძური ზმნა ყოეელთვის ერთპირიანია, უკეთ რომა ვთქვათ, ერთკლა- 
სიანია: მასში აღინიშნება მხოლოდ ერთი სახელის კლასი; ეს სახელი სახე- 

ლობითს ბრუნვაშია. 

მნიშენელობით გარდაუვალი თუა ზმნა, ეს სახელობითი ბრუნვა სუბიე- 

ტი იქნება, რეალური სუბიექტიცა და გრამატიკული ქვემდებარეც: 

დუნ ვუგო მე (I კლ.) ვარ : 
დუნ ვაჭანა მე ( » ) მოვედი... 

თუ ზმნა მნიშვნელობით გარდამავალია, ეს სახელობითი ბრუნვა რეალე- 

რი ობიექტია: 

დუნ ვაჩანა... მე (L კლ.) მომიყვანა... 

რეალური სუბიექტი ასეთ შემთხვევაში ერგატიეშია (მოთხრობითშია) 
ჩვეულებრივად, მაგრამ შეიძლება იყოს მიცემითშიცა და ადგილობითს ბრუნ. 

დუნ ვაჩანა (ინსუცა)--მე მომიყვანა (მამამ): ინსუცა -. ერგატივია 

დუნ ქოტიულა ინსულე–-მე ვუყვარვარ მამას: ინსუიე. --მიცემითია 

დუნ ვიხწულა ინსუდა–მე მხედავს მამა („მე ეჩანვარ მამისდა4)!: ინ- 
სუდა –ადგილობითია. 

ამრიგად, სახელობითი ბრუნვა, იქნება იგი რეალური სუბიექტი, თუ რეა- 

ლური ობიექტი, ზმნაში თავის კლასს მაინც ასახავს, ზმნას თანაბრად ითან- 

ხმებს; ერგატივი (მოთხრობითი), მიცემითი და მიმართულებითი ზმნის ფორმას 

კლასის მიხედეით არ ითანხმებენ. 

პ. უსლარმა დაასკვნა: სახელობით ბრუნვას ზმნა იმიტომ ეთანხმება, 

რომ ეს სახელობითი ქეემდებარეა,––ქვემდებარეა არა მარტო მაშინ, როცა 

იგი რეალურ სუბიექტს უდრის, არამედ მაშინაც, როცა რეალურ ობიექტს 

გადმოგვცემს და ეს იმიტომ, რომ გარდამავალად მიჩნეული ზმნა ნამდვილაღ 

არაა გარდამავალი, იგი ვნებითი გვარისაა და არა მოქმედებითისაო. 

ამისდა კვალად: დუნ ვაჩანა ინსუცა სიტყვა-სიტყეით უდრის: „მე მო- 

ყვანილი ვარ მამის მიერ („მამით4)#“ და არა: „მე მომიყვანა მამამ“... დიიძე ვო- 

ტიულა ემენ „MC 2I06VXC# 0X6II--–– მე მიყვარს მამა«-–-და არა-– „#8 I06XIX 0XIე". 
„ხუნძურს ენაში ისევე, როგორც ჩაჩნურში, სრულებით არ არის მოქმე- 

დებითი გვარის ზმნები, არამედ მხოლოდ საშუალო და ვნებითები. ბრალდე- 

ბითი ბრუნვა არ გააჩნია ხუნძურ ენას ხუნძური ზმნის თვით არსებითი თვი- 

სების გამო („იი იეM0MV «VსICC>მსV 28200(0-0 IMმIი/ე“) იხ. II V C»2ე. 

ბ3მ200IMI #31 ILI9Vთ/. 1889, § 123, გვ. 122--23, 
აქედან ცხადია, რომ პ. უსლარისათვის ამოსავალია ზმნის თვისება: 

ზმნა ენებითია; მასთან პირდაპირი დამატება ბრალდებითს ბრუნეაში შეუძლე- 

ბელია დაისვას; რეალური სუბიექტი გრამატიკულად ირიბი ობიექტია და მოკ- 

მედებითს ბრუნეაშია: რეალური ობიექტი გრამატიკულად ქვემდებარეა და სა- 

ხელობითს ბრუნვაშია.



აგატიული კონსტრუქციის პრობლემისათეის: ამ კონსტრ. სტაბ. და ლაბილ. ვარიანტ. 227 
  

ინსუცა ვ-აჩანა დუნ--მამით მოყვანილი ვარ მე „0XVX0M M0M98616V ჯ“ 
ინსუცა წა ბ-აქულა-–მამით ინთება ცეცხლი უ0XI0M 02330X#X68 0-07L“. 

ამით ისიც ახსნილია, ერთი შეხედვით, თუ რატომ ხედება ერგატივი მოქ- 

ჟდებითს, რატომ არ ითანხმებს იგი ზმნას და ისიც, თუ რატომ აღინიშნება 

ბშალური ობიექტის „პირი4% (კლასი) ზმნაში. 

პ. უსლარის შეხედულების სასარგებლოდ ერთი გარემოებაც შეიძლე- 

„ოდა დაგვესახელებინა; ზმნისართებშიც აღინიშნება სახელობითს ბრუნვაში 

დსმული სახელის კლასი, ერგატივში დასმულისა-––არა: 

ემენ როყოუ ვუგო--მამა სახლში არის 
ემენ ჰანიუ ვუგო--მამა აქ არის... 

მაგრამ: ინსუცა წა ბ-აქულა--მამა ცეცხლს ანთებს; 

ინსუცა როყობ წა ბაქულა--მამა სახლში ცეცხლს ანთებს... 

როყობ („სახლში") მესამე კლასის ნიშანს, ბ-ს, დაირთავს, წა- სახელს 

I(=ცეცხლი) უთანხმდება და არა ინსუცა-ს, ერგატივში დასმულ სახელს. 

და მაინც არ არის პ. უსლარის ინტერპრეტაცია მართებული. მართა– 

ლა, რომ ხუნძურს არ გააჩნია მოქმედებითი გვარის ზმნა; უდაოა, რომ ბრალ- 

უბით ბრუნვას ვერ იგუებს ხუნძური გარდამავალი ზმნა ობიექტად. მაგრამ 

შიძლება თუ არა აქედან დავასკვნათ, რომ ეს ზმნები ვნებითი გვეარისაა? 

ჯუსლარმა ევროპული ენების ვნებითის სინტაქსური კონსტრუქცია მოი- 

არჯვა: 0XI0# 02380XVXC# 0-0» ინსუცა წა ბაქულა... 
მაგრამ ვნებითი Cთი2350XMXC#“) კორელატია მოქმედებითის გვარისა 

სე01330XM“) და მისგან იწარმოება; ხუნძურ ბაჭულა-ს ასეთი მოქმედებითი 

სყრდენად არ აღმოაჩნდება: პ.· უსლარმა თვითონ აღნიშნა--მოქმედებითი 

უატის ზმნები ხუნძურისათვის უცხოაო, მაშასადამე, ბაქულა არ შეიძლება 

აჯრიდეს ი23305VXC--ს თავის აგებულებით: ენა, რომელსაც მოქმედებითი 

ჟარი არ ეწარმოება, ვერც ვნებითს გვარს გაიჩენს 1. 

მაგრამ ეს ზოგადი მოსაზრებაა. უფრო არსებითია შემდეგი გარემოება. 

უნძუური ზმნა ყოველთვის ერთ კლასზე მიუთითებს, მაგრამ ხუნძურმა ნაზმნარმა 

სხელმა, – მიმღეობამ,––შეიძლება ორი კლასი აღნიშნოს: ერთი მათგანი რეა–- 

ლურ სუბიექტზე მიუთითებს, მეორე––რეალურ ობიექტზე. სუბიექტის კლასი 

სეფიქსში ჩანს, ობიექტისა-––პრეფიქსად გეაქეს: 

ხურ ბ-ეტხულე-უ ჩი-მიწის მოქმედი („მიწა-დამამუშავებელი კაცი"), 
". პრეფიქსი ხურ- სახელს („მიწა"«, „ყანა") ეკუთვნის, უ- სუფიქსი--პირველი 

გრამატიკული კლასისა-–ჩი-ზე („კაცი“) მიუთითებს. 

1 ცალკე უნდა იქნეს გამოყოფილი ის შემთხვევები, როდესაც ხუნძური ზმნა აწარმოებს 
სუსატივს და ამ უკანასკნელის კორელატად ვნებითი ჩნდება. ამგვარი კაუზატივები და ვნე- 
სითები ახალი ტენდენციის გამომქჟღავნებაა, არაკაუზატიური გარდამავალი ზმნების დახასია–- 
თას ეს ფაქტი ვერ შეგვაცელევინებს, პირიქით, მათს სხეაგვარობას უფრო გახაზაეს. კაუზა- 

ტივების შესახებ––ცალკე.
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ინსუცა ხურ ბ-ეტაულა („მამა მიწას ამუშავებს“) ბ- პრეფიქსი ისევ სუნ- 

თანაა დაკავშირებული; მაშასადამე, ისევეა ობიექტი, როგორც შესაბამის ნი. 

ღეობასთან (ხურ-ბ-ეტჯულე-უ ჩი). 
ამგვარად, ის, რაც ერთკლასოვან ზმნაში სადაო იყო–--ქვემდებარის:, 

პრეფექსი თუ დამატებისა– ო რკლასოვან მიმღეობაში სრული უექველო- 

ბით იოკვევა: პრეფიქსით ობიექტი აღინიშნება, წინადადებაში--ინსუცა ხუ= 

ბეტაულა-–-ხურ („მიწა4, „ყანა/“) გრამატიკულადაც ობიექტია და არა სუ უბიე1- 

ტი და, მაშასადამე, ერგატივი „ინსუცა“ („მამამ“) არაა ევროპულ ენათა მო;- 

მედებითი, ვნებითი გვარის ზმნებთან რომ იხმარება, არამედ სუბიექტის სჰე 

ციფიკური ბრუნვა. ასეთ პირობებში შემასმენელი ზმნაც არ ეტოლება ენებითს, 

არ დაიყვანება ევროპულ ენათა პასივამდის 1. 

პ. უსლარის თეორია გარდამავალ ზმნათა ვნებითობის შშესახებ, ხუნ. 

ძური ენის მასალაზე ნაჩვენები, ამგვარად, დამაჯერებლად ვერ მიიჩნეეა. 

პ. უსლარმა ზმნის ბუნების კვალიფიკაციით დაიწყო და ერგატიეი აზის 

მიხედვით დაახასიათა. ნ. მარმა მოთხრობითი ბრუნვის (ერგატივის) რაობის 

გარკვევით დაიწყო და შემდეგ სათანადო დასკვნები გააკეთა გარდამავალი 

ზმნის შესახებ. 

ნ. მართან მსჯელობის საგანია ქართული; ქართულში მოთხრობითი 

ბრუნვა მან- ნაცვალსახელს დაირთავს და აღწერით იწარმოება: კაც-მან, ძმა- 

მან... მოთხრობითის რაობა ამ ნაცვალსახელის კვალიფიკაციაზე იქნება დამო- 

კიდებული. 
ნ. მარი ვარაუდობდა: მან მიცემითი ბრუნვაასო (ისტორიულად): ქარ- 

თულ ენას, როგორც სემიტურ ენებთან მონათესავეს, ფორმანტები ხმოვნებით 

აქვს გამოსახული; ა ხმოვანი არაბულში (და, მაშასადამე, ქართულშიც!) მიცე- 

მითის ნიშანია; ამგვარად, მან- ნაცვალსახელში მ რჩება ძირეულ მასალად, -ა 

ფორმანტია მიცემითი ბრუნვისა (-ნ კიდევ თანხმოვნითი ელემენტი, რომელიც 

ბრუნვის ნიშანში შედის, მაგრამ ამა თუ იმ ბრუნვისათვის სპეციფიკური არ 

არის). 

რაკი მან- ნაცვალსახელი მიცემით ბრუნვადაა მიჩნეული, მის საშუალე- 

ბით ნაწარმოები ბრუნვა--კაც-მან, ძმა-მან–-„ნაცვალსახელური მიცემითია: 

(51016 7X)3IIVX M060X0MMCVIMVLV4 ამისდა კვალად ქართულს ენაში ორი მიცემითი 
დასტურდება: კაც-ს, ძმა-ს, (მა-ს) და კაც-მან, ძმა-მან 2... 

ნ. მარის „ძველი ქართული სალიტერატურო ენის გრამატიკაში“, რო- 

ზელიც 1925 წელს გამოვიდა, ლაპარაკია „მეორე მიცემითის“ შესახებ: მოთ- 

ლ "უფრო დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. ავტორის წერილმი „პოლიპერსონალიზმის 
საკითხი ხუნძურში ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემასთან დაკავშირებით" – „ენიჭკი-ს 

მოამბე“, ტ. > (1941). 

ხუნძური ერგატივის შესახებ საუბარი გვაქვს მოხსენებაში: „ხუნძური ერგატივის წარ- 
მოქჭნის ისტორია“: წაკითხული იყო საკავშ. მეცნ. აკად. ლიტერ. და ენის განყოფილების იან- 

ვრის სესიაზე (1941 წ.) ლენინგრადში (პირველი ნაწილი) და საქართვ, მეცნიერ. აკად. სახოგ, 

მეცნიერ. განყოფ. 1941 წ. ოქტომბრის სესიაზე (მეორე ნაწილი). 

?· იხ, ნ მაოის «0«იიცსIხC X26XI00ნL  შეეჰასმXIIIXC 2X0C8IICIMXC02+7იკ0ი IL9V3IMIL- 

CM0L0 #3IIMე, CII6. 1908.
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ჯობითი ე. ი. „მეორე მიცემითი“ მომდინარეობს წიგნური ბრუნების განსაზ- 

უჩელი სახეობიდან; „პიოველი მიცემითი“ (კაც-ს, ძმა-ს) შემოსულია ხალხური 
(ტუნებიდან 1. 

„მიცემითი პირველი“ რეალურ სუბიექტს აღნიშნავს გარკვეულ ზმნებთან 2. 

მას ჰყავს, აქვს, უყუარს... 

მას უწერია, უკეთებია, უშენებია, უთქვამს... არც ერთ ამ შემთხვევაში 

ნა მოქმედებითი გვარისა არ არის. 

„მიცემითი მეორეც" (ე. ი. მოთხრობითი, ერგატივი) გადმოგვცემს რეა- 
დურ სუბიექტს გარდამავალ ზმნებთან: 

მან აკეთა, აშენა, წერა, კრიზა... 

რაკი რეალური სუბიექტის ბრუნვა („მან“) მიცემითია, მაშასადამე, არც აქ 

ჯის ზმნა მოქმედებითი გვარისა, სათანადო ზმნა პასიურია თავისი ბუნებით: 

პოქმედებითი გვარის ზმნათა აორისტის ფორმა გამოუკლებლივ ყველა ზმნას- 

წხ წარმოდგენილია, როგორც პასიური წარმოება“-ო, ამბობს ნ. მარი (იხ. 

IM. M0.-M#MMC. Lიჭმ. #3. ა 178, გე. 146). 
უსპასალარმან კრიბა ლაშქარის ზუსტად ნიშნავსო „სპასალარის მიერ 

უკრებილია ლაშქარი" -––-(-800101:290/013XM0X-––6I/X0. 006II0!12%0#სIMILV--C606ყეე1- 

0 6Cრს 30%6L0"“ (იქვე). და ამას მოსდევს: „ბუნებრივია ამიტომ, რომ აორისტ- 

=5ნ და მისგან ნაწარმოებ კავშირებითთან ლოგიკური სუბიექტი დგას მიცე- 

ათში, სახელდობრ, მეორე მიცემითში -–„სპასალარმან“,-–ლოგიკური ობიექტი 
უ–სახელობითში „ლაშქარი“ (იქვე). 

' „მოქმედებითს გეარშიაც აორისტს ყოველთვის აქვს ენებითი გვარის ესა 

ჯე ის ფორმა“ (იქვე, ჯ 179, გვ. 146). 
ნ, მარის ამოსავალი დებულება „მოთხრობითი ბრუნვა ისტორიულად 

ი«ცემითია“-ო არ მართლდება არც ქართველურ ენათა სახელთა ბრუნებისა 

უა არც ზმნის უღვლილების ანალიზით. 

მიცემითი ბრუნვა ქართულში ვერბალური ობიექტის ბრუნვაა და ყოველ- 

თის პრეფიქსით აღინიშნება %მნაში; მოთხრობითი ბრუნვა კი--–მხოლოდ და 

ჭოლოდ სუფიქსით: მან კრიბ-ა; სუფიქსით კი ქართულსა ღა სხვა ქართვე- 

ლურ ენებში მარტოოდენ სუბიექტის პირი გადმოიცემა და არაოდეს ობიექ- 

ტა. ქართული ზმნის ულვლილების ეს პრინციპი გამორიცხავს შესაძლებლო- 

ბს მან–- სახელი (ე. ი. მოთხრობითი) მივიჩნიოთ მიცემით ბრუნვად (თუნდაც 
ბრეულ ისტორიულ პერსპექტივაში). 

სხვა სახელთა ბრუნებასთან შეპირისპირება, მრავლობითის სათანადო 

ჟორმის ანალიზი და მეგრულ-ჭანურთან შედარება აგრეთვე ცხადყოფს, რომ 

სნ- ნაცვალსახელში ა ფუძის კუთვნილებაა (მა- არის ფუძე და არა მ-!), ბრუნ- 

ას ნიშნად -ნ თანხმოვანი ღა რჩება. ა- ხმოვანი (მან-ში), მაშასადამე, არც 

ბცემითის ნიშანია და არც სხვა რომელიმე ბრუნვისა 37. 

1 იხ. (იმერნი იხვს 6ა/M?იცხეს. Lიყვწილლილლ #3MIMX20, VICIMILიე02X, 1925, § 28, გე. 19, 
? ივარაუდება ინვერსიული ზმნები. 

3 მოთხრობითი ბრუნვის რაობის შესახებ––იხ. ავტორის: „მოთხრობითი ბრუნვის გე- 

უზისისათვის ქართველურ ენებში“ -–– სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსი- 
ტეტის შრომები, ტ. > (1939).
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საგულისხმოა, რომ იმავე „ძველი ქართული ენის გრამატიკის წინასიტ- 

ყვაობაში თვით ნ. მარი აბათილებს დებულებას, თითქოს მაწ- მიცემი»- 

იყოს; · 

მუნ- ზმნისართი ნ. მარს მიაჩნია მან- ნაცვალსახელის შიშინა ვარიან. 

ტად და ამ სიტყვაში –უნ აქვს ფორმანტად გამოყოფილი ისევე, როგორე 

მან-ში -ან (იხ. I იჯM. ჯი.-Iო. ILიV3. #3., § 133, 3ე, გვ. 109). 
ასეა ეს ძვ, ქართ. გრამატიკის ტექსტში. იმავე წიგნის წინასიტყვაობალ 

კი იმავე მუნ- სიტყვაში სუფიქსად მხოლოდ -ნ არის მიჩნეული, მუ- კი ფეჯ- 

სეულ მასალადაა გამოცხადებული: „წმინდა შედარებითმა ფორმალურმა მიუ- 

გომამ გვაიძულა მუნ... მიცემით ბრუნვად მიგვეჩნია... მაშინ; როდესაც მეტ- 

ყეელების პალეონტოლოგია ნაცვალსახელურ მუ- ფუძეში ააშკარავებს არსები> 

სახელს მურ–- „თავ“-ის მნიშვნელობით (შდრ. ბასკ. ბურ-უ, თ7;სი–თავ-) დ), 

ბუნებრივია, რომ ახლა გვიხდება დავუბრუნდეთ ფორმალურადაც მუ-ნ-ის ან- 
ლიზს -ნ-- ნა სუფიქსით, რაც ჩვენ მიერ უარყოფილი იყო, როგორც ანალიზი: 

პირველი შთაბეჭდილების მიხედვითაო“ (იხ. გრამატიკის წინასიტყვაობა, გვ. V). 

რთული, შემოვლილი გზით, არც-თუ უდაო მოტივებით, ნ. მარი მიეიდა 

იმ მარტივ ფაქტამდის, რომლის უგულებელყოფაც ედო საფუძვლად მან- ნაც- 

ვალსახელის გამოცხადებას მიცემით ბრუნვად. 

ამრიგად, ბოლოს და ბოლოს ნ. მარმა უარი თქვა დებულებაზე: 86 

მიცემითიაო. 

მაგრამ თუ მან მიცემითი არაა, შეუძლებელია გარდამავალი ქართული 

ზმნის შესახებ გაკეთდეს დასკვნა: ვნებითი გვარისააო (აორისტში),--მოიხსნა 

ამოსავალი დებულება, შეუძლებელია დავტოვოთ მისგან გაკეთებული დასჟ- 

ნებიც... 

ქართული გარდამავალი ზმნის ვნებითი გეარისად მიჩნევა ნ. მართას 

პირდაპირი შედეგი იყო მოთხრობითი ბრუნვის, ერგატივის, მიცემით ბრუნვა 

გამოცხადებისა. 

პ. უსლართან-–-პირუკუ: ერგატივის სრული გათანაბრება მოქმედებიC 

ბრუნვასთან უშუალოდ გამომდინარეობდა გარდამავალი ზმნის ვნებითად მი!. 

ნევიდან. 

ორსავე შემთხვევაში საერთოა ძირითადი დებულება,--მტკიცება, რო: 

გარდამავალი ზმნა არ არის მოქმედებითის გვარისა, რომ გარდამავალი ზმნა 

ვნებითი გვარისაა. 

საერთოა აქ არა მხოლოდ დასკვნა, არამედ პრობლემის გადასაჭრელად 

არჩეული გზაც: უჩვეულო კონსტრუქცია დაჰყავთ ევროპულ ენებში ცნობილ 

ოდენობამდის, (ცდილობენ დაშალონ იგი ჩვეულებრივ ოდენობებად 1. 

ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემის რკეევა ამგვარი გზით შეუძლე- 

ბელია: ეს პრობლემა მხოლოდ მაშინ იქნება გადაწყვეტილი, თუ მოხერხდება 

1 აქ არას ვამბობთ შ უხარდტის, ულენბეკის და სხვა ავტორთა კონცეუციებზე. 
ერგატიული კონსტრუქციის თეორიათა სრული ანალიზი, როგორც აღენიშნეთ ზემოთაც, ცალკე 

ივარაუდება. 
ყველაზე ტიპიური თეორიების ანალიზიც აქ საკმარისია ზოგი საკითხის დასმისათვის,
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ის ჩვენება, რაც არის სპეციფიკური მასში და რაც იწვევს ამ სპეცი- 

ფკურობას. 

საამისოდ კი მხოლოდ ერთი გხა არსებობს: ამოსვლა თეით ამ ენების 

ღქტებიდან (––და არა შემოსვლა ამ ენების სტრუქტურულ სინამდვილეში 

ბა ენებში დადგენილი ცნებებით--) და ამ ფაქტებში დადასტურებული ში- 
დგანი კანონზომიერების მიკვლევა. 

თავის თავად ცხადია, რომ ქართველური და სხვა კავკასიური ენების 

::იდან გასვლა კვლევა-ძიების გარკვეულს საფეხურზე აუცილებელი იქნება: 

ს პირველ ყოვლისა, ბასკურის მორფოლოგიურ-სინტაქსური სტრუქტურა 

უიქცევს ყურადღებას, შემდეგ ·-სხვა ენებისაც, სადაც კი დასტურდება ერგა- 

ჯული კონსტრუქცია, ჩამოყალიბებული თუ ფრაგმენტარული სახითა. ა 

ქართველური და სხვა კავკასიური ენების შესწავლის დღემდის მოპოე- 

ლი შედეგები საკმარისი არ არის ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემის 

აღაწყვეტისათვის 18” C011C:60, მაგრამ არის შესაძლებლობა მაინც და მაინც 

ბუგი რამ 1ი იშიCI010--გარკვეულად მივიჩნიოთ. 

აქ მივუთითებთ უმთავრესზე: 

1. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემიდან უნდა გამოირიცხოს ის სა– 

სთიხები, რომლებიც დაკავმირებულია რეალური სუბიექტის დასმასთან მი- 

ფმითში (და ლოკატივში): ძმას უყვარს და ხუნძ. ვაცასე თოტაულა «აც... 

აცასდა იიხ-ულა »აც „ძმა ხედავს დას“ („ძმისდა ჩანს და"), 
ზმნის საკითხი აქაც საგულისხმოა, მაგრამ სათანადო კონსტრუქციის ახ- 

ხა, იმის ჩვენება, თუ რატომაა რეალური სუბიექტი მიცემითში (ძმას-–– უყვარს, 

ვს, ჰყავს, სძინავს...), სულ სხვა საფუძვლებზე მითითებას გულისხმობს 1, ვი- 

წმ იმ შემთხვევაში, როცა რეალურ სუბიექტად ერგატივია, 

2. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემაში უნდა იქნეს განხილული ის 

შემთხვევები, როდესაც რეალური სუბიექტი ერგატივით არის გადმოცემული. 

ეს ერგატივი ზოგგან ხვდება მოქმედებითს (თუ ნათესაობითს), მაგრამ 

ქედან ვერ გაკეთდება დასკვნა, თითქოს ამ ერგატივის ფუნქცია მოქმედები–- 

თით (თუ ნათესაობითით) ამოიწურებოდეს. ასეთი მოქმედებითი ვერ დაიყვა- 
ყბა ჩვეულებრივს მოქმედებითამდის 2? მაშინაც კი, როდესაც სხვა მოქმედე- 

სთი სახელს არ გააჩნია (ასეა ეს, მაგალითად, ხუნძურში მესამე გრამატიკუ- 

ღი კლასის––ნივთის კლასის-– სახელებთან), ასეთი გათანაბრება ერგატივის 

სეციფიკურობის უგულებელყოფა იქნებოდა. 
ასევე: ქართული მოთხრობითი მეტად ახლოს დგას სახელობითთან (ის- 

ტორიულად ესაა პირველი სახელობითი!), მაგრამ მას სახელობითთან ვერ გა- 

1 ამგვარ ზმნებზე შემთხეევა გვქონდა შევჩერებულიყავით მოხსენებაში „სუბიექტისა და 

იბიექტის საკითხი ინვერსიულ ზმნებში“. მოხსენება წაკითხული იყო ქართული ენის კათედ- 

ტის სხდომაზე 1937 წ. 
2? ამის შესახებ დაწვრილებით--–მოხსენებამი: „სუნძური ერგატივის წარმოქმნის ის– 

ტორია".
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ვათანაბრებთ (თუმცა რუსულ და ევროპულ ენებზე ის მხოლოდ სახელობითი> 
გადმოიცემა): ეს იქნებოდა მოთხრობითის სპეციფიკურობის ნოშლა. 

3. ზმნა, რომელთანაც რეალური სუბიექტი ერგატივშია, არ არის ჩვეეჟ- 

ლებრივი მოქმედებითი გვარის ზმნა, როგორსაც ევროპული ენებიდან ვიც- 

ნობთ (ამ მხრივ სპეციალურ ლიტერატურაში დამკვიდრებული აზრი მართე- 

ბულია): არის სხვაობა იმ გარდამავალ ზმნას შორის, რომელსაც ნივთის ობიექ- 

ტი ბრალდებითს ბრუნვაში (აკუზატივში) უზის და იმ ზმნას შორის, რომელიც 

ნივთის ობიექტად სახელობითს მოითხოვს. 

ნეგატიურ ნაწილში სპეციალურ ლიტერატურაში წარმოდგენილი შეხე- 

დულება დამაჯერებელია. მიუღებელია დებულების პოზიტიური ნაწილი: ე#- 

გატიულ კონსტრუქციაში მონაწილე ზმნა ვნებითი გვარისააო. 

4. როცა რეალურ სუბიექტად ერგატივია, ზმნა-შემასმენელი არაა ჩვეუ- 

ლებრივი მოქმედებითი გვარისა, მაგრამ არც ვნებითისაა, იგი ნეიტრალურია! 

თავისი ბუნებით. 

ეს ნეიტრალურობა ყველაზე მკვეთრად იგრძნობა იქ, სადაც ენა მოქმე- 

დებითსა და ვნებითს გვარებს არ განასხვავებს (ან მათი ჩანასახი ღა მოიპო- 

ვება,––ასეა, მაგალ., ხუნძურში), 
"პირუკუ, იქ, სადაც მოქმედებითი და ვნებითი გვარი, როგორც მორ- 

ფოლოგიური ფაქტი, ზმნის უღვლილებაში გარკვევითაა მოცემული, გარ- 

დამავალი ზმნის ნეირრალურობა გაცილებით ნაკლებაა საგრძნობი (ასეა ეს 

ქართველურ ენებში). 

5, ზმნის ნეიტრალური ფუძე შეიძლება აქტიური („მოქმედებითი“) გას- 

დეს გარკვეულს დროებში ანდა შეიძლება ნეიტრალურივე დარჩეს. 

ნეიტრალურ ფუძეს შეეფერება რეალური ობიექტი (ე. წ. „ნივთის ობიე1- 

ტი“) სახელობითს ბრუნვაში (ანდა ფუძის სახით), გააქტიურებულს-–-რეალუ- 
რი ობიექტის გადაყვანა სახელობითიდან მიცემითს ბრუნვაში. 

' ამის ნათელი სურათი ქართულში გვაქვს: 

სახლი აშენა-––სახლს აშენებს 

კაცი კლა--კაცს კლავს... 

6. მიცემითი ბრუნვა გააქტიურებული ზმნის ფუძის ობიექტია, ისა დგას 

უფრო ახლოს ევროპულ ენათა აკუზატივთან და არა სახელობითი; სხვანაი- 

რად რომა ეთქვათ: ევროპულ ენათა პირდაპირ დამატებასთან უფრო ახლო- 

საა მიცემითი („ნივთის ობიექტისა“--ს ახ ლს აშენებს) და არა--სახელობითი 
(სახლი აშენა). 

1 ჩაჩნურისა და დაღისტნის ენათა ზმნის ფუძის ნეიტრალურ ხასიათხე მოგვითხრობს 
ად. დირი ჯერ კიდევ 1908 წელს გამოსულ შრომაში; «<4.09M90CMM#% #X35IM>, წინასიტყვ. გვ. IV. 
მაგრამ სათანადო წინადადებებში გარდამავალ ზმნას ვნებითით თარგმნის, ე. ი. უსლარის გზით 
მიდის. 1928 წ. გამოსულ ILIი(სიLსიყ-ში ქართული ზმნა აორისტში („პერფექტში") პასიურ 
ბუნებისად არის გამოცხადებული (იზ. სIი(სსსი> 10 ძეა 51:სძუსი· ძი» MXესMე95ლხსი 

5ხI2Cჩტი, გე. 85, შენიშვნა 1). შდრ. ჰ. შუხარდტი, რომელსაც ზხმნის ფუძე საერთოდ 
(ე. ი. ყველა ენაში) ნეიტრალურად მიაჩნია (იხ. LხC ძლი დე9აIV6ო CჩეCეC0(0L ძტ§ ”IV2ი4- 
LILV§-Iიძ. LC0I§CI. XVIIL (1906), გე. 528.
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7, ნეიტრალური ფუძის გააქტიურება აწმყო დროში გარკვეული მორ- 

ჯღოგიური საშუალებით წარმოებს?: ესაა აწმკო ფუძის აფიქსები; აშენ-ებ-ს, 
ვა-ს, კლ–ავ-ს... 

ეს სუფიქსები (–ებ-, -ამ-, -ავ-..) მოქმედებითი გვარის საწარმოებელი 

ჟუფიქსებია ქართულ ზმნაში. ვნებითი გვარის საწარმოებელი ფორმან– 

'ი–-დ-(–ედ), -ენ- სუფიქსები, –ი-, -ე- პრეფიქსები--კოველთვის იქცევდა 
“”ადღებას; ბუნებრივი იქნებოდა მათ გვერდით მოქპედებითი გვარის სუ- 

უჭებიც? დაგვეყენებინა. 
ეს სუფიქსები მხოლოდ დროთა პირველ ჯგუფში გეაქვს; ბუნებრივიცაა, 

უჟიყოს: დროთა მეორე ჯგუფის--ნამყო ძირითადის (აორისტის) ფუძე ა რ- 
უკბითად ნეიტრალურია (და არა- აქტიური); ამიტომ შეუძლებელია ეს 
“ჟიქსები ნამყო ძირითადის ფუძეში. (შდრ. ჰ. შუხარდტი: ქართ. აორის- 

M პსიურ-აქტიურიაო – ხსენ, შრ, გვ. 530). 

8, აქედან ისიც გამომდინარეობს, რომ დროთა წარმოება ქართულში, 

უჟ მას ისტორიულ ასპექტში განვიხილავთ, გარდამავალ ზმნათათვის 

„ქსავლად ვარაუდობს ნამყო ძირითადის (აორისტის) ფგგუფს,--აწმყოს ჯგუ- 

') „ი ზეორეულია. 

ცხადია, ამ პერსპექტივის უძველეს მომენტებს მივყავართ იმ კატეგორიე- 
ადის, რომლებიც დროის კატეგორიას წინ უძღოდა, 

9. მერე: ფუძის გააქტიურების პროცესი თავის ბუნებით შინაგან კავ- 

აჩშია კაუზატივთა წარმოებასთან--ორსავე შემთხვევაში ერთი და იგივე სა- 

ჟალებაა გამოყენებული ზმნის ფუძის ტრანსფორმაციისათვის (გააქტიურები- 
აივის); აწმყოს ფუძე ნამყო- ძირითადის ფუძესთან არსებითად ისეთსავე 
”სრთებაშია, როგორშიაც კაუზატიური წარმოების ფუძე იმყოფება საწარ- 

უებლად აღებულ ფუძესთან. 

ყველა ეს საკითხი მონოგრაფიული დამუშავების საგანია. აქ კი სქემატუ- 

5 მსჯელობა მათ შესახებ იმდენად არის გამართლებული, რამდენად ამას 

უითხოვდა ძირითადი დებულება-–ერგატიულ კონსტრუქციაში ზმნის ფუძის 

ჟატრალურობის შესახებ. ზემოთ ნათქვამი ამ დებულების საფუძველზე მოცე- 

«ლი პერსპექტივაა. 

ამრიგად, შინაგანი კავშირია ზმნის ფუძის აგებულებასა და ობიექტის 

Mუნვას შორის. 
რით განისაზღვრება სუბიექტის ბრუნვათა ცვლა? ორი გარემოებით: 

1. იმ ფაქტით, რომ ისტორიულად ორი სახელობითი გვაქვს: ძველი, 

Lწ. მოთხრობითი (ერგატივი) და ახალი, ამჟამად სახელობითის სახელწო- 

უბით ცნობილი. ერთიცა და მეორეც ნაცვალსახელური ელემენტებით დე- 
სხმინირებული ფუძეა 3, 

1 ეს გარემოება აღნიშნული აქვს ჯერ კიდევ ჰ. შუხარდტს–-ის, ხსენ. შრ. გვ, 530, 
1 ეს სუფიქსები ვნებითშიც გადაყვება ზმნას: ასეთ შემთხვევაში მათ მოსდევს ვნებითის 

უხმანტი (-ი-კლ-ვ-ი-ს, ი-ჭრ-ებ-ი-ს, ი-დგ-მ-ი-ს)-– „სანეიტრალიზაციოდ“| 

მ იხ, აეუტორის: „მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის ქართველურ ენებში“-–სტალინის 

ჯელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, ტ. X (1939),
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2, ნაცვალსახელური ელემენტების გამოყენება ბრუნებასა და უღელიღ;. 

ბაში ისტორიული განვითარების სხვადასხვა პერიოდში განსხვავებული ი;-, 

ამ მხრივ ფასეულ მასალას იძლევა ქართული ენის ისტორია (ეს სპეციალ-“ 
შესწავლას მოითხოვს,--აქ მხოლოდ საკითხზე მითითებით ეკმაყოფილდებიო), 

მაშასადამე, მოთხრობითი ბრუნვა (ერგატიეი) არც %მნის ფუძის აქტციე- 

რობის გამომსახველია (როგორც, ერთი შეხედვით, გვეჩვენება იმის გამო, 6-; 

გარდამავალ ზმნათა რეალური სუბიექტის ბრუნვად გვაქეს); იგი ზმნის ფეჭ-ს 
არც პასიურობის მაუწყებელია (როგორც ამას ვარაუდობენ ერგატიული კ. 

სტრუქციის პასიურობის დამცველნი), მოთხრობითი ბრუნვა (ერგატივი) C-- 
ლოდ ისტორიული კორელატია ობიექტის აღმნიშვნელი სახელობითი ბ#;”- 

ქისა, 

როცა რეალური სუბიექტი მიცემითი ბრუნვითაა გადმოცემული, ეს ძეა. 

ლის-ძველი აზროვნების უკუფენაა, როცა რეალური სუბიექტი მოთხრობაა 

ბრუნვით (ერგატივით) არის გადმოცემული, ეს სახელთა ბრუნებისა და ზმნას 

უღვლილების თავისებური ისტორიული «რთიერთობითაა შეპირობებული ღ 

შსმნის ფუძის ნეიტრალურობის ნიადაგზეა წარმოქმნილი. 

ერგატიულ კონსტრუქციაში მონაწილე ზმნის ფუძის ნეიტრალურობის 

ჩვენება სხეადასხვა კავკასიურ ენაში---ამ ენათა მასალის ანალიზის მეოხებით . 

გადაუდებელი ამოცანაა (რეალური ობიექტის ბრუნეის მნიშვნელობა ა? 

მხრიე უკვე მოხსენებული გვაქვს). 
ამავე თვალსახრისით აღნიშვნის ღირსია ერთი სინტაქსური მოელეწა 

ხუნძური ენისა. მხედველობაში გვაქვს რეალური სუბიექტის ბრუნვის ცვალე- 

ბადობა ერთ და იმავე ხმნასთან. - 

პირველ რიგში ეს ეხება სოგადს აწმყოში დასმულ ზმნას, ხუნძური ხო- 

გადი აწმყო აღნიშნავს ისეთ მოქმედებას, რომელიც ჩვეულებრივად მიმდი- 

ნარეობს (და არა იმ მომენტში, როდესაც ამ მოქმედების შესახებ ლაპარაკია). 

ქართულში ასეთი მნიშვნელობა აქეს აწმყოს ზმნებში: მოწაფე სწავლობს, 

მასწავლებელი ასწავლის... სუბიექტის თვისება ამგვარ მაგალითებში პრო- 

ცესის სახითაა წარმოდგენილი. ყურადღების „ცენტრშია სუბიექტი და მისი 

დახასიათება, ობიექტი იჩრდილება. 

როგორც ერთგან ზემოთ უკვე აღნიშნული გვაქვს, ხუნძური გარდამაეა. 

ლი ზმნა რეალურ სუბიექტს ერგატიეში მოითხოვს, რეალურ ობიექტს - სახე- 

ლობითში. 

ინსუცა წა ბაქულა--მამა ცეცხლს ანთებს („მამამ ცეცხლი ანთებს“) 

ინსუცა ხურ ბეტჯულა--მამა მიწას ამუშავებს („მამამ მიწა ამუშაეებს”) 

ეაცას წულ ყოტულა –-ძმა შეშას ჭრის („ძმამ შეშა ჭრის“)... 

მსგავსიეე აგებულებისაა ფრაზა: 

ინსუცა ჩედ ქვანალა „მამა ჭამს ხოლმე პურს“; რეალური სუბიექტი– 
ინსუცა „მამამ“ აქ ერგატივშია, რეალური ობიექტი ·- ჩედ „პური“--სახელო- 

ბითში,
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მაგრამ იმავე ქვანალა-ხმნასთან რეალური სუბიექტი სახელობითშიც 
უისმის 

დუნ ქვანალა1 „მე ვჭამ ხოლმე“-–– „იმის აღუნიშვნელად, თუ რას ვჭამო“, 

უზიშნაეს პ. უსლარი, რომელსაც ეს მაგალითი მოჰყავს (იხ. #ფგჯ. #3., ლექ– 
კონი, გვ. 113)7. 

სახელლობითია რეალური სუბიექტის ბრუნვა აგრეთვე გამოთქმაში: 

ვანტუნ ქვანალა დოუ--ნარბად ჭამს ის 

ტეეატიზეჭან ქვანალა დოუ-–-გახეთქამდის ჭამს ის (იხ უსლარ- 
თან, ი 

ქეანალა რომ ვნებითი იყოს და ერგატივი რომ საქმეს ებ უდ- 

სღეს, სრულიად შეუძლებელი იქნებოდა ქვანალა დოუ „ჭამს ხოლმე 

4 (L5 სახელობითში): ერგატივი უნდა დარჩენილიყო რეალური სუბიექტის 

#უხწვად იმისდა მიუხედავად, იქნებოდა რეალური ობიექტი (ჩედ „პური") და- 
სხელებული თუ არა. მართლაც სულ ერთი არაა, ვიტყვით: XIVIII00IC# (I)! 

ყავ (ობიექტის აღნიშვნით!) თუ VVIII2CXC# MM (ობიექტის აღუნიშვნელად): 
'ეალური სუბიექტი მოქმედებითში იყო და მოქმედებითშივე დარჩა, 

რუსული და ევროპული ენების რეალური სუბიექტის ბრუნვა გარკვეულ 

კნსთან მტკიცედ. გარკვეულია, ქ ვანა ლა ზმნის რეალური სუბიექტი ცვალე– 
აღია: ის ერგატივსაც იგუებს და სახელობითსაც. სინტაქსური კონსტრუქცია 
დუდეგარია, ლაბილურია,. 

უსლარის ––ჩედ ქვანალა დიცა -- ამჟამად ხუნძებს ცოტა არ იყოს ეჩო- 

აჩებათ (რჩეობენ კონკრეტულ აწმყოს; ჩედ ქუნა დიცა), თუმცა უსლარისეუ- 

ღუ მაგალითი მართალი ხუნძურია, 

ესეც არ იყოს, ჩვეულებრივია ისეთი მაგალითები, სადაც რეალურ სუ- 

სექტად ზმნა ხან ერგატიეს მოითხოეს და ხან სახელობითს. 

კავალა „წერს“; „იწერება“ (ინფინ.--ვვეგ აზე), 

წაარალიულ ბეტერალდა ნეჟეცა კუდიიაბ ჰაა რფ ჩვვალა „სახელის 

საწყისში („თავში“) ჩვენ მთავრულ („დიდ“) ასოს ვწერთ"... 

წაარალიულ ბეტერალდა კუდიითაბ ჰიარფ ჭვალა-–- „სახელის დასაწყისში 

ჯღი ასო იწერება“, 

ამგვარად: ჭვალა- -1. წერს, 2. იწერება: ჭვალა ორივეს მაგივრო– 

ჩას ეწევა, მაგრამ, რა თქმა უნდა, იგი არც წე რს-აა და არც იწერება, არც 

თუქმედებითი გვარისაა და არც ვნებითისა, ის არც საშუალო გვარისაა ჩვეუ- 

უბრივი გაგებით, ესაა რაღაც სხვა, სპეციფიკური, ნეიტრალური, მოქმედები- 
იობა-ვნებითობის თვალსაზრისით. 

ბ-იტიულა -1. „ყოფს“; 2. „იყოფა" (ინფინ. –-–ი ტაიზე). 

დოს ბიტ:აულა ანწაგო შუგოიალდე ( I შუიდე)--ეის ყოფს ს ხოლმე 
ათს ხუთ 

ანწაგო ბიტაულა შუგოიალდე ( II შუიდე)––,კათი იყოფა ხუთზე ა. 

1 შდრ, შდრ. კონკრეტ. აწმყო; დიცა ქუნა ჩედ მე ვჭამ (ახლა) პურს და დუნ ქუნა 
„ე მჭამენ+ (იხ. უსლარი, ლექსიკონი, გვ. 113). 

2 უსლარს უწერია: ქოანალა; ხუნძური სალიტერატურო ეწის თაწამედოოვე ორთოგრა- 

დით გვაქეს „ქვანალა4,
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რ-იჩულა-1, „ყიდის“; 2. „იყიდება“ (ინფინ.-- -ი ჩა ი ზუ. 

ქასირას ბელთალ რიჩულა--,„მოლარე ბილეთებს ყიდის ხოლმე" 

ბელთალ რიჩულა ქასალდა––,ბილეთები იყიდება სალაროში",,, 

ამგვარი მაგალითები ჩვეულებრივია, მას ზოგადი აწმყო გეაწედის. ანა. 
ლოგიური ფაქტები სხვა დროებშიც გვაქეს. 

ბ–იხიანა--1. „დაანგრია“; 2. „დაინგრა“ (ინფინ.-- -ი ხა იზე), 

დიცა (ერგ.) ბიხბანა რუყ (სახელ.)-– „მე დავანგრიე სახლი“. 

შამილილი ნიზამ ბიხაანა ღუნიბ-- „შამილის წეს-წყობილება დაინგრა 

ღუნიბში“ (იხ. უსლარი, ლექსიკონი, გე. 104). 

ბ-ექანა--1, „გატეხა“; 2. გატყდა" (ინფინ.-- -ე ქ იზე). 

დიცა (ერგ.) ბექანა დოსულ ბეტვრ (სახელ.)--„მე გავუტეხე მას თავი“ 
(მე გავტეხე მისი თავი") 

დოსულ ბეტერ (სახელ.) ბექანა--,მისი თავი გატყდა“ (იხ. უსლარი, 

ლექსიკონი, გვ. 76), 

ასევე: შიშა ბექანა-–ბოთლი („შუშა“) გატყდა... 

ბ-აქაანა---1, „აჩვენა“, „გამოაჩინა“; 2. „გამოჩნდა“ (ინფ.---ა ქ> იზე). 
დიცა (ერგ.) დოსიიე ჟო (სახელ.) ბაქაანა--„მე მას რამე ვაჩვენე („გა- 

მოვუჩინე“) ე. ი. „ქრთამი. მივეცი", 

ლ”ინ (სახ,) ბაქბანა ჰანიბ––წყალი გამოჩნდა აქ (იქვე, გვ. 38). 

ჭვანა--1. „მოკლა4%; 2. „მოიკლა“ (ინფინ.–-ქვ აზე). 
დოს (ერგ.) ჭვანა ჟინდირგო დუშმან (სახ.)-- „მან მოკლა თავისი მტერი" 
დოუ ქვეანა ღუნიუ--„ის მოიკლა ღუნიბში“. 

რეჭანა–-1. „ტყორცნა4; 2. „მოხედა“! (ინფინ.-–რეჭიზე)", 

დიცა (ერგ.) რეჭანა დოსდა თუმანქ (სახ.) -– „მე ვესროლე („ვტყორცნე") 

მას თოფი“ 

დიდა (ლოკატ.) რეჭანა გამაჭ (სახ.)-– მე („ჩემდა") მომხვდა ქვა“ (იქვე, 
გვ. 174). 

პა-ვ-უნა--1. „დაბადა“, „შვა“, „ქმნა“ (შდრ. მეგრ. „ქოქიმინუ", 

„მოიგო-ცხოველმა“; 2, „იშვა“, „დაიბადა“ (ინფინ.--ჰა-ბ-იზე). 

ჭაუჟულთალ”“ ვას ჰავუნა--,„ქალმა ვაჟიშვილი შვა“... : 

ვას ჰავუნა--ვაჟიშვილი დაიბადა (იშვა), ფუშქინ ჰავუნა--პუშკინი იშეა,,.. 

ჩვენ განგებ შევარჩიეთ ისეთი მაგალითები, სადაც ზმნაში სრულებით 

არაფერი იცვლება და ერთი და იგივე ფორმა სახელობითშიც იგუებს რეალურ 

სუბიექტს და ერგატიეშიც, 

შეიძლებოდა მოგვეყვანა „გახშირებითი“ ფორმები, საღა) გარდამავალ 
სმნასთან სუბიექტი, როგორც წესი, სახელობითში დაისმის: 

  

1 „სტყორცნა“ ზმნის ვნებითი არ იხმარება; ამის ნაცვალია „მოხვდა“,
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შდრ, დოს (ერგ.) ლ'ილიულა როლ“ (სახ.) „ის მკის პურს“ 

ლ'ილ“არილა ვუგო დოუ (სახ.) „ის მკის ხოლმე“... 

აქაც იგივე შესაძლებლობაა ზმნისა იგუოს რეალური სუბიექტი ერგა- 

ტიეშიაც და სახელობითშიც; მაგრამ აქ ზმნის ფუძეში სათანადო საწარმოებე- 

ლი აფიქსი ჩნდება და სურათი ისე ნათელი შეიძლება არ გვეჩვენოს, რო- 

გორც ზემოთ მოყვანილს მაგალითებში. 

და ეს მაგალითები ზმნის ფუძის ნეიტრალურობას ხელშესახებს ხდის. ზმნის 

ფუძის ნეიტრალური ბუნება მკვეთრად დაჩნდება ხუნძურ მიმღეობაშიც: აქ 

ერთი და იგივე ფუძე მოქმედებითი გვარის მიმღეობის შინაარსსაც გამოხატავს 

დღა ვნებითი გვარისასაც: სადიფტრენციაციო საშუალებაა კლასის ნიშნების გა- 

1ოყენება პრეფიქსად და სუფიქსად: 

შდრ. ბილეთ ბ-იჩარა-უ ქასირ „ბილეთის გამყიდველი (ნამყოა: იიი/ჯეც- 

IIIV8) მოლარე“, 
ბ-იჩარა-ბ ბილეთ „გაყიდული (თეი0/2V9IIIV) ბილეთი4. 

არავითარი ცელილება არ მომხდარა მიმღეობის ფუძეში მოქმედებითი 

და ვნებითი გვარის შესაბამისად; ამ მხრივ ისეთივე მდგომარეობაა, როგორიც 

"ნის ფუძეში გვქონდა. რაც შეეხება გვართა გამოსახატაე საშუალებას, პრე- 

ფიქსებისა და სუფიქსების გამოყენებას, მათი თანამიმდევრობა ისეთივეა, რო–- 

გორიც აფხაზურში: გარდამავალ ზმნასთან ობიექტის ნიშანი უსწრებს სუბიექ- 
ტისას. 

სუბიექტისა და ობიექტის ნიშანთა ერთნაირი თანამიმდევრობა აფხაზურ- 

სა და ხუნძურში იმის მაჩვენებელი უნდა იყოს, რომ ზმნის ფუძე ამ ენებში 

ერთნაირია: აფხახური ზმნის ფუძე ისევე ნეიტრალური უნდა იყოს, როგორც 
სენძური. 

ეგევე ითქმის ადიღეური ენის შესახებ 1, 

%ზმნის ფუძის ნეიტრალურობა და სინტაქსური კონსტრუქციის ლაბილუ- 

სობა ერთმანეთთან შინაგანს კავშირშია, 

ხუნძურში გვაქვს ერთიცა და მეორეც. ეს კია, რომ ხუნძურში შეიმჩნე- 
კ სტაბილურ კონსტრუქციაზე გადასვლის ტენდენცია, რაიც მოქმედებითი 

სა ვნებითი გვარების ჩასაწვა-განვითარებას გულისხმობს და მოასწავებს. 

რაც უფრო შორს წავა სათანადო პროცესი, მით უფრო ძნელი იკნება 

"ნის ფუძის ნეიტრალურობის ხელშესახებად ჩვენება. 

1 საკითხი სპეციალურად უნდა იქნეს განხილული. ამჟამად შეიძლება მივუთითოთ ხუნძ. 
(ეალა- ტიპის ფაქტებზე აფხაზურისათვის ქ ლომთათიძის შრომაში „გარდამავლობის 
ატეგჭორია აფხაზურ ზმნებში“ აქვე (ენიმკი-ს მოამბე, XII, გე. 10); ადიღეურის „გარდამავალი 
დ გარდაუვალი კონსტრუქცია წინადადებისა“ ჩვენთვის საინტერესო ფაქტების დადასტურებაა 
ჯაიღეურში (იხ. IL, LC. (IMX08ა68,. ILიეთ(0# XიგXMXMგიო X0680XXXM0-9C0MXC-%010 #3. 1938, 

უშ. 12). 

ღარგუულის ანალოგიური ფაქტები-–ინ, ს. ბისოესკაიას წერილში: «02066IXM06X# 

Iი07066+XCIIM# 0X60CX0XM0IL0 L12-0IMX2 3 X20LVXCM0M #8.2--იხ. კრებ. II2XVIM 2M0X, II. 1, M2იი2 
(1938), გე. 54–-60; მოვლენა ავტორს მეორეულად მიაჩნია,
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ქართულში ერგატიული კონსტრუქცია სტაბილურია: მან ააშენა სახლი. 
მან ააშენა: ორივე შემთხვევაში თანაბრად აუცილებელია რეალური სუბიეჟ- 

ტის დასმა მოთხრობითში, – სულ ერთია, ობიექტი იქნება დასახელებული 

თუ არა... 

ერგატიული კონსტრუქციის სტაბილურობა განსაკუთრებით დემონსტრა- 

ციული იქნება იმ შემთხვევაში, როცა ზმნასთან უკვე აღარ იხმარება ობიეჭ- 

ტი, კონსტრუქციისათვის იგი დაკარგულია საბოლოოდ, ზმნა კი მაინც ერგა- 

ტივში მოითხოვს რეალურ სუბიექტს: 

მან დაიძინა (შდრ, ძვ. ქართ. „მან ძილი დაიძინა!) 

მან შეხედა მას (ამოსავალია გამოთქმა: ამან შეჰხედნა მას თუალნი:) 

მან იცხოერა („მან იცხოვრა თავი").., 

კონსტრუქციის სტაბილურობა ართულებს ფუძის ნეიტრალური ხასიათის 

ჩვენებას ქართულ ზმნაში. 

ნამყო ძირითადის (აორისტის) ჯგუფშიც კი ეს ნეიტრალურობა უფრო 

სუსტია, ვინემ ხუნძურში. ეს ბუნებრივიცაა: ვნებითი და მოქმედებითი გვა- 

რები უკვე ძველ ქართულში ჩამოყალიბებულია, როგორც მორფოლოგიური 

კატეგორია, აწმყოშიცა და ნამყო ძირითადშიც: „გაყიდა“ და „გაიყიდა“ კონ- 

ტექსტის გარეშეც ცხადად გაირჩევა (შდრ. შესაბამისი ხუნძური მაგალითები 

ზემოთ). 

და მაინც ჩანს ამ ნეიტრალურობის გარკვეული კვალი ქართულში, ამ 

მხრივ განსაკუთრებით საყურადღებოა შემდეგი ფაქტები: 

1. ნამყო ძირითადში, „როგორც ეს ცნობილია, გარდამავალ ზმნასთან 

ნივთის ობიექტი დგას სახელობითში, ე. ი. იე ბრუნეაში, რომელშიაც გარ- 

დაუვალ ზმნათა სუბიექტი დაისმის. 

2. ნამყო დროის მიმღეობა არ შეიძლება იყოს მოქმედებითი გეარისა: 

მკუდარ-ი, მოკლულ-ი, დაწერილ-ი, გაკეთებულ-ი... 

3. ნამყო დროის მოქმედებითი გვარის მიმღეობის შინაარსის გადმოსა- 

ცემად ქართული მიმართავს იმავე საშუალებას, რაც ხუნძურისთვის ნორმას 

წარმოადგენს: ობიექტი უძღვის ზემოხსენებულ მიმღეობას და 

მასთან ერთად კომპოზიტს ქმნის1;: 

თავ-გასულ-ი, ხმალ-ამოწედილი, თავ-დადებულ-ი, ბედ-კრულ-ი, გულ- 
ამოსკენილ-ი,.. კურს-დამთაერებულ-ი (ახალი წარმოება!). 

აქ ქართული მიდის იმ გხით, რომელიც ზმნის ფუძის ნეიტრალურობის 

პირობებშია აუცილებელი, ნეიტრალურობითაა გამოწვეული. 

4. ნამყო ძირითადის ჯგუფის დროებში ერთმანეთს „ემთხვეეა“ გარდა- 

მავალი ზმნის სათავისო ქცევა და ი-ანი ენებითი: 

მო-ი-კლა: ა. მან წყურვილი მოიკლა 

ბ. ის ბრძოლაში მოიკლა... 

ასევეა: შეიღება, დაიხატა, დაიწერა, დაიმალა, გაიშალა და სხე. მრავალი. 

1 ეგევე პრინციპია გატარებული ატრიბუტიულ კომპოზიტებში ტიპისა: მჯარგრძელ-ი, 

სულ-მოკლე-, გულ-ზხვიად-ი,
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· დამთხვეეას აქვს აქ ადგილი ახლანდელი გაგებით: ისტორიულად სა- 

ოაადო წარმოება არც ვნებითი ყოფილა და არც სათავისო ქცევა, ეს უფრო 

ხეულექსივს წარმოადგენდა და ორგვარს კონსტრუქციას იგუებდა: ე. ი, ნეიტ- 

ხაღლური ბუნებისა იყო, ლაბილური კონსტრუქცია მასთან ბე- 

წებრივია. 

5. ძეელ ქართულში მოგვეპოება ზმნათა წყება და უღვლილების მოვლე- 

სთა რიგიც, რაიც შესაძლებელია გასაგები გახდეს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, 

თუ ვივარაუდებდით, რომ ქართულშიაც სტაბილურ კონსტრუქციას წინ უსწ- 

ხებსს ლაბილური კონსტრუქცია სათანადო თეორიული წინაპირობით: ხმნის 

ჟუძის ნეიტრალურობით 1, 

შეიძლება დავასკენათ ქართული, ხუნძურ-დარგული, აფხაზურ-ადიღეუ- 

იი სამი ძირითადი კავკასიური ენობრივი წრის წარმომადგენელი-–მოწმობს, 

რომ სტაბილური ერგატიული კონსტრუქციის სათავეები ლაბილური კონსტრუქ- 

ცაა, სტაბილური ერგატიული კონსტრუქცია მომდინარეობს ლაბილურისაგან. 

ლაბილური კონსტრუქცია კი გარდამავალი %ზმნის ფუძის ნეიტრალუ- 

ხობის ნიადაგზე წარმოიქმნება. 

ამგვარად, კავკასიური ენებისათვის დასტურდება ნეიტრალური ბუნების 

ერგატიული კონსტრუქცია, როგორც კანონსომიერი პროდუქტი ამ ენათა 

მარფოლოგიურ და სინტაქსურ თავისებურებათა. 

ს, 5. ამ წინასწარი მოხსენების დებულებები ცალკე საკითხთა მონოგრა- 

ჟიული დამუშავებისას, ალბათ, ერთგვარად დაზუსტდება, მასთან მას ახალი 
საფუძვლებიც შეეძინება, აქამდის წარმოებული ძიება ამის თქმის ოფლებას 

სეაძლევს. 
ასეთ პირობებში ამ წინასწარ მოხსენებას მიზნად აქეს: 

„ა. წარმოგეიდგინოს, რა ადგილი უჭირავს ენის ინსტიტუტის კავკასიურ 

ენათა განყოფილების მუშაობაში ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემას,-– 
ხომელიც კავკასიურ ენათა სტრუქტურისა და გენეზისის თვალსაზრისით ძი- 

ჩითადი პრობლემაა და იმავე დროს ლამობს ზოგადი ენათმეცნიერების პრობ- 

ლემად გადაქცევას. 
ბ. მიუთითოს იმ გზებზე, რომლებიც ისახება ამ პრობლემის დასმისა და 

გადაჭრის მხრივ ჩეენი ენების შესწავლის თანამედროვე დონეზე. 

აქ მოცემულია მეტ წილად სქემა, რომელიც რიგი მონოგრაფიების და- 

შუშავებას გულისხმობს კავკასიურ ენებზე მომუშავე ჩვენი კოლექტივის მხრიე. 

გ. წინასწარი მოხსენების მიზანი უთუოდ ისიცაა, თვალსაჩინო გახადოს, 

ნამდენად აუცილებელია კავკასიურ ენათა ფონი ქართული ენათმეცნიერების 

ჰირითადი საკითხების სწორად დასმისა და გადაჭრისათვის თეორიაში მას 

იშვიათად თუ ვინმე უარყოფს, სამეცნიერო. კვლევა-ძიების პრაქტიკაში კი მას 
არც თუ ხშირად ეწევა ანგარიში. 

  

1 ყველა ზემოხსენებული მოვლენა ქართული ენისა სპეციაღურად ცალკე გვექნება გან- 

სიღული,
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4, MVIIIIC0C-5404 

I160ჩ.წM4 3MI 419811011 #0IIC70XILIIMM 8 M48IL43CMX 3წIL4X 
C14ნ 11616 I „14ნ71ნMს/M 840M48971ჩ1 310M M0MC7ნXMIIMV 

(26310 MI) 

1. 2IM8 3ი-2IM8M0L M09VCX0VIMIIII XელხეM«იილI0C #M2#MM#6C ვხწაIMს- 

Iი”0 #0760 („6Iლე!IV7ს5%“, ,,2CIIVII5“) #8 0XCVI67I989MC 38MI/4706#M1I(010 ე- 

20X2 (ე0CV§ეLIVV9%), 
მხიოგ»ი8MხსI#M 0I07416# M0X6» 10040”708MMXხ 006010 0L56MსIVI M0ყლდი- 

#009900MVI0 671VIMVV (”0V3. კაც-მან I2C-ი)211 „MVCX0C86X“, მა-ნ 1)2-I „0M") 
M#MIMI XC IMM6Xხ 06IIVI0 C /#0VIIIM ი0XMCX0CM თ00MV (იისნიმ#27ს C ”ი3MCდიე· 
Mმ827M#101ნწM ––-,,#M001IXVXVM8Iნ1IM“ II2,9., M2M IC MM0CCM 8 Cცს02LCML0M 3. M#M#MM C 

I000#X6#MხსMხIM Iმ36%C0CM--IM30MM., ს 09300 MXMX IMMლIM0X CVIICCI8MX6CM#სIMხIX 
”ხი»ხილი ნეMMეXM94ლ0M00 MM2002), 

80 ულლიX იCXMV/92M8MX ულნ”შმ»/M8M0ხIM M820X0M 06ი03MეM94ელალ. „060MსIMIხI!) 
CV6%CM>“ IL5 (,ხლე/”# ს! #0-76Mს“ „22060§4), ». ლ. მიწმ2II3 უხI0IVII26» წ 

ხი#MM MM6MVX70#ხM0I0 M846X83 C800იCMCM#X #3ხIVC0ც (მან გააკეთა IIგI ყვე- 
LC „ა0M 0/0#ი9»#“,...). 

2. 0ოიყIით68M6 0IMMII6C1სხM010 II0V,I16XC LM Mთ.MIMILM6C 90107IM8თ 0ნწყ- 

0M00+6#0 X090XII600>X! 110:10M0: C80006005M6 CXMM0M6MMXM MIXM0M 067IC.08.L0M0 

080606ი0C3M6M# CII0XX6MIM#M 140200. ICM C0C0MხIM I606M0Mე 8მ0I”0XM9IM01! X0II- 

ლ70VIIIMIMI 10MXILვ3 იელCMმX0M82Xს09, M3M I6CIIიმ”სხი#ყ I0ი6#CM2 #0 ვყე- 

#I36 010VXVნ6MI C00X06X0X»8VI0IIMX #3MIX03. 

II00#0MხMV 8 X002MX606 ”IMმი0Mი II0MX01IMIღ08 VCMმIი0#M8ზესს 00M02V 

ის80006-8მ3MM 3ხ-მ>9M08M0#M #0VCX0CVIIIMIM (ი 0C060XMM00XIMX CMXM01(6IIMM M2M#100 

Mყხისს 0MMი0X0M 000669M0076M 060ლ0M907:CIMM#9 IMმი0X21), I006X#MCM8 შ0I:01M8M0( 

M0IM000VMIIMII M0X6+X CX88MX6CC#M #XI0IMIM6CIMMI6MხM0 M#M M I2LMM #36ხIM8M, 0 M0- 

თიიხIX #6 0MM0M6MMV,-060MM +I0X»ხ%0 8 I60CX0C74M0M CM8-0#6 თდCIMMCMCVI01Cჩ 

Xეხ2MX6C0MხI6 0C066MIM00+XV. 

1I2X 06070MX #6M0, M00MM6ი, 8 მ6X23CMX0CM #3IMC, I#I6 LC0C06X0/#MMIM 

LIჩვი0# 8 0XMMMM6 0X 9M6060CX07/7VIM00 #26» MM0C 08CI0M#0X6CMM6C CV6%6MXM8- 

MხIX M 06»6MXIM8IM0ხIX თ00M8#MX08 M# IC I0%M8383X0”#Mს (3 #.) CV6»0CMI2 IM6IM6- 

0ხ0X0/4900:0 CX#M8I0ჯ#8 600802226» C I0M2328X0MMMM 066MX2 0M6C0CX0,#4MაIX ე 

20#408. 

3. მითვXIMი98M/ M0M600VMVMM Xგლიიე#Iგის2 ,7#6Mი Mმ0786X#ხCMMX # #0V·. 
MX #80XM230X#X /M3ხIX08 (26X23., 3ქ4-II6#M0M%., 96M01C60MX0-#VIVVVI. იდიVIIნI, ტმ- 
M6C78M. #3ხII08), 8 18MMXC 06MIIX080-0 680MCXM0-00 M3MIMXმ, 

მხოიM8ცMხ8ი X09%60/MIM#M% 0XM692070M #00M640820MMMI M 8 M6V0710- 
ხხIX M60780IX #301MმX LII6065M9MCM #3XX («გიი., 8 Vნ2070CM0M-I, 06 ი# 2060 MV», 
II. I1.M 6601 28M#M#MM090) 990 M06M# M9MX 870M M01(C>VMIIMI M6X (80 8CMM0M CMV-
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M0, 8 CM0#M0IMICM0# თ00M06) MM 8 IIM#0-68001C6MCXMX, MM 8 66MMXIMV96CXIIX, 
ს I100MCMMX #30ხIM8X. 
მ»0 06070M>6M660780--0# #2 MMMIIM M #0VIIX „8M9MნIX-MC MVI0I6C#M0 

პივმში9MI # 8 I60006MIV96 ICM6CIVI966M+MX 832MM00+XIM01IICIIMM MXმ0>80X6CXMIX 
ს „იწოIX M828M23CMMX #3XMIM08) C #X0C8IMMM1II M60X86IMIM #361M3MIL II6064M6CM# 
ტვ)!", 

4, I13 ცხI0ICVM238IVIX #MVX Xმ02MX6CI0IხIX II0M392%03 CMIM0CIICMIMI 1IMMCM 

IM. § 1) 02ICV>C>X8#C 8MIMX6MხI0>0 I210#8 8ხI0XVI2ლ» 0 M29M6ლX8C IXCIM- 

ოIIVII0M0I0 00M31IM2%8: 0M0 #CM3M6MM0 I28MVV0V0 80 8CCX #88M236MIMX M391M8X. 

Mისსს V/XMCMIMIVI #395IX, M230M0Cხ 6ხ! იხლიIVყVყიმ”» M#M2X6000#MMM#M06%8 

100 VIX86C016MM#V: 8 IM6C6M 0IM69M2M#00ს M2MMV9M6 MMIVMX6C»MხI0I0 0ი2,716X8. 

LC M0X90 0C99I2Iნ =8607/0 VCI89I0C8XM#CIIMხIM, MX0 8 VIMIMCMCM X#3M1- 

(6 8MMMXC6CM%სXMVიII IIმ16X% X8M6MVM6C 8700M9#M0-0 009 3M2, 3710» M2#46X 12C6MC- 

M400XM 83006X0#VMX MX #876M6M0MV I2მ26XV (8. LI, II 2გიი«ი#M 8430). 

5. CXI0X0078M0MV6C მხთვII8M0-0 Iმ46%02 0 „მX0”ხინხIM IMXMM# “»ვიი#- 
10MხMხIM, M#2%# 70 MM660» M60X0 8 C0CIIIM2MხM01 M#M=6ხ2მIV0C (LI. 7. M2%ი6V, 

I. M. VC#2%) MC LI0#-86იX#280709 MCI00CM6ს CMM0M6IIMM# C00X86X60X8VI0- 
ი8X #3MIM408, 

8 ვიმეს0M ი3216#6 09MV2 #3ხIC08 იX06/M0672:MX „726X6C0MMMMი00893VXM%88% 
ს0# I0M01I# M6C070MM6MV0M V2CMMIხI 0CM083 (X8M08 3ყ0I”მVM8IM0ხIM# I2მ76X 8 
IიV3MVCM0CM, 38#0M0M.., 8 მ/#ხ(-0#CX0M, ცს 30300M0M... #3XIMXმX). 

მი:თიM6Mს!M I026X M6 §68LM60ო0M X00686MMხILM III26X0X# M# ?0X/მ, 
088 0L# ს9ხ1ICIV080X ც CთVIIMVIMIM XM0096MIMIX II026%CM C800069CMMX #M3ხI#08. 

9ი1თი.M86-–-0X0M X6 II0IM#M0M MIC0X, X0ოXXM IL LMCIMIMI16LხMხIM. 

8 3>0M C8M3M X0MXM0 6ხIIხ 0X7860ILIMVX0 I0X0#6MIMC 0 II0CCM#3M400+XIM 
უ'ინX0#”80»ლ0 LI#მI0Mმ 000X3670X8VI0MIMX #3MIM08. 

6. C)2Mირთ I60C6X07/M010 110101თ0--8 68 L0C0070MIICM 8M#6--8 M068Mთვ- 

ის(X X53ხIMX0X MC6M»)0თ1ხMით I0 C6806# IIIM00/6. 

0თიყოლინMხIC თ00XM800X07MVIMX „20V= ქპიVM 276%M6C8M6IხM010 M 

ითით4თო10Mხ#X010 30თ40108-#00თ0+401MV0CX06 ც6ხI0CXCIMM6C IICIMIIII2თ.LხIM0CI1M 

LII01ხM0M% 0C#M08ხ! 6 31MX 1+3ხIM0IX. 

8 იი06/#6MCIMIMXMIX V6M#08M9X #06M“იემჩMხI28 004002 M0X6X CI27ნ 2XIM8- 

10M, 0 M#0X%0X # 00”3037ხლ09M I6CMI02X6ხM0C# 80 3C6X 800MCV2X. 

ნ063X6M9MI# „06506MX> 8C6IIM“ (10) თიი# LM800Mხ9MხIX 000002X V6IM»ლეჩს- 

0-0 0700M 0C+88MX089 8 MM06IMMXCMხM0M I2მ716CX%6 («ხV3. გააკეთა საქმე ჯდ22- 
LL §2L016  MM6IM.) „0#6Mმ» „#6X0“), II0# 000033X ჩX6 გხIსხლლლ CIი00#M 

10-88 #876MხM0M# IX2726X6 (=0V3. აკეთებს საქმეს 3L66ხ§ 2LC65 („21.1 „#6- 

#6» #CM0"). 

C 8MMMX6MსIMI0MM II8736X%0M რC800:CMCMMX #351M09, C #I2746X0M#M Iი/- 

#00 06XC0MI2, 6 #M X 6-72376#MსIMხMIV II2486% (1233M23CMMX #M3XLL03), 2 #6
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MM6CMIII6MხMხIM (X0I# MM 101, 8M 40VI0CM MC 9#;M#9I0XCM C2567X0MM II0CIM0-0 

ი6%6I:72 8 I0IMMM0XMII 680016M0XMX #3ხ!V0V%). 

7. II0X8387CX6M M08708Mს#007# 00908ML I6006X0/7#000 IMმი0X8 CMV VI 

„ძ6M%.ხM0C/7ხ X0MCI/09IMIIILMII: 

მ. ”ინ#9# M20060X0#M0M იწჯ»მ-0X»6 062»სMხI# CV6%961XI 6ჯ2- 
870 8 ვიმ” MმნყხMი4 ”მ2ა6720, 00#M M2XMIM0 068 #ხMხV 
0C6X62%XX1; Lი0M 0XCVIC78M90 X6 ”00#6ყკხ6L0 IნM >+0M >26 ჯავ 
X0#C0 ნ68#ნMხIსI ლV6%6M”>7 ლ7828M70# 8 #M6CIMMXC#ხ5M0X ივ 
M6CX6: 

ი8თი.: დოს (ე რ გ.) ქვანალა ჩედ (სახელ.) ძი0§5 (6Lყ.) IV2ი212 «6ძ (0101ი1».) 
„0II 6CX (06LILM036MM0) X#MC6" 

დოუ (სახელ.) ქვანალა ძის (00111) MV20012 „,0# 00X“ („06LILVი0- 
86MI0“"--ყ6 VIMმ3XMI83#M, %10). 

Cი. თ6X03.: ს-ძახუეიტ §-32+XVVCI)L ,#% Iხ1:0, 38MMM2100ხ VIMI6CM“ (603 VMმ3გ- 
MM9 06%96#X8)-–- ჩმC0# M6ი0006X0/4VM 

ი-ზ-ძახუეიტ L2-52XXC)IL „8 IსIხIი იIX0-I0“ –-I”მ0» I#I600X0/MM! 

(იM. IL. 8. M#0MIX2XI#M#3ტ: „I276000M#% I006X04M0014 

8 36X23. LX2I0 MC“, 3#06Cჩნ #0, 010. 10). 

ს-ჭუელტ 3-თVCIL „98 IMIMIV“ (663 VX832XMM# 06%6M%X8)--M6060CX0/. 

Iჩმ 104, 
ი-ზ-ჭუელტ 1-2-CVCIL ,9 IMVIV MX0-7X0“ (ი000X0/. LXM#800/). 

გტყგაიუსის თმIXხI 38089 41676Xხ0:3088Mხ, # ც მკხწინMCX0M M83MIL6 

(CI. თ. 210870698), # ი #„20IMMCM#0CM# #39MIMC (C. /Lს. I XI X 0 8 C X 8 #). 

ხ. C#M#8 M 28 X6 „”»გი0”ს9Mხგი დინM0ე M0X6X 8ხMI0»”M0#M72ს 

თდ/MMIIMI0 M# #68079866 ს6M0VL0 M 0-068#/8276#»69M0L0 387#X0- 

ი09, #6 88M##M##%6ს MM XCM, #M MXნ0VILMM,, #0 C09ყ6“2#9M6Cხ C CV621- 

6MX0M#M 8 უვიი27M906 #MM IM0MM9V2X79/#986C: 

იითი.: დოს სთაქან ბექანა ძი§ §LC2ი ხ6L202 „0M 0236%X CX2M%3M“ 
სთაქან ბექანა ახV2ი ხ6Lეი? „ი”0M2# დხ236MXMC#/%. 

მილგოსცMნI ი846X ლ0Mმ3ხIი86X0” M#0700M#Vლ0+M M0000MMIV8MVხIM  ივ- 
#6XV 068MხM0”0 06X»6M7X78 (86)ILV). 

8. 8 ?9ყ3MMCX0M! – # გხVIIX M20X96»Mხ0XMX #3ხIM2X --3,01071XM8M0# 

X0M0M10ყMMM# XხIM6 CM106%MხMი. CII0C6MMხM0ლ”ხს M0MC6I0VMIIMIM 380%0#0- 

M6იMი0ი Vყ0#3ს!600ი1C# C #0M0 ლI9ხI0მXC6IMMMIM 0C3#XVMM6MსMCM „(6#C7718MIII6ხ- 

#010 IL CI1.00თქ4ძთ/)6M+ხM010 80თC.10108. 

8 L0V3MMCV011-1 ლიVIMX #«30786#ხნ66MVX #3ს(M0X-068#MხIMXMI# CV6%0MI 

(85)–იჯინ9ი7ლ8 8 I08007808376»XხM0M #ი846X6 8 ლ0M900C#46C/#M6CIIMხIX CIMV%8MX 

#6C308MCMM0 0X 700, M2#MIM9%6IM MM 070VICX9VCI ნ068MსMხI8 06XCXX (I0),
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მან გააკეთა საქმე თუ» ი12LC2 §2LიიC 0! C/6X3M 40X0“ 
მან გააკეთა L2ი ყ22V612 „0#M C246CM8#“... 

მ»გ 0726MX99800X» XM090X90VXIIIM 0C066MM0 ყლიXM0 ახ0იმაყნიი 88 «+CX 

(VV93MX, I46C 002#0MხIს 066XX I+C, MიM0-კ8 MC606X07#XMMII "IXM6M CM08000- 

ბი”8IIIIM, 8000#6#ჯ0>8MIM M#ლ5C3, I826X0M X6 სხიგ”სყილი CV6%6MXგ2 M5 »ი- 
ი06XM6CMV X98XM6XC# მ0IL8IM8: ' 

.ე3.: მან დაიძინა (ძილი) 129 ძეI5Iი2 (60) „0# 33CMVX“ 
მან შეჰხედნა (თუალნი) თეი §CსX6ძიმ (VV2IიI) „0M ო00CM0X906.%“. 

9. II10ი # > ოუიV93MMVC#CM 290M1M6 I000M#6%V8310XC8 I600XMXXM X0ნMXM6ხIV00M# 

M090X0 / #ILM#: 

მო-ი-კლა ი)0-)-VI2: 1. მან წყურვილი მოიკლა თაი «ეს”VII I101X1 2 
„08 VI0CMMIM (6VI8. ,V76MX") C666 X3+%7V“ 

2. ის ომში მოიკლა L ითა 210112 „ი0# M2 
80MMC V6MX“. 

07M8 # 72 X6 თიიიე–ი ი06თMLC0M#M ი- II“ 3 2300MCXC 8 383X#MCMX#0- 

ი 01 MI08X6Mლ»2 M0%0X 8MICI/I0I21ნ, 10 XIX8მL 26M06X8M%6ჯნხMიხI 38მ»ი 

ფნს6MIV0# 8C06M#V, 10 L8X C”1022:8X6M6MX0IM 32#M0L: I010MV »0 0» X2%0L0 

თხლ8MX6MხM010 38ჩM08 80M63M 06083031>ს C>034376»X5M01 თ000MხI (CVIMIII- 

ისხMMხა# 8 08063 900/6 CMV/99#8 8 Iუ0V3MM0#0M 93%IXCI). 

ჩი» M#M #0VIMX „მMMხIX „20638M6-0V/3#VCM(0-0 MMX6იმ2IVისყილი #23XLIM8 

'X056X 6ნხIლს I083#MნM0C M070XM083M MMIსს 8 მლი0%>6C V3MIIMMMI M#36MXMVMCM 

სი020VIIIMM (0: 3X0MV 30M00CV M8466Mლ0M 860MVIხ6M 300CM6/70CX8MM)-. 

10. #I6MIთI9თMხMხIM XთითMო10ი 1M010MხM0M 00CM0მ0ხ! M6,7Mთთინი6MVMიი- 

MMM0CMხ ,710MC18M916MხM010 M CI. 0070 0XხM0:0 3040108, -06M#ხM0C”1ხ 

(IMMIC0CMCMV00X0M M0MCI)0MVMMIIMLM ––- 3IMVX66M9MC M6XMV C06010 C8438IM„ა). 

I8M, 56 შიხიშსია6.ხ9M2:IVL I 070828 76»MხMნI 321X0L# #6 0833MM92)0XCM, 

სნIMხM2#M #0M0X0VIMIM#V 8051C0XVII26X #0M0; 12: X6, I#M96 3IM 30XM0”LV VX%C 

'ი00MV0098MMCხ, M0M0+0VMIIM#8 ·CI2M08MXCM CI26#MX»ხM0#; M, CCI6ლ0X86CMM#M0, 

ანMMხM0Cლს M09M6+ი0VXIIMI0, #M0#9MX702#0XIM# ჯმხვIხაბი 0ლ080ცხ I000X6XM- 

(8%0IXCI MM0ის I606%VX>0MIM0 (X3+ 060>70M+> „7XC#M0 8 I0V/3MM6%0M IM 0CX2M6IVIX 

(მი>801ხ60MVX M961%X9X), 

8 იიულ IX00CMVX M38X33CMMX 93ხIM08 (#3იდ., 8 მ38200:0M) M89IIVგIX0CX 

3002 7მ9ალ# 590”) (40 M#M06”78 ი »06#MსIხს-–-8 სხვა #827387V03--„II06VMIM- 

XIხMნI# 38X.“ --V ლჯინ 1528 76X#სIხ1#), MI0 86/6X M« CX86:MM301IIIIL CMM- 

22M0M6CM0M M0M0X0V7IMII9IM. 

_ MIი>00M9%60MM #2 61MხM2გ9M 608 0X0VIIIII იილბჟყისტი»ზ0882X3ვ C>3614X0IM0M: 

ი006M#ხსხMC#M 301001M8M0 M0MCწ,აიყო!MX 805MMXC6II LM3 .C61/4M0M.
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«42IMV. XCIIII0C84V74 

L§ სL08LMს ML L4 C0M51IX0C1I0V ნI?C41I7ნ 4M§ Lს5 
L4MCVხ5ა C4VC45I00ხ5ა: M#4MI4VIL65 5I48LL I L48IL 
9Xნხ CLI16ნ C0M57#XVC110M 

(LL5Mიე 

L. L2 იLX6560C6 ძი C25 61921, („იIთ2LIVს§%, „მ0LVI5“) CL 13 ხ ტილ 
ძი ით2§ 200052LL (2C6C052VIVV§5) §00% C0:20:6590ს6§ ლხ0ისL 12 ლლიახსლიხიე (6 
62LIV6. 

L6 თ0§ ლC+9ეLI” ილა( ბხიბ სი6 0IMILLC 1ი0:იხი!0თ ისი ბ ჟდ21L (/(00/, კაც-მან 
L2C-ი)2ი „1 ხ0თი164“, მა-ნ ჯივ-ი „IVI+«) ის 2V0IL სილ (00ი6 C0ი-0V06C 2700 სი 
2VIICC «23 (C010C1ძლL ეVCC 16 LL2ი5წ0ჰი)20L--,ძCVIV, იიიიი6 M%0ს§ 1” 2V00§ 
6ი §Vეი0, 0ს 2V6C 1105(”ს906II(21--02L 6XCI00IC ძეო§ 1C§ §Vხ5ხ2ი წა მX210§ ძტ 
LL0I5IბიიC CI255C თI8ი)ი)2VIC216). 

0205 (008 105 C28 I”იIიმVI” ძ0ტ510116 VII »„ვს)6C 1661“--I5-–-(„ეყბოL L601", 
„მყლი§"შ), C'65L-21-ძIIC IXIC2V” (00C((0016 20 I6IC ძა 000102” ძი§ 120 თ065 Cს(0- 

ხბისი0§ (მან გააკეთა Iიგი ყ22LსCL2 უ11 #1L"...). 

2. LI 2ხ36066 ძ6 1I”CიყამVI იL 12 0Iტ56066 ძ6 ICL02LIL ძბიბიძლიL ძს C:- 
ჯეტბIC ძს XCIხ6C: )'071610/II0 06 1 ძიCMM001:01 იძ0ი§ #01M§ §6 თ0I671MII6 ჩი” CIIL 
ძი !თ C01/M001§:0M 00: სი ხი(. სგL C6Iგ ი1ბი16 1 იILიხIბი6C ძი 12 Cიი5ხალსი: 
CIL02VIVC ძი! 6CCC C0151ძ%6 C001016 იხ:ლხ1ბი)6 C01(1 ძმივ 13021V36 ძი 13 ახყი- 
(სI6C ძლივ 110ის03 C01:03ი00ძეუ(16ვ. 

სი (020L 00% ჩ2IL V0IL 16 101006006 ძტ I იIM002IIIC ძდტ 12 C0იაVსიწი: 
CIC9VIV6C ძეი§5 1C Cე+16(ს16 ძმ V06CIხ6 (ძ2ეა 105 ი2IVCსI1III2ა ძტ I ძბCIII2150: 
ი095 2V00§ 2”/2:1:6 2 CCIIC§ ძი 12 «იი)სიდე%§00ი ძს VCLხC (ხ00L §IთიICთ6CიV), I" 
იჯეხ1ბიით ძა 1: იიი§V0ყCV0ა 0+920VIV6 ი6სL 6L6 იხი§36 2ს55 დიიიწილილბინ6იL 10 
1ეთწა06§ ი”ეV20L ხ25 ძი ძბCIIიმ150ი, იხ0VIVს ისC6 IC ჯ2IVICსI2IL6- C21201წ5L- 
ძსია §6 ჩ)XCIIC ძეუვ 16 +06Iხ6 LL2905VI/. 

C”5L 21051 006 10§ Cს0565 §6 LLC0CსVVC60L ი1I CXCი01C ძევ IეხIXიხ276 ის I 
V6Iხ6 L05IVI ლ0ი(II0II60L 2 10%2ი5Iყ(” ძიიი6 სი ქსIC მლეიელილი ძლ 
ნიჯი)მიL6§ §სცსხ|Cლ0LIVC§ CL 0ხ)0CVVC§5 CL 0Vს IIიძ!ი (ძი Iე ვ“. ულჯ.) ძა §LIC 
ძა Vბ”ხ6 IIILL200IVI” რ010C1ძი 2V6C 6C6IV1 ძლ Iიხ)იL ძია VCIხ0§ 10(”205IV§. 

3. L2 CილივნსCყ0ს 0:0ეVIVC 05L C2I2Cოაყის6 ილსL 168 128200065 Mხ2X(0C- 
M6ი0ი05 6L ძ”სხლა 1ეიის0ვ იესლე5000§ (ეხMხ220, 2ძV9)6, დ-0სიბ 1C06ICხბიC 
Iიჟისიხ0, 1ვიყსლ§ ძმეხივნეი1C1100§) 20051 0ს6 ი0სL 12 1021100C 1ICIMCLC ხქვიI6. 

L2 ილ0ივLიICV0ი 0:02LV6C6 ლ5L 20951 ვ(იი2166 იეL 105 CX0I0I2L60L§ ძქია ისVI- 
ძ06§ 12ით18§ ო10XL6§ ძი I#516 ტი(626სLC (ძემი§ I )I2ILC6C-–-). LL16ძII1Cხ), ),MC 
იხნახიხევი10 0...) Lიიძა 0ს%IC »”MXI9C ((10VL 20 LიიI0§ ძგი§5 V906 ჩ0IXიი6 ხI(ი 
(ეI6) ძ29§ 165 120CV6§ 10ძ0-00ჯ00660065, თ1 Cხ62 10§ 56IიI(05, 01 C067 165 IVIC,
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C6LLC CIIC005(0066–-იი 0I165C)1606 ძი 0ს6C10ს05 2ს(IC5 ძ0110665-––11”65( 025 იIIV6C6 
ძა §1ღ0)ჩ6ე00ი ძეი§ 12 ილL6§0CCLIVC ძლას ჯიიილიIხ IL6CI0I00სლა ყბიითIისლა 6იL6 
15 120CV6C5 Xხე1(იV6II200 08 (6 2სC§ 1ეიდს6§ ძი Cეყიქ2აბ) C( 10§ 120ღც65 ქიCI6ი- 
15 1001LC5 ძი 1 #96 #ტიჭბოილსIი, 

4. ხშეჯიი! 105 ძC0X 3050ძ1(0ვ 1)2:006§ ლეI2C16CI5VI00C5 ძი 12 ძ"რCII02(501 ძიC§ 
ე0ი§ (>. % L) 1 2ხ56VC6 ძ6 12CCს§ეVI 56 »)20IIC5(C ლ0M00016 §5IC06 ი0»ი5LLVVI: 
(I6 6§L L0C0)001:§ 1) ძეო§5 (00105 1C§ 1ეულ008 C20C2510005. 

5ბ%ს), I0სძI00, ი2121L-1), M0იIIC 1C თაიას იტა ი01I2 ძი იი »აწწიე:- 
წიი; 0ი V §Iთი212IL 12 ი1Iტ5C0C6 ძი I 2CCV§2LIL 

MეIი1ტი25% იი ი06VL (6იIC ილს (001001601 C(ეხI1 ძსთ ძმია 10Vსძმით I”2C- 
ბახეCLC 291 ძი იხბიიბი6 ძია §ლC00ძ 0IძI6; 96))CVI0061)1611L 11 LCCი0IIC ას ძმ 
V. X. ნეიLCიV1ძ20). 

§. LIძიისჩიC2V0ი ძტ LიI22VII/ 2V6C 1C ძიეLI ლს 1I05+ო)0160121 C010)0:C C012 

% (2IC ძეია 1: IILC6-0(სI6 5ი601216 (MX. 1, M211, ნ. I. C512X) 06 §C Cიი- 
წნთ6 025 ხიL IხI9M10IIC ძი 14 ძირCIIიი150ი ძრა 1უითალა C0IIC-ე0უოძეო(05. 

1ეი5 1XI22C” ძ”ციC 5616 ძტ 11იეცლ§ 00 ე VI (ხაIი6 ძისტი:იბ ა I 21ძ-C 
#სი6 იეIV6CსIC იჯიიიIი1იე1C ((CI C§( I6IC2V” ძეი5 IC თტ010916ი, 16 X20C, 12ძV- 
წერ I9VეI6...). 

I თეი“ MI #ი§ VI 00 0ხ10Mრ 11016 511 #00Cხ0სსC C0I1I6C 165 Cმ§ 
იხI00C3 ძლია 1ეითს6§ 6C01006C071165. 

LVIX20II/ 651 IM იძა 055: ძი! იM6 IC 10IIIII10L1/. 

სეი§ CC6LLC6C C0016Cხ0%ი 11 (0VL 1CისძI6L 12 Lხა§C ძი 11 ი255IVIC ძა XV6ILხტ 
სვ05II( ძია 1ეით0ს05 C0I:0§00ღძეუ(ჯია. 

6. L6 1IM0II6 ძM უ6#ხ6 170IM9III/-- ძე105 50 (01016 12 ისა §101016--ი+ 7:6M/72 
ძიხ/ბ§ა «თ #0IMI6C 0019 10: 101CM6§ CCI(C60410%6§. 

Lიხა6M6C6 ძი: შ0IX ძ0Iფ6 6L ჩძ04X:06 0M! + 0ხხი(CIML 09 #620705:00M (1)0#M/1010– 

იI6 ძი თ 16IMM0MIIტ0 ძM IსბM6 V0Iხი! ძ0M 00: 1თMCM6+. 
სეი§ C6CIL21065 C0ი0ძILI0II5 16 (0>016 06VIL6 0CVIL 0ძCVC0IL 2CVIM, 20215 11 იCVL 

2ს951 16510L 11C0LLCC ძე115 (0115 16 (6/იყივ. 

I”იხ16L 1661 „ძ6 Cს0536“ (IC) 5§C Iიბ( ვს 001იIი2(1, ეV6C 165 (Lხბეიბვ VCI- 
ხასX ძტ ახლLII6 0ი6სL6C (ყჟძი”. გააკეთა საქმე დჯეLი(ნ გ §2MMიC '/00I1/1/.! 1L (1L 
Mწ0I IC“), იVწCC C60X ძ6 §(-სCCICC 2CVIVC LC) 11 6 20 ძ2LII (–ძ4ი/. აკეთე ბს საქმეს 
2LCLCხ§ §521:106§ 'ძეL.'– II #21L 10 წწ2116“). 

C”ა( IC ძეყნ (ძლ 1გითალნა IხეIჩV6II6იოლა) CC 1I0ი 1IC ი0ლოიIი1I” ის! ლ05L 
I6 ია ხX0Cი6 ძირ I2CCს5ეს; ძიტვ 1ეილს0§ CII0ს66C0უ65, ძ6 C6 C25 ძC 1|0ხ|)6! ძ!I- 
MCL (ხI6ი 06 ი1 III #21 1 20(:6 916 §01C60( 025 ძ65 C25 ძყ IL69IიIC ძII6CL 5C10» 
13 იიიანიყიი ძი§ 110008 ნაLიიიგიი65), 

7. C%5 12 Cიივხალ 0» 1გხII6 ია! 051 §190I”IC2VVC ხ0სL Iგ იცტხV2ILC ძყ 
ხბი)6 ძი V0Iხ6 LL2051ხL:



246 არნ. ჩიქობავა 
  

გ. თხ66 16 უ/»ხ6 17CMXIII/ 16 §V)6L 706! 56 10 ი I607C0I1/, §1 1006! II CI 
CM #/რICნ0100; 6M 0ხ560M006 0 MM LI IC 5M16L 7601 16 MI01 CM 10MI0M0II/ ძხყნ66C IC IM 
(12422. 

ძყი;, დოს ქვანალა ჩედ ძი§ («Iჯ.) IXV2I)212 #6ძ (#0IIIM-) „I 0II209C (ხვ- 
ხ1(ს6II6ი!თ0L) ძი ჯყეIი“ 

დოუ კვანალა ძის (#0MMI#.) LV20212 „11 I)2ი ეც“ („ხეხ1LV611600Cი0(%-- 
80105 ძია1იი% |0ხ1Cს), 

C/. ძხIჩMძჯ;. ს-ძახუეიტ §5-22XVC)L „)6 C0სძა“, „16 იI2VIს6C ძი I2 Cლ0სLძ:ნ“ (§10§ 
ძრტეყი0L L0Cხ)Iი0)-––VCL66 1ი0(ჯ20951LI” (7. I. V. L0IC211ძ»42: „L 
C2(690XC ძC 12 Lი5ICVII> ძგი§ IC V6Iხ6 2ხLს276“--/C II1ბი16, ი. 10). 

ი-ზ-ძახუელტ 1-2-22XXICI)L »1C C00ძ§ 0ლხ,“-V6C+”L66 LX2051(LI 
ს-ჭეელტ ვ§-(აVCI „)CიIს (§:05 ძიალილ Iიხ))-–-V61ხ6 (Lი- 

LL2ი931LII 

ი-ზ-მუე9იტ |I-7-CVC)L უ)00I5 ძლნ,4-–V6Lხ06 1L29§51LML 

ლა წელ ეშვ1ილIის05 5001 2LL65(0- C921CI161L ძქისა 1'2ძVისბ (M. 1. 12- 
L0CV16>) CL ძვივ IC ძვჯ–Vე (5. L, 8VI0 CV5L218). 

ხ. Iგ ი)ბიე6 ჩიLიი6 V6Iხე1C ი6სL I6IIVII 10 (იიCყიი ძი I2:CVII ტLძს ი1აV, 
ILბ2ი% თ1 IV0 01 1206, ო02(3 §6 LIC0ო1ივე2იL ეVCC IC §VI)6L 2 1იიმVL ის ვს 
იცოი2()L: 

იხი;. დოს სთაქან ბექანა ძის (თCV.) პვხსაი (#იII.) ხისგი2 „1 10017 
16 VII" 

სთაქან ბექანა §L6L2ი სითIესგ „IC VCIIC §6 L0IIII)IL". 

IL 62 56 (L0VIVC ჩI50IIძსბი16იL C0XX6I2L( ვს C25 ძრC 1'იხ16L ICCI. 

8, L)8ი5 16 ყ60:CI600-–CL ძვი§ 1-9 მსხ C§ 1220-0605 M2I0V6II600065--I (ლ00- 
აყიყიი ლ--2VVC CL ჯიმი(ტივუ( 5:0ხ16. L2 ა(1ხIILC ძი Iე ილიოიჯხსიყიი « 
ილლწძიიიც6 I6წ0IIხ:ლიი6სL 2X6C 10 ძIაIიCხ0ი ძი I2CV” 6 ძის ლმა X6L(0ი(ლი| 
ტჯიIIი 60. 

02 0ი§ 1C 9601:91600--C( ძეთა IC 1VICC§ 120თას05 LხეILიVCII6იო68--IC ვ3ს)1 
I6C1 (5) §6 I2C( ვს სელს ძვია ლიი «25 10ძტინოიძმი)6იL ძტ 12 დ((- 
500CC 00 ძ6 Iეხალიი ძი I0ხ)CL ძI6C (I10): 

მან გააკეთა საქმე M)2ო ჟ221M:6C(2 §:LიC „I IL 1'2წწ3IILC“ 
მან გააკეთა იI20 ყეეL6(2 „11 IL“. 

CCLLC ვ(+ეხII(6 ძი I2 ლიაICVით §C ჯსი20I/0::6 ძ'სილ წელი” ი2LLICსIIხI: 

ძ295 165 Cე5 0ს Iიხ1)6( IC61 CL0), )2ძ15 IიX6თხ16 ო0CC05521X6 ძ6 I2 იხ112C, 2 ძს- 
ნმა ძქი§ 12 §0ILC, L20ძ1ა 006 1612” ILC5LC ეყ L0IC ძს 5VICL LCCI (IX5): 

ძMC. წბი!. მან დაიძინა (ძილი) ივი ძ?ე12I02 (CI) „1 §60ძ01LIVი1L“ 
მან შეჰხედნა (თუალნი) Iივ3ი ბაი»ჯნძიე (LდიIიI) „II LCC3+ძვ“.
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9. M215 ძვი5 1C 860169160 1ს01-იიბიიდ 00 1CIსVC ძია 50IVIV20C605 ძი 1ე C0M- 
წ6ყ00 12ხ1I6C: 

მო-ი-კლა #10-1-I1გ: 

L. მან წყურვილი მოიკლა Iი20 C0სLVII Iი0II2 „1 202152 (III. უ»L02") 
დე §01I“ 

2. ის ომში მოიკლა 15 0005! 010ILI2 „1 C5L (სC 1 18 დსცლტცა. 

Lე IIბი26 წ01016–-–-ეV66C I6 იL6ჩIX6 ი- +--გ 120090, 62 ძტინიძ2ი( ძა C00- 
II, ხ6სL წლან6L 12XL60L C0თლი6 2690 ძ'სსC VCI510ი §სხ16CLIVC, 13010 C0ი1006 

55. C65L 11 L21500 ძსი00 96 ი6VL წ01იი6L 12 /ი1იიC 02559IVC ძ”სუ LCI CV (ი25 
თI0ს6 C0 ე(0010160). 

მიის ილ0IიხI6 ძ'ესLC§ ძიიი60 ძი I2იCICI 601:0160 1I((0:211ტ 906 იხ6V( ბხ6 
აწ(66(601I60L 101CLიI6CL6 006 §0ს5 I2500CL ძი 12 იIთვიიC6 ძიC 12 C0ი§LLLCIIიი 12ხ11C 
დისა 6§500:005 ICVC0ILI 2 66 §I)6L 2 1'2VC6იII). 

L0. LC Cძ/ძი|ი6 M6MI/6 ძM 1IბMI6 თCხი!), 001 110M-0://0-0IC:0 ძი Lძი,/ ( 
შს ტი:9/, I !იხ!)სI,ი ძი 1ი ”0M9IV6CMი0/ 5IM1CX10IC–-50IIL 10LCI6სLCი160L IIC§ 
(ესC CVIX. 

L2ა, 0 16CV( ი6( 1C ი255I( 06 56 ძ1აIითსიი( იის, 12 Cისასსყლით 12ხ11C 
(8501 VIVCიი6IL ო10X6ს06; Iი2I5 §1 C0§5 V0IX §6 LCCVV60C (0II0665, 12 C005LLIC- 

ხი ძნVI6იL §+2ხ1C CL ითლლიეს1C 0001 05L სეIICI, 12 12ხIILC ძთ 12 ლიივსყილ0ი, 

ML თეჯეCLLLIC 060VIC ძს Lხიიი6 06 §6 121590იL 60LC6CV0IL იცტ ძეია 105 V065VI22§ ძყ 
ყავნ (CCI2 05+ ე1II51 ძეი§ IC =ბ0L2I6ი CL ძ205 105 265 182090095 LხეXLჩ დ6IICიი 65). 

1X20§ 060061006 1:11თ0C§ C2ს0C22 10065 (იVი”/ი, 02I 6XCიI0IC) 1C§ V0IX C0Iი10606C60L 

IსL 6ილფიოძI»ტილიL (ძ0C//--ვის§ 13 (0106 ძი ლთვყვეLIC--იL #ძ§59/ 06 ლას! Iიბი6 
112 ახეხIაიყი0ს ძი 1გ C0005VCV100 §V012XIოV6, 

LII5(0II0ც6ი160L 12 C005LსCVI00 12ხII6 იL#ისძი 2 1: ითიუვხსC9ყ0სL §Lვხ1ი: 
10 (C01:(71(C100% §51თხ!2 6-(-0Cთ110C §II/ნI! ძი !თ იი/5MIICI0M LოხIბი.



ს. ჯანაშია 

სმანურ-ადიღეური (ჩერქეზული) ენობრიჭი ფეხჭელრები 

მართველურ-ადიღეური პარალელები. ს 

ფინასწარი ცნობა) 

მას შემდეგ, რაც ჩვენთვის უეჭველი გახდა ჩერქეზული (ადიღეური) ელე– 
უნტის არსებობა ძველ საქართველოში!, ბუნებრივი იყო დაბადებულიყო საკითხი 

ქსრთულ-ჩერქეზული „ენობრივი ურთიერთობის შესახებაც, ან, სხვანაირად რომ 

კთქვათ, შემდეგი საკითხი: ჩერქეხული მოსახლეობის ოდინდელ არსებობას სა- 

სრთველოს მიწაწყალზე, რასაც აღნიშნული ტოპონიმიკური მოვლენა ადასტუ- 

ბებს, ხომ არ დაუტოვებია კვალი თვით ამ ენებში, რაც, თავის მხრივ, ამ ხალ–- 

სების რეალური კონტაქტის მოწმობა იქნებოდა. 

ზოგი რამ ამ მხრივ ჩვენთვის გაირკვა ლიტერატურული მასალების ანა- 

ღიზის გზითაც?, დანარჩენი კი „იმ საკითხების წრეს მივათვალეთ, რომელთა 

შსწავლაც ადგილობრივ მიგვაჩნდა საჭიროდ“?. 

აქვე უნდა აღვნიშნოთ რომ ეს „ჩერქეზული (ადიღეური)" საკითხი · ჩვენ- 

თვის განმარტოებით არ მდგარა, იგი უფრო ვრცელი პრობლემის („საქარ–- 

თველოს უძველესი მოსახლეობა"!) ნაწილი იყო მხოლოდ, და, ქართულ-ჩერქე– 

ზელი ურთიერთობის საკითხის გვერდით, ჩვენს ინტერესს იწვევდა ქართულ–- 

თისტური („ქისტი« აქ სიმოკლისათეის = თუშ-ღლიღვ-ქისტების გვარტომობას), 

ჭართულ-ლეკური („ლეკი" = დაღისტნის კავკასიელ ტომთა გვარტომობას)... 

ერთიერთობის საკითხებიც. ამიტომ „ადგილობრივ მუშაობა“ გულისხმობდა 

ბშუშაობას კავკასიონის მთელი მთიანეთის ფარგლებში. ეს გეგმა მხოლოდ ნა- 

წილობრივ იქნა შესრულებული, ჩვენგან დამოუკიდებელი მიზეზების გამო, 

1929 წლის გაზაფხულზე, ზაფხულში და შემოდგომით ჩვენ ვიმუშავეთ, 

აღნიშნული მიზნით, ქვემო-ადიღეურზე ანუ კიახურზე (შავიზღვისპირელ და 
ყუბანისპირელ შაფსუღებთან, ბზადუღებთან, ჭემგუებთან, მამხეღებსა და აბა–- 

1 ს, ჯანაშია, ჩერქეზული (ადიღეური) ელემენტი საკართველოს ტოპონიმიკაში: „სსრკ 
მეცნ, აკად საქ. ფილიალის მოამბე“, ტ. I, # 8, 1940, გვ. 623-–628, 

2 სათანადო დაკვირვებათა შედეგები (თამადა, ბოზო–ბოზი, ჯვარ–”ჯორი, მარჯ და 
სსვა) გამოქვეყნებული იყო ჩვენს ორ მოხსენებაში, რომლებიც წაკითხული იყო საქ. საისტო– 

ხიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების საჯარო სხდომებხე, გ. შარვაშიძის გარდაცვალებიდან 
10 წლისთავთან დაკავშირებით 1928 წლის XII 7-სა (ოქმი # 269) და XII 28-ს (ოქმი # 272). 

? იხ. „ჩერქესული (ადიღეური) ელემენტი“, გვ. 625-6.
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ძახებთან), ადიღეს ავტონ. ოლქისა და ჩერქეზთა ავტონომიური ოლქის აბა- 
ზების (პირიქითელი აფხაზების) მეტყველებაზე, შუა-ადიღეურზე, ანუ ბასლინა- 
ურზე, ზემო-ადიღეურზე (ყუბანის და დიდი ყაბარდოს ყაბარდოელების შე- 

ტყველებაზე), ქისტურზე, ხუნძურზე, დარგუულზე და ლაკურზე?. ასეთი ვრცელი 
არის აღება შესაძლებელი გახდა მხოლოდ სამუშაო ამოცანის ერთგვარი შე: 

ზღუდვის პირობებში (ჩვენ მაშინ საკითხს უმთავრესად ონომასტიკონის მასალაზე 

ვაკვირდებოდით). 

უკვე პირველმა, საგაზაფხულო მოგზაურობამ, ქვემო ჩერქეზებში (კიახებში) 
ჩვენ ბევრი რამ შეგვეძინა და ბევრ საკითხს მოჰფინა ჩვენთვის ნათელი. ამ 

შედეგების შესახებ ჩვენ მოვახსენეთ თბილისის სახ. უნივერსიტეტის პედაგოგი- 

ური ფაკულტეტის საბჭოს (1929.VI.10-ს), სამივლინებო ანგარიშში, და ჩვენს 

მეცნიერულ საზოგადოებრიობას საქ, საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადო- 

ების საჯარო სხდომაზე?. მეორე მოგზაურობამ (ყაბარდოში, ზაფხულში) გაამ- 

  

1 პირველი მივლინება მოეწყო, თბ. სახ, უნივერსიტეტისა და საქ. განსატკომის სამეცნიერო 
დაწესებულებათა მთავარმმართველობის სახსოებით, 1929 წ. 22 აპრილიდან ივნისის 3-ამდე. 
აპრილის 25-იდან მაისის 10-ამდე, შემდეგ იმავე თვის 12-14-ს ვმუშაობდი ქ. კრასნოდარში, 

სადაც იმჟამად თავმოყრილი იყო ჩერქეზული ინტელიგენცია და ოლქის მთავარი სასწავლებ- 
ლები თავისი ინტერნატებით; როგორც მოსწავლე ახალგაზრდობა, ისე მასწავლებლობა და, 

საერთოდ, ინტელიგენცია ყველა კიახურ დიალექტსა და ყაბარდოულსაც წარმოადგენდნენ, ისე 
რომ ჩვენ საშუალება გვეძლეოდა ამ თემებსა და მათს მეტყველებას გავსცნობოდით და საი- 
მედო მთარგმნელების დახმარებაც გამოგვეყენებინა კრასნოდარშივე შევზვდით აბახებსაც. 
კრასნოდარში მოპოვებული მდიდარი მასალა შემდეგ ჩვენ შევამოწმეთ ადგილობრივ, ძველი 
ტომებისა და თემების ნაშთებით დასახლებულ აულებში: მაისის 10-სა და 11-ს ყუბანისპირელ 
მაფსუღებში, აულ აფიფსიფში, 14--16-ს–--ბზადუღებში, აულ თლასთონაჰაბლში, 18--19-ს– 
პემგუებში, აულ #+-ამბეჩი-ში, 19–-21-ს--აულ „ლაფში, სადაც გვერდისგვერდ (ცხოვრობენ 
ბასლინაები და აბაზები, 21-23 გავატარე აბაძახებისა და მამხეღების მომიჯნავე აულებში, 
ჰაქურინაჰაბლსა და მამხეღში. მაისისავე 24--25-ს ვიმუშავე შავიზღვისპირელ შაფსუღების მე-. 

ტყველებაზე, სოფ. აგუიში (ქალ. ტუაფსის მახლობლად). 
მეორე მივლინება მოეწყო, საქ. გან. სახ. კომ-ტის სამეცნიერო დაწესებულებათა მთავარ- 

მმართველობის სახსრებით, ყაბარდოს ავტონ. ოლქში (1929 წლის ივლისის 31-დან აგვისტოს 
18-მდე). აქ ვმუშაობდი ოლქის დედაქალაქ ნალჩიკში ქოხ-სამკითზველოების მუშაკთა კურსებზე 
როგორც ყაბარდოელებთან (უმთავრესად), ისე ქისტებთან (ჩაჩნებთან), აბაზებთან, ბასლინაებ- 
თან, ყარაჩებსა და მალყარებთან. იმავე თვის 14 და 15 გავატარე ყაბარდოულს აულ ნართანში. 
იმავე წლის აგვისტოს 19-იდან სექტემბრის 5-მდე ვმუშაობდი დაღისტნის ავტ. რესპუბლიკაში 
სხვადასხვა ენებზე: დარგუულზხე (სოუ. ლავაშაში)–21–-23 აგვისტოს, ხუნძურზხე (ღუნიბში) 

– იმავე თვის 24-28, ლაკურზე (სოფ. ღაზი-ღუმუქში)--29 აგვისტოდან სექტემბრის 5-მდე. 

2? 1929 წლის ივნისის 21-ს, იხ, ჩვეულებრივი საზოგადო კრების ოქმი M# 287. რადგანაც 

საზოგადოების ოქმების ბეჭდვა შეწყვეტილია, მოგეყავს აქვე ვრცელი ამონაწერი ოქმიდან. 
ოქმში აღნიშნულია რომ „მოგზაურობას მიზნად ჰქონდა ადგილობრივ შეკრება თუ შემოწმება 
ისეთი მასალებისა ჩერქეხთა მოდგმის ტომების ენობრივი და ეთნოგრაფიული სინამდვილიდ.ნ, 
რომელთა საგიროება მომხსენებელს უგრძენია საქართველოს ისტორიის საკითხებზე მუშაობის 
დროს, ამასთან ერთად, აფხახური ენის კვლევასთან დაკავშირებით, მომხსენებელს აინტერე- 

სებდა თვით გრამატიკული ბუნება ჩერქეხული ენისა და დიალექტების მდგომარეობა.., მომ- 
ხსენებელი აღწერს თავის მგზავრობას, ჩასვლას ქ. კრასნოდარში და იქ მილებას, მუშაობის 
პირობებს. ჩერქ. ტომების წარსულის ”შესახებ მკირე ექსკურსის შემდგომ მომხსენებელი გა- 
დადის ოლქის თანამედროვე მდგომარეობასთან დაკავშირებულ საკითხებზე (ავტონომიის ისტო-
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ჩავლა ჩვენი მასალები, გაჰფანტა ზოგი ჩვენი ეჭვი, შეგვძინა ახალი დასკვნები, მაგ– 

ჩამ ამასთან ერთად აღძრა ახალი საკითხები და დაგვინერგა რწმენა, რომ საჭიროს 

უნხო ხანგრძლივი, გულდასმითი მუშაობა ჩერქეზულ ენებზე, რათა მიღებულ 

უდეგებს ჰქონდეს სრული მეცნიერული დამაჯერებლობა და რათა წამოჭრილი, 

აგრამ გადაუწყვეტელი საკითხები უსიამოვნო ტვირთად არ აწვეს შეგნებას. 

“ა, ოლქის ტერიტორია და ბუნებრივი პირობები, მოსახლეობა და მისი მოძრაობა, ჯანმრთე- 

უბის დაცვა, მეურნეობა, სახალხო განათლება და კულტურული დაწესებულებები). შემდეგ 
· უმსენებელი თავისი კვლევის შედეგებს ალაგებს. სპეციალურად მუშაობდა იგი ჩერქეხულ 

დომასტიკონზე, რაც ცალკე ნარკვევის საგანი უნდა იყოს. 1) მორფოლოგიაში ყურადღე- 

ხს იქცევს: ზმნა სავსებით „აფხაზური“ ტიპისაა––პრეფიქსულ ელემენტებში გამოსახულია პირი, 

უი დამატება და მათი რიცხვი; ამას გარდა, ზმნა, ისევე როგორც აფხაზურში, ირთაეს სხვა 
„ჯუმენტებსაც (სხვადასხვა გარემოებათ, თანდებულებს...), სახელთა კატეგორიაში: წინააღმ- 
(თა ლიულიეს მტკიცებისა 7 ბრუნვის არსებობის შესახებ ჩერქეზულში, საუბარი შესაძლებე– 

ღა მხოლოდ ორი ბრუნვის (პირდაპირისა და არაპირდაპირის) შესახებ იყოს, და ეს კვალი– 
ჟკაციაც არ შეიძლება საბოლოოდ ჩაითვალოს; განმსაზღვრელი ნაწილაკი რ არ იხმარება, 

იუ სიტყვა გაფორმებულია მიჩემებითი ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკით; როგორც რ, ისე არა–- 
ახდაპირი ბრუნვის (1) ფორმანტი მ არ ერთვიან აგრეთეე საკუთარ სახელებს; არსებობს 

სწილაკი0, რომელიც ბრუნვის ფორმანტად ვერ ჩაითვლება და რომელიც 1ი5LCსიი6012IL+-ის 
ტოლს ასრულებს, 2) ფონეტიკაში აღსანიშნავია: წინა დამკვირვებელთა (ლიულიე და სხვ.) 
„ს. უდრის ორს დამოუკიდებელ ბგერას (ლ' და ლი), რომელნიც ლ-ს ლატერალურ 

ჯრიანტებს წარმოადგენენ; არსებობა იმ ტიპის თ-სი (საშუალო ქართულ თ”ს და ტ”'ს შორის), 
ჩომელიც აღწერილია პროფ. გ. ახვლედიანის მიერ ოსურში (მესამე 1); არსებობა ვ-სი, 

ხომელიც, როგორც ჩანს, დღემდე მიჩნეული იყო ყ-დ (§85-–-ძე) და სხვ უაღრესად საყურად- 
ღუბოა კილოების ფონეტიკური ურთიერთობა: შაფსუღურის გაპალატალებულ კ, ქ, გ”ს უდრის 

ჯმგუურში გაპალ, კ, ჩ, ჯ; ბეედუღური ზოგჯერ ემხრობა ჭემგუურს, ზოგჯერ დამოუკიდე- 
ბულია (მაგ., შაფს, გ II ჭემგ. პ. II ბეედ. >(); შაფსუღურს დამოუკიდებლად ახასიათებს ზოგიერთი 
მირანტის პალატალიხაცია (შ...), ჭემგ. გაპალ. პ”-ს აბაძეხურში უდრის თავისებური სპირან- 
ტი სთ", და სხე. ცალკე დგას საკითხი ჩერქეხულის მონათესაობისა და კულტურული ურთი- 
უჩთობისა აფხახურსა და ქართულთან, აფხაზური ბენეტურად უკავშირდება ჩერქეხულს და“ 

ამავე დროს მისს მეტად დიდ გავლენას განიცდის. ქართულის ჩერქეხულთან ნათესაობის 
)რობლემა თუ ნაადრევი არ არის, ყოველ შემთხვევაში ჯერჯერობით არ შეიძლება მკაფიოდ 
დამულ იქნას. სამაგიეროდ უაღრესად საინტერესოა ფაქტები მათი კულტურული ურთიერთ- 
მზადების სფეროდან: ქართ. მოთხრობითი ბრუნვის წარმოშობისა და მისი ფორმანტის ბუნე- 
ბის შესაგნებად უაღრესი მნიშვნელობა ენიპება ჩერქ. არაპირდაპირი ბრუნვის ფორმანტს, 
უეჭველია, კავშირშ ი იმყოფებიან სვან. მრავლ,. რ. ფ. ხ და ანალოგიური ფუნქციის ჩერქ, "სხ; 

ს, ქართ. კითხვითი ნაწილაკი ა და ასეთივე ა ჩერქეხნულში და მრავალი სხვ, შენიშნულია 

ჟალი ქართულის გავლენისა ჩერქეხულზე უკვე ქრისტიანულ ეპოქაში („ჯ(ჭარ"..). შემდეგ 
მომხსენებელმა გაუზიარა საზოგადოებას თავისი ეთნოგრაფიული დაკვირვებები: ა) ისტორიული 
სრძნობის სიმძაფრე ჩერქეზში: 1) ადიღეური მუზეუმის მნახველები, 2) ბრანტი და მისი მუ- 
ზუმი, 3) ისტორიული ეპოსი, 4) ისტორიული ინტერესი; ბ) ტომური თვითშეგნების სიცხოვე- 

ლე; გ) „ად ღა'ხაბს"-–ადგღეური „რჯული“: 1) სტუმარ-მასპინძლობა, 2) პურისჭამა, 3) უფროს- 
უმცროსობა, 4) ქალის მდგომარეობა, 5) მისალმების წესები, 6) ქორწინებისა და დასაფლავე- 
ბის წესები, 7) ჭაფშ, 8) ჰანცაგტაშ, 9) მიმართვა, 10) ჩაცმულობის წესი და სხვ. დასასრულ, 
სერქეხული ზალხური შემოქმედებისა და, კერძოდ, ჩერქეზ. ლექსის ფორმის ზოგადი დახასია- 
თების შემდგომ, მომხსენებელი შეჩერდა აბახებსა (პირიქითელი აფხახები) და აბაზურზე. 
უკანასკცნელს მომხსენებელი სწავლობდა ბათალფაშინსკლი და ადგილობრივი (ულაფელი) ინ- 
ცორმატორების შემწეობით. აულ ულაფში მომსხენებელს რამდენიმე დღე დაუყვია, და აბა- 

ზურსა და ბასლინაურ ენებზე მუშაობის გარდა, გასცნობია აბაზების ყოფაცხოვრებასაც“.
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„ სამწწუხაროდ, ჩრდილოეთ კაეკასიის მთის ენებზე მუშაობის განგრძობის შესა- 

ძლებლობა ჩვენ შემდეგ აღარ გვქონია. ამიტომ, მეორე მოგზაურობის შედე- 

გები გამოქვეყნებულ იქნა ისევ-ისე მხოლოდ საჯარო მოხსენებათა სახით!, ბექ- 

დური სიტყვის სტუმარმასპინძლობისადმი მიმართვას ამჟამადაც ჩეენ ჩვენი 

მეცნიერი ამხანაგები გვაბედვინებენ. ქვემოთ ჩვენ დავალაგებთ ჩვენი მუშაობის 

შედეგებს შეკუმშულად და წინასწარი ცნობის სახით. 

ჩვენ მიერ შემჩნეული შეხვედრები ქართველურ და ჩერქეზულ ენათა შო- 

რის საშუალებას გვაძლევს ამ ენათა ურთიერთობის ფაქტები სამ კატეგორიად 

დავ.ჯგუფოთ: 1) საერთო ელემენტები, 2) გავლენები ქართველური ენებისა 

ჩერქეზულზე და 3) გავლენები ჩერქეზული ენებისა ქართველურზე, ჩვენ დავი- 
წყებთ ამ მიმოხილვას იმ ფაქტების ანალიზით უპირატესად, რომელნიც, რო- 

გორც გვგონია, ჩერქეზულ წვლილს შეადგენენ ქართველური ენების საგან- 

ძურში. 
» 

" # 

დავიწყებთ გამოცალკევებით სვანურიდან, რადგანაც ვფიქრობთ, სვანურ 

ენაში, ქართველურ-ადიღეური საერთო ელემენტების გარდა, მთელი ჩერქე- 

ზული ფენა შეიძლება გამოიყოს. სვანური ენის ნარევობის შესახებ ხაზგასმით 
მიუთითებდა ნიკო მარი. მარის სათანადო დებულებები (იმ დროისა, რო- 
დესაც იაფეტიდოლოგიას ჯერ კიდევ არ ჰქონდა საყოველთაო პრინციპში 

აყვანილი ენათა ნარევობა), როგორც ჩანს, ისე უნდა გავიგოთ, რომ ქართვე- 

ლურ ძირეულ ფენასთან ერთად სვანურში წარმოდგენილია მეორე, ასევე ძი- 

რეული ფენა, რომელიც სეანურს აფხაზურთან ანათესავებს?. მარის აზრის მო- 

" 

1 თბილისის სახ, უნივერსიტეტის საქართველოს ისტორიის კათედრის 1933.VI.26-ის 
საჯარო სხდომაზე რომელიც მიძღვნილი იყო კ. მარქსის გარდაცვალების 50 წლის- 
თავისადმი, ოთხი უნივერსიტეტის კონფერენციაზე 1936.V.28-ს (იხ, „II00=ი2MMგ დ260X თგ- 
1C0M CCCCVM IIMVთთ3%CCX0:0 ICC. XMI9I96ლ0CMXCI2 25-29 #ე9. IთM. 19364) და საქ. მეცნ. აკა- 
დემიის ენის ინსტიტუტის განყოფილებათა გაერთიანებულ სხდომაზე 1942 წლის მარტის 9-ს. 

2 „ჩლყს 06 0XX0X II3 X98VX #0ხ69იიX იIმთყლისნი» CM068 C82M03 # 0 X0M XCC 3IVV- 
MლX#0M CX06 8 26X23ეჯ. CXM08 3-0L 30CX01M1, #2 შ8MC0C#0 (1. M2ალი. IC. 16011 
„26X23-, II MILI 1912, 607–-706), # II000X00Cლ1V #2CC0985 (>> X2C%XVX098 I #20C2>06X0») XXM Mლ0C0- 

X08, C06C0X856CXMC #0I00X08 (<-#0II+0>> M0CX08), #MM# XCCX03, M#2X6C #0X08 (< “ი1C00), CC1M# 

M28827ს X»II0MMტ 6LM0მMIVVწVი 013M08MXVI0C-- 160MMM2. 8 ((2#M6XV082IIMM 26X2308 (<-2-ხე50 II 
§ხ27თფ) 00XM9M6C»ს C0202IIM10Cს 370 3XIIMVყტაM0C M238ეIIV0, C820ხI XC წVCIIC3M II60CIMC83082XხC# 
90 #Mევიეითთ 3ჯიიილი C0ა>L289000 C0, 8 #+ 3IV95:C>%0# იი0200X0, C086ითიტის0ი წევა 
ივM9ს 0 C806X 001CX86 C M05052MM, 6CMM M6 C99X2295CM C IIე392IMVX6M 0#M00% C829CM%0ML 06- 
X2C1M ჰეIყIX+ (8. Mგიი. IL ა2X6C ფაიიმIV M020X08 #3 #იXMლ0MIM 8 C3ეIVX, II #MII 1916 ჯ., 
1689). 

„წ ეXლყ680 ICIICIMMCCX0C C00XC730 (CხეICIC0 #31MIX2) C 0XMMM, MMC9II0 #CოსიოოM# 
C106M 26525C0C0 #30Mე“ (I. M2ლი. 113 ი0C3M0MX 8 C82M#%. 075. 0X> M3 „X9IICI. 80Cთ:0L2", 

ჯ. II, ასი. L, 16). . 
„-.C828CILVV L90MX0CIMICI 1II0M302+ხ IMI01M MC6ILIL2VMI000 #2II%2: 0MMIL C10LI, I0069II0M, 

00M8MX-8 C 26X236M%MM §3ხIM0XM, „20VI0II, CCXM სMC თღნუს XC M0ხCIIII0IM, I0 8CC-X2MII 0CII081:0# 

C 776:M-%X2MCXIMVMIML": 1ხ1ძ.
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არბას ამ მიმართულებით ბიძგი მისცა პეტრე ჭარაიამ თავისი ცნობილი 

სშრომით, რომელიც აფხაზურისა და ქართველური ენების მონათესაობას ამ- 

ტჯიცებდა. მარის მიერ ნაჩვენები ფაქტები ჭარაიას მიერ მოხაზულს ლე ქსი- 
Iერ წრეს არ სცილდება (იხ. ქვემოთ). მეტიც: მარი აცხადებდა რომ სვანური 
„წყნარებს“ სიტყვა-ძირების მატერიალური ნაწილის, რომელიც იაფეტურ 

ჭებში თანხმოვანთა სახით არიან წარმოდგენილნი, და არა ფორმების სესხე- 

ბას“-ო1, თუმცა ბრუნების საკითხში ამ აზრს თვითონვე მთლიანად არღვევდა 

ხს, ქვემოთ). უფრო ზუსტია ვ. თოფურიას შენიშვნა ამ საგანზე: სვანური 
ყნარეგი ტიპის ენაა“: მასში შენიშნულია ჭანურ-მეგრული (შიშინა წრის) 
ჟენა (ნ. მარი) აფხაზური ელემენტები..., სომხური და შეიძლება სხვა 
ავკასური ენისაც»?... 

სვანურს აფხაზურთან მართლაც მოეპოვება მეტად საგულისხმო შეხვედ- 

ხები, მაგრამ ჭარაია– მარის მიერ დადგენილი ფაქტები განეკუთენება 

'წერქეზულ ფენას სვანურში. ამ ფენის მნიშვნელობა სეანურის სტრუქ- 

ტურის თვალსაზრისით უცილობელია, მაგრამ მისი გათანაბრება ქართველურ 

დღომპონენტთან შეცთომაა, სვანური ქართველურ ენად რჩება და 

კს დებულება ურყევია. ჩერქეზული ელემენტი სვანურში მხოლოდ იმის მო- 

წმობაა, რომ ამ ქართველურს და, ზოგად-ქართველურის თვალსაზრისით, უაღ- 

ხესად საყურადღებო ენას რომელიღაც . ისტორიულ პერიოდში (შეიძლება 
ეხლავე დავაზუსტოთ: რიგს ისტორიულ პერიოდებში) მქიდრო და ინტენსიუ- 

ჩი კონტაქტი ჰქონია ჩერქეზულს. ენობრივ-კულტურულ სამყაროსთან. ურთი- 

ერთობის ინტენსიურობისათვის ყოვლის უწინარეს სწორედ მორფოლოგიური 

ჟაქტებია ნიშანდობლივი. 

სვანურის მორფოლოგიაში ამ მახრივ განსაკუთრებით საინტერესოა ბრუ–- 

წება. სვანური ბრუნების შესახებ მ ა რმ ა გამოსთქვა, კატეგორიული ფორმით, 

შემდეგი აზრი: „სვანურში ამჟამად წარმოდგენილი ბრუნება შესდგება ნასესხებ 

ბრუნვათაგან, რომელთაც მთლიანად ან თითქმის მთლიანად გააძევეს ძირეული 

სვანური ბრუნება, ნასესხები ბრუნვები, უფრო სწორედ––ბრუნვათა დაბოლოე- 
ბანი, სვანურმა შეითვისა მონათესავე იაფეტური ენებიდან, სახელდობრ, ქართ- 

მესხური (კაშდ-მოსოხური) და თუბალ-კაინური ჯგუფებიდან“. სვანურის სამი 
ძირითადი ანუ ორგანული ბრუნვა უნდა ყოფილიყო, მარით: 

1... სვანურშიო „XC0XVCI267C8M 32MMCX808ე1IILC XL2760M2X6800 92-01 CXMX08-X#0ი0#C) 
თ #თXM90CLVMX #39VL2X C0XXIL82CIIMIX), 0 IC ძილ". C16XM0532X61LI10, I2IIIC CXIV92I 8XIM70V# 

X0)XII0 6: II018C- IV I0უ) 06I%IIV%ი “თხ0ი0+VXVI 0 30MMCX8082MM#M#MX, X0 #070004 X3ხIM2XIML 71ლ0VI 
7 ნ7C2 33#M678V%XC# 2076%#0 C/08ე, ვ 96 წემMM27იMე0%, II. M 2 ი 0. II82 0003X0M 8 C921M#X, 
თოდ. 18. 

?. ვ. თოფურია, სვანური ენა. 1, ზმნა. ტფ. 1931, გე. IX,
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M. LVყი) 
C. - 

ს.+-#ტ. -211. 

ნამდვილად, სვანურ ბრუნებას ქართულ-ზანურთან შედარებით, მართლაც 
თავისებურება ახასიათებს, ეს თავისებურება იმაში მდგომარეობს რომ სვანურს 

თითქოს ბრუნების ორი სისტემა მოეპოვება, რომელთაგანაც ერთი, გაბატო- 

ნებული, ქართველურია, მეორე-კი, დაქვემდებარებული და აშკარად გარდ- 

მონაშთის სახით მოღწეული,––-„ უცხო". ამ ორი სისტემის ბრუნვათა ფორ- 

მები ან წმინდა, დამოუკიდებელი სახით არიან წარმოდგენილნი, ან ერთმანეთს 

ერწყმიან. რამდენადაც ეს შერწყმული ფორმები არსებობს და „წმინდა უცხო" 

ფორმებთან შედარებით უფრო გავრცელებულიცაა, შეიძლებოდა, რათქმაუნდა, 

მესამე ბრუნების შესახებაც გვესაუბრა. მაგრამ ჩვენი საკითხისათვის ამ კლასი- 

ფიკაციას დიდი მნიშენელობა არა აქეს და ამიტომ აქ მასზე არ ვჩერდები». 

ცხადია, ეს შერწყმული, რთული ფორმები მეორეულ მოვლენას წარმოად- 

გენენ, ამასთანავე ანგარიშგასაწევია ფონეტიკური მოვლენებიც, როცა ბრუნ. 

ვათა დაბოლოებანი, კერძოდ შერწყმულ ფორმებში, თაეის პირეანდელს სრულ 

სახეს ვერ ინარჩუნებენ. მაგრამ შეუკეეცელი ფო“მების აღდგენა ასეთ ”ემ- 

თხვევებში არავითარ სიძნელეს არ შეიცავს. განვიხილოთ ბრუნვათა დაბოლოე- 

ბანი ცალ-ცალკე. 
სახელობითი. სვანურ სახელობითს ა მჟამად საკუთარი დაბოლოების 

ფორმა არ გააჩნია, სიტყვა აქ ფუძის სახითაა წარმოდგენილი. 

ნათესაობითი. მისი ჩვეულებრივი ფორმატივია ქართველური -იშ, 

თავისი ფონეტიკური ვარიაციებით. „თავისუფალი სვანის“ მტკიცებით, 

„ნათესაობითი ბრუნეის დაბოლოება რის „94%, „ა%, ში, „იშ“, „ეშ“ და „ნ4?, 

ზავადსკი კი ამ ბრუნვის ნიშნებად უჩვენებს დაბოლოებებს ჯი, 5; იშ, ამ; 

ა(ე)მიშ#“ და ამბობს: „დაბოლოება ემი, ამი, ემიშ, ამიშ გვხვდება მცირეოდენ 

(8 შ6Mი0”=IX) არსებით სახელებში და ჩვეულებრივად (06!IMV0) ზედსართავებში"1, 

1 ,., 8 CმეIIსV01 II2IIMIM0I0ც X6CII606 CL10M61IVC I061CI251#0X 00X60ი0 321MCX8082LVIILX 
Mგ2C6/I, 110.1M0010ხX0 M#1V 00" 00II0C0%0 35I156IIV6010X ICCეC6III0Cდ C93VICX0C CL1011(0I(ILა. 
ფეს 0 8ეIIIIIMI6 LIმ,16;CM, 10M%I160--II2 06 0M%0I(90MM#M, Cჩ1IIICIIM V080ლMMI #2 0071C785VIVVL 
#თდაIVM6CM(C>X #3M1I(08, MXMCIII0 #3 #39M03 II0)I-Mტხ:ც(ი# («28IIX-X0505CIM(0!,) # Xწ7637-I0#4I1- 

CX0 I9VIIII“ (11. M2იი. 176 C0X02IVV10Cხ C82M5X06 CM14006IV62 IIII VII 1911 L., 1199). 

სვანური ამ წე“აილში წოდებულძა „00IL-C00X-6+“ ური ჯგუფის ემად (გვ. 1249), დასკვნა: 
„IV 0:(008II(4X MIX. 00”მ0MIMსარიX თ(ეX2M. #V00IMMC6CMIX #3MV08 8 C82IICM0M 2X03M%IVIM 

6IMM 33VMეXნ“ (იხ. სემოთმოცემული სქემა), იქვე, გვ. 1205. 
9 თავისუფალი სვანი, მოკლე განხილვა სვანური გრამატიკისა. „ძველი საჟარ- 

თველო4, საქართეელოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების კრებული, ტფ, 1911– 
1913, ტ. 1I, განყ. II, გე. 87 (ქვემოთ ყველგან= „თავისუფალი სვანი"). 

2 იხ. C600XIV#I: M)1ე#M2403 179 0I0:8MMV XC0II0-510I # I MC LC28X232, 9IM0, X, 
“იცა., 1892, წინასიტყვაობა, გე. XXXIIს. XXXV (ქვემოთ ყველზან = ზავადსკი).
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'სავადსკის მსგავსად ასხვავებდა ამ ფორმებს უფრო ადრე, ჩანს, უსლარიც, 

რომელიც ამბობს რომ ფორმები დაჩიურემი, მუვემი იხმარება თავისუ- 

ფალ სვანეთში, დაჩიურემიშ, მუვემიშ-კი--სადადიშქელიანოშიო!. იქვე 

უსლარი უჩვენებს ოთხს პარალელურ, ფორმას სიტყვისათვის მუ, «მამა, ნათე- 

საობითში: 

მუვე, მუვეშ, მუვემიშ, მუვემი. 

ბალს-ხემოურში, ვარლამ თოფურიას ცნობით, მუ სიტყვის ნათე- 
საობითში გვექნება: 

მუეშ I მუვუმიშ, 

ხოლო მარე სიტყვისაში: 

მარემ-იშ 

მიცემითი ბრუნვა. ზავადსკი ამბობს: „არსებითი სახელები მიცემით 

ბრუნვაში ბოლოვდებიან ს-ზე, ხოლო ზედსართავები მხოლოობით რიცხვში -–ამ, 

ემ-ხე; ზოგჯერ მ იკვეცება (0X6020C1L826XC/, გე. XXXII). თავისუფალი სვანი 
შენიშნავს: „მიცემითი ბრუნვის ჩვეულებრივი დაბოლოება არის ს, თუმცა 

სხვა ასოებიც გვხვდება. მაგალითად".. მაგრამ ავტორის მაგალითებიდან 

მხოლოდ ის ჩანს რომ ზოგჯერ აღნიშნული ს იკეეცება (მარა-|ს|--კაცს) („თავის - 
უფალი სვანი“, გვ. 88), 

მოთხრობითი ბრუნვა. „მოთხრობით ბრუნვას (80იწულჟსხი ე- 

16)... აქვს დაბოლოება დ ან ემ(ემდ). უკანასკნელი დაბოლოება აქვთ ზოგიერთ 

არსებით სახელსა და ნაცვალსახელებს",--ამბობს ზავადსკი (გვ. XXXVII), 
თავისუფალი სეანი რომელიც მოთხრობით ბრუნვას „მეორე სახელობითს“ 

ეძახის, აცხადებს: „მეორე სახელობითი ბრუნვის დაბოლოებანი არიან „მ“ და 

„დ“, მაგალითად: მარემ-–კაცმა, დოშდულდ --მთვარემ“ (გვ. 88). 

„მოქმედებითი ბრუნვა ბოლოვდება შვ ან შ“ი,--ამბობს „თავი- 

სუფალი სვანი“ (გე. 88), ზავადსკით მოქმ. ბრ. აგრეთვე ბოლოვდება შვ ან ოშ-–ზე 

(ბვ. XXXILი). 

წოდებითი ბრუნვა სვანურს არ მოეპოვება, ხოლო ვითარებითის 

შესახებ არც ზავადსკი და არც თავისუფალი სვანი არაფერს ამბობენ. 

მრავლობითი რიცხვის შესახებ ზავადსკი ამბობს, რომ მას „აქვს 
იგივე ფლექსიები, რაც მხოლოობით რიცხეს, ნათესაობ. ბრუნეის გარდა, რო- 

მელიც თავდება ე-ზე%-ო (გე. XXXIV), მაგრამ საბრუნვო დაბოლოებათა ტა- 

ბულაზე, რომელიც იქვეა მოთავსებული (გე. XXXV), მრავლობითი რიცხვის 

დაბოლოებანი იმ მხრივაც განსხვავდებიან მხოლოობითის დაბოლოებათაგან , 

რომ ისინი--მ (-ამ, –ემ...) ელემენტს არ შეიცავენ. 

თავისებურება სვანური ბრუნებისა უფრო რელიეფურად გამოჩნდება, თუ 

აქ პარალელურად წარმოვადგენთ მაგალითებს სამივე შემთხვევისათვის: IL. წმინ– 

  

1II IX. 7C+ 2 96. I 092XXXVXM90-MXVM% 0%20M C8206ICV0L0 #311M2: რ6X23CMM8% #39, C0X4. II, 
(0. 108, Iძა., 1887 (ქვემოთ ყველგან=უ ს ლარ ი, სვანური).
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და ქართველური (ორგანული) ბრუნება, IL წმინდა (ან: თითქმის წმინდა) 
„უცხო“ ბრუნება და III. მერეული ბრუნება (ამოღებულია ზავადსკის პარა. 
დიგმებიდან და ნაწილობრივ შევსებულია მისივე ცალკეული, მაგალითებით), 

I I III 
სახ. ნსთთი ნაწილი ხადა რომელი ალ, ალა ეს 

მოთხრ. ნათიდ ხადემ ამნემდ, ამნემ 

ნათეხ. ნათიიშ, ნათი ხადემი ამიშ, (ამი)., ამნემი(შ) 

მიცემ. ნათის ხადამ ალას 

მოქე. ნათიშვ ხადამშვ ამნოშ 

„უცხო“ ფორმების სპეციფიკა კიდევ უფრო ნათლად გამოსჭვივის ზედ- 

სართავი სახელების ბრუნებაში. აიი ორი მაგალითი ზავადსკის მიხედვით 

(გვ. XL): 

სახ. ხოჩა კარგი თრთვნე თეთრი 

მოთხრ, ხოჩემდ თრთვნემდ, თრთვნეზ 

ნათეს. ხოჩემიშ, ხოჩემი თრთვნემიშ, თრთვნემი 

მიცემ. ხოჩამ ირთენამს, თორთვნა 

ეოქე, ხოჩამშვ თრთვნამშვ! 

ყითარ, ხოჩაწდ 

მაგრამ ამასთან ერთად ზავადსკის შეუნიშნავს: „ზედსართავი სახელები 
მეტწილად არსებითი სახელის წინ დგას. უკანასკნელთან დაკავშირებით ირიბ 

ბრუნეებში ზედსართავი სახელი ინარჩუნებს ერთსადაიმავე ფორმას, სახელ- 

დობრ-- მიცემითი ბრუნვის დაბოლოებას ამ-ს (ან უ-მ-ოდ). მაგალითად, ხოშა(მ) 

უდილდ ხაქე; ხოშა(მ) უდილს ხეკვად, მეშხა მაროლა რაშ და მ. თ.“ (ზავად- 

სკი, გვ. XLI). : : 
კიდევ უფრო საყურადღებოა, როგორც ჩაწერის სიზუსტით, ისე თავისი 

ფორმებით სვანური ბრუნების მაგალითები ბალს-ზემოურიდან: 

სახ. ხოჩა (ასევე-–ხოლა) თვეთნე თე თვალი 

მოთხრ, ხოჩუმნემ თვეთნემ | თვეთნემნემ თედ 
ნათეს. ხოჩემიშ თვეთნემიშ თემიშ 

მიცემ. ხოჩამ თეეთნა 

მოქე. ხოჩამშვ თვეთნოშ 

ვითარ. ხოჩამდ თვეთნად 

1 ვარლამ თოფურიამ მიაქცია ჩვენი ყურადღება, რომ ორთოგრაფია, როგორც 
სავადსკის, ისე თავისუფალი სევანის ჩანაწერებში არ არის ზუსტი. ვარლ. თოფურიას 
მოწმობით ამჟამად არ დასტურდება აგრეთვე ზავადსკის მიერ ნაჩვენები ხოგი გრამატიკული 
ფორმაც. შესაძლოა, რათქმაუნდა, რომ ცალკე შემთხვევებში ზავადსკი ცთებოდეს, ჩვენი მიხ. 

ნისათეის ამ გარემოებას გარდამწყვეტი მნიშენელობა არა აქვს,
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საზ. ვოშა ეჯა მაგ 

უთხრ. ვოშემ | ეოშემნემ ეჯნემ ჩიემ 

სთეზ, ვოშემიშ ეჩიშ ჩიმიშ | ჩიაშ 

სემ. ვოშამ ეჩას ჩი 
პოქმ, ვოშამშვ ეჯნოშე | ენნოშე ჩიაშშე | ჩიეშშე 

ოთარ, ვოშამდ ეჯნარდ ჩინარდ 

სახ, ალა 

მოთხრ. ამნემ 

ნათეს. ამიშ (ამი––მსაზღვრელად) 
მიცემ. ალას | ამის 

ეოქმ. ამნოშუ 

მაგრამ სრულიად განსაკუთრებულია და ღრმა ინტერესის შემცველი „ხედა“ 

სცვალსახელის ბრუნება ბალს-ზემოურადვე: 

სახ. ხედა 

მოთხრ, ხედაშნემ 

ხათეს. ხედაშიშ 

მიცემ. ხედაშ 

ეოჟექ.. ხედაშშე!. 

აქ თავისებურება და ინტერესი მდგომარეობს, ჯერ ერთი––ორმაგ სუფიქ- 

სციაში მხოლოდ ქართველური ფორმანტების მეშვეობით (ხედაშიშ..., ხოლო 
შემდეგ––შერეული ორმაგი სუფიქსაციის ქართველური და „უცხო“ ფორმან- 

ტების შებრუნებული რიგით: ქართველური წინ უსწრებს „უცხოს“ 

აა არა პირუკუ, როგორი ეს გეაქვს ყველა დანარჩენ მაგა- 

ლითში: ხედაშნემ (ჩვენ აღარას ვამბობთ იმაზე, რომ ჩაღრმავებულმა ანა– 
ლიზმა მომავალში აქ” შეიძლება მესამე აფიქსიც -ნ- გამოავლინოს და გან- 

მარტოს). : 

ხედჯშნემ ფორმა იმითაცაა მნიშვნელოვანი, რომ აშკარად მოწმობს: ფორ- 

სნტების რიგი არ გამოდგება საკმაო საბუთად „უცხო“ წარმოების სიძველისა 

და უპირატესობის დასამტკიცებლად სვანურ ბრუნებაში. თუმცა ჩვენ ეფიქ- 

ხობთ, რომ „უცხო“ წარმოების სიძველე ვერ დამტკიცდებოდა, თუნდაც ეს 

უაქტი არ გვქონოდა 2. 

1 ამ მასალის, ისევე როგორც ცალკეული შენიშენების მოწოდებისათვის ამხ, ეარლამ 
იოფურიას გულითად შადლობას მოვახსენებთ. 

2? არნ, ჩიქობავა საწინააღმდეგო შეხედულებისაა: «ისტორიულად მ-აფიქსი 
უსწრებს დ-აფიქსს სვანურში, სვანურისათვის,– უფრო ზუსტად, სვანურის გარკვეული ფენე- 
ბისათვის,––პირველი უფრო ძველია. ამას მოწპძობს ის შემთზვევები, სადაც მოთხრობითში 
ორივე აფიქსია ერთად გამოყენებული, 8მ-ცა და დ-ც: ხოხკრემდ ესტვიზ–– „უმცროსმა უპასუხა". 

ის, სვანური მოთხრობითის ერთი ვარიანტი და ბრუნების ორფუძიანობა კავკასიურ ენებში; 
„სტალინის სახელობის თბილისის უნივერსიტეტის შრომები", XVII, 1941, გე. 49.
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მოვიტანოთ დამატებით ცალკეული მაგალითები „უცხო“ (და შერეული) 
ბრუნებისა. 

ნათეს. ბრ. თავისუფალი სვანი, რომელიც ამ ბრუნვისათვის ჩეენ- 

თვის საინტერესო აფიქსს სრულებით ვერ ამჩნევს, თავის რიცხვმცირე მაგა- 

ლითებში მას მაინც ფაქტიურად გვაძლევს: „მარე--მარემიშ, კაცისა" (გე. 87). 

ხოლო თავისუფალი სვანის ამ წერილის დასასრულს გამოქვეყნებულ სვანურ 

ანდაზებში (გვ. 99) ჩვენ ვპოულობთ შემდეგ ფორმებს: 
ხოლემიშ ი ხოჩემი მგთარდ მარე ხაკუ-– ავის და კარგის შემტყობად კაცი 

უნდა (ხოლა-––ავი, ხოჩა-–კარგი; თავის სვანურ-რუსულ ლექსიკონში 

ზავადსკი უჩვენებს ამ სიტყვებთან: ხოლამდ–-XVX0; ხოჩა, ხოჩემი); 

ჩიმი ნამკახუნ იქვი-–ყველაზე რამე სასარგებლო ითქმის; 
თემიშ ესერ კვამს ოხვაქვისგნა, გვიიმიშ-–-ჰპრაყს - -თვალს თურმე კვამლმა 

ათქმევინა, გულს-––არაყმა; 

(თე––თვალი, გვი––გული; თავის სვანურ-რუსულ ლექსიკონში ზავადსკი 
ამ სიტყვებისთვის საგანგებოდ უჩვენებს ნათ. ბრუნეას:თრ. თომი, გვი, 
გუ–-გვიმი, გუმი). 

ზავადსკისთან: 
მარემი ფაყე =კაცის ქუდი (გვ XXXVI) (მარე --კაცი, მამაკაცი; 'საჟად- 

სკის ლექსიკონში: მარე-–მარემი). 

ნათხეარემი ლაღვ---ნადირის ხორცი (იქვე) 
(ნათხვარ– -ნადირი). 

ზავადსკის დასახელებულ ლექსიკონში, გარდა ამისა, ნაჩვენებია მთელი 

რიგი სიტყვები ნათესაობითი ბრუნვის „უცხოური“ წარმოებით: 

ავჟანდ, –ი,-ემი---აბჟანდა, უხანგი 

ამახვ. ამხეა, -აშ-ემი-–მტერი 

ბალე, –ემი –ფოთოლი 

ვარე, –ემი – წვერი 
გოშა, -ემი––რამდენი 

ღერბეთ, -ა, -ემი––ღმერთი 

ქვიშე, -ემი-–ქვიშა 

ლარე, –ემი––სათიბი 

ლეხვებ, -ი, –ემი--საუმელი 

ლეზნე, -ემი –სივრცე 
ლემღვანე, -ემი-–მამული 

ლერყგნე, -ემი–-ცარიელი 
ლგჯე, ემი -–რძე 
ლემშარე, -ემი-–შეწუხებული 
მანესგგრე, -ემი–– საშუალო 

მარე, -ემი-––ღრუბელი 

მაჭე -ემი-–ახალი 

მაშანე, -ემი––უფროსი 

მერმე, -ემი––მეორ 
ფუ, შუვე სი” _ მამა).
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მუქღვრ, -ვრემი-–შემოდგომა 
მუხეზე, -ემი –-–ძმა 

ნაგზი, -ზემი –-კვირეული 

ფისე. -ემი –-ფისი 

ფხოლე, -ემი ––თითი 

ყვიჟე, -ემი ––ღვიძლი 
ყვითელ, -ი, -ემი ––ყვითელი 
ყურსა, -აი, –ემი –-ძაღლი ყურშა! ს, ჯ.| 

ტყვე, -ემი –-ტყვე 
თხარე, -ემი ––მგელი 

ხოხვრა, -ემი – უმცროსი 

ხოშა, -ემი -–უფროსი 

ჩიჟე, -ემი –- სიძე 

ში, შიმი –- ხელის მტევანი 

ეს ფორმები, რომლებიც მოცემულია ხავადსკის პატარა ვოკაბულარში, 

სენ ამოვწერეთ იმისათვის. რათა დავუპირისპიროთ ისინი ზავადსკის განცხა- 

ჯებას, რომ უწყებული წარმოება მცირეოდენ არსებით სახელებში გვხვდებაო 

და აგრეთვე იმის საილუსტრაციოდ, რომ მ-ანიანი წარმოება ეხება, როგორც 

ბრეულს ქართველურ სიტყვებს სვანურში (ღერბეთ...), ისევე ქართულიდან შე- 

თვისებულ სიტყვებსაც (ყვითელ, ტყვე...). 
მოთხრობითი და ვითარებითი ამ გრამატიკოსებს, ჩანს, გაიგი- 

უბული აქვთ. ასე, ზავადსკი მოთხრობითისათვის (+800MX6XხMIIჩ) უჩეენებს 
აშკარად ვითარებითის ფორმებს: ლაღირდ =ნიჩბად (გადააქციე), ბერეჟდ=- 
ხკინად (აქციე), ულუფდ =საჭმელად (მოამზადეს) და სხვა, ამათ შორის საინ- 

ტერესოა ზავადსკის მიერვე ნაჩვენები ფორმა: ხოჩამდ-–კარგად (ხოჩა--კარგი). 

თუმცა ზავადსკი ამ შემთხვევასაც მოთხრობითს (ქვემდებარის) ბრუნვას მია- 

თვლის, მაგრამ ცხადია, რომ აქაც ვითარებითი გვაქვს და, მაშასადამე, ეს მ 

გითარებითშიაც ჩნდება. საკუთრივ მოთხრობითისათვის” ზავადსკის 

სგალითებიდან შეიძლება აქ მოგიტანოთ: 

ხახვემ-–ცოლმა (უთხრა) (გვ. XXXVII). 

საყურადღებოა ნაცვალსახელების ბრუნება. აქ ასეთი შთაბეჭდილება იქმ- 

ება ზავადსკის მასალების მიხედვით, თითქოს „უცხო“ ფორმანტის გა- 

არკეცებული ხმარების შემთხვევებსაც ჰქონდეს ადგილი. გარდა 

Mისა, საინტერესოა (ვალკე ფორმებიც. მაგალითები (ზავადსკის პარადიგმე– 

'სდან ამოღებული): 

'იშგვი-–ჩემი ა ჯგა--იგი “--მისი ალ, ალა––ეს”-––-რა XV ყველა 

ჰპოთხრ. მიშგგად აჯნემ(დ) მიჯნემ(დ) ამნემ(დ) იმნემ ჩიე8ზ 
I მიშგემნეზ 

ათეს. მიშგვემი აჩა, შ მიჩ), შ ამი (ამწემი) იმშა, მ; იმიშ ჩიმი, შ
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ორმაგი სუფიქსაციით ნაწარმოები ჩანს ფორმები მიშგვ-ემ-ნ-ემ, ა-მ-ნ-ემ, 

ა-მ-ნ-ემ(ი)!, პირველ შემთხვევაში ეს უცილობელია, შეიძლება ექვი გამოსთქვან 

ორი უკანასკნელი ფორმის გამო: ხომ არ ეკუთვნის პირველი „მ4 ფუძესაო? 

მაგრამ რომ ამ ნაცვალსახელის (ალა) ფუძე სწორედ ალ არის (და არა „ამ”', 
როგორც კითხვითი ნიშნით ნაჩვენები აქვს ზავადსკის), ეს ჩანს მრავლობითი 
რიცხვის ფორმებიდან, სადაც ალ ფუძე გაჰყვება ყველა ბრუნვას (ალიან, 

ალიარდ, ალიარეშ, ალიარს და სხვა), და აგრეთვე მხოლოობითის მიცემითი 

ბრუნვის. ქართველური ფორმიდან-–ა ლას. ამრიგად, მ შეიძლება ფორმანტი 

იყოს და სათანადო ფორმებში ფუძე გაცვეთილი (ლ დაკარგულა). აქ ჩნდება 
ერთი საკითხი: სვან. ალ ქართ. ეს“ის კანონხომიერი შესატყვისია, და ხომ არ 

არის ქართულის სათანადო ფორმებში: ამან (ჯ6§ი. იმის...), ამის და მ, თ. 1 

ისეთივე წარმოშობისა, როგორც სვანურში? ყურადღებას იქცევს ის 

გარემოებაც, რომ ქართ. ამ, იმ არ ეწყობა სახელობითს. 

სრულიად უცილობელია ორმაგი სუფიქსაციის („უცხო“ ფორმანტის ზე- 

შეეობით) ფაქტები მაგალითებში: ხოჩემნემ, თვეთნემნემ, ვოშემწემ. 

განსაკუთრებული ინტერესის შემცველია ხადა «რომელი: ნაცვალსახელის 

ბრუნება, რომლის შესახებაც ზავადსკი შენიშნავს: „იბრუნვის ზედსართავეზბის 

მსგავსად“-ო (გვ. XLIII). ინტერესი კი იმაში მდგომარეობს, რომ ამ სიტყეას 

გამართული „უცხო“ ბრუნება აქვს, მ ფორმანტი გადაჰყვება 

მრავლობითშიაც (ხადალემიშდ, იხ. ზავადსკი, პჰარადიგმი, გვ. XLIV) და 

თვითონაც სიტყვა მთლიანად უცხო წარმოშობისაა. 

თუ ჩავუკვირდებით ზემოთმოცემულ ფაქტებს, უნდა, დავასკვნათ, რომ ეს 

გარემოება––გარკვეული ფორმანტის უცვლელობა ბრუნვათა 

მთელ წყებაში-–თავს იჩენს არა მარტო სახელარსთან შეუღვლებული ზედ. 

სართავის ბრუნებაში, არამედ იგი ნიშანდობლივია საერთოდ სეა»- 

ნურის „უცხო“ ბრუნებისათვის. ეს ფორმანტი წარმოდგენილია თან- 

ხმოვან მ-ს სახით, რომელსაც ზოგჯერ წინ უძღვის ხმოვანი (ა, ე). ფორმანტის 

წინამავალი ხმოვნის შესახებ ჩვენ ქვემოთ ვიტყვით, ხოლო რაც შეეხება მომ. 

დევნო ხმოვანს, რომელსაც უსლარი და ზავადსკი ნათესაობით ბრუნვის ვარიას- 

ტული დაბოლოების ორგანულ ნაწილად სთვლიან, როგორც ჩანს, იგი ნაშთია 
ქართველური ფორმანტისა, ნათესაობითი ბრუნვის დაბოლოებაში, შერეული 

(შერწყმული) ბრუნებით, 

ამ ბრუნების ნათესაობითი ბრუნვის დაბოლოება იქნებოდა: 

-მიშ, -ამიშ, –-ემიშ 

რაც იშლება შემდეგნაირად: 

-მ + იშ, -ა-მ -L იშ, -ე-მ -L იშ 

ნათესაობითი ბრუნვის ქართველური დაბოლოების შ თანხმოვნის დაკარ- 
გვა სვანურში ჩვეულებრივი ამბავია წმინდა ქართველური ბრუნებისას, იგი 

იკარგება შერეულ (შერწყმულ) ბრუნებაშიაც. 

1 ცალკე განსახილველია ნ-ს წარმოშობა და ფუნქცია.
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რაც შეეხება წინამავალ ხმოვნებს, უნდა ითქვას შემდეგი: 

ჯერ ერთი, არ ჩანს, რომ ისინი მკაფიოდ განსხვავდებოდნენ ბრუნვათა 

მიხედვით. ეს აშკარაა სათანადო საბრუნვო დაბოლოებათა ჩავადსკის. მიერ 

შედგენილ ნუსხიდანაც: მოთსრ. -ემ..., ნათეს. –ემ..., -ამ..., მიცემ. –ემ..., –ამ... 

მასალის განხილვაც გვარწმუნებს რომ ამ გვაქვს მოთხრობითში, ნათესაობითში, 

ჩიცემითში („მარამ“-–კაცს, ლენტეხ., აკ, შანიძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისა- 

თვის: „ქართული საენათმეცნიერო საზოგადოების წელიწდეული“, I--II, გვ. 9, 

ტფ. 1924; ხმოვნისათვის შდრ, ორგანული (ქართველური) ბრუნების ფორმა: 

მარა(ს), რომელიც ჩვეულებრივია), ვითარებითში; ემ გვხვდება მოთხრობითში, 

ნათესაობითში, მიცემითში. ეს--მხოლოდ გარეგნულად, ვინაიდან აშკარაა, რომ 

აქ მნიშვნელობა აქვს ფუძის დაბოლოებასაც: ა-ზე დაბოლოებული სახელები- 

სთვის ფორმანტი მეტწილად მხოლოდ თანხმოვნის სახითაა წარმოდგენილი; 

სოჩა, მიცემ. ხოჩამ, მოქმ. ხოჩამშე, ვითარებ. ხოჩამდ. ასევე: ხადამ, ხადამშვ. 

ხაც შეეხება ამგვარფუძიან სახელთა ნათესაობითს, აქ -ემ გვაქვს, შეიძლებოდა 

ჯვეფიქრა, რომ ეს ფუძისეული ა-ს სახეცვლილებაა ქართველური -იშ დაბოლო- 
ების ზეგავლენით გამოწვეული, ე. ი. ემი----ა-მ-I-იშ. ყოველ შემთხვევაში, ფონე- 

ტიკური წესების, რომელთა განხილვას ჩვენ აქ ვერ გამოვეკიდებით, ზეგავლე- 
წას ანგარიში უთუოდ უნდა გაეწიოს სვანურ ბრუნებაში არა მარტო ნათესაო- 

ბითი, არამედ სხვა ბრუნვათათვისაც. 

რომ ნათესაობითი ბრუნვის საწარმოებლად, უწყებული ფორმანტით, 

წინამავალი ხმოვანი საჭირო არ არის, ეს ფაქტიურად დადასტურებულია ტექს- 
ტებში: ჩაჟმი (სახ. ჩაჟ)--ცხენისა (ზავადსკი, XLVII0. ეს შემთხვევა საინტერე- 
სოა, რამდენადაც თანხმოვანფუძიან სიტყვასთან გვაქვს საქმე; ხმოვანფუძიანებში 

სომ ამგვარი ფორმები ჩვეულებრივია: გვი(გუ) –-გვიმი (გუმი), ვარე ––ვარემი, 
თო– თომი, თხარე-–თხარემი, ში-–შიმი, 

უფრო საინტერესოა ისეთი შემთხვევები, როცა ეს დაბოლოება დაერთვის 

"მოვანფუძიან სიტყვებს და იმავე დროს ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი იკარ- 

გება. ეშხვი––-ერთი, მოთხრ. აშხვემ, ნათეს. აშხვმი(შ)... 

უფრო მკვიდრად გრძნობს თავს ფორმანტის წინამავალი ხმოვანი თითქოს 

მოთხრობით ბრუნვაში. 

სათანადო ფონეტიკური წესების განხილვა, რომელნიც უეჭველად მოქმე- 

დებენ საბრუნვო დაბოლოებებზე, ჩვენთვის ამჟამად აუცილებელი არ არის. 

ქფიქრობთ, ის მაინც ცხადი უნდა იყოს, რომ მოცემულ დაბოლოებათა თავ- 

კიდური ხმოვანი ნიშანდობლივი არ არის, კონკრეტული საბრუნვო ფორმის 

წარმოების თვალსაზრისით, და არც ყოველთვის აუცილებელი. 

რა წარმოშობისაა ეს ფორმანტი? ქართული მოთხრობითი ბრუნვის ფორ- 

მანტთან იგი ძალიან ახლოსაა მატერიალურად, შეიძლება ითქვას--ეიგივება 

მას, მაგრამ მკვეთრად განსხვავდება მისგან ფუნქციურად, რადგანაც სვანურში 
მას ევალება გამოხატოს არა მარტო ქვემდებარის ბრუნვა, არამედ მთელი 

ხიგი არაპირდაპრი ბრუნვები, მათ შორის--არაპირდაპირი დამატების 

ბრუნვა. |
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თუ ჩვენ გავითვალისწინებთ ფორმანტის, როგორც მა- 

ტერიალურ მხარეს, ისემის ფუნქციასაც,მაშინ უნდა ვთქვათ, 

რომ იგი სავსებით ემთხვევა ჩერქეზული (ადიღეური) ენების 

სათანადო მექანიზმის ფორმანტს), 

ჩერქეზულ ენებს, თავის მონათესავე აფხაზურისაგან განსხვავებით, მოე- 

პოვება ბრუნების სისტემა, მაგრამ ეს ბრუნება უაღრესად ორიგინალურია თა- 

ვისი ხასიათით სახელი ჩერქეზულ ენებში შეიძლება წარმოდგენილი იყოს 

განუსაზღვრელი და განსაზღვრული სახით. პირველ შემთხვევაში სახელი მო- 

კლებულია რაიმე სპეციფიკურ ფორმას, იგი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი, 

განსაზღვრული მნიშვნელობით ნახმარი სახელი-კი;ირთავს ორ სუფიქსს -––რ და მ. 

რ-ს ფუნქციაა, ქართული სახელობითი ბრუნვის მსგავსად, გამოჰხატოს ქვე- 

მდებარე გარდაუვალ ზხზმნასთან და პირდაპირი დამატება-–- გარდამავალთან, მ-ს 

ფუნქციაა გამოხატოს, როგორც ქვემდებარე, ისე არაპირდაპირი დამატება გარ- 

დამავალ ზმნებთან. გარდა ამისა, მ აღნიშნავს, თავისებურად, სხვა არაპირდა- 
პირ ბრუნვებსაც და სიტყვათწარმოებაში მონაწილე ბრუნვის ნიშნადაც გა- 

მოდის. როგორც ზემოთდაბეჭდილი ანგარიშიდან ჩანს, ჩვენ თავდაპირველად 

ამ ბრუნვებს აღვნიშნავდით პირობითად, როგორც პირდაპირს (L6CLყა) და არა- 

პირდაპირს (0ხII0ძსს5), უკანასკნელს ––კითხვითი ნიშნით. მაგრამ რამდენადაც 

მ ქვემდებარის ბრუნვის ნიშანიცაა, ცხადია, მისთვის ეს სახელი არ(კ კითხვითი 

ნიშნის თახხლებით გამოდგება. ქვემოთმოტანილი მაგალითები ამოღებულია 

ჩვენ მიერ ჩაწერილე ქვემო-ადიღეური, კიახური, როცა ეს სპეციალურად აღ- 

ნიშნული არ არის, და ყაბარდოული ტექსტებიდან და აგრეთვე კიახური ანბა- 

ნის წიგნიდან. 

განუსაზღვრელი ფორმა განსაზღერული ფორმა 

შე ცხენი შერ ცხენი (ცნობილი) 
უნა სახლი უნარ სახლი (თ...) 

სტოლ მაგიდა სტოლარ მაგიდა C(»») 

თ'ხელ“ წიგნი თ'ხგლგრ წიგნი (»,უ») 

აქედან ჩანს, რომ, თუ ფუძე თანხმოვანხე ბოლოვდება, ბრუნვის აფიქსს 

წ-5 ხმოვანი (2) უჩნდება, სავსებით იგივე მოსდის მ აფიქსს. 

მ-იანი ფორმები: 

მოთსრობითის მნიშენელობით: 

ჭალამ თხგლირ იათხ2-ყმაწვილი წიგნს (წერილს) სწერს. 
სიყუაშგმ თ'ხელ“რ იეთ'ხ --ჩემი ძმა წერილს წერს (ყაზ.) 

სიყუაშგმ მგყარგსა სიიშეფხუმ იირათ -- ჩემი ძმა ჩემ დას ვაშლს აძლევს 

(ყაბ., მეორე შემთხვევაში მ ფორმანტი მიცემითს აწარმოებს). 

1.1? მ-ანიაი მოთბრობითი ბრუნეის შესახებ ამჟამად იხ, აგრეთვე არნ. ჩიქო- 
ბავა, სვანური მოთხრობითის ერთი ვარიანტი და სახელთა ბრუნების ორფუძიანობა ხოჯ 

კავკასიურ ენაში: „სტალინის სახელობის თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრომები“, XVIII, 1941.
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ნათესაობითის მნიშვნელობით: 

მარამუშხეა თჰაშ'ხუამ «ან – დიდი მარიამი, დიდი ღმერთის დედა (რელიქ- 
ტური გამონათქვამი). 

ნათესაობით ბრუნვას, ჩვენი გაგებით, მ აფიქსი დამოუკიდებლად ვერ 

აწარმოებს, საზღვრული სიტყვაც ამ შემთხვევაში საჭიროებს გაფორმებას კუთვ- 

ნილებითი ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკის მეშვეობით. 

მიცემითის მნიშვნელობით: 

არ ჰამ იაჟა--ის ძაღლს სცემს 

შემ უც იასთგღ–-ცხენს (ცნობილს) თივა მივეცი 
ოსმან დიასამ იაჯა––ოსმანი კითხულობს გაკვეთილს 

ზეღასი რასამ კუა (ანდაზა)--ჯერ ისწავლე, შემდეგ წადი ყრილო- 

ბაზე («რას), 

მიცემითი--ლოკატივი 

ბაჯარ მაზემ ხას, (ბმ ის)–-–მელა ტყეში ზის (ცხოვრობს). (ბუნაგში 

ზის). 

(შდრ. მიცემითის ამგვარივე ხმარება ქართველურ ენებში). 
მოქმედებითის მნიშვნელობით: აქ ' უწყებული ფორმა საქიროებს 

ახალი ნაწილაკის დართვას, რომელიც წარმოშობით დამოუკიდე- 

· ბელი სიტყვაა და ნიშნავს კუდს: 

ნგმჯ.ა (დიალექტურად: ნგმჭX5, ნ„მკ-ა) საფაღა--მე ვამაყობ დედით!. 

-მ ფორმანტი საერთოა ყველა ჩერქეზული ენაკავისა და კილოკავისათვის 

და, ამასთან ერთად ჩანს,--–თითქმის სავსებით ერთიდაიმავე ფუნქციისა. ამავე 

დროს იგი ჩერქეზული ენების ორგანულ კუთვნილებას წარმოადგენს და ნაცვალ- 

სახელოვანი წარმოშობისაა: - 

მგ (განუსაზ. ფ.), მგრრ (განსაზ. ფ.) ––ეს 
მხარ ” ა» ––ესენი 

მგდა აქეთ (მდრ. უდა --იქით) 
(შდრ. აგრეთვე ქართ. მანდ, მანდა). 

უეჭველია, რომ ეგევე ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკი აწარმოებს სუბCექტის 
მესამე პირის ნიშანს ზმნებში: 

მათ'ხა –- წერს 

მადა –- კერავს 

მაუპ –- მიდის 

საყურადღებოა გ. ტ ურჩანინოვის დაკვიოვება, რომლის მიხედვითაც 

-მ ფორმანტის ნაცვლად ყაბარდოული ენის დიალექტებში გვხვდება არქაული 

--5 ფორმა და რომ ეს უკანასკნელი გვხვდება აგრეთვე გილდენშტედდის, 

კლაპროტის, ნოღმასა და შეგრენის ჩანაწერებში?, 

1 ადიღეური (ჩერქეხული) ბრუნებისათვის ეხლა იხილეთ გ. როგავა, ქვემო ადიღეუ- 

რის ბრუნვათა ·საკითხისათვის: „ენიმკი-ს მოამბე", IV. 
2 IL, (წი92M#M#MX#09, M, II2ეX08. Lი2XXM2IMMX0 X2630XVX6CL010 /3:X:2, 1, ა?ე. §7--58, 

M.-VI. 1940.
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ყურადღებას იქცევს რომ მ ფორმანტი ადიღეურში თავის ფუნქციას, 

მეტწილ შემთხვევაში დამოუკიდებლად კი არ ასრულებს, არამედ სხვა ელე- 

მენტების დახმარებით, ეს სრულიად თვალსაჩინოა, მაგალითად, ნათესაობითსა 

და მოქმედებით ბრუნვებში: ნათესაობითში მის გვერდით აუცილებელია ნაწი- 

ლაკი, რომელიც კუთვნილებითი ნაცვალსახელიდან ი» (თუ: 995)IIგ „მისი“ მოდის, 

მ ოქმედებითში ხომ იგი პირდაპირ ირთავს ახალს მატერიალურ ელემენტს. ჩეენ 

აქ არას ვამბობთ იმ შემთხვევებზე, როცა მ ფორმანტი დასაყრდენს პოულობს 

ჩერქეზული პოლიპერსონალური ზმნის პირიელ ელემენტებში. აღნიშნულიც საკ- 

მაოა იმისათვის, რომ ცხადი გახდეს, თუ რატომ საჭიროებდა ეს მექანიზმი 
ჭართველურ ენაში (სვანურში) ქართველური მორფოლოგიური ელემენტების 

დახმარებასაც და თუ როგორ ჩნდებოდა ასეთ შემთხვევებში ორმაგი სუფი/- 

საცია (ნათესაობითი, მოქმედებითი...) შემდგომმა კვლევამ იქნებ ისიც დაა- 
დგინოს, რომ სვანური „შერეული“ ნათესაობითის ბოლოკიდური „გი“ ქართული 

ფორმანტის ნაშთი კი არაა, როგორც ეს ჩვენ ზემოთ მივიჩნიეთ, არამედ აღ- 

ნიშნულის ჩერქეზული ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკისა,. 

შეცთომა იქნებოდა ზემოთქმულის მიხედვით დაგვესკვნა, რომ მოთხრო- 

ბითი ბრუნვის წარმოება ქართულშიაც აქ განხილულ ჩერქეზულ გრამატიკულ 

მ ექანიზმთან არის დაკავშირებული. ეს ურთიერთობა ჩვენ შემდეგი სახით წარ“- 
მოგვიდგება. ქართული ჩვენებითი ნაცვალსახელი მა- (მიცემ. მას, მოთხრ. მან) 

უთუოდ ენათესავება გენეტ ურად ჩერქეზულს ასეთსავე ნაცვალსახელს მჯ/- 

(ამის შესახებ უფრო დაწვრილებით-–სხვიგან). მაგრამ მოთხრობითს ქართულში 
თავდაპირველად აწარმოებდა -წ (მისი კანონზომიერი შესატყვისია სვანური –დ), 

როგორც ეს უკვე გარკვეულია სპეციალურ ლიტერატურაში! მეორეული დღა 

ორმაგი (შეჯგენილობით) აფიქსაცია მოთხრობითისათვის -მან ქართულმა ენამ 
გაიჩინა სრულიად დამოუკიდებლად, შეიძლება ითქვას-- ისტორიის თვალწინ. 

დამოუკიდებელი გზებით ქართული და ჩერქეხული კვლავ 
დაუახლოვდნენ ერთმანეთს. | 

უღვლილება 
ერთმანეთს ხვდება ჩერქეზული და სვანური ზმნის წარმოებაც ერთ პუნქტში, 

აქ ჩვენ აღარ დაგვჭირდება სიტყვის განვრცობა იმიტომ, რომ სვანური ზმნა 

ამჟამად უკვე გამოწვლილვით მეცნიერულად არის შესწავლილი ვარლამ 

თოფურიას მიერ, და აგრეთვე იმიტომაც, რომ ეს შეხვედრა ნაწილობრივ 

უკვე არის შემჩნეული სხვების მიერაც. საქმე ეხება მრავლობითი რიცხვის ს 

აფიქსს სვანურ ზმნაში, 

სვანურ ზმნაში ჩვენ ეხვდებით მრავლობითის ფორმანტებს ––დ-სა და -–ს-ს, 

როცა საქმე ეხება სუბიექ ტის გამოხატვას ზმნაში, მაშინ პლურა ლობის. 

მაჩვენებელია I და LI პირისათვის–– დ, IIL პირისთვის -–- ს (ვ. თოფურია, სვან. ზმნა, 

1 მოთხრობითი ბრუნვის ნიშნებისა და წარმოშობისათვის ქართველურ ენებში ის, 
არნ. ჩიქობავა, მოთხრობითი ბრუჟვვის გენეზისისათვის ქართველურ ენებში: „სტალინის 

სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები“, XL, თბ. 1939.
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'. 1, 4, 5, გვ. 4, ტაბ. ს გვ. 5, ტაბ. IL გე. 9, ტაბ. III და გვ. 10, ტაბ, IV, 

"სოლო. როცა ობიექტი უნდა გამოიხატოს ზმნაში, მაშინ პლურალობის სუფიქ- 

Iებად IL და III პირში ჩნდება--ს (ვ, თოფურია, ზმნა, გვ. 15-16 და ტაბ. V). 
დ აფიქსი ამჟამად სამართლიანად ქართველურ ფორმანტად არის მიჩნე- 

ული (შეესატყვისება ქართულ-ზანურს თ-ს), ხოლო ხ-ს შესახებ ვარლამ თოფუ– 
ხია ამბობს: „-ხ განხილულ უნდა იქნას –ყე ნაწილაკთან და კავკასურ ენებში 

წერქეხულში, აფხაზურში...) ანალოგიური ფუნქციით აღჭურვილ მსგავს ფორ- 

სნტებთან დაკავშირებით (ჰ. შუხარდტი. CC019%CხC ლ, 280, ყე ნაწილაკი, 
ჯე 68. ქართ. გრამ. 97, შნშ. 8 #6ჯXე3ვთლ, 322. LC 3ლ0იიილ 26X. #3. 14, 
ბI6M. 18, შნშ. 2)“ (იხ. სვან. ზმნა, 9). 

უეჭველია, რომ ეს არის მრაელობითობის აფიქსი “ხ ( | 'ხ>), რომელიც 

ყელა ჩერქეზული ენა-კილოსათვის ამჟამად სათანადო ძირითადი ფორმანტია 

ხოგორც სახელებში, ისე ზმნაში. - 

ზმნაში “ხ (I 'ხ2) გამოხატავს როგორც სუბიექტის, ისე ობიექტის მრავ–- 

ლობითობას, ოღონდ მ ფორმანტისა არ იყოს, ეს აფიქსიც ყოველთვის დამო– 
ეკიდებლად არ გამოდის. ეს გარემოება აიხსნება პრეფიქსების პრიმატული 

მნიშვნელობით ზმნის წარმოებაში და ამ პრეფიჟქსების უნარით გამოჰხატონ არა 

მარტო პირი, არამედ რიცხვიც. 

მაგალითები: 

გპრდაუვ. ზმნა: არ მათ'ხა -–-ის წერს (დამატება აღნიშნული არ არის) 
ა'ხარ მათ'ხ='ხ--ისინი წერენ , · ო 

ჯარდამ, ზმნა: აშ იათ!ხე ის სწერს რაღაცას 

ა'კ'ხამ ათ'ხ» ისინი სწერენ „ 

აშ იათ'ხეს –-ის სწერს ბევრს რასმე 

ა“ხამ ათ'ხე'ზ –-ისინი სწერენ ბევრს რასმე. 

ამ მაგალითებიდან ჩანს, რომ ზმნის სუფიქსი -'ხ გამოჰხატავს, როგორც 

სუბიექტის, ისე ობიექტის მრავლობითობას. ხოლო იმავე წარმოშობის აფიქსი 

“ხა- მრაელობითობას აღნიშნავს ნაცვალსახელებში. 

სარწმუნოა, რომ მრავლობითობის ეს ადიღეური ნიშანი 

ენათესავება იმავე ფუნქციის აფხაზურ ფორმანტს -ქუა და 

სომხურ -ქ-ს. 

“'-სა და ქ-ს ფონეტიკური შესატყვისობისათვის შეი- 

ძლება ვუჩვენოთ ჩერქ. “რხაბზ | 'ხაბზა--აფხ. ქ/აბზ მნიშვნელობით 

„რჯული“ (კანონი), „ადათი", „წესჩვეულება"ბ, ჩერქ. ა ბა ზა'ხ--აფხ. აბაზა ქL 

(ტომი). 

მრავლობითისეს სუფიქსივე უნდა გვევლინებოდეს კავ- 

კასიური ეთნიკას ერთი კატეგორიის მაწარმოებლის როლში (მესხი, 

ტაოხი, ჯავახი და სხვა). ამის შესახებ ჩვენ სპეციალურად გვექნება საუბარი. 

აქ-კი აღვნიშნავთ შემდეგს: “ფხა ჩერქეზ ულის ყველა ენა-კილოში აწარმოებს
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გვარის-სახელებს კრებითი მნიშვნელობით (=ქართ. -იანი და მისთანანი); ამ 

ფუნქციით იგი იმდენად ძლიერი ფორმატივია, რომ უცხო გვარების სახელებში 

ენაცვლება (ამ სახელების ჩერქეზულად ხმარებისას) უცხო სათანადო ფორმან- 
ტებს: ნალჩიკში გამოცემულს რუსულიდან ნათარგმნ წიგნზე რუსი ავტორის 

გვარი აღნიშნულია როგორც „ბელოუს“'ხა!, რაც რუსული „ბელოუსოვის“ 

თარგმანია; ესევე სუფიქსი აწარმოებს ჩერქეზულში სატომო სახელებსაც. ასე- 

თია, პირველ რიგში, აბაძახების სახელი-–– „აბაზარა“, „აბძა“/ხ4. 

ზმნასთან უნდა განხილულ იქეას კითხვითი ნაწილაკები. კითხვა სვანურ 

ზმნაში გამოხატულია %მნის ფორმის ბოლოში დართული ელემენტებით: ა 0), 

«ა ან მო, მიუთითებს ზავადსკი (გვ. XXL). ია, ალბათ, ფონეტიკურ ნიადაგზე 

მიღებული ვარიანტია -ა-სი, რომელიც საერთო ქართველური კითხვითი ნაწი- 

ლაკია (=ძვ.-ქ. -ა, მეგრ. –ო). ეს ქართველური -ა ფორმანტი გენე- 

ტურად ენათესავება ჩერქეზულს -ა სუფიქსს, რომელიც იმავე 

ფუნქციას ასრულებს, როგორც სახელებთან, ისე ზმნასთან: 

მათ'ხა –- წერს! 

მათ“'ხა?-–- წერს? (ასე ყველა პირში!) 

ის –- ზის! (ოთახში, ორმოში...) 

დას -- ზის! (ბაღში...) 

ის? -- ზის? (ოთახში, ორმოში...) ეხლა ,შინ 

არის თუ არა? 

დასა? -- ზის? (ბაღში...), შინ არის 

საერთოდ თუ არა? 

ზიზგვი ა'ხამა ადიაჯა?--ზიზუვიც მათთან ერთად სწავ- 

ლობს? (კიახური ანბანიდან) 

არ ადიაჯა –- ის ბევრთან ერთად სწავლობს 

მავუ ინმ ვიაუანგრ ვინ! –- ძნელია დიდი თივის თიბვა 

(კიახური ანბანიდან) 

მავე –-თივა 

ინ –--დიდი 

ვინ –ძნელი 
ვიაჟანერ ცემა, თიბვა (პირიელი გაფორმებით) 
მავჟუ ინემ ვიაუანგრ ვინა?-დიდი თივის თიბვა ძნელია? 

რაც შეებება -მო ნაწილაკს სვანურში, მას განსხვავებული მნიშვნელობითი 

ნუახსი უნდა ჰქონდეს. ზავად სკის მაგალითით; 

ონფუმდედ-მო?-–- ვისის უი? (გვ. XX0). უს ლარის მაგალითით: 

მახუში ქორს არი-მო?-X038XMIVL #0M2 66”ნ-/MIM2 (X0M2-XX X03#MM)? 
ქორს არი'–7»0Mე 6CXს (გვ. 109). 

ვარლამ თოფურიას ც5ობით, შესაძლებელია აგრეთეე ფორმა „არი მა?".
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ზემოთ მოტანილი მაგალითები გვაფიქრებინებს, რომ 

მა I მო ნაწილაკი თუობით (უარყოფით)–კითხვით ფორმას 

აწა რმოებს, 

მა | მო ფორმანტი ფორმალურად ძალიან ახლოს დგას აფხახურთან, სა–- 

დაც სუფიქსი -მა კითხვითი მნიშვნელობის მატარებელია. მაგრამ აფხაზური-- 

ზა ამჟამად წმინდა კითხვას აწარმოებს: უცრმა?--მიდიხარ? ჩაგუმა?-- ცხენია?! 
ჩეენ ვამბობთ–– ამჟამად, რადგანაც გვაქვს საფუძველი წინამორბედი ეპოქისა– 

თვის სხვაგვარი ვითარება ვიგულისხმოთ: (ალკე მ აფხაზურში უარყოფითო- 

ბის მნიშვნელობას გამოჰხატავს (უცომ--არ მიდიხარ, ჩაემ-- ცხენი არაა), მაშა- 
“სადამე, კითხვით მნიშვნელობას––მა აფიქსში სწორედ ა ხმოვანი ჰქმნის. 

რაც შეეხება ჩერქეზულ ენებს, იქ კითხვითი ნაწილაკების სისტემა უფრო 

ნათელი ჩანს თითქოს. მ | მგ უარყოფითობის აფიქსია. როგორც ზემოთ იყო 

ნაჩვენები, დადებითი კითხვის აფიქსი არის -ა (ჩვენი მასალები კიახურიდანაა)?. 

ამიტომ ბუნებრივია ვიფიქროთ, რომ ამ ორი აფიქსის შერწყმა მოგვ- 

ცემდა თუობით (უარყოფით)=კითხვით ფორმას. სამწუხაროდ, ამჟამად ჩვენ 
ხელთარსებული მასალები ნაკლოვანია. ამ' მასალების მიხედვით, გვაქვს: 

-ბა აფიქსი. 

ვინ ––ძნელია 

ვინბა?–--–ძნელია არა, განა? (C6XVX80, #6 თ 028/2-/7) 
არგ–ჰო! 

არბა?-– არა, განა? (96 Iი28372-IIX2 2, 98672 რუსული თარგმანები 

_ჩემს კიახელ ინფორმატორებს ეკუთვნის). 
ხომ არ მოდის ბა მა–-საგან? 

კიახურში, ამას გარდა, გვაქვს ფორმანტი -მი: 

ვინმი ––თუმცა ძნელია (X0X # +0VXIXV0) 
ვინმი ვიატან-– თუმც ძნელია, მოსთიბავ (X0X I +იწMMი, 6XXVCLIIL 

%0CIMLM%). 
ყაბარდოულის შესახებ ნ. იაკოვლევი ამბობს, რომ ამ ენაში „ირიბი 

ბრუნვა“, ე. ი. დამოკიდებული (იიXX2X0M#0C) წინადადება კითხვითი მნიშვნე- 
ლობით, იწარმოება „მა% ანუ „მი“ სუფიქსების მეშვეობით: 

#ი M”2გ2Mმ, C2 CIII”2)01ონ)Iა1 
წ 86 3920, 006X2/ IM 0Xრ. 

#ი X V2XVX2MM, C2 CIIL”201>XIIM 
1 II6 39M2X, X0CX2?I MX 6 ლ0IM". 

1 აფხაზურში გვაქვს სხვა კითხვითი ნაწილაკებიც. მათ შორის ყურადღებას იქცევს -უ 

(უცო4? ჩ224?), რომელიც შესაძლოა ქართ, ა-ს აფხაზურ შესატყვისობას წარმოადგენდეს (შდრ. 
მეგრ. -ო). 

I 2 ს აარდოულისათვის ამის შესახებ ის ტურჩანინოვისა და ცაგოვის ზემოთდასახ. ნა– 
შრომი, გე. 92, 117–-122. 

3 ყაბარდოულში -–– ტურჩაჩინოვი და (საგოვი, გე. 119, 
·IIიით. II, დ. #M08>–68, Mლხეჯ(2ი ლემMMეI9I2 I#2620XXM0-MC0MX0CCL0-0 XM39MIM2. 

მიი, I:CV0X2CIC9C # X00თდ0X0>7, CIი, 64. 8000L0IIVX08CL, 1038.
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კილოებში იაკოვლევი უჩვენებს“ კითხვითს, თუობით-კითხვითს (C0MV/- 

+X6MM69M0-80000CIIXCIC#0ლ) და დადებით-კითხვით (C0/X860XVXCIMVV0-80000C#- 
X6MხM06) კილოებსაც1. 

ტურჩანინოვიც ადგენს 3 კითხვით კილოს; ამათგან: 1 კითხვითის ნიშანი 

ნამყოში არის „2MI6იMV9ი0982960C 806M6990C მ“, ხოლო. მყოფადში -–ასეთივე 
ხასიათის -უ (შდრ. აფხ. -უ! ს. ჯ.), აწმყოში-კი–--რა, უარყოფითი ფორმის 
წარმოებისას კითხვით კილოში ჩვეულებრივად ზედ ერთვის მ უარყოფა, რო- 

მელიც ზმნის ძირის წინ დაისმის-“ო?. ესევე მ ნაწილაკი აწარმოებს უარყოფით 

ფორმებს ნებართვითს (თ0330X#X6M5906C), ნატვრითსა (C/MV2X6XსV06) და პირო- 
ბით კილოებშიო?, 

ჩერქეზულის კითხვით ფორმებთან კავშირშია ძველი ქართული -მე ნაწი– 

ლაკი, მაგრამ ამის შესახებ-– ცალკე. 

კავშირები 

სვანურს მოეპოვება სრულიად თავისებური, ქართველურ ენათა თვალსაზ- 

რისით, კავშირი ი. ის ისმის ჩვეულებრივად შესაკავშირებელ სიტყვათ შუა, 
მაგრამ შეიძლება დაისვას მათ შემდეგაც განმეორებით; სიი მიი--შენ და მე 

(ზავადსკი, XLVIII). მარს შენიშნული აქვს, რომ ეს იგივეა, რაც ი კავშირი 

აფხაზურშიო, თუმცა თვით ურთიერთობის ხასიათი გარკვეული არა აქვს!. 

ეს კავშირი საერთოა აფხაზურისა და ჩერქეზულისათვის. კიახურში ის 

იხმარება, როგორც ქართ. „და“-ს, ისე ქართ. „ც“რ-ს მნიშვნელობით. აი, მაგა– 

ლითები ანბანიდან: 

ნანი სასი მადა––დედა (ნან, ნანა) და სასი (სას, სახელია) ჰკერავენ. 
ზიზევი ზაზი ზევი ზადიაჯა'ხ--ზიზევი, ზაზი და ზევი (ზიზევ, ზაზ, ზვე 

სახელებია) ერთად სწავლობენ. 
ნანგვი დახპვ მათხა–-ნანუც (ნანგე, სახელია) ლამაზად წერს. 

ლექსიკა 

საყურადღებო შეხვედრები მოეპოვებათ სვანურსა და ჩერქეზულ ენებს. 

ლექსიკაშიაც. ის ფაქტები, რომლებზედაც მარი ამყარებდა თავის მტკიცებას 

საერთო ფენის არსებობის შესახებ აფხაზურსა და სვანურში, ლექსიკური 

ფაქტები იყო: გარდა ი კავშირისა (იხ. ზემოთ), რომელსაც ჩვენ მისი სინტაქ–- 

სური ბუნების თვალსაზრისით განვიხილავთ, მარი მიუთითებდა აგრეთვე თოვ- 

1 იქვე, გე. 91. 
2? დამოწმებული ნაშრომი, გვ. 119––120, 
3 იქვე, გე. 121–-122, 

· IMI3 IM6CI0ა#07008 8 #0CM C06CI86MM0% ხ326016C 0, =0#0X. 262, #3. C06XM 
38თ6XM#M466CLXIMX ი9ხი/ 3XCCნ VM33ეXს 82 CIVM%2M II 0VMMIMXIMM (> (00016 1L2123C#0-%) „წ" 3: 

31I03XVII 2ხC-/, 20C-V 1 I. I. II8 CI0. 11, X0I# # XI2X276CMMM0, 32 C7თძხXIC IX. I2XCX2,. 
ჯ00X2 M2%X # ეს15IX II0IIMC02X 310 C093 X (0VCCM.,), M2%MMVI% 8 C0M XC 3846 1 I 8 C82#-- 
<X0X" CI. Mედიე. VI3 MM8X>81#6CX. I0C3XM 8 ტ#6X23>X, CIIL, 1913 X.).
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ლის აღმნიშვნელი საერთო სიტყვის ქონებაზე ამ ორ ენაში. ეს ფაქტი თავდა– 

პირველად ჭარაიამ შენიშნა! და დააფასა იგი, როგორც ამ ენების ნათესაობის 

ფაქტი, მარმა-კი აქ დაინახა აფხახური ფენის მემკვიდრეობა სვანურში. ამას– 

თან ერთად, მარმა სამართლიანად მიაქცია ყურადღება იმ გარემოებას რომ 

თოვნა ზმნისათვის სვანურში გამოყენებულია განსხვავებული, უკვე ქართველური, 

ძირი „შდე“ 2. ვე. თოფურიას გამორკვეული აქვს რომ სვანური შდუვე 

თოეს» არის კანონზომიერი შესატყვისობა ქართული ფორმისა „თოვს“?. 

აფხაზურში თოვლის აღმნიშვნელი სიტყვა ამჟამად წარმოდგენილია „სგ? 
ფუძით, შესიტყვებებში ეს ფუძე შეიძლება შეიკვეცოს და მხოლოდ თანხმოვანი 
დარჩეს. ფუძის ამ შედგენილობის თვალსაზრისით ჩვენ ვფიქრობთ, რომ აფხა– 

ზური ფუძე ბევრად უფრო დაშორებულია სვანურისაგან, ვიდრე,-–უეჭველია 
| იმავე ძირის და,–-–იმავე ცნების აღმნიშვნელი ჩერქეზული ფუძე, სიტყვა «თოე– 

ლისათვის; ჩერქეზულის ლექსიკოგრაფები უჩვენებენ: 

ყაბარდოულში –უ§ს, ასევეა ჩემი ჩანაწერებითაც, ხოლო. 

კიახურში –-გტასგ (ჩემი ჩანაწერი, ბზადუღურისათვის) 

70066 (ლიულიე). 
ამ ფაქტისადმი ინტერესი უფრო გაიზრდება, თუ გავითვალისწინებთ, რომ 

ჩერქეზულს ხვდება აგრეთვე სვანური. 

უჩზა || ტუჩხა-- წვიმა (მარი, ლექსიკონი), რომელიც უკვე სრულიად და- 

შორებულია აფხაზურ აქუა-საგან, იმავე მნიშვნელობით. 

საინტერესოა, რომ სვანური ენა ზმნის ფორმებსაც ამავე ძირიდან აწარ– 

მოებს. იგივე მარი უჩვენებს დიალექტურ ფორმებს სიტყვისათვის «ვიმებას: 

_ ლი-გჩზე, უჩხე, კუჩხე. 
«წვიმა. სიტყვისათვის ყაბარდოულში ლოპატინსკი (ლექსიკონი) უჩვენებს: 

0IIIX 

ხოლო სVC0#0-MX2620MM6CMV% CM0320ს, გამოცემული სსრკ ხალხთა ცენ- 
ტრალურ გამომცემლობის მიერ (ქვემოთ ყეელგან––რუს-ყაბ, ლექსიკონი) 

ცცაX 

კიახურისათვის ლიულიე გვაძლევს: 

I0X#IV 1 ხIIIC –-8V0IX6 

(02% 77XM3+17, 010VI6IX –-8Vწ0VIXMI6 
#07%9XX 1 ნIბსL –-8V0სIX6-#ბსIX6 

ჩემი ჩანაწერით (აული აფიფსიფი, შაფსუღები) 

4აშ:ხე, მაგრამ აგრეთვე–-ტაჟ:ბანგ. 

1 იხ, II. L20629. 0066 0+XM0>C0MV 26X33CM010 #3LM42 X M#ძ00670V%ლ0CMLVX#, CII6. 1912. 
9 II. Mევ იყი. MX 980000CV 0 X00X%C6MMVM# 26X230MX010 #3IIM%2 C0CXM #თ6XXMMლCLMX, C116 

1912, ზმ: 28. 

3 ვ თოფურია, ბგერით მოვლენათა თანამიმდევრობა ქართველურ ეწებში: „მიმოშ- 
'სილველი”, 1, გვ- 201 და განსაკუთრებით – 202.
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იაკოვლევი შლის ამ სიტყვას შემდეგნაირად: „სიტყვა «წვიმა; თჟაშხ» 0/X? 

სიტყვა-სიტყვით ნიშნავს «ზეცა> ანუ ჰაერი მოდი წვიმად, ხოლო წინადადება 

«წვიმა მოდის» 0/X 0V0/X5 სიტყვა-სიტყვით ნიშნავს «ეცა წვიმად მომავალი მო- 
დის წვიმად”. შდრ. VCLX ის0§X წვიმა მოდის (რუს.-ყაბ. ლექს.). იაკოვლევს 
მხედველობაში აქვს ალბათ ყაბარდოული სიტყვა ზეცის მნიშვნელობით: წყედი 

(ლოპატინსკი), VI266 (რუს.-ყაბ. ლექსიკონი), თუ იაკოვლევის ეტიმოლოგია მარ- 
თალია, მაშინ იგივე თავკიდური ნაწილი უნდა დაგვენახა აგრეთვე სიტყვაში 

ჟასგ და ზოგ სხვა სიტყვაშიაც, რომელთა შესახებაც ქვემოთ იქნება საუბარი, 

ყოველ შემთხვევაში, ზმნის ფორმა თითქოს საშუალებას უნდა იძლეოდეს გამო- 

ყოფილ იქნას ძირი შხ(გ), რომელიც უახლოვდება ქართულს შხაპი, შხაპუნა, 

ლეშხი, შხეპი და სხვა, რის შესახებაც–-ცალკე. სვანურში სიტყვა მთლიანად 

შეთვისებული უნდა იყოს ჩერქეზულიდან, ისევე როგორც L«მუს.. 

“თოვლი,, «წვიმა: სიტყვების ისტორია სვანურში გვაიძულებს დავსვათ სა– 

კითხი, ხომ არ უკავშირდება ჩერქეზულს აგრეთვე 

კედ, 
რომელსაც, ნამის მნიშვნელობით, ლაშხურისათვის უჩვენებს მარი თავის 

ლექსიკონში. აქ მერყეობას იწვევს ის გარემოება რომ ნამისათვის ჩერქეზულში 

ამჟამად სხვა სიტყვა გვაქეს: 

ყაბარდოულში-––Vილწი”თ (ლოპატინსკი) 

–სბაბე- #(რუს.-ყაბ. ლექსიკონი) 

კიახური –- „006პM06 (ლიულიე), 
რაც სიტყვა-სიტყვით ნიშნავს «თოვლის წყალი». 

სამაგიეროდ, «სეტყვას, ლექსიკოგრაფები სთარგმნიან ყაბარდოულისათვის: 

#0 (ლოპატინსკი) 
სტე (რუს.-ყაბ. ლექსიკ.) 

კიახურისათვის: CXII16 (ლიულიე). 

ყაბარდოული 4§ მატერიალურად ძალიან ახლოს დგას სვანურ ჟედ-თან, 
სემასიოლოგიურადაც «სეტყვა: და «ნამი: („ვნებებს შორის ისტორიულ-გენეტი- 

კური საკავშირო ძაფის გაბმა შეუძლებელი არ უნდა იყოს. 

ამ სიტყვებში ყურადღებას იქცევს ის გარემოება, რომ ისინი მთავარ 

ატმოსფერულ მოვლენებს აღნიშნავენ... ცალკე საკვლევია ამ სე– 

სხებათა ფონეტიკური მხარე, რისთვისაც ამჟამად ჩვენ მასალა გვაკლია... 
აშკარა ნასესხობას წარმოადგენს ჩერქეზულიდან სვანური 

ლემესგ-––ცეცხლი. 

1 Mი22X29 ნლიეXXM2XILX2 2 IIIICIMICX0L6 (X9XCM0X:0) #3(:L2 XXM XIIMXC0CXIMI I C2M00602303297 
1930 (=ქვემოთ, იაკოვლევი, კიახური გრამ.), გვ. 43.––ეს წიგნი ჩვენ ვიშოვეთ, ამხ. გ. როგ ა- 
ვას თავაზიანობის წყალობით, მხოლოდ მას შემდეგ, რაც აწყობილი იყო ამ წერილის დიდი. 
ნაწილი. ამიტომ მისი გათვალისწინება მორფოლოგიური საკითხების განხილვის დროს სამწუ– 
ხაროდ ვერ მოხერხდა.
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მარი (ლექსიკონი) უჩვენებს სიტყვის დიალექტურ ვარიანტებს: ლემესკ, 
ლემესქ, ლემეს და ძირად გამოჰყოფს: მსგ>მს. ყოველ შემთხვევაში, უეჭვე– 
ლია რომ ლე- პრეფიქსია. ' 

სიტყვა უკავშირდება ჩერქეზულს 
მასკ§-– ნაპერწკალი (შაფსუღური, სოფ. აგუი; ჩემი ჩანაწერით) 

M820740–#C6C%ი02 (ყაბ., ლოპატინსკი) 
თმ5M6-- იგივე (რუს.-ყაბ. ლექსიკონი), 

“ცეცხლი: ჩერქეზულად იქნება: 
Mმ7თდ6 (ყაბ.. ლოპატინსკი) 

თმM9 (რუს.-ყაბ. ლექს.) 
მასCა (შაფსუღური, აგუ9; ჩემი ჩანაწერით), რაც, იქნებ, იგივე მასკა 

იყოს, ფონეტიკურად სახეცვლილი სემანტიკური დიფერენციაციის ნიადაგზე. 

ასევე პრობლემატურად შეიძლება წარმოვადგინოთ თვით მასკა-ს ეტი–- 

მოლოგია დაკავშირებით ზმნასთან «წვა, რომელსაც ლექსიკოგრაფები სთარგმ- 

ნიან: 
Cთხნსნ-–- 0001 (ლოპატინსკი) 

§VI იI0, ჩCიი––იიი6»ს (რუს.-ყაბ. ლექს,, სიტყვა-სიტყვით: «ცეცხლის წვა:!) 
აქედან მესამე პირის ფორმა ·«იწვის· იქნება 

მას (ყაბ., ჩემი ჩანაწერით). 

ამიტომ, ხომ არ შეიძლება ვიფიქროთ: მასკა+-მას-L კა =-იწვის;--“კუდი: 

– «კეცხლის კუდი,, თუ ასეთი სიტყვაწარმოება ზმნის პირიელი ფორმისაგან 

ჩერქეზულისათვის შესაწყნარებელია. 

სვანურში შეთგისებულია სიტყვა მთლიანად სწორედ «ნაპერწკლის; მნიშვ- 

ნელობით და აქედან საკუთარი მორფოლოგიური საშუალებებით (ლე-!) 

გაკეთებულია ლემესკ I ლემესგ, “ცეცხლიო;=-სანაპერწკლე». ასეთი წარმოება სვეა– 

ნურში (ლე- -- ქართ, სა-ო/ე) ცნობილია: შდიმ, «ყური:--ლეშდიმ, «საყურე:; 

წიფრა, „წიფელა:--ლეწფერ, «წიფლნარი/, «სა-წიფელ-ე:... სტრუქტურულ ანალო- 
გიას წარმოადგენს ხომ თვით ქართ. ცეცხლი -–- სე-.(სხ-ლ-ი, მეგრ, და-ჩხ-ირ-ი... 

საყურადღებოა რომ სვანურს იგივე პრეფიქსი გამოუყენებია გაორმაგე- 

ბითაც ახალი მნიშვნელობის საწარმოებლად: 

ლალამესგ/კ-–კერა, ე. ი. საცეცხლე; კერიდან წაღებული ცეცხლი მის 
სხვაგან დასანთებად; კვეს-აბედი (ლაშხ.) 

ლალმესკ-––კერა (ბალსზემოურ კილოებში), 

ლალმესგი, ლალმასკ––იგივე დიალექტურად (მარი, ლექსიკონი). 

ინტერესს იზიდავს (კვეს-აბედის: მნიშვნელობა: ·ნაპერწკლის: გამჩენი ეს 

უძველესი იარაღი შეიძლება ერთს უძველეს გზათაგანს წარმოადგენდეს თვით 

ლექსიკური ურთიერთობისათვის. 

ამ ფუძესთან დაკავშირებით უნდა განხილულ იქნას ჭან. მწკა, ქართ. 

ნა-პერწკალი და სხვები, იქნებ აგრეთვე მასკულავიც. 

ლემესგ ზემოთმოტანილ ჯგუფთან ერთად ჩვენ განვიხილეთ იმიტომ, რომ 
მისი მონათესავე (თუ არ ვცდებით) სიტყვები სხვა ქართველურ ენებში ისევ. 
«ზეციურ სამყაროს: უკავშირდებიან.
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მჭიდროდ არის დაკავშირებული ჩერქეზულ სამყაროსთან სვანური სო- 

ციალური ტერმინები ფუსდ და ვარგ, მაგრამ რადგანაც ამ საკითხს ჩვენთვის 

განსაკუთრებული მნიშვნელობა აქვს, იგი ჩვენ ცალკე წერილის საგნად გვაქვს 
გამოყოფილი. 

ერთმანეთს ხვდებიან სვანური და ჩერქეზული (ადიღეური) ენები სასოფ- 

ლო-სამეურნეო ტერმინოლოგიის, კერძოდ-–– შინაური ცხოველების სახელთა სფე- 

როში, ასე, ადიღეურიდან უნდა იყოს სვანურში შეთვისებული 

ღველიაკ – (ცხვარი, ვერძი. 

მარი (ლექსიკონი) უჩვენებს ამ სიტყვისს დიალექტურ ფორმებს: ღო- 

ლი5ქ (ლაზს), ღოლიაქ (ჩოლ. და სხვა), ღოლაქ (ეცერ. და სხვა), ჯე- 
ლიაქ (იფარ.), ოლიაქ (უშგ.ე),, ოლაქ (ლახამ.). უკანასკნელი სამი ფორმა 

უეჭეელობით ადასტურებს ისედაც სავარაუდებელს (ღ ბგერის სათანადო ის- 
"ტორიის მიხედვით სვანურში) მოსაზრებას, რომ თავკიდური ლ გაჩენილია და 

რომ სწორედ იფარულ-–-უშგულურ–--ლახამულური ფორმები წარმოგვიდგენენ, 

ამ მხრივ, ფუძის თავდაპირველ სახეს (საანალოგიოდ შდრ., სხვა ცნობილ 

ფაქტებს გარდა, მარის ლექსიკონში იქვე ნაჩეენები ღჯაზ «ვაზი», ღჯანა I ონა. 

“დრო”, ღჯეშგდ I ჯეშგდ «უკან). სიტყვა თითქოს ფუძეშედგენილი უნდა იყოს: 
ტელ (ოლ)-1-45ქ (იაქ | აქ). 

პირველი ნაწილი იგივეა, რაც ადიღეური :·ცხვარი”, «ვერძი» 

ყაბ Mნ  “–ნეიი» (ლოპატინსკი) 

ოთხ! ––რვეიე/! (რუს.-ყაბ. ლექს.) 
კიახ. თ6Iმ –-–ი3908 (იაკოვლევი) ? 

შალ; | მალ'გ–– ცხვარი (ჩემი ჩანაწერი). 

-95ქ უდრის ქართ. «სა-–ო»-ს (აკ. შანიძე, ვ. თოფურია), ასე რომ მთლიანად 
წარმოება ნიშნავს «სა-ტელ-ო;; რა აზრით? შდრ. ძვ. ქართ. ს«ა-ცხოვარ-ი;, საბას 

განმარტებით--'-ცხერის არვე. ხომ არ ჰქონდა სიტყვას სვანურში ასეთივე 

მნიშვნელობა? ან ხომ არა გვაქვს ტავტოლოგიური, ორმაგი, უცხო და მკვიდრი 

ფორმანტებით, აფიქსაცია: «სა-ხორც-ო:, თუ მართალია იაკოვლევის ეტი– 
მოლოგია? | 

იაკოვლევი ამ სიტყვაში წი6-ს პრეფიქსად მიიჩნევს და ფუძის დარჩე– 

ნილ ნაწილს აიგივებს 19 ძირთან, რაც “ხორცს: აღნიშნავს (კიახ. გრამ., 53). 

ლოპატინსკი (ლექსიკონი) ყაბარდოულს ამ შემთხვევაში აახლოებს 
ბერძნულ <ბ (17.6V-თან. 

სიახლოეს აჩენენ 
სვან. ჟინაღ 

და ყაბ. 6ხIM8 (ლოპატინსკი) 

§Vიმ (რუს.-ყაბ. ლექს.) 

ორსავე ენაში--:ბატკნის,, «კრავის, მნიშვნელობით. შდრ. აგრეთვე ჯჯი. 

«ცხვარი:, ჯა «კხვრის ფარა”, ჩაჩნურში (VCI20, "Iიყ6MCMMV #3IM, 174). (აქვე 
ქართ. «ჯოგი”?).
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ჩერქეზულ-აფხაზური სამყაროსაკენ, უფრო პირველისაკენ –– თითქოს, იხ– 
ხება სვანური 

ხამ-- ღორი (ზავადსკი, დასახ. ნაშრომი, ლექსიკონი). 
სათანადო სიტყვას ადიღეურ ენა-კილოებში მრავალი დიალექტური ფორმა 

აქვს.. ჩემი ჩანაწერით: 

ყაბ. კტა 

ბასლ, კატა 
აბაძეხ.-მამხ. ა4ტპ 

ქემგ. კვა 
შაფს, (აფიფსიფი) ხტა 

შაფს. (აგუ9) სუა, ხპტა 

იმავე ძირისაა აფხ, ა-ჰIა, ჩერქეზულსა და აფხაზურს გენეტურად ენათე- 

სება ქართ. ღო-რი, სეანური ფორმის წარმომავლობის გზა კი საკვლევია!. 

დასასრულ, სვანურივე ჩააჟ «ცხენი უახლოვდება, როგორც ეს უკვე აღ- 
სიშნული აქვს ჭარაიას, დასახ. ნაშრომი, § 10, 128, იმავე (ნების აღმნიშვ– 

ხელ აფხ. ა-ჩგ და ჩერქ. შგ-ს (ყაბ.: III, ლოპატინსკი, §V, რუს.-ყაბ. ლექს.; 

კიახ, CსI0, ლიულიე, შე, ჩემი ჩანაწერი). 

ეჭვი არ არის, ჩე-ქეხულიდან შეთვისებული აქვს სვანურს ნაცვალსახელი 

ხადა #010ჩიLI# (ზავადსკი), რომელი. 
კიახურში გვაქვს: 

X6ს X0C1მ; სI. X010X, X6IXმ, 'ვინ' (ამოღებულია „ანბანიდან"). 
ყაბარდოულში: 

X6I-XIX0 (ლოპატინსკი) 
X0L--Iო0 (რუს.-ყაბ. ლექსიკ.). 

საფიქრებელია, რომ ა ჩერქ. კითხვითი ფორმანტიდან მომდინარეობს. 

შესაძლოა, ამასთან დაკავშირებით, ჯX6C თავდაპირველად მიმართებითი ნაცვალ- 

სხელი ყოფილიყო. ლოპატინსკი თავის ლექსიკონში სიტყვა X0M0/0LII-ს ქვეშ 

აღნიშნავს: „0X80CII6Mხ)I010 MCCI0MVMCVIIMI #M6IX-, კითხვითი მნიშვნელობით-კი 
ქვენებს /6Xჯლიყილე? 

ჩვენი ინფორმატორები ნიუანსს ხედავდნენ ა-ნიანსა ღა უ-ა-ნო ფორ- 

უბს შორის: 

Xნხ  =V#X0? 
X0ე =VX0 510? 

ტურჩანინოვი (გრამ., 79; შდრ. გვ. 52) ყაბარდოულში »5M-ს უჩვე- 
წებს, როგორც კითხვით ნაცვალსახელს ფინ-ის მნიშვნელობით (განეკუთვნება 

1 ქართული ჩერქეზულთან ამ შემთხვევაში დაახლოებული ჰქონდა უკვე ჭარაიას, და- 
საზ, თსზ,, § 10, 141; მარი-კი იქვე სვანურიდან იგონებს მხოლოდ ყერ-ს.,



274 „ს ჯანაშია 
  

მხოლოდ ადამიანს-ო). იაკოვლევი თავის ყაბარდოული ენის გრამატიკაში 

(გვ. 73) გვაძლევს ტრანსკრიფციას (რუსული ასოებით) ჯგ». იქვე იაკოვლევი 

ამტკიცებს: „0XI0C#MX6MხM0IX M6CX0XMMC69IMVV 8 262 ი07XMV6M0M #3IIIMC6 MC XXMCCX(1”. 

ამრიგად, დ-ონიანი სახე ამ ნაცვალსახელისა ახალ ლიტერატურაში და- 

დასტურებული არ არის, 

მხოლოდ ლიულიე თავის ლექსიკონში იძლევა ასეთ დაწერილობას: 

MX0, 0ს1 -– Xბ/თ. 

დიდად საყურადღებოა ჩერქეზულისა და სვანურის შეხვედრა «ზე: და 

«დღე: ცნებების აღმნიშვნელ სიტყვებში, მაგრამ რადგანაც ეს საკითხი ეხება 

ყველა ქართველურ ენას, იგი ჩვენ განხილული გვაქვს ჩერქეზულ-ქართულ-სა- 
ნური პარალელებისადმი მიძღვნილ წერილში. 

დასასრულ, მოვიხსენიებთ ზოგიერთს ჩვენ მიერ შემჩნეულს ნამდვილსა 

თუ მოჩვენებითს ლექსიკურ შეხვედრას ადიღეურსა და სვანურს შორის, მათ. 

გან ყველაზე ნაკლებ საეჭვო გვგონია 
სვან. ფაყტ –- ქუდი 
ფა(ტგ--ქუდი (პემგ., ჩემი ჩანაწერი) 
კიახ, იეIV0 –Iს2იX2, სი ხ0000L (ლიულიე) 
ყაბ. იმე (ლოპატინსკი) 

ხს (რუს.-ყაბ. ლექსიკონი). 

ამ დაპირისპირებასთან დაკავშირებით ე, თოფურიამ მიაქცია ჩეენი 

ყურადღება მეგრულ გამოთქმას «გეფაყუ:. 

სვან. ეგგვოდია “შორეული, ნაჯვდა – დაშორებული (ხავადსკი) 

ყაბ Mხა “–-X2710MMV; IM20. MVM0 (ლოპატინსკი). 

სვან. დადილ –- I86X0X (ზავადსკი) 

ჭან ლდადალი -–-II86501, I86XLI (98 36MMC0, 66 M2 ,(6008ჩMX) I დადა; ფერა- 
დადღალი XM0V2# X0282 (მა რი, ჭან. ლექს,) 

ყაბ, #8) M2ს82 (ლოპატინსკი).



სვანურ-ადიღეური (ჩერქეზული) ენობრივი შეხვედრები 275 
  

C. II. 7LIC4LIIIIII4 

C84IICM0-4 #5 წ9/CIIIVნ (98CI5CCIV9სხ) 93MIMX085I 8C1ნ669წM 

(X6310M%) 

სც CX2X66 02C6CMეX0M8210X6M M6CC0100LC Cთ2MX M00ძ00X0-XV, C#M9IX0MC#024 

# X6MCIILIიI C32MCM0L0 #23XI%L2, 8 C86XIC I6CI6CIIყ6CLVI (689036 I წIIICIMVICII8IნIX 

#MCX00VIVXM6CMLVIX 932>VM0უ6%აIMVVIL M6XILV V60M00C%VMVM (8X-686MMMM)  # #2ი0”- 

30)166CLVMIL #30IC2MV. II0C 0XV0I2XIIC L «C06:136M0ი0 ლ82MC6M0MV #3MVV ე98X00 

C9IX26X 303X0XVხIM VI860:%117ნ 0 CVIIICCX80010VV 960X60CM0=0 (2XILLCIVCM0- 

X0) CX0ოM 8 3%0# 66CC00090 X000M80M MX201X86X5CV0X 93VM6. 8 X0%23216X»CX80 

89920:0 II0X01#CIII7: 

L. 292 012 M2MV9806 8 C3280M0# რCMX096MM6C ILMC#V სხმ36M ი 
M56 0C6M03MMIX C#MC6XCMILI--I, (0CIC0#6X9VI0I0300, 86/VIი0 # II. IL0CXXMVM=CMIVI0, 

C006:%VX065%VI0; ძიგა 80700# (MI X2:MC +00M00#) IL2X6MIC> ეძ000#M6210VV 

(06-90 =ო0 CXCMC: ძ)16MCVM II CMC6XCXLIL-I-00XCM6CMXM I CMCI6CMMI; 0%6M 061IM0-- 

8 0602X00M 900MMV6C) M0LM0 6 000CXVIMIXნ 060092MM6M XII 8::16MV68M#M CL 10- 
ულIIII M6Iვყხ0”0 IMVი02 (MX 370MV IX0CIM6ჟ0CMV 86 M0IVIX 60Xნ 0X060ლ0M 06“ 
MI6 CXV%9%80 #C00)ხ3031MVM 8 X80ეწ9ი08 მთძთ9Mიიბსი0 თდუ6CCXI 07000 # ”X0# 

XC CIMCXCMII, 06ILIVV0-1IIL-07M, 06X#6C--I-0#). 
VI230MMIC X86 CM0C%6MხI CL7X086CVVV 684190000 #3ხIVC2 10231VIM21010# IC 

20XMM0 M2X60M2X0M0, I00 I 0 M00ძთ00X0ILX90620X0CMV LI0MVIMVIIV0V: IL Cთ616M2 IV2–- 
X0MMXCV 8 0019M0M C60078016X899 C 6M60:0M0M CMX0V6IVI8 სც 00M2/ხ0ხიIX XI20%- 
86166LMVX #39IM2X # 0010M#V 10 1:%XV2 6LX L003M29M2 ლ0ე”ეVVM00M0M% IXM 6820“ 
6M0:0 M2MXC II CVCXCM2 0030 0XXV920X0# 0X CIMCXCMILI CMI09V6CIIX M20186XM- 

CVMMIX #30X%08 8CXV3XMC6IMI00X6I0 ძ00XCMCVV XV 0#X2 #0086MILMIX X2X6XMCV (00/1X- 
76ხ#00, X4X6M68010...), 2 X2MX6C IM#8 ზენხე”ი89000 02762, II0M 96M ICX0X0- 
0IM6 0298I#9V#M 8 თი00M6 ჯ299M0:0 '0M00VM20IVI9V 00 ლX2X6:X2M 20:00 06X9MCVM6I #92 
თდიყიოიძბიM0# 00986; C2M2 I2XCXXCV2# 0070MCM# 12900 რ6VCXCM2L, „X0X2XM6L6X– 
3VI0IIICI% 6LIXხ I0IM3020007V, 00 VC220ი0IIIM M6011M, CIVXXCI0I> C I0+MV 306IIV 

M00დი0უძოსს M20X6915CMXXX #3M09, I0C6XCX28M682 00:208LMM MI, IX0XI000MV 9 
0000/67089MMIX (00001MM%0CMV% VCXI089%MX, I00XII6CI9V6I 1M2CMIIM% რ XIII 6. II0M- 
M0ტ0L) CIMI086MVIILL: 

I («0ინ»X2I9#95606L09ა) C#CX6MVI II CMVCX6M1I 

M. 028 #09ძთM66I(MV# 0014 X202 #X0710Mხ(M 
L. იგყძ X206/! 
C6. 08VMI | | იიV “ X800M 

L. 112LI X2ძ2გ#/! 
IL 02, (8ძ2/ჯV)
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M6II2X0ILC0 IIMII2 

M#. X0ბრ2 X0M0IVIMM 
L. X0ბ00ძ 

C. X00#0711წ | | XCბ6/111 
#. (>»00:2#1) 
I. X0%21/1შ 

(8ლ6 იიIIაIტიI)I-#3 იეიმუ%IM0მ 32982XC#%0X0). 

ILICV3MCIMCM06Xნ ძ0016MCMI II CMLI0IM6IIIIL 8ხ1100XXM826XC# 06066M0 ი1ე0- 
L0 00 0LCI10M6VVIVX IXMLCIL I 0CXმეაCXნM0IX 8 C096%1MVV C IIMCV2MIX  CVIIICCXჩII- 
10XXIICIMMI  107000IM 0 I06I16CX8VI0. 

Iი,სMლისს X»30IV9V0# 20:ძ0:.MMC210M თ. 270MXCM# II C#CX7CM1I1 

M. I156VI. M0/ X0C62 
#I. 1)1159V20 | | 110150 VC6IIIIICI X06VI/III1CII! 

IIსIMCლს „ილსნიისზედთოისიესIII 0C216#0C11 I 0M67C6MII 

(იი 06))XIMIC62#VCMM#M Mე0CMიVM; Cი0ნIICIIIდ 8. I. I 06” V 6M2): 

M. »ჯილძაე. 0II10ჩL//! 
1. (607046) 
C. X6ძ7411 
ჩ. X6ძი: 
I. X0ძიაად 

დიიხ»ვ ა)”ეXIIII010 შMეXCX(2 I3 220900 CMMI0IICIIII XC0VIXII0I)) CVLV60 IIII- 
XC066M2: 3უ0CL 8 #80ILML0X ეძადიCეILVV I20Xსლუს6%ეM% C0XCMCVM (-/) I) ბ 

)I0C78V 6» «VVXI0” C-ნII). ILIIIსIIIIC -ს X066VCI ლ0C060X0 02CCM0+X0C60M#. 
ტჩილიი 699MV”06+, MI0ი უ00ლ“ე0”Iე # იC80006ხე3ილ იძმე90(0'0 0CMXV0I0IIII 

06X%MCIII0709 VIIICICIსIIIIX 8321M0უ60%8X6M C80IICILI0I0 #32 6 #0)VIIIMM I88- 
(036IVIMIL  #31IMMეMI X MI0 II CICXCM2 Cშ29CM0L0 CLIM01101IIM# VC- 
ს00ლ9Mე, M2LI 8 CXიV>VXMIV>V0II0M CMI1C 7106, I2X # 8 აეჯ0)I1უხ9M0 

ყეტ%I, 0X 0/II01:0 I3 24I1I00#CMI3% #311L00, (606  I6IC1I#9 II CIICX6C- 

MI -M 0076 (0#0%CIL# -/ I. I. «4L(0C0ლIIII0L0 I2X6CX2> 1/II6M- 
0MIIX #838)1X0V. 

ე%0MV CX0#XV07X(CCIIXII0 IIC 1II007(000ააIIX LMა0I0C I C0(M0C000 «C000030XL- 
/0)I0I6ა 0900 (I6MCVIX ი CმეICM0M: #00/XII16 0” ია/01IVMIV LM0CIIIII--II0M8.96XC/ 
# ს ეXIIICIICX0CM, I0II CI 10იCIIIIL 0CI(086 C C0IM2CIIIIM IICX0,7L0M; II0CCMICIVIIIIIIII 

1 MM# 00)M76MMI0I0 თხ. (0070170L I00I80M66M0X II2 :0XM0M CI).1CICIIIL -/ჯ), ქ 
X0ე10#6 ელე! 60IMC I0101867იCMIICX. 000სMეიი» მ IX000XCXნ110M IL II0000894-6ML- 
10M 1I2X6X0X 12107 ესწეჯილყი ი CVიVIMIV0)! 0C06CM00-CI) 21ILC70CM0X0 

CI10IICI), LC ძა10LCVII- –-, XI ყიისვვიულბლცუ: 1(CII0I00IILIX IილტინIIIIსX II2,716– 

#6CI (00XVMX6C MM)  %X80))(1X07ნIVXMIIL). IIV2X,106XCI II (000 7MV1I6 16IIMI1X  #I3ს1#0011X 
CნბI0”მეX, II0M 370M 20700 #6 1ICILII0M2CV #003M07MIV0CXIL 06%MCIIIVIXL I802L(6I-
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იმ 1 8 00MVX6)ხ00M II276CXC C3290(0L0 CMX09MICIII M60028010 ”'MVI2 803XCV0- 

(:326M 22IXCCICM0L0 00MXMX2XCI.ხM0XL0 M06CIX01MMMCIIX# ? II 27 I 2. 

2. II0X960MM326X0M 302%69#M6C VXIXC 0XM69280)6MC60 8 »9I602IIნC (IIIV- 
LIX2ნ#X%ი 100V0CM2...) 03830 CVთდთM%C2 MX0M01%CCX8CMV0CXI#X 8 C8186ML0M II2- 

(016 -2 C 00IX06M.IM XMXC CVთ2თIMIXC0M MM0X6CX309606IV 8 შ1XIIICIICIMX  #311- 

X2X; II0II 9+0MXM VII23LI826%C#, 9%X0 „I2MიV CVძთIMXC ი C8320CM0M LI2L0.2 81I1- 
მ20#26X X2 CV6X6MX (III XML0C), XLI2X # 06XCXX (II # III XM02), 9IC XI2XC7XX 
ინ მIეI0”IM0 ს მ)0ხ0CVCIMIIX  #31X2X. ,ა3ი00 რ69MX26X #00 3 X2XIL0IM 

აIV926 MI) IM4MXC IIM6C0M 32VM0X0800290MC 2XხI6CMCM0=:0 #00თ07/0190CX0:0 97X6C- 
ხ68Iე, CVC6C0IMCგ MIMV0XI6CCX86C9VI0CIXI# XMCV I LI2IL0M08-X% 8 C893M 6 L010- 

ხM 0720 6 11266X0Xმ 6IVნL მXI2I0IMMIIIC CVV0C#XXCII 26X23CMX0L0 (M00V) I 

კინსიმ620MVVიM0 (X), 2 X2MXCC 02XM0% L0წიიის #10%23CMIX 8”იიI96C%IIX  1I2V- 
ს6M0009IV (III65-+-I, L10-X-I 321V2-X-I...). 

გ. CXე0#MX69ყ 3 C8M3ს C 80100C1!6/MნM0VXIMIV ს16XIIIL2MX% 8 2XIIIC8CMVIX (2 :'1MXC6-– 
806X23CM0M) #3LIMX2X 300 00Cიო6XMIIIIC 9ეCMIII 68ეICM010 LIე210X8 ძ (C70),1/0 II #IIთ; 

იხ 910M 283100 თ ( II -/ძი) აყაო:6, ს XM290ლ078C VI800/XVIIXCIII0-80M))06M6Xხ- 
#00 M26XIIMVILIL, 06)IIIVIVM ,70CX0#MXCM 20X86156%XIX XX ვმიეIV0C-M28M2:3C6VX 9#311- 
M0შ, 2 IMი0 (CM 60 ძ00M06XV96CVIC 82021) 026CM2X70VX8207, 8 #28060106 0XIIII- 
M2I6XMII0-3000060X67XIL0CLV MI2Cძთისყხ), CXVCXXMVIM, XC II))0IIC>X0:#/ICMVVI0, ძ)00MეXM- 
70M: 0XიVწს. 7 (380-+-M23I. #3.)1+ 8000. ი. გ0სი0იV X2XC6XCI, MIX0 C/I0)0I/0MIVL Xჯ2- 

M0MXC0 1I0C16XIIL6-0 CVV0I0IIMC2 60X0CC V66XMXCIხI0 00Mევე” თე M2160X0XMC 2,IVI- 

IMMICIIIX #3IIM0 8. 

4. II0M392:0X0 3ეVMCX80 82! II3 216#CM0I0 C8ე)IICMMM C0103 1 #3- 

MMI01I4MCI 060LVIM MX2X 7„LII ეუ01C6ICIMX #3LIXM098, “MX II „II ე6Xე30#0L0; 8 

003%3V 27IIICM6CX0L0 LI0300III IMX0MIIXICMXC 0”X001ICIIIL M0:LIV 710IIILVIMIL #=სI0MII, 

6. VI230ხIცე0X(0#% I2 ის XICIMCIIICCIIIX ვეIIM6180028II 8 6020IICX0CM II3 2III- 

L60CCI010: 

ე) 18, (6II60--IX26. V%, MX, V28ე 

ხ) აბდე II XCIIX0, (10: ხ:-–-X906, V§X, #9. Vე5%2 

C) %V06ძ, “700C27:–-X#26, V% (02: (C X00VII6III6M C07II6L II6იცლლMეM2 XL“ 
II09 66M20M0XMV0XXI9C6C6M0ML 6M30CX9) 

ძ) 180105 II 16ი)6§50 |I 16I1065M, «0L0IIL”; 1212I11C5L II 111165, +... «0201 (C0CM0- 
იმ-––ი105L, 1C I 12-– ი 0600MM%C II23-20VCIVIIIV, M0C0X2...)-- #26, 01259, IX. 
(II:0C.) M12§L,) «წCXსე. (IXI#6 2ეIII6CI6CMX0LI0 ი6/M0სპ2 II)06/CM2XXM#90 
იეიებწიგიენIC# 3XIM0007% 40X1CIVIMIVX306X> 0X IX2C00#2 §ეL, /C006+ს”) 

ბ) /VCII2I II VCIXI, «03», /რეიეი» C0C9082 --VVCI) --M206. Iი"1, (რეე2მM>, MMX. 
ს), «08II27 

() XMძ2 II X6ძე, «C010)0ხ1I-–-X26, “XI MX. “XML “X”L2, «(IX0',
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6. C6»XIX)%2X0X6C8 M6XCIV 6060#: 
2) C32M9. 2102, “0600 --X26. 627”, 'MოI0)101C 

6) C38I. X1M0, (6808ხM--X26., 66CM. 02, 9CMI., 636/., 262X3., 0+V?, III, 

XXV '68MMნM (X210XC 26X. 1-M02, 1ძ.). 
C) 6318. 020V-–-X26. უ22, XMX. II2IV0. (-III0.I6C) – (0227 
») C842#. 370012, +I216MMV, 1022Vძმ, 'Vი2 ხაში --X26. #22), 120, 7270, 

+I2CVIII>, "02)ICI07 

6) ი827. ძ2ძ!) (I86%0IC (929. ძ2ძ211, CI8610L, (IC86X) (X2 36MX0, M#6 უქ 
16068ხMX)' I ძ2ძმ; 06CII-ძეძე11, 9#V#0M29 X028მ:)-–X26. ძ2ძI), 42782", 

7. C6XMXX20XC# M6XIV 6060M I2I6 C32060MXI6 IX 27XMICMCMXMC C0)IIL21ხ- 
1LMI6 I60MVM0I (0ს5ძ-- იე, VIIC--V010), 80 026CM0X9CIIC 31010 80900C2 ქ8- 
7000#M MCMXVI09680 #3 »29IM0M% CX2+X6M.
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ვლ. ფანჩვიძე 

«M#. 80ს0სძგ, ც80ILIლ6 20; I0იიი1ი15 ძივ სძ!ვიილი 2სწ Cჯსიძ 

ილს "I0CXLლ»ა –- C2CI15Cი>IIL ძლ სის(აახი Mი”ღლიი!მიძ!5§იჩიი 

C09CII5-ჩმIს 1939, მძ, 9ვ, ს. 1 (გვ. 60--72) 

რეცენზია ” 

სარეცენზიო ნარკვევი წარმოადგენს უმთავრესად ფონეტიკური ხასიათის 

შენიშვნებს. „ახალ მასალად“ (ავტორის თქმით) გამოყენებულია სსრკ მეცნი- 
ერებათა აკადემიის წინანდ. კავკასიათმცოდნეობის ინსტიტუტის უდური 

კომისიის ინიციატივით 1934 წელს გამოცემული საანბანო წიგნი 1, ავტორს 

ყურადღება მიუქცევია იმ ახალი ენობრივი ფაქტებისათვის, რომელნიც ამ 
წიგნში დასტურდება. ეს ახალი ფაქტები ორი გარემოებით აიხსნება: ვართა- 

შნულის მონაცემები ჩაწერილია უფრო ზუსტად (ფონეტიკურად), ვიდრე წინა 
მკვლევრებს (ა. შიფნერს, ა. დირს) ჰქონდათ; მეორე მხრიე, ამ წიგნში 
მოცემულია ნიჯური დიალექტის მასალაც, რაც საერთოდ გამოყენებული არ 
იყო წინათ. აეტორი არ აღნიშნავს, ჰყავდა თუ არა მას ინფორმატორი (და- 
მოუკიდებლივ მოახდინა განხილულ მოვლენათა ანალიზი, თუ ვისიმე დახმარე- 
ბით) როგორც აღვნიშნეთ, ნარკვევში უპირატესად წარმოდგენილია ფონეტი- 

კური დაკვირვებები; მორფოლოგიურ საკითხებს ავტორი გაკვრით ეხება, თუმ- 
ცა „საანბანო წიგნი+« ამისთვის მეტ შესაძლებლობას იძლევა. 

მოვლენები განხილულია ხან მხოლოდ ვართაშნული კილოს თვალსაზრი- 

სით, ხან კი--შედარებითი თვალსაზრისით (ნიჯურ კილოსთან მიმართების გა- 

თვალისწინებით). უკანასკ6ნელი თვალსაზრისი სისტემატურად არაა გატარებუ- 

ლი: ზოგჯერ ორი რიგის მოვლენები არეულია ერთმანეთში. ამასთან ყველა 

საკითხი, რომელიც შეიძლებოდა დასმულიყო, მას განხილული არა აქვს. რაც 

შეეხება თვით საკითხთა დამუშავებას, საერთოდ ავტორი კარგად ერკვევა მა– 

სალაში და მართებულად აქვს შენიშნული მოვლენები. ოღონდ უნდა აღინიშ- 

ნოს, რომ ავტორი ზოგჯერ სათანადო სიღრმით არ განიხილავს საკი– 

“ წაკითხულია მოხსენებად სტალინის სახ, ტფილისის სახელმწ. უნივერსიტეტის კაეკასი- 
ურ ენათა კათედრის სხდომაზე 3.XL.1941. 

1 CCI-იიI I0ძეL. 5ე0XCI ძევ, 5სXსი: 1934 V§6ი (ჯეირანი თედორე, პირველი გაკვე« 

თილი. სოხუმი, 1934),



280 ვლ. ფანჩვიძე 
  

თხებს, იმეორებს წინა მკვლევართა შეცდომებს, ზოგჯერ კი უფრო აღრმა- 
ეებს მათ. 

ავტორი, სახელდობრ, ეხება შემდეგ საკითხებს: 

1. პირველ რიგში იგი განიხილავს შიშინა სპირანტებისა და შიშინა აფ- 

რიკატთა მეორე რიგის ბგერათა არსებობას უდურში. ავტორი აღნიშნავს, რომ 
ა. შიფნერმა გამოყო ეს ბგერები, მაგრამ არც მას და არც ა. დირს არ 

მოუცია საილუსტრაციო მასალაო (გვ. 60). ავტორი მათ უწოდებს „11ILICI 

5)ხIეი(ტი ბ", რაც ფონეტიკურად სწორი არ უნდა იყოს: ეს ბგერები წარმოად- 

გენენ „გაძლიერებულ თანხმოვნებს". 

2. ავტორი იგონებს ნ, ტრუბეცკოის მოსახრებას, რომ კავკასიურ 

ენებში და, კერძოდ, უდურში გეაქვს ორი რიგის თანხმოვნები: „ემფატიკურ- 

დარბილებული“ „6))0ს2V5Cხ-110VIII0I(6« და „არა-დარბილებული“ –- „110ML- 
110011I101(6" (გვ. 61). უდური ენის მიმართ ეს დებულება არაა სწორი. სახელ- 
დობრ, სადაც ნავარაუდევია ეს „ემფატიკურ-დარბილებული4“ თანხმოვანი, იქ 

ივარაუდება თავისებური ხორხისმიერი ხმოვანი: ხმოვნის თვისება მიწერი- 

ლი აქვს თანხმოვანს. ეს შეცთომა მომდინარეობს იქიდან, რომ ორივე აეტო- 

რი ემყარება წერილობით ძეგლებს, უდური გამოთქმა კი, როგორც ჩანს, მათ 

არ მოუსმენიათ. უდურში დასტურდება ხუთი ხორხისმიერი ხმოვანი აი, ე», ი”, 
ოთ, უბ და მათთან კომპლექსში თანხმოვანი თითქოს იცვლის ელფერს. ჩვენ 
გეხვდება სიტყვები, სადაც ასეთი ხმოვანი გვაქვს, თანხმოვანი კი არ უძღვის 

მას წინ, რაც ეწინააღმდეგება ავტორის მტკიცებას, %ზ, ნიშანი მას მიაჩნია . 

ცალკე ფონემის გამომხატველად (იგი იძლევა -) ნიშანს), რა, სწორი არ 

არის: ამ ნიშნით „საანბანო წიგნში“ გადმოიცემა ხმოვანთა ხორხისმიერობა, 

ია –– ხმოვანს ავტორი ეერ გამოჰყოფს. იგი ამბობს, რომ „ემფატიკურ-–დარბი- 

ლებული" თანხმოვანი არ შეიძლება იყოს ი-სა და გ-ს წინაო (გვ. 61), ნამდვი- 
ლად ია-ფონემა უდურში არსებობს ი-სა და გ-ს გვერდით !. 

§ 3-ში დადასტურებულია ჯ-ს არსებობა უდურში (რაც ახალი არაა), 
§ 4-ში სწორადაა აღნიშნული, რომ უდურს არ აქვს არც ლაბიალი- 

ზებული (ყ§იჯსიაძის) და არც მაგარი (§CILC) თანხმოვნები. სწორია აგ- 

რეთვე, რომ გემინატები („ძინიCI6 #ი0ივიი?სM6Cი") გვხვდება უცხოურ სიტ- 
ყვებში და ფონეტიკური პროცესების შედეგად. საჭპიროა დაემატოს ოღონდ 

ის, რომ გვაქვს ძლიერი ტენდენცია გემინატთა გამარტივებისა ამ პირო- 

ბებშიც. 

§ 5-ში მოცემულია უდურ ბგერათა კლასიფიკაცია (გე. 62) „საანბანო 

წიგნის“ ანბანი და ავტორის ტრანსკრიფცია. კლასიფიკაკია საერთოდ სწო- 

რია, ოღონდ ზედმეტია ე. წ. «მუილირებული» თანხმოენები და აკლია ხორ- 

ხისმიერი ხმოვნები. 

_ 

  

1 იხ. ჩვენი: „MC 80000-V 0 0328M001#0(0061IIIV 224006 XVVMCX0I0 #3IIL2, I“, C0061, 
ILIიწჯე. VI, ს CCCI, 2, , # 9, გე. 704 შმდ.
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'§ 6 და 7-ში შედარებულია ერთმანეთს ვართაშნული და ნიჯური სი- 

ჭყვები, მაგრამ ავტორი არ იძლევა რაიმე კანონზომიერებას, წესს. ამასთან 

სჩულებით არაა დიფერენცირებული მასალა: რა არის ერთი კილოს ფარგ- 

უბში შედეგი ფონეტიკური პროცესისა და რა უნდა აიხსნას შედარებითი 

უვალსაზრისით, მაინც ზოგი მოვლენა შენიშნულია სწორად (თუმცა არაა გა- 

უეალისწინებული ამ მოვლენათა მნიშენელობა ენის ისტორიისათვის), ზოგჯერ 
ის გვაქვს მოვლენათა არასწორი კვალიფიკაცია! მოვლენათა განხილვაც 

სხასისტემატურია: ერთგვარი მოვლენები სხვადასხვა ადგილას არის განხილუ- 

უი, სხვადასხვაგვარი კი-––ერთგან. ამასთან უმართებულოა ზოგი დასკვნა. მა- 

ჯლითად, 63 გვ. ის ამბობს: „ვართაშნული აორისტის -ი და პერფექტის -ე სუ- 

ჟქსების საპირისპიროდ ნიჯურმა იცის მხოლოდ -ი"% („Cახყხისხი ძი» 5V/#- 
#0 VV, -I ჩII ძიი #0X5 სიძ -6 (IL ძეა ხიწიLხსა: L602L M. IსL -1%), ეს ვი- 
”არება ავტორს სჭირდება ფონეტიკური შესატყვისობის დასადგენად. ვართ. 

| ნიჯ. ი. მაგრამ არაა სწორი, თითქოს ნიჯურში არ გვხვდებოდეს აორისტი II 

სკტორით პერფექტი) -ე მაწარმოებლით. ჩვენს ნიჯურს ტექსტებში ასეთი 

ჟორმები საკმაოდ დასტურდება?2. 

§ მ-ში შედარებულია უდური კილოების ლექსიკა, რამდენადაც ეს შე- 

სძლებელი იყო უსაანბანო წიგნით". 

§ 9--13-ში განხილულია მორფოლოგიური მოვლენები, მაგრამ აგრეთვე 

აჩათანამიმდევრულად. ზოგი მოვლენა, მართალია, სათანადოდ არის შენიშ- 

ჯული, მაგრამ გათვალისწინებული არაა ამ მოვლენათა მნიშვნელობა უდურის 

'სსტტორიისთვის. ამ მხრივ საყურადღებოა ზოგი რამ. მაგალითად, § 9-ში აღ- 

სსშნულია, რომ «აკუზატივი»„ ნიჯურში აღარ გეხედებაო. ნამდვილად კი ეს 

ჟორმა ნაშთის სახით მაინც დასტურდება (ნაცვალსახელებში), რაც გათვა- 

ლისწინებული ა რაა 3, 

§ 10 ეხება მიცემით-სუბიექტიან ზმნებს; სწორად არის აღნიშნული, რომ 

სჯურში ისინი აღარ გვხვდებიან. მაგრამ არაა სწორი, როცა ავტორი ამბობს, 

ჩართაშნულში სუბიექტი არ დაისმის მიცემითში, იგი წარმოდგენილია ფუძი- 

თარ (გვ. 67). ავტორი შეცთომაში შეჰყას ფონეტიკურ მოვლენებს. ნამდვი- 

ლად სუბიექტი ამგვარ. ზმნებთან ვართაშნულში ჩვეულებრივ დაისმის მიცე- 

ითში (კანონზომიერად), თუმცა მას შეიძლება ჰქონდეს პარალელური ფორმა 

(ოთხრობითში, და არა-–ფუძით წარმოდგენილი (მაგალ.: ბეზ ვიჩენ (LL=L.). 

'უბუხ თე-ტუ-ბუყსა, #. 700, 1 02XMM., 9216.-- ჩემ ძმას (კოლი არ უნდა. 

1 ამ ნაწილში ავტორი ზოგჯერ იძლევა ისეთსავე დასკვნებს, როგორიც ჩვენ გვაქვს წე- 
ხილში „უდური ენა და მისი კილოები" (გნიმკი-ს მოამბე, ტ. IL3ვ, თფილისი 1937) ვართა- 
ბული და ნიჯური კილოს ძირითადი მოვლენები შედარებითი თეალსაზრისით განხილულია 
შენს წერილში „IX პიიეიიწ 0 832VM00XV00069. XM216MI>08 წXMIMCMX0I0 #31IM2“. 1 ნაწ. «სსრკ 
სეცნ. აკად. საქართე. ფილიალის მოამბე», ტ. L „M% 9; LL ნაწ. «საქ, მეცნ. აკად. Cოამბე», ტ. II, 
M 1--2. 

არა ჩანს, იცნობს თუ არა ავტორი კავკასიურ ენათა შესახებ ლიტერატურას ქარ- 

თულ ენაზე, 
? იხ. ჩვენი „მიცემით-სუბიექტიანი ზმნები უდურ ენაში“, აქვე, გვ, 66 დმდ. 

4 9 ჩვენი „აკუზატივის გენეზისისათვის უდურ ენაში“, ძენიმკი-ს მოამბე), ტ. V--VI, 
სვ. 141 'შმდ,



2ყ2 ვლ. ფახჩვიძე 
  

წ 11 განიხილავს პირის ნიშნებს. ავტორი იმეორებს არამართებულ შე- 

ხედულებას, რომ უდურ ზმნაში გეაქვს „მაკავშირებელი ნაცვალსახელები“ 

(»I(ილი)სიLL6 IX000I00I00"---–ტერმინი მომდინარეობს ა. შიფნერიდან). მაC- 
თალია, ეს ნიშნები უკავშირდება პირის ნაცვალსახელთა ფუძეებს (ძირითა- 

დად), მაგრამ თანამედროვე უდურის ენობრივი ცნობიერებისათვის ისინი წარ- 
მოადგენენ ნამდვილ პირის ნიშნებს. 

§ 12 ეხება მიცემით-სუბიექტიან ზმნათა მესამე პირის განსხვავებულ წი- 

შნებს ვართაშნულში შედარებით სხეა ზმნების ნიშნებთან (გვ 61). მაგრამ: 
1. ასეთი განსხვავება სხვა პირებშიც დასტურდება (რაც აღნიშნული არაა); 
2. განსხვავებაა, საერთოდ, 3 პირში ვართაშნულსა და ნიჯურს შორის, რასაც 

ავტორი არ ითვალისწინებს, შესაბამისი ფორმები აუხსნელი რჩება სათანადო 

ფაქტების გაუთვალისწინებლობის გამო (მაგალითად, ფორმა თე-ტა-ბუ--იარა 

აქვს II ჰყავს:); 3. - და -დ ერთი და იგივე არაა, -(2 «– L2) არის არა მიცემი- 

თიან-სუბიექტიანი, არამედ ნათესაობით-სუბიექტიანი ზმნის პირის ნიშანი 

3 პირში (სხვა პირის ნიშნებიც გვაქვს შესატყვისად)!1. 
გე. 68 -72-ზე მოცემულია საანბანო წიგნის ზოგი ტექსტი (ვართაზნული 

და ნიჯური), მათი თარგმანი გერმანულ გენაზე და ტექსტის ნაწილობრივი 
გრამატიკული გარჩევა. 

დასკვნა. სარეცენხიო ნაშრომი საყურადღებო მოვლენას წარმოადგენს 

უდური ენის შესწავლის საქმეში. ავტორი (დილობს, მოგვცეს უფრო სწორი 

და სრული ანალიზი უდურის მონაცემთა, ვიდრე ეს ა. შიფნერსა და 

ა, დირს ჰქონდათ. ამას ავტორი ნაწილობრივ ახერხებს. ნაკლი, რომელიც 

ახასიათებს ნაშრომს, აიხსნება ავტორის განკარგულებაში მყოფი მასალის სიმ- 

ცირითა დღა ისტორიული თვალსაზრისის უქონლობით. 

    

1 პირის ნიშანთა შესახებ იხ. ჩვენი „IL ს0M00:7 ი 332#MM00IMისი(ტწVIVX XMე016MX03 VIX80- 

CI0C0 #3IIV0", II. «საქ. მეცნ. აკად. მოამბე>, ტ. II, MI 1--2, გე. 209.



არნ. ჩიძყობავა 

მთის ჰამკასიურ ენათა შესწავლისათვის ჩვენში 

ქართული კულტურის გენეზისის მეცნიერულად დადგენა ქართულის (და 

სხვა ქართველური ენების-–მეგრულ-ჭანურისა და სვანურის) გენეზისის გარკვე- 

ვის გარეშე შეუძლებელია. 

ქართულ ენას, სულ მცირე, 14-საუკუნოვანი ისტორია აქვს, ისტორია, 

ასახული მწერლობის მდიდარს ძეგლებში. 

ამისდა მიუხედავად ქართულისა და სხვა ქართველურ ენათა ისტორიული 

განვითარების უძველესი ეტაპების გათეალისწინება არ მოხერხდება, თუ მთის 

კავკასიურ ენათა (აფხაზურ-ადიღეურის, ჩაჩნურ-ინგუშურის, დაღისტნურ ენათა) 
ჩვენება არ იქნება გათვალისწინებული: აკად. ნ. მარისა და აკად. ივ. ჯავა- 

ხიშვილის კვლევა-ძიება ამას ექვმიუტანელს ხდის. 

ქართველური და მთის კავკასიური ენები, კარგა ხანია, რაც სხვადასხვა 

ქვეყნის მეცნიერთა ინტერესს აღძრავს. 

საბჭოთა კავშირისა და უცხოეთის არა ერთ გამოჩენილ მკელევარს--ის- 

ტორიკოსსა თუ ენათმეცნიერს – გამოუთქვამს მტკიცე რწმენა–-- ქართველური 

და მთის კავკასიური ენები გენეტურად უკავშირდება კაცობრიობის უძველესი 

ცივილიზაციის შემქმნელ ხალხთა ენებსაო. 

1928 წელს გამოვიდა გერმ. მეცნიერის ა, დი რის შრომა-–-საცნობო ხა- 

სიათისა- „შესავალი კავკასიურ ენათა შესწავლაში“. აი რას ვკითხულობთ აქ: 

„დღეს-დღეობით კავკასიურ ენებს--ამ სიტყვის ფართო გაგებით--განუ- 
კუთვნებენ წინა აზიისა და ხმელთაშუა-ზღვის ენათა მთელ წყებას, რომელ- 

თაგან ერთად ერთი ენა ბასკურია, რომ ჯერ კიდევ ცოცხლობს“. 

„ალფ. ტრომბეტი თავის შრომაში «ენათმეცნიერების ელემენტები» (I, გვ. 

104)––განაგრძობს ა, დ ი რი–– საქმის ვითარებას ამგვარად წარმოგვიდგენს: «ჩვენ 

უნდა დავეთანხმოთ შ უხარდტსა და სხვა მკვლევრებს იმაში, რომ კავკასიის 
მიწა-წყალზე თავმოყრილი არიან ხალხები, რომლებიც წინათ გავრცელებული 

ყოფილან გაცილებით უფრო დიდ ტერიტორიაზე და რომ ამ ზალხთა ნაწილი 

შეისრუტა სხვა ტომებმა. უახლესი გამოკვლევები, როგორც ჩანს, მართლაც- 

და იმ დებულებას უჭერენ მხარს, რომ კავკასიურ ენათა ოდინდელ ჯგუფს 

მეტ-ნაკლებად უშუალოდ უკავშირდება შემდეგი ენები, რომელთაც მე სამ 

ჯგუფად ეყოუ:



284 არნ. ჩიქობავა 
  

IL. 1. ხალდური ანუ ვანური წურარტული!, წინარე-სომხური!, 2. მიტანი, 

3. ელამური და კოსეიური ანუ კასპიური, 4, ხეთური და არხავი. 
I. 1. მცირე-აზიის აბორიგენული ენები (ლიკიური, ლიდიური, კარიული, 

მიზიური, შემდეგ პისიდიური, ისაურიული, ლიკაონური და კაპადო- 

კიური), 2. ეტრუსკული და ლემნიური, 3. კრეტული. 

II. იბერული და ბასკური (იხ,დირის „შესავალი კავკასიურ ენათა შე- 

სწავლაში“, გვ. 26--27) (ხაზი ყველგან ჩვენია–--ა. ჩ.). 
ასეთი შეხედულება შემთხვევით არ დამკვიდრებულა: მთელი კულტურულ- 

ისტორიული კონტექსტი ამას გვიკარნახებს. ამასვე გვაფიქრებინებს ამ ენათა 

ზოგადი თვისებები, 

მაგრამ ერთია დებულების სისწორე იგრძნო და მეორე– დაამტკიცო ეს 

დებულება მკაცრი მეცნიერული წესით. 

ამ მხრიე ცოტა რამაა გაკეთებული. მარტო ის რადა ღირს, რომ დღესაც 

შეიძლება გვითხრან: მეცნიერული წესით მთის კავკასიურ ენათა და . ქართვე- 

ლურ ენათა ნათესაობა დამტკიცებული არ არისო. 

მკვდარ ენათა ინტერპრეტაცია (და ამოშიფრვაც კი!) ბუნებრივია, რომ 
საბოლოო. ხასიათისა არ არის. მეორე შესადარებელი ოდენობაც--კავკასიური 

ენები–– შეუსწავლელი ობიექტია. კავკასიურ ენებს განეითარების რთული და დიდი 

გზა გამოუვლიათ. კერძოდ, სხვა წარმომავლობისა და სხვაგვარი სტრუქტურის 

ენათა ზეგავლენა, თვით კაეკასიურ ენათა გავლენა ურთიერთზე აძნელებს იმაში 

გარკვევას: ამ ენებში რაა უწინარესი -–-–მსგავსება თუ სხვაობა? 

და მაინც ამჟამად ეს საკითხი შეიძლება გადაწყვეტილად მივიჩნიოთ: ქარ- 

თველურ და კავკასიურ ენათა წარსულში გახედვა გვარწმუნებს, რომ მსგავსე- 

ბაა პირველადი, სხვაობა კი მეორეულია: რაც უფრო ახლოს ვეცნობით განვი- 

თარების წინა საფეხურებს, მით უფრო მეტია სიახლოვე. 

ამით გადაწყვეტილია პრინციპული საკითხი: გენეტური ერთიანობა გან- 

საზღვრავს ქართველურისა და მთის კაგკასიური ენების ურთიერთობას (და არა 

ხანგრძლივი ისტორიული კონტაქტით შეპირობებული დამსგავსება, თუმცა 

ამასაც გარკვეული ადგილი უნდა დაეთმოს). 

კვლევის შემდგომი საფეხურია: ამ გენეტური ერთიანობის ჩვენება კონ- 

კრეტულად ამ ენათა ისტორიული განვითარების პროცესში. 

მთის კავკასიურ ენათა ისტორიული შესწავლისათვის ძირითადი საშუა- 
ლებაა შედარება: ეს შედარება უნდა იქნეს დაწყებული ცალკეული ენის კი- 

ლოებით, შემდეგ გავრცელდეს ცალკეული ჯგუფის ენებზე და დამთავრდეს 
კავკასიურ ენათა სხვადასხვა ეგგუფების შედარებით, ფონეტიკას, ლექსიკას, 

მორფოლოგიურსა და სინტაქსურ სტრუქტურას შედარებისას სათანადო ადგილი 

უნდა დაეთმოს. 
ეს ყველაფერი საჭიროა, თუ გვინდა, რომ კავკასიურ ენათა შესწავლა 

მეცნიერულ დისციპლინად იქცეს და მოგვცეს მტკიცე მეცნიერული საფუძველი 

  

+ იგულისხმება ის ენა, რომელმაც ინდოევროპულ ენასთან შერევით მოგვცა სომხური,
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დიდი მნიშვნელობის კულტურულ-ისტორიულ პრობლემათა გადაწყვეტისათვის, 

როგორიცაა პრობლემა ქართველურ (და მთის კავკასიურ) ენათა წინა-აზიის 

ძველ მკვდარ ენებთან ურთიერთობისა. 

სათანადო მუშაობას ჩვენში ეწევა უნივერსიტეტი და ენიხ ინსტიტუტი. 
1933 წლის თებერვლიდან სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტში დაარსდა კაეკასიურ ენათა კათედრა (იმ ხანად უნივერსიტეტში 

მხოლოდ აფხაზური ენა იკითხებოდა). 
1936 წლიდან აკად. ნ. მარის სახელობის ინსტიტუტში –ამ ინსტიტუტის 

რეორგანიზაციის შემდეგ––ჩამოყალიბდა მთის კაეკასიურ ენათა განყოფილება, 

უნივერსიტეტის კათედრისა და ინსტიტუტის განყოფილების მუშაობა 

ერთი მეორეს ავსებს ძირითად პრობლემად დასახულია „ერგატიული კონ- 

სტრუქციის პრობლემა", რომელიც კაეკასიურ ენათა ბრუნებისა და უღვლი- 

ლების საკვანძო საკითხებს მოიცავს--–და კავკასიურ ენათა აგებულების ისტო- 

რიის ცენტრალურ პრობლემადაა მიჩნეული (მასთან ზოგადი ენათმეცნიერების 

თვალსაზრისითაც აქტუალური მნიშვნელობისაა). 
ფონეტიკისა და ლექსიკის საკითხების ძიება ამ ძირითად მიზანდასახულო- 

ბასთანაა დაკავშირებული. 

„ენიმკი-ს მოამბის#“ წინამდებარე ტ. XII თავს უყრის ნარკვევთა წყებას, 

სისრულისათვის აქვე ვურთავთ შრომათა სიას, რომლებიც დამუშავებულ იქნა 

უნივერსიტეტის კათედრისა თუ ენის ინსტიტუტის განყოფილების თანამშრო- 
მელთა მიერ. 

შრომების აღნუსხვისას დაცულია ქრონოლოგიური თანამიმდევრობა, 
ფრჩხილებში ჩასმული უნივერს., ინსტიტ. მიუთითებს, სადაა შესრულე–- 

ბული სამუშაო. 

აქვე აღვნიშნავთ, რა ენებია წარმოდგენილი, სად და ვინ მუშაობს: 

1. აფხაზური–-ქეთ. ლომთათიძე, ფილოლ. მეცნ. კანდიდატი, დოცენტი 

(უნივერს., ინსტიტ).); 

9, ადიღეური (ჩერქეზული) -–-გ, როგავა, ფილოლ, მეცნ. კანდიდატი, 

დოცენტი (ინსტიტე)); 
ვ, ყაბარდოული ––ქ. მიქელაძე, ასპირანტი (III კ.) (უნივერსიტ); 

4. ინგუშური--დავ. იმნაიშვილი, ფილოლ. მეცნ. კანდიდ., უფრ. მეცნ. 

თანამშრ. (ინსტიტ)); 

5. ბაცბიური (წოვა-თუშური) –--რუს. გაგუა, ასპირანტი (III კ.) (უნივერს.; 

6. ლაკური––ვარ. თოფურია, ფილოლ. მეცნ. დოქტორი, პროფესორი 
(უნივერს,, ინსტიტ.); 

7. დარგუული – შ, გაფრინდაშვილი, ფილოლ. მეცნ. კანდიდ., უფრ. მეცნ. 

თანამშრ, (ინსტიტ):);
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8. ბუდუხური–-ვლ. ფანჩვიძე, ფილოლ. მეცნ. კანდიდ., დოცენტი (უნივერს,, 
ინსტიტ.; 

9. უდური-–-ვლ, ფანჩვიძე და ევგ. ჯეირანიშვილი, ასპირ. (II კ.) (უნ ივერსა; 
10. ანდიური––ილ, ცერცვაძე, ასპირ. (I კ.) (უნივერს.); 

11, კაპუჭური–-ელ. ლომთაძე, ასპირ. (III კ.) (უნივერს.); 

19. სუნძური (ავარიული)–--არნ, ჩიქობავა, ფილოლ. მეცნ. დოქტ., უნივერს. 

პროფესორი, საქართვ. მეცნ. აკად. წევრი (კავკას. ენათა კათედრის გამგე–– 
უნივერს.--კავკას. ენათა განყოფილების გამგე,––ინ სტიტ.). 

ტრი. IIIICC64 სც. 

IICCVIILI08MIIIIL ICნCIXIIX I#8IC63CII1/X 730ILC0C8 IM IIტILII4 

30/I#-II4 

II2VM00C6 ხ0ი880C 80000C02 0 ICII63#6C IL90V3VMC%60IV XVIII )36CMIC/IXM0 
603 VMCIICIIVI ICIIC30C68 „0V3000«000 # უ10VIIX I20706სCMVX #3MM%09. IICX00MM 
IიV3MIICL0I0” /9II6იე+VიV0I0C #31) შ0CII6XLIX 8 601L27X6MIIIVIX 1IIL2M#XIIMIIL2X 
IICსCM6IIV0 CM მე 100+9016XIII 14 36%0შ. 

II0C Xილ8IM6CწIXIVC 5Xქოი 0138 ი073#XCM070 M# XL 0VIIX  IM2)008045 CV 
წ730IML00ც MC M0LVI 6 VICI0CIII I2 0CI08C 2X2IMIIILIX 0/LILIX XIIIVIIIს იეიX800სC1IIჯ 

#3II08: IIC0C610/VIM იიMსმუბყხს ი0ხევმიVI I000MIX  X28M23CMMX  #3MIM08 
(ი6+ი30M, 00L/1010., %6M0MCL., MMIIIICX010, 00თM0%X0!0, 40MXCMX0!0, 00ჩ1MMCM010, #(2- 
IIIII/2X0:0 # ძიხ.): ხ260XC 3C2,. IM. ,7/. Mძაიძი IM 2M2/. II. +. ,7(XC000XIVIM(014M 
X6/20X 310 0%08771ILIM. 

X2302807-6MV6C 8 I000MVC X28236MVC 310 XC 0XVM2#0 XI0X8XVCM2MM II 
I0IM8X62I0X ს)IIMეMიI6. 7MM9VXL8I0:008 # #6100XV0ვ: IM#28M03ლII2 #31IMIM  I6II6XX- 
V6CLM VმM38ისI C 83XIIM21MIX C03X276M6 206806 MVIVIX IIIM8IMIX321IV --V020XIIV0 68, 

X6CI0მ, MIVII290)IV... 
80X 970 ცMI2CM 8 ი260X6-ი0 CVIICCIსV 000230ყ#0-0 X2020(%X6ე2--ე8იტ- 

უ68M6 8 M3V§6MVC M23M03CXMX #3MIM08%, 0002 7XIC6X2ICV #. 7 იიVI 
.II2 ლCი”0კXMVMIIMII CM  M00MX036CXILM .#/3სI%0VX 8 IIII00IM0CLM CMILI616 C031 

?)ხ1MC.4#I0II) ს64MVI0 06:00 #:6ხ60I(6-თ3MX1)1CXIIX 1 6ხ00136XIM0#0ჩსCMMX .93ხIX00, M3 

M#0700%IX MI0Iს 0XLVVIV რ67IMVMV0X86MXMIVI, 606M20MMM X3:I%«, II00I0XMV2XXX16X CIIIC III". 
II266 #M. 7000 000X0MX06X: 

ა 4. 1M0)06MIIIIL 8 C806M XხVX6C CI0L0106IC (8. I, ი. 104), ·-VI06CICX1- 

8XMM6X 1I0MV0XCMV6 86Iს00 8 CCXVI0III6M 0MIC6 «MI X0/MXMMხ C0-I26MX6C#M C 
LIIყX:0ტძI0X # უ0VIXIMII MCCXCM081X019IMV 8 +0M, MI0 8 00.40C/IIM IL00M03თ CM0M- 
1(6IIIMIსI(ჩ000.)M0ხ M0ჩ00ა!, #01M0ხ1!ი ხითსხ!ი6 6ხM.IL ჩ0CMს0CII)00#06Mხ! MI  3M0I%11164ხM0 

60466 1MV00X0M 1I)6ხჩI0ჩIIV I ც10 92016 5”MIX IV200X08 6XX2 30IMX292 1 0VIIIMV 

II6M6V1MVL. I#VI0866!/#M(6 %C0.100000M#, M2X 9M1X0, 83 160CL8VXCXხIMI0CXIVI CX00)1111C# 
MC 1M0# %MI0 C %CM0MM0M X00%030M%0M 1MIIIII0M '#M3L0XM0ც8! (60406 MM X#C6M66 MC110- 
რტიძიI(06MM0 00#30IIM C40მ)I0IIM6 #3MMM, #01001L6 # 16XI0 90 70 I0VIIII ·
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I. I, XI.#0CMMIM XXM 32XCIMM% IM იგიXCMVII  (IIი2-,ს0M98CIXVIV)1, 2. ,MI1VIMIIMV, 
გ. 940MCMIMIV IX IC0CCC6%6CMIMV IMა# IC26CVVVCIVIMV 4. 2X611M10XIIL. IL ბივე8Vი. 

II. I. ბ60ითი6ი8IIC M2MX0239MIVCVVC #3MIMIV  (VIIIMIMVXCIVI, სმა CV,  IL20XM8- 
0MIIV, MV30წლMVI 0, უ2M66 IMCMIMVCIIXV, IIC20ი0VIMCIXII, .IIXC20MCMLMV XI 
სიო X0%VVCMVV); 2. 5M/ყ/0CMVM #M /ICMIIIIICMVLIV, ვ. IC იარი წ. 

II. II660MVCLVV I სიო (რ. ს. „IIინსხIსიდ 10 ძმა 5ჯძძI!ყი: ძი 
M20VL2515Cხ6ი 5იX2Cჩ6ი"“ >», Lი>, 1928, C”ი. 26--27). (MყჩCV6 #04. 9I.). 
III069M06 MIMM6C69XC, 1123X6IMMVCM06 XI2MIMIMIM VMCIIIMIMV, X2% II. M2იი, IC0MM6XV%, 

დი, M0/II0C60 #X ი. 023VM66C#M, 803IVIMMV0 X2X6X0 16 CMVM2IMX0: 090 XXVMXV6XC# 
806M MVIXხIVსI0-XCI00X9CCVII.ს #08XCMCX0#; 3 00X3V” 60 02C00X2X2I0X I II2- 
ნუ06900IL II21L 5XVXMXM #3XII2MI, IX2X 6L! 86X00X20ყი0ს 00IM #96 6LM1XXIL, 

II0 იუმ0 I6M0 MIL6CVM6, X0XV 6L # 80CხMე #02CM000CX04M68XM06, #20XVI06 
უ0M0-92V9#06 II0M0:%C9VM6, I8C0X0 VICI2908#600006 M2 0CM0868 +X0%IILIX 1(02MII401X 
00LM2CM0 CI900IVM I0C60329MMIM „IVIC8V6IXI96CCM0CL0C 202XM32, 

წIმ2I0 0C.0)4X9V#M6XCMV # ნამით 1Iნიეიი6XV00ხ2III#V ძიექVX08 M60+X801X 

7395IM083 MM M27XM01II3VM60MV0ლ0%ი10 #IM8MX IL28Xე230MXVIX #3+M#08, იი0106XII#MX ნხე3ვMVM- > 
IIIC IV I6I00>90C0(000 0238MXV9 IM IL00C100063MIVX MII0CI006023MII> X3X#6M06- 
MI, 8 '0CIIIM0CIIIII, 8 ი6ვწუნწეX6 L0 12 C #3MIM2MVL I0I0CM CMX0VIIIV0სI 7. ICII6- 
3#C2, 2 X0M)%C 8 ი063VILI0I2 CMCIIICIII I) II0CX6CI02X MV #3ხIM00ს 0700 2 1ი# 
XC LნVIIიIხL IIXM 23 MMV"ისინIX  I0VIიის C2MIX  1:29L23CMVX  #3+M408. 

II0M 0C0# 70X# M01XI0 C%0M21ს VCX2M08/MCIIIM, " I0 300I10|6ჩM06C CX00- 
რIი0, II26MXX206M06 8 3MVMX030”#” ი0006X200, ს ლ('0VMXV06C M #M6MCMIMC ტ023XII9MI-X 
ჯიVიიო M«23X236MIMX #3+IM08 #6 00IIს 06C3VMხXიX C2:02006I(IM#, 6 I008816MLVსC #ჩიძ- 
CI60ი (Mნ00ICC) #X, ე 0%021I(6MI6 ICV6IVIყ6CI0ლხ0 CIXVV0X81, /#M000!M00 MX: MC6M 

#0X00 IM “VX2616# II00IIVIIIVM 0 +I07IIV #6CX00M90C6«0M XXCV3ით M28M%236IMX 
9308, 6M 67M0#6 0M9MI 0M231132:01CM XXVI C I 0VVI0CM (X2I, 8290VXM60, '8 X20X- 
86#560MVX 831M239% VCIX29M28MM3261CV M2)9IMLC I606XMVIXMV0>3 I02MM2+M0VM6C6MIVX #X26- 
ი09, # #0 CVVI6CI8V # 00 023276 XVM 2I27#01”M80IX  2023MMე1. LIV2C62M IL00- 
CMLMX M28M23CMVX #3LM08). ცს0000C 0 00IXCX186C M06XIV ე3უVVიMV წთ 224XC 
#283X23CMXVX #39MLM08 MI06M C2MLIM. /1/III/IIIIIIMIთ#ხM0 VXC6C 00.IV926X 0I0X#0:MMXC7IVს9V06 
ჯბისრიიპდ: #00M03C/M6 #3MMM (M20X86#9CMV6C XI LX00CMC6 X20MX23C0M%MC #30XXM) 110M/#- 
წIIII6 1660.0011(460%06. C)ყ6ი6182M 32/052--ი0%032Xს 1LCIMCMI%6CV06C 6MXV9CI80 31MX 
931LM%00 #01(1006IIIII0 8 L0006060C #C+X00MV9ლC0M0>0 0239MXXIIV IX, 

სიX6CლX860M0, #3Vსა6ის I(CII0ნMIV M23%23CMXVX #3MVV08 7#10XXC00თC 623II- 

იე082Xხ0# 920 C0ძმ0I(6IIMM: Cჩძ06M6MM6C 0900#40XM06 071II0:0 # 10L0 XC #31IM2, 6ხძ6- 
“ #0MI6 #ვ3M#:06 0180% IL 100 XXX6 I9VიIIII, C006//0MI(6 #მII8IMX ი23109%0CX. MI) 

  

1 0M9268#MXM#0, MM00108 8 3IXV 1ICMIIM0080006M60MVM 0235, I82 CMC60069MM IM01000:0 C 

#81069000 CMCX#X X3, 06023092XCM ე0X#M%CCMMIM #3+L (II. I. Mმჯჯ).
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6უVIC6CIცხხომV 8607 IV XI I0XVცხი/% IX2I(6)%VMIX  (20IIX  16328M61M0 
0% 7010, MI0 #M0XXCX6# 06X6XX0X IMC0CX6:0828M8M---ი0IV67MVM2 XIIXM „XICMCVM2, M0ე- 
ძ0070X4MM06M2% XI CVხო2%#M6#ც%CM2# 6I0VXIV02 უ29080IX #3M08. 

ჰსიიიი, შ02MVXM#. 0VIX6M #3V§568V6 X20X86X66ML#VX I #0VIMX XM20%23CMVIX #3) 
X08 M0:1LX6CX 320 იი0ყიჯი იეჯიისით 0C6980შV ი90V 6IIVCIMII  MV/I0XV080- 
Mტ100M9C00«+VX 0006XCM XMV00ს0 3M25MM#0CX>V, #2X050% 663 C60MXVCVXVI# I #8- 
X96XIXCM 0006X6M#M1 332M+M00%ი0106VV% L28M23CMVX #3M1I+08 6 „0689XMMM MCემხ!MM 
M3MM0MX IICი(X0CV II M20/M0IL #3MI. 

LIMIXCC იI)I(00უ9ი8 0606M69ს 12607, სI00.IIMV6MVMIIX 8 “I 6MXMCX II0 II3VIIC- 
IIVI0 1:006MMV 1I6M0)6MMX „#3MM0ი" ხენლ”მი1MV  #იენიძსს  #%00MC3CMILX  „ვ3ხ(იზ 
სიყუოხლლსლლ0ი Lლ0აწ/მეაჯიჩხის0ლ0ი MVიწივხილიI6I2 IILM00M CIX2IMVMV2 XL  0II0(16 
XC6M0360MIIX. #2ხ%X0ი III C”იოფოლ 731102. IXM69VVL 2Mე. II. I. M2იიჭ ჩყხეჯ. IIIVC 
1 ვ. CC. I:თილ,იე M23V03C0M«IXX #30MVი8 00M0ი0I2 3 1923 IL0VMV, 0710#6M08 
MხყევლლX #ვI0ს ი0ყხიაიV308210-%ნ 8 I936 IL0»V. სე60+ IX 80CV0უწMCX 
გიVI-სVწლგ. 

8 ILაყხლასც იCII00M0/ 1)ჩი0.(MM უსდლეიეჯბრნესვგIეტს »?)000.6MC 9/IX0)11(0I(0# 

X0I0IIIტIMIIII(V%M, იეებულჯენუმრII8 C060% V31090V0 ი006MCMV CI0VIIIV0II I28M213- 

CMVX #3MM08 (I ი6იტი:ტჯი0IIXI0 3 0ICIVმX69VI0 I00675MV 06VIC8 #M8IC8CXმშC1), 

I CMILI Iე0ე101ILLICCM 000M6XI9M6CMVIX IL IC6ILCMM60LCX 8000000ჩ, 00#M0 MXM# M0ფ- 
8ტI0 C0M321IIL C 0ი3M029CIII0I 0CM09I:0M II)06/M#M0#0ML. 

ILII0IM ი6ი6MIC IX260X C06L%0601 X/M0)ჯ0.101I(M6(X0 7 00C9M0C/1080X0XVIMI06XV. 
ც ი«06VV ვ1სუიშყტისიC CM081 ჰ7MM60ხ-, IIMCIIIIII.. VIM231I32X0M%, IXI6 შI- 

ი0X9ხ6ყე ი160X-–-ი 179MV8606#X0X6 (92 M2006ჯი0C) #XM# 8 IIV6ი“იო 73.2 (8 
0XIX66 LM28M23CIMX #3.) 

CყიX26X II6IIIIII”IVIM X2IL#%XC VI 232, #0MI2 IM3 I000MVX I28M030LMX #31I- 
X08 II0I20IXCI2870III 11 7:”.M: 

IL. „46X03CMIIL--LM. 8. I)0MXგIM0,30, #2 M0I2X 00#I07. I., X0II6MX (V IM 80600#+, 

#9C MX); 
2. „4ძხ(10IMI6CMIIML--I. ზ. ჩიLგ8გ, MX0ე8 IM )ეX ძXXIოCI. V., X0LC0X (XII C X XI %.); 

გ. I(C6ძთMძ!!(იXII-IM. IM. MMM0CI2030, ეCCLVი. III LX. (VICX-8 C 9) C.); 

4. IMIVIIIIMICIIMI-- 0. 6. MMI3Mს0MMM, 29 MI. 00MX. #., CI. #0VM. C0XV0. CI I C X # %-); 

C. ჩნ0M0MIVMIIM (0080-XVIIIIICIIII) – ჩ. ნ. გე, ელიVი, III LX. (–MVIM86%C.); 

6. »IIM6MIII--8. I. 10იV0Mმ, X0CLMX00 00». #., იილძელლლიიე (7II#860C, 

#IIL CV MX"); 

7. ,0ხIVI(CMMIL-III. I. წმM0VM/გს)8MMM, X2I5MX2X ძი#V. I., CL. IX2V9. C0XV90. 

(რC0#6CX#1); 
  

1 ხერიო1 10 M2010615CMMM M#3+X2XM 6V#VწX CVMMI 0032 ვ 09%600XV0X# #0” „1I1386- 

CI II-IMIC, ი0ლ–იIილიM0X# MX2019C15C%MM #3IM2M,
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8. ჩყძXCMII-- 8. IM. წM80M8M9030, L0IIX63. ძა0უ. I. I0I60X (VIM300C., 

I 1” 6 LX X.); 

9. I/0!II60MII--L. 8. IM. I8MM8M030, ა» · ი · 1 

–-2. ნ. რ. 400 02MMII 3MV, გCიიი. I L. (V9V#M860იC.); 
0. „480I/M(6CMIMIM--M. M. (00032) 30, ქითი. I X. (IV #8C 0 C.); 

I. ICVIIIIMIIMICMMM-–-წ. M. II0MX2030, ქCი#ი. III X- (VII 86 ი C.); 
2. „0006CML-M. C. VMVM06მ8მ, »C0IIX. ძითX0). წX., 1II0000:ლ-CლC, XCMCIვ. 9%#M6XL 

ტტოM«2უ. IX 1 0VX3. CC, 318. #X2თ6/ი0L IX 328. 0II6CMV0CM 2823. #3MXM08, 

3 

სია იმ შრომებისა, რომლებიც შესრულებულია მთის კავკასიურ ენათა 

განყოფილებაში (ენის ინსტიტუტში 1916--19#2 წლებში) და კავკასიურ ენათა 

კათედრაზე (უნივერსიტეტში 1933--19%2 წლ.) 1. 

IიიდსიMხ 02360, 8ხI10/M0MM0X 0+00M0M #00CMMX M98M823CMMX Mვ3ხ(408 (/VCით. 
წვს/Mთ #M0თმ, //თ/M /7V/3VM0M. 6C” 7936-7942 პ2.) M# M82დ0400M Mშ8M83CMMX #3MI#08 

(7წ6V7V00#020 / 00V/მ. VVიცნმითყხთ8ცი)თ VM0Mს 070 1933-7942 22.)1 

; I. ყობადი საკითხები; კავკასიურ ესათა ურთიერთობა ? 

IL. 0ნIIIMნ 80:700ხI; 83MVM00ILI00I-MMნ MნIMIIV M#8MM30IMM #36II#MMM 

1. არნ ჩიქობავა. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის კავკასიურ ენებში: 
ამ კონსტრუქციის სტაბილური და ლაბილური ვარიანტები. 1939 
(ინსტიტ.). მოხსენდა საკავშ. მეცნ. აკად. საქართველოს ფილიალის 
პირველ სესიას 1939 წლ, 28,X. გამოქვეყნდა „ენიმკი-ს მოამბეში“, 

ტ.: XII (1942), გვ. 221--247 (რეზ. რუს, და ფრან, ენ.). 

«ჩი. ყიყიჩვვ8ვმ. (1006X6M2 3ი”1LV890L IX0VCI90VIIVIV 3 I28რ136MVX #30IL2X: 
იX26MMხVILX II XI26IXხს8LI#? IX2IMმწელ ს 3X0%#% M090CI0VII#V.  1939- 
(ინსტიტ)ე). /I070XCV0 #2 I C6CCVV# L9Vვ. 0III22 #II CCC9 

1 არაა ნაჩვენები მივლიყწებები და არც საანგარიშო მოხსენებანი მივლინებათა შესახებ. 
LLC VM232II 3+C061M0VVM IMX0 XL 390400 #3IMM0ს, 8 L2MXC 0XM6III6 20%M2XM 0 3M- 

თიხოოს#9MM. 
2 ცალკე უნდა აღინიშნოს აკად. ივ. ჯავახიშვილის ვრცელი მონოგრაფია: „ქართული 

და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათესაობა“, თბილისი, 1937, გვ. XVI-I-754, 

შრომა წარმოადგენს განსვენებული მკვლევრის საისტორიო ძიებათა ორგანულ ნაწილს. 
0-:060 82X0 01IM#C6CIIM>ნ 060080970 #0ც0”იედM9ი 2C2>. II #. ,I1X282XMI2MXX- 

„1I6000196#4ხMC# Mხსტიძძ # ტ006IM00 10I))IIMIC6M0ს0 7#4MX0 C X06M0)6MMVსM #X3MM0X%V%, I%M#VCII, 1I937, 

CM. XVI+754, 00:28MXC6CCMXM C38329IIVX0 C MCCI6X08ე8IM#MM X0%0#%0:0 VVCIIC I0 XMCX00XX 

1 0#3#M. 

19, ენიმკი-ს მოამბე, ტ. XII.
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28.IX.1939, Cიჯნუთა03. 3 „MI350C>MX IIIVIIIMILL%, +, XII (1942), 
ლLნ. 221--247 (003. ფე იწ. I თიმ. ჟ3.). 

2. ჩიM. MMM0688ვ2. M00თ07/0LXყ0C+MC 8CI06ყ/” 26X2:3C«0:0 #39M2 C M20180ML- 

CMVIMV 93MIML2MIV. 1940 (IL II C XV X.). 710M0-%2V0 I2 30103XL0CI CC060CMVM 

LიVვ. დიუყეჯე %LI CCCX 8 ლხი+. 1940 I. 8 CVXVMM. CXV6XXMX08, 
83 აMI536C MX IIIIIMIX%, +, XIL (1942), «I»ი. 149-168 (ნფ, I 
L0V3. #31IML6). 

X არნ. ჩიქობავა. მორფოლოგიური შეხვედრები აფხაზური ენისა ქართველურ 

ენებთან. 1940 (ინსტიტ.). მოხსენდა მეცნ. აკადემ. საქართე. ფი- 
ლიალის გამსვლელ სესიას სოხუმში 1940 წლ. სექტემბ. გამოქვევნ. 

„ენიმკი-ს მოამბეში“, ტ. XII (1942), გე. 149--168 (რეზიუმე 'ქარ- 

თულ ენაზე). 
3, L. წ. ჩი-ვ8გ, #გ6Xე3C1:0-V6MIX6M0-0 1LC606%IV% CVთდთიXC ია წგIVსსე -გა -ეგ 8 

M6:061ხ600M „IMმ2:. 1940 (III CI MM.) I0X0X. ს: #V820C%0# 
C600MV C0IIC/. 7II60. ი 7I39IM0 %II CCCნ 8 /I6იძიი2 6 (1941 +.). 
სწითიყოი X 00V6XXM. 8 აM133660MXX CX. VIMX60. # 73. ICI CCCL", 

X+გ. როგავა. აფხაზურ-უბიხურ-ადიღეური სუფიქსი პრივატივი -გა მეგრულში. 
1940 (ინსტიტ)). მოხსენდა საკავშ. მეცნ. აკად. ლიტერ. და ენის 
განყოფილების იანვრის სესიას ლენინგრ. (1941 წ.). მიღებულია 
გამოსაქვეყნებლად „საკავშ. მეცნიერ, აკად. ლიტერ. და ენის გან- 

ყოფილების მოამბეში“. 

4. გ. როგავა. ფარინგალურ ხშულთა რიგისათვის ქართველურსა და ადიღეურ 

ენებში. 1942 (ინსტიტ.). მოხსენდა საქართე. მეცნიერ. აკად, 

საზოგად, მეცნიერ, განყოფილების VI სესიას 1942 წლ. 24 აპრ. 

(იხ. თეზისები). 

%LC.ც, ჩიჯგცნგ. IL CMCXCM6 სმ იMიციესიინX CMხIVიი IX 8 X201806X6CIVX I გ0(1-0%CMVX 

31MM2X. 1942 (II I CX#X.). /#I0X0XCCIC II. VI C6CCVMXL C)XX. C06LILCC- 
CIჩ. წ02VXC #0 ILიV3. CCVწ, 24.IV.1942. 

5. IL. C. MX8001M8მMM. 38VM08M6 803M07XM0CXX 2823 CMVX #3IMI%08. I. იჯ აითი. 
XM0C6თდVVენCIX C00X1CV9X 06X23CM0C0 #32. 1940 (C0V/I)0ძი4 06!V00 

X#3ხ!X00600I(M# M#  (60140/1MMXL MIIICIIIIIIMIIIთ XMვიM%ი) C)076XVM0>9. 8 
„Cიინ. L9V3. II. #II CCCნ“, «. ს # 1, იჯი, 87--92. 

#გ, ახვლედიანი. კავკასიურ ენათა ბგერითი შესაძლებლობანი. I. აფხაზური ენის 

თანხმოვანთა კლასიფიკაციის პრინციპები. 1940. (შესრულებულია 

ენის ინსტიტუტის ზოგადი ენათმეცნიერებისა და ფონეტიკის გან- 

ჟოფილების ხაზით). გამოქვეყნებულია „საქართვ. ფილიალ. მოამ-. 

ბეში“, ტ. IL, #1, გვ, 87--92. 

6. ს. ჯანაშია, სვანურ- ადიღეური (ჩერქეზული) ენობრივი შეხვედრები.––ქართ- 

ველურ-ადიღეური (ჩერქეზული) პარალელები L. 1942. (ინსტიტ.. 

გამოქვეყნ. „ენიმკი-ს მოამბეში“, ტ. XIL (1942), გვ. 249-–278 

(რეზიუმე რუსულ ენაზე).
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% 60, M. /1M8Mგს)M8გ. C80MC#0-210076C#CLIMC #3IMM08L16 9CX9695M%. L 0V30ICIM0-27MCV CIIM6 

ი202746XV I. 1942 (II CXIMM.). C10Vწ6XMM. 3 „VMI3866C"MX 1I17IIIMI<“, 
+, XII (1942), C>ს. 249--278 (წივ., Vე იVC. #3.)- 

I. აფხაზური ენა--#ნXჩM3CIMVM 93ხIIM 

7. ქ. ლომთათიძე. ძირითად დროთა წარმოებისათვის აფხაზურში, 1936 წ. 

(უნივერსი), საკანდიდატო დისერტაცია დაიბეჭდა „ენიმკი-ს 

მოამბეში”, ტ, II, (1938), გვ. 179--256 (რეზიუმე რუს. და ფრანგ. ენ.). 

“IM. 8. II0იMI2VM#30. CX6023032IXXV6 0C9088MX შ300M6V 8 26X236M0” #3MIVC. 1936 

(VიM86ი0C-.). IVM0M00I)60MXM 0MიისიIMV. C10V6XVV. 3 »IX138C- 
CIXIIX 11 წIIIMILC%, +, II), C>ი, 179--256 (063, ი2 ხ9VC. # ძიხმMი. #3-). 

ზა , ი გ ბგერისათვის აფხახურში. 1937 (უნივერს,). ხელნაწ. 

ა ა %იM6M12 უ V 8 26X23CM0# #3. 1937 (V 9M286C წ C.). XყM0M. 

» ერთეულის კატეგორია და მისი მაწარმოებლები აფხაზურში. 1938 

(ინსტიტაე). დაიბექდა „ენიმკი-ს მოამბეში“, ტ. X (1941), გვ. 197-– 

208 (რეზიუმე რუს. ენ.). 

» ა 1I(C2I60-009M8 6: 0Iს0ლXLC # 06023XსILC 66 200თMMCII 3 26X2:- 

0X0M #3LIლ. 1938 (IIII 6 + # ».). CIIV6VX. 83 ცIM1380C>%9X IIVIIIMILC“, 
+. X (1941), C»ი. 197--208 (063. #2 იVC. M3-). ' 

10. „ » ფუძის ფლექსია, როგორც სემასიოლოგიური დიფერენციაციის 

საშუალება აფხაზურ ენაში. 1938 (ინსტიტ.). ხსელნაწ. 

ა" ა რდ»ნხი ი 008089), MX2X C00XCIს0 C06M2C#010I1VIMC0(00 X#XIთდბაებყ- 

II20VI 8 26X23CL0X 331. 1938 (MIX CIM7.). 1XIX0/!. 

4 

# 

11. » აფხაზურ-ქართული დოკუმენტირებული ლექსიკონი (ფოლკლო- 

რული ტექსტებისა). 1938-–1939 (ინსტიტ.). ხელნაწ. 

- » » „#6X2360--0V3V90C#4I8% I0MVM60XV00ჩ2Mხიის% 0უ0პელს (« თ0X0X20ი- 

ყMIIM 176M6X2M). 1938--1939 (II 9 C X # X.). MVIჯიI. 

12, » „ რედუპლიკაციის ფუნქციისათვის აფხაზურში, 1938 (ინსტიტ)ე). 

გამოქვეყნ. „ენიმკი-ს მოამბეში", ტ. V/VI (1942), გვ. 115––137. 

.· ე ი 0 დაახიის ინეჯიიმყესით 8 126X230%-0#» #3. 1938 (III C LI#X.). 
0იჯნაიM. 8 „I1336CIVMX ILVIIIMIL", I. V/VI (1940), C,ი. 115–-137. 

13 » »  გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნებში, 1939 (ინსტიტ.ე. 
გამოქვეყნ.'„ენიმკი-ს მოამბეში“, ტ. XII (1942), გვ. 1-–-30 (რეზ. რუს. 

და ფრანგ. ენ.). 

–_ ა ILCეჯგ”ო0ხ»# L606X0XV00XI 8 26X23CM0# L/2IL076. 1939 (III C > #M.). 

0იVნ/MV. 8 M1336CXVVX LI7IIIMIL“+, », XII (1942), CXი. 1--30 (0-3. 
92 იVC. # ძყ2Iს. 83.)-
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14. ქ. ლომთათიძე, ბრუნების საკითხი აფხაზურში, 1939 (უ ნ ივ ე რ ს.), გამოქვეეყნ. 
„ენიმკი-ს მოამბეში“, ტ. XII (1942), გვ. 183–--197 (რეზ. რუს. ენ.). 

%M. 8. I10MI8XV930. II006X6CM2 6CCX0C906MXM8 8 96X23CM#0M 9§3XLM6. 1939 (V 8#M8CიC), 
0იჯ6XV. 3 MM3866XVIX IIVIIIM%4, +, XII (1942), ჯი. 183--197. 
(893. «3 იVC. #3.). ! 

15. „ ა ზოგი ნათესაური ტერმინის აგებულებისათვის. აფხაზურში. 1940. 

(უნივერს.). ხელნაწ. 

.·.. ა, “0 ი9VVIV06 XCX0700MX IX60MV908 00XCI33 8 36X23CM0M #3MI0. 
1940 (#8#306 80 C.). IMM0M. 

16. » » რ %X0C7X6XხXIIC M6CX0MM60VIM ი II0ლ10MX»V9IIX ძი00Mმ2X 2რ6Xე3CM0+0 
#39IM2, 1940 (Vყ8X86ი6.) C076MXIC3. 85 „C006ILCMMIX #M2/ჯ. 

II2VX 1 იV3. CCL", +. IIს # 4, ლა. 389--396. 

= » საურთიერთო ნაცვალსახელის შემცველი ზმნის ფორმები აფხა- 

ზურში. 1940 (უნივერს.). გამოქვეყნ „საქართვე. მეცნიერ. აკა- 
დემიის მოამბეში", ტ. II, # 4, გე. 389--396 (რუსულ ენაზეა. 

რეზიუმე ქართ. ენაზე), : 
17. » „ აბაზური კილოს ფონეტიკური სისტემა: ერთი ფონეტიკური კანონ- 

ზომიერებისათვის აფხ.-აბაზ. დიალექტ. 1940 (ინსტიტ.). მოხ- 
სენდა საკავშირო მეცნიერ. აკადემიის ლიტერატურისა და ენის 

განყოფილების სესიას 1941 წლ. იანვარში (ლენინგრადს). მიღე- 
ბულია დასაბეჭდად საკავშ. მეცნიერ. აკად. ლიტერატ. და ენის 

განყოფილების „მოამბეში“, 

ა MX ძთიიძნწყლლლC CVCXCMC 2623#M90M0-0 92069MM ერ6X23, #3.: 06 

0XXM0X ძი096IX. 31M0900M6ე. 8 26X.-ე6ე3. #II2I6CIMI2X. 1940 (II ც 6 LV ”I.). 

II0X0CX6I0C M2 M#M3200-0% C66CXV (IX. I)III6ი. ML წI300X2 #X27. 
IIIV« CCCნს (1941 ».), ILIიწიხლ” # იიწნIMIMX0ც8. 3 »1II3800XMMX 
ლუბა. .IXI6ე. # წ/ვ ML ტM2X. IV CCCV. 

18. „ » კითხვითი ფორმები აფხაზურში. 1941 (უნივერს.). ხელნაწ. 

., ა» "მიიხლილინსიაC ძ000Mხ 8 26X13CMX0M #3. 1941 (XV 89M8CხC.). 
I-XXი#. 

19. „ » გიულდენშტედტის აბაზური მასალები, 1941 (უნივერს.. 
სელნაწ. 

·-., ი #623%0CMMC M2X60#M2X1 (IX0X6IC0Iო0X2, 1941 (57 8 #8 6 ი C.). MVM0M. 

20. „ „ აბაზური დიალექტები. 1941 (ინსტიტ.). ხელნაწ. 

. » #C623M>MXCMVC XM26MIM). 1941 (#8 C +#MX.)- XVM0X. 
21. „ ა დროის ზმნისართთა აგებულებისათვის აფხაზურში, 1942 (ინსტი- 

ტუტი). სელნაწ. 
ქ. ». IX CიV/Mოი6 V2069X% 30CMCXM 8 26X23. #3. 1942 (IM = CIXM>)- 

ყMის.
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22. ქ. ლომთათიძე. აფხაზური ენის სახელმძღვანელო. IL. ტექსტები და ლექსი– 

კონი. 1940 (უნივერსიტ.). სელნაწ. 

IM. 8. I10MI2IM030· „XVIXC6M#X 26Xე3CM000 M30IIL2 (XIX 8ხ1CVI. IIIM.) I.  6MX6CI M 
ლ082ის. 1940 (V 8VM860 C.). IV#M0#M. 

23, ალ. ლეკიაშვილი. პოტენციალისის კატეგორია აფხაზურში, 1941 წ. (უნი- 

ვე რს.), სელნაწ. 
% ჩი. I10MM820)8MMM. წსბიენით8 00X6MV01X#M6ე 8 26X19CM0# #3. 1941 IL. (XV #M#M- 

860C.). LMMის. 

24. X. C. ნ-მM62. C)6C709M706XXCX86#80-C01038M)IC 526) 8 26X23CL0CM IX2X”0X6. 

"ხ. 

25. 

·I, 

26. 

28. 

29. 

1941. ICMძM#0თIM6CMXC# ძიC0C200ს)I# (II IL C »# X.). 

ბღაუჟბა, საგარემოებო და საკავშირო ნაწილაკები აფხაზურ ზმნაში. 1941. 

გ 

(ინსტიტ.). საკანდიდატო დისერტაცია. 

II, ადიღეური ენა--#)ხIIნVICIMIIIV შ3ხIIML 

„ როგავა. ქვემო-ადიღეურის ბრუნვათა საკითხისათვის. 1937 (ინსტიტ). 
გამოქვეყნდა „ენიმკი-ს მოამბეში", ტ. IV (1939), გვ. 101--114, 

ცხ. ჩიჯგზმ. C) 0 3X6X%01X 8 IIIIXCI6-2 XIIILCIXCIM0M #30I#6, 1937 (I1 C+>#%,). CიV- 

6XMVI. 3 »II396C-IX 119IIIMILCძ, +. IV (1939), CIი. 101--114. 

პოლიპერსონალიხმი ქვემო-ადიღეური ენის ზმნაშმ.- 1938 

(ინსტიტ,) საკანდიდატო დისერტაცია. გამოქვეყნ. „ენიმკი-ს მოამ- 

ბეში“, ტ. XII (1942), გვ. 85--133 (რეზიუმე რუს. ენ.). 

II0IVი06ი0ლ0M2703M IIXXLIC-2XIMIICCIVCM000 X10C0/მ. 1938 ( I1IIC « V +.). 

IL0M0M001CXC# 01000ჩ0MM#. C)V6MVIL. 83 »IXI386CXI9X IIXIIIMIL“", 
”. XII (1942), Cჯი. 85--133 (0ივი#6 I2 იVC. #3-). 
შიშინა აფრიკატები ქვემო-ადიღეურში. 1939 (ინსტიტე.). გამო- 

ქვეყნ. „ენიმკი-ს მოამბეში", ტ. XIL (1942), გვ. 135--147 (რეზიუმე 

რუს. ენ.). 

10IგიყისI6 გდთდი%M2 ს) 8 1MMMა#06-2/0IXLCIVCXCM #31. 193?– (MV- 

6X#MM) რდ იV6»MIL. 8 უIMI3866XM89X II0IIIMIL%, ა. XII (1942), CXლ. 
135-147 (ნივ. »2 ლხწC. #3.). 

ლულიე, როგორც ადიღეური ენის მკვლევარი. 1939 (ინსტიტ).). 

ზელნაწ. 

ჰII9#050, %2M 9CCICX0C32X6#» მ70I2IC#CMX0L0 #3LC2, 1939 (ML = CM XM). 
ჰყMის. 

კაუზატივის წარმოება ადიღეურ ენებში. 1940 (ინსტიტ). 
ხელნაწ. 

06გ0:30982#M#6C M#2X321M82 8 27XIMI-C#VCIMXVX 93LMLMე1X, 1940 (ML 8 CXXX.)- 

MMX071.
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30. გ. როგავა. ქვემო-ადიღეურის შაფსუღური დიალექტის ფონეტიკა. 1940 (ი წ- 
სტიტ.). ხელნაჯ. 

% წ. 8. ჩი-ვცვ. დიყი? IIIICVCVCMX0I0 ამ 6II2 III 6-2 XIIICMCM0:0 #32. 

1940 (MI#C+»XM4.). 
31.» „ კოპულა ადიღეურ ენებში. 1940 (ინს ტიტ.). ხელნაწ. 

ი» თა IX00Vე (ი0ის12) 3 2XIMI66CIMIX #39M2X. 1940 (IILIX 6 XI X.), IXIM0II. 
პ2. „ ს შიშინა აფრიკატთა სპირანტიზაცია ადიღეურ ენებში, 1941 (ინ- 

სტიტ.). სელნაწ. 

ი » CMM#ი020IXI31ხII# IIIV(0ისი/X  20000იVX2X 8 2XII0CMCIXIX #30IM2X. 1941 

(II IC» # +.). IXM0M. 

პპ. I. ც. ჩ0-გ82 M LM. L. MMM0M8/030. 6C03M% II2 ი1260XV IL. I V7ი0920IIIII082 IX M. II0- 
LX082: უL იეMM2IIML2 IXL262XXM8C%X010 #9311M2“. 1940 (17 9I8C/C.. 
1941. ჯყ:ი”. 

X გ. როგავა და ქ. მიქელაძე. რეცენზია გ. ტურჩანინოვისა და მ. (კაგოვის 
შრომისა: „I ნ2MM2MM%2 #ე6ე0XM8CM0L0 #3IL2, 1940 (უნივერს) 
1941, ხელნაწ. 

34, ს, ჯანაშია. ჩერქეხული (ადიღეური) ელემენტი საქართველოს ტოპონიმი– 

კაში. 1940 (ენიმკი-ს ისტორიის განყოფილების საზით), გამოქვეკნ. 

„საქართვ. ფილიალის მოამბეში%, ტ. I, # 8, გე. 623--629. 

%C6. IM. ქა4მMგსIMე. LI6იILCCCXV# (07XMCCMCIMVXM%) 9X6CMCVX 8 X000MV4MIXCC L 0V3XIL. 
1940, (0. M6+00MV I1XIIIMIC თ. 2M2X. II. I. M2იიმ2). CიწV6»»- 
M08. 3 უC006LICIIVII+ I ი/ვ. XII. #I”I, წ. I, # 8, თი. 623--629. 

35, ქეთ. მიქელაძე. სახელის მორფოლოგიური კატეგორიები ყაბარდოულში. 

1942 (მუშავდება, როგორც საკანდიდატო დისერტაცია) (უ ნ ივ ე რს.). 
X# I. M. MMIM6/ეივ0. MI0C000 10 MV6CM6 X2I6C0MVIX IMXCიV 8 #262ი0X0)CM0M #3. 1942 

(მავიე6. 8 I0ყ6C+06 X0M0M0. 0!(0C6ჩM10IIMII) (წ IM 86 0 C.). 

II. ჩაჩნური ღა ინგუშური ენები––VნV6ნLCMMVM V V9)IVIICMVM 8ვხIMV 

36. დ. იმნაიშვილი. ძირითადი და თანდებულიანი ბრუნვები ინგუშურსა და 

L ჩაჩნურში. 1940 (ინსტიტ.) საკანდიდატო დისერტაცია. თე- 

: ზისები (ქართ. და რუს.) გამოქვეყნებ. ჯ„ენიმკი-ს მოამბეში4, ტ. XII 

(1942), გვ. 209--220, 
% IL. C. MMი3წI8MMM. C1CI08M9IIC II II0C10.10:#IIIIC II271(6IMLIL >. IVIVICVIIIICLM01I IV MCMC6I- 

CM0M #ვ. 1940 (II CV IMLII.). )/LთM0M0ი!/! XC 0M600M)10MM#. "LC63XMCI 

ლ0I0 LიVვ. I 0VC. #3.) 0IIV67IIM08. 3 „IMI336CX#VMX II2IIIMIC4, +. XII 
(1942), Cჯი. 209--220. 

37. , „ მრავლობითის წარმოება ინგუშურსა და ჩაჩნურში, 1941(ინსტიტ)). 

ხელნაწ. · 

» » #რC6წ0ე308:VMC MII0XCC86III0CL0C %VC/I2 8 VV90VIVI0ICM0# დ M6%0#CM0CM 
#3. 1941 (118 C I#X.). /VM0I:.
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IV, ბაცბიური (წოვა-თუშური) ენა–ნ/MII6MMCMVMM (0108ჩ-IVIIIMIICIIMIII) 9361 

38. რ. გაგუა. ერთ- და ორ-ფუძიან სახელთა ბრუნება ბაცბიურში (მუშავდება, 
როგორც საკანდიდატო დისერტაცია). (უნივერს.ე. 

%ჩ, Lგ-Vგ. CII086CIVIVIC MC C 0XM0LX M# IX8VM#% 0C00812MX ს 62IL6.M0CM0M #3MIX6C 
(0ითინMM9CIXCI 8 I2ყ6Cლ-მC X28XMM2XCM0, ##CC6ი0X2იMVV). (XV 8X- 
860C.). · 

ვ9. 6. ქადაგიძე. ს პაცბიურ-ქართულ-რუსული ლექსიკონი (1939-–-1942). (მთავრ– 

დება რედაქცია). (ინ ს ტი ტ.). ხელსაწ. 

#I. /1.Mგი02IV030. ს9II6M0CX0-IიV93X9CM0-0VCCMXX% C#093იL (1939--1942). (32X28- 
ყ9I08261C8 062MLო000832XX6CX). (IL IX C XII .). IXM0#. 

V, სუნძური ენა--#8ჩნხ0MVMV ყვხ! 

40. არნ. ჩიქობავა. ინფინიტივის დიალექტური ვარიაციები ხუნძურში, 1936 

(უნივერს.), გამოქვეყნებ. „ენიმკი-ს მოამბეში", ტ.I, გვ. 89--96 
(რეზ. რუს. და ფრან. ენ.). 

X ჩის. VMM0628გ. 7III2ICMXVMCCIIM6C 3ეეMMIVII #Iთახთიოი82 8 2820CMX0CM #31IIMC. 

1936 (VMM#86/ი 0.) C0V6XIIVM08. 8 »IM386რ>XVMX IIVIIIMIC“, X. I 
(1937), Cჯი. 89-–96 (ნ0ვ. II2 იVC. # ძინმიI. #3.). 

41... „ გრამატიკული კლასების ისტორიისათვის ხუნძურში. 1936 (ინსტ).). 
გამოქვეყნებ. „ენიმკი-ს მოამბეში", ტ. I (1937), გვ. 97--106 (რეზ, 

რუს. და ფრანგ. ენ.). 

2 თ. IC XC700MM I02MM2M96CMXIX IXX2CC008 8 მ920C«0” #3IIM0 1936 
010 -C< 7»). 09V6X9M08. 3 „1I386C6-MMX IIIIIMM%, +». L (1937), 
ლი. 97-106 (803. ე იV6. # თიეს. #3.) 

42. ს „ «პოლიპერსონალიზმის» საკითხი ხუნძურში ერგატიული კონსტრუქ- 

ციის პრობლემასთან დაკავშირებით. 1937 (ინსტიტ.). გამოქვე– 

ყნებ. „ენიმკი-ს მოამბეში!, ტ. X (1941), გვ. 55-74 (რეზიუმე 

რუს. და ფრანგ. ენ.). 
ი ა I უიიი0CV 0 «00X#V600002X#3M#6» 8 28100«0M #3MM6 8 C9893# C 

M006#6M#0# 930=0300% M00ფCთეVCი. 1937 (ML MCXMX.). Cჰ0X6- 
უMIX. 8 »M3866XMXX IIIIIIMIC«, «. X (1941), -ი. 55-74 (00ვ10M6 
#2 0VC. # ძ00280. #3-). 

43. „ „ ხუნძურისა და ქართველური ენების ლექსიკური შეხვედრები. 1937 

(ინსტიტ.). ხელნაწ. 

ია ი )/0MC60900VCX6C აციIინVI 282106010 #30M2 C M20X807X66MIMLMIX #30IIX21MI. 
1937 (II 8C II X.). IX/M0#. 

44. „ „ ხუნძური ენის შესწავლის ისტორია: უსლარის წინამორბედნი. 1938 
(ინსტიტ.). ხელნაწ. | 

+ ა.ა სა 1IIC-200MXM 63VMCღCIXCMV# 2ცეი06CM0L10C #3IIM2: I, II06/0სბეშიტციიიიV  V/Cეიმ. 
1938 (III C 7 #-%-). IVM0#.
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45. არნ. ჩიქობავა. ნათესაური ურთიერთობის ნომენკლატურა ხუნძურ ენაში. 

1938 (ინს ტიტ.). სელნაწ. · 
“ჩის. VMM0688გ. -I0XCIMX2XV02 090XCX86MVIX 0%I401II6IXV>V 8 282)XM0M #3IL6C. 1938 

46. ღა 

47. ა 

48, 

49. „ 

50. „. 

ჟ" 

(IL ILC I IL M.). IXM0#. 

ხუნძური ენის ჰიდური კილოკავის თავისებურებანი. 1939 (უნი- 

ვგერსიტ.). სელნაწ. 

00-066V9M0CXI IMII0XXMV96#«0-0 0802 18206V00 932. 1939 (XV 8 I#- 
860C"M.). IX#M0#M. 

ნაცვალსახელთა ბრუნება ხუნძურში, 1939 (ინსტ იტ.). გამოქვეკნ, 

ჯენიმკი-ს მოამბეში", ტ. XII (1942), გვ. 31--50 (რეზ, რუს, ენ.). 

CV»იძვ 6 MCCX0MIMCIIIX 2820CM0-0 #3IILM2. 1939 (II ს 6 LX » «.). C1იწ- 
6XVV08. 8 „MMI385CXI9X II”IIIMIL4, », XII (1942), CLი. 31--50 (L4- 
310M6 I) 0VC. 93.). 

ფონეტიკური პროცესები ხუნძურ დიალექტებში. 1940 (ინსტიტე- 

ხელნაწ. 

თიილიყბიIIC 200I6CCCL 8 ILXM2XCICIIX მ8ეელMილლ0ლთ 82II2. 1940. 

(LX C LL X.). I/MX01!. 

ერგატიული ბრუნვა და მისი წარმოქმნის ისტორია ხუნძურ ენაში. 

1941 (ინსტიტ.). . 

პირველი ნაწილი მოხსენდა საკავშირო მეცნიერ. აკადემ. ლი- 

ტერ. და ენის განყოფ. იანვრის სესიას 1941 წ. ლენინგრადში.“ 

მიღებულია დასაბეჭდად განყოფილ. „მოამბეში“.--მეორე ნაწილი: 

მოხსენდა საქართველ. მეცნიერ. აკადემ. საზოგად. მეცნიერ. განყო- 

ფილების III სესიას 1941 წლ. ოქტომბერში (იხ. თეზისები). 

3იხელ8ყიას 026 V #26700V# 6-0 06023032M9V8% 8 2320CM0M #3MIM6.. 
1941 (CM 8CX#1.). 

II60828 M26CX8 „(0X0X6CM2 #2 XMIM820CM0% ილლ-IV C)XM0». II- 

760. # 730C2 Mგ61M LV CCC (1941 L,); 00M889X2 LX 0I0IV6XMM08. 
8 აIMI386CXIVVX CII6I. VIV ანი. # #3. #I CCCნ" გ8”ილიე# M2675 
X0XM0X602 #2 0#IV609CX0#% (III) C6CCVV CI». 06I6C7პ. ILI2VC #X27. 
1LI0IVX 1 სV3. CCნ (1941 L.). (CM. X63#CII). 

მეორე გრამატიკული კლასის („მდედრობითი სქესის") გენეხისისა- 

თვის მთის კავკასიურ ენებში, 1941 (ინ სტ იტ.). გამოქვეყნ. „საქართვ. 

მეცნიერ. აკადემიის მოამბეში“, ტ. III (1942), M# 4, გვ. 373--–-380 

(რეზ. რუს. ენაზე). 

IX თაყლვყC> 3X000-0 ლიმIM2XVსნხCხV00 M/2ლ2:2 („XV 10»/2“) 8 
ო000«MX IX20M23CMMX #3V%2X. 1941 (MLMIC+X#+I) (CიV6XVV. ვ. 
„C006))08VMX ტ#ჩMე:. II2VC 1I0V3. CCნ", ”». III (1942), ჰ# 4, 
CჯXი. 37პ---380 (დივ. ყე 0VCCM. #3.).
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1, არნ, ჩიქობავა. ხუნძური ენის ყარახული კილოკავის თავისებურებანი აულ 
ზუნტიბის მეტყველების მიხედვით. 1942 (ინს ტიტ.). ხელნაწ. 

'ჩე8M. 9VMM06282.CX066C60V0C6XV ILC302XCXC0LX0 I08002 2820. #3. I0 7)L2XM0V0IM 069 

12, 

» 

» 

» 

8VX2 VIIM6. 1942 (III C + IM +.). IXX0#. 

ხუნძური ენის სახელმძღვანელო, I. ტექსტები და ლექსიკონი. 1940 

(უნივერსიტ)). სელნაწ. 

V=66MXM 08206M00:00 #3ხIX2. I. 1 CLCIII IX C#0შეეს. 1940 (17 MX 86% C.). 

1M0M. 

VI. ლაკური ენა--IჩMMCIMMM მ3ხIM 

33. ვ. თოფურია. ბრუნების სისტემისათვის ლაკურს ენაში, 1934 (უნივერს)). 
გამოქვეყ. „საქართეელოს სახელმწიფო მუზეუმის მოამბეში“, 

ტ. Xხ (1940), გე. 327-–-336. 
"8. +. L0IV0M8. IC CXVCI6M6 CMI0I6VMIVIIX 8 »X2MCM0M #3IMVC, 1934 (7 XM# 8C0 C.)- 

56. 

57. 

§8. 

0=ჯნ6ნXVXV. 8 „M13366>XVX 1%0CVX206X86ყ9V0>-0 MV30C6# 1 0წ3VM#%, >. X ხ 
(1940), „ი. 327-–-336, 
ზმნის აღნაგობა ლაკურ ენაში. 1935 (უნივერს.). ზელნაწ. 

Cიაიჯიმ2 X2MCM0:0 IX2X0M2. 1935 (57 XIM8 6 0 C.). IMVM0#. 

გრამატიკული კლასები და მათი ექსპონენტები ლაკურ ენაში. 1936 

(ინსტიტ.ე. გამოქვეყნ „ენიმკი-ს მოამბეში, ტ. XII (1942), 

გვ. 169––182 (რეზიუმე რუს. ენ.). 

“I ე2MXM2%XV96CIXVX6 ILI2CCLI IX #X 53LCI00V96VXLI ც X2ILCCM0CM #939IXC. 1936 

028 C6+#%.). 09V6#VV05. 3 „IM13966XVVXX 1I1#IIIMI0LM, თ. XIL (1942), 

ლჯი. 169--182 (003. #2 იVC. #3.)- 

ლაკური ენის ბგერითი სისტემა და ფონეტიკური პროცესები. 1937 

(ინსტიტ), ხელნაწ. 

8იჯM0მე8 ლ60CIXI6M2 M# “096X/X66XVC LV00IICCC X2M6«0-0ლC X#3%IXM2. 

1937 (I CI X#%.). I1IVMX0#. 

ლაკური ენის შესწავლის ისტორია, L. გიულდენშტედტი, კლაპროთი. 

1938 (ინსტიტ.). ხელნაწ. 

MC+00MM #379CIVIV X2CXCC0:0 #3MM2. I. I 0» ნის ონეტო. ILX2ი 00%. 

1938 (LX CXV ”.). IVM0#. 

06I(C83MV II2 X2IIMX I. X6000+. 2. LL. MV0IMCMMVCX0:0: „10800 2VIX2 

სთიჯაი", 1939. II თიიიVM. C69600-X285X23C#0-0 1IICIX0ეი.-)ძიწიომX- 

ლილო. 10 ტოო მ, ჰყX0#. 

რეცენზია ჰ. მურყელინსკის საკანდიდატო დისერტაციისა: „აულ 

ვიხლის კილოკავი#. 1939. ჩრდილო-კავკას. საისტორ.-საენათმეცნ. 

ინსტიტ. დავალებით. ხელნაწ.
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59. ვ, თოფურია. ლაკური ენის დიალექტები. 1940 (ინსტიტ.). ხელნაწ. 

#8. I. 0V/0Mშ. 72 16MXI I2MC#070 #3MIX2. 1940 (II X C XI 7). 1XMი#- 
60. „ » ლაკურისა და ქართველურ ენათა ლექსიკურ-გრამატიკული პარა- 

ლელები. 1941 (ინსტიტ.). მოხსენდა საქართვ. სსრ მეცნ. აკად. 
საზოგ. მეცნიერებათა III სესიას 1941 წ. ოქტომბ. (იხ. თეზისები), 

ა ათა I/ICMCIV96CCILIC #X I0მMM2იფ60IIIC 0902 M10XI MC6:%XV X2MCIIIM XI M2ე- 
X86X0CIVპM 73IM2MIV. 1941 (II8 6 IIM-). 710302690 #2 III C6CCI 
0X». 0690I6CL8. #IIVVC #4 13. CC 3 0LCX86. 1941 ჯ. (CX, 7C- 
ფM(CაMI). 

VII. დარბუული ენა--//ჩნ”VIMCIIIM 93ხIM 

61. შ. გაფრინდაშვილი. დარგუული ენის წუდავარული დიალექტის ფონეტი- 
კური თავისებურებანი, 1940 (ინსტიტ.). საკანდიდატო დისერ- 

ტაცია. თეზისები გამოქვეყნ. (ქართ. და რუს. ენ.) უ„ენიმკი-ს მოამ- 

ბეში“, ტ. XII (1942), გვ. 199--207, 
%II. I. | გიმMMგშიI8MMV. 000ფლოთ=ლC6MXV6 0C066890CXV LIIIX02X20C%0X0 XXV2XCXI2 „ეე- 

ოM9MCM0X0 #3IMე. 1940 (II IC» MM.) IM0I0თMI-XთCLM IMICC6ნ1)0MIM#. 

1 93MCL 00V6XVI%08. (2 IL0V3. # 07C. #3.) 8 »IMI336C=X#MX IIIIIIMIL", 
+. XIL (1942), იჯი. 199--207. 

62. „» მიცემითისა და ინფინიტივის მაწარმოებელთა გენეზისისათვის დარ- 

გუულში. 1941 (ინსტიტ.). ხელნაწ. 

ა თ» IL .ნილ3MCV თიიმ2იI08 /0XC#0M0I0C II2I6CXM%2 IL XII0MVIIIII82 8. 22ე- 
ლ9ი6CMX0M #3M%M6. 1941 (IM C XV). I/M0#. 

# 

VIII. ბუდუხსური ენა --ნV,IIVXCMMV #3ხIM 

63. ვლ. ფანჩვიძე. ბუდუხური ენის ბგერითი სისტემა. 1939 (ინსტიტ.) 

ზხელწაწ. 

” ზი, 8. I 89M8M0ვ0. 30XX0321# 6#616M8 6VXV7XCMX0CIL0 #3ILMM2. 1939 (MI MX CXX1X.). 
IეყIM(01)- , 

64.» „ გრამატიკული კლასები ბუდუხურ ენაში. 1940 (ინსტიტე). მოხ- 

სენდა საკავშ. მეცნ. აკად. ლიტერატ. და ენის განყოფ. სესიას 
1941 წლ. იანვარში (ლენინგრ.), მიღებულია დასაბეჭდად „საკავშ. 
მეცნ. აკად. ლიტერ, და ენ. განყოფ. მოამბეში“.-- ნაწილი გამო- 

ქვეყნდა „საქართვ. მეცნ. აკად. მოამბეში“, ტ. II, M# 5 (1941), გე, 

463--470 (რეხ. რუსულ ენ.). 

ა თ» 1 ხეMMეIVM06CXVC X2C6- რ6VXVXCM0I0 წვე. 1940 (MII9MCXXM7X.), 
110XM0X680 92 #0820CM0M8 (600CMV (XX. ჰIIXC0- #M 213. #M27X. II2VM 
CCCLს C(8 1941 L. 8 /Iნიიიი.) 1I1Iიწხყიი MX 00V6XIIM0IM8Iიიი IL
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ა»IM1330C0XM#9MX C77. VIII. M# 73. ბს CCCნ4.–-IVM38XC9§C60M> 00VC6XM- 
X030I0 8 „C006VCM0IMIX #XM2X. 00 ILII0IV3. CCL“, «ი. Iს M 5 (1941), 
ლი. 463--470 (093. 2 იVC. 93.). 

65. ვლ. ფანჩვიძე. სახელთა ბრუნების სისტემა ბუდუხურ ენაში. 1941 

#8ე. .M. 

(ინსტიტ.). ხელნაწ. 

M2MM8MM/30. CMCIX6M2 CMI086VMV 3 6VXVXCIC0X 93+VMC6, 1941 (II 3 CXMX.). 

VM0II. 

IX. უდური ენა--V9VIICMVII 835I# 

65. ვლ. ფანჩვიძე, სახელთა ბრუნებისათვის უდურ ენაში. 1936 (ინსტიტა. 

#წსე, V. 

67. 

68. 

ნ9. 

70. 

71. 

გამოქვეყნ. „ენიმკი-ს მოამბეში“, I (1937), გვ. 123 –139 (რეზიუმე 
რუს. და ფრანგ. ენაზე)...“ 

IMV2გIMM9M030. IL იCLI0869MM0 IMM0CM 8 VIV0CLC0M #3. 1936 (III C+XIX.). 
0იV6XVMM08. 3 ა»IM3300-#9X II”IIIMIC", I (1937), ით»ი. 123--139 

(მივ. III 0VC. X ძალე#ში. #3.)- 

ა უდღური ენა და მისი კილოები. 1937 (ინსტიტ.) გამოქვეყნ. 

ჯ„ენიმკი-ს მოამბეში“, ტ. III (1937), გვ. 295––316. 

ა VMI80C6VMIL #3 IM C00 „XII I6M=I, 1937 (IIICCXIMM.). CIIV6X#M. 8 

»II3800XMX IMI”IIIMIC%, +. III (1937), თ-ი. 295-–316. 

ა ა. შიფნერი, როგორც უდური ენის მკვლევარი. 1938 (ინსტიტ.). 

ხელნაწ. 

- #.ILIVძაI60, #2 ICCX6CX032X6#6 VIVI6MC0L0 #39IC2. 1938 (II 8 6 IM X.). 

#VM0#. 
„ აკუზატივის გენეზისისათვის უდურ ენაში. 1938 (ინსტიტ)). გამო- 

ქვეყნ. „ენიმკი-ს მოამბეში4, ტ. V/VIL (1940), გე. 137--152 (რეზ. 

რუს. და ფრანგ. ენაზე). 

ი IC 26M63XCV 2XMV321882 8 "VXIMM0640” შ#3XV#C. 19382 (IC %XXM.). 
0იV6M#M03, 3 „II380CXV9X II IIIIMILLV, ». V/VI (1940), C»ი. 137–152 

(მივ, 2 ნხVC. # თალესის. #3.). 
ა» მიცემით-სუბიექტიანი ზმნები “უდურ ენაში. 1938 (ინსტიტ)ა. 

გამოქვეყნებ. „ენიმკი-ს მოამბეში“, ტ. XI (1942), გვ. 51--74 
(რეზ. რუს. და ფრანგ. ენ.). 

ა. LII200M9) C CV6-ი06«X0XM 8 72216MI0M I2X6XCC. 1938 (MIX CXX#I>.). 

0იXჯ6XXIM08. 8 „IM1386C=IXX 1IIIIIIMIL+, I. XII (1942), CXი. 51--74 
(993. 92 0VC. X თიმ. 93.). 

ა მხოლოობითი რიცხვის მესამე პირის ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკი 

-ნე I -ღტუ უდურ ენაში. 1938 (ინსტიტ.). გამოქეეყნ. „ენიმკი–ს 
მოამბეში«, ტ. X (1941), გვ. 257--270 (რეზ, რუს. და ფრანგ. ენ.). 

ა: M6010MM0MVI2# 921CოVMM0X2 ვ I. 6IMMMVMCX8. 9062 -ნე –ი0 I -ტუ -ხს 8 VXIMI- 

იის წვის 1933 (MI CMX.). (ჰიV6XMM0C38. 8 »IMI386C>=MMX 
IIIIIIMILCV, ». X (1941), C+ი. 257--270 (00ვ. იე იVC. # ძიი2X- #3.).
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72. ვლ. ფანჩვიძე. დრო-კილოთა წარმოება უდურ ენაში, 1939 (ინს ტიტ.).სელნაწ. 
# 

73. 

74. 

77. 

78. 

» 

ხი. LM. M2MM8Mევი. C160230902MVX6 ცი6MCX X X#მ2VIMCII6>8VIV 9 V7XIXIICIICIM  #3X1X6. 
1939 (II C++ #7.). IXVMX0”I. 
მრავლობითი რიცხვის მესამე პირის აფიქს. –-ყუნ I -ყჟო უდურ ენაში, 

1939 (ინსტიტ)), გამოქვეყნ. „ენიმკი-ს მოამბეში“, ტ. XII 

(1942), გვ. 75--83 (რეზ. რუს. ენ... 
#თდMCC 3 /. MIV0XC. ყხლჯე -ყუნ -ისი | -ყო -ი0 M VXIIIICI0II 

ყვ. 1939 (I 8VCXC# I.) CიV76XXX0C8. 3 »„»IMI386CXIMX 11IIIMIL", 
X. XIს (1942), Cჯი- 75–83 (06ვ. 92 იVC. #3.). 

კაუზატივის -ევ- I -ვ- სუფიქსი უდურ ენაში, 1939 (ინსტიტ.. 

გამოქვეყნ. „საკავშ. მეცნიერ . აკად. საქართვ, ფილიალის მოამბეში“, 

ტ. I #M 5, 6, გვ, 393--399, 489--495, 397-–403 (რეზ. რუს, ენ.), 

CV. #1ყვესვე -ევ- -6V- | -ვ- -V- 3 ”“VIVXCV0M #3ILVMMC6. 1939 

(II )I6 #+X.). C9VX6XMV. 3 C006I8წVIIVX I ჯვ. დი. #II CCCL", 
+. I #M# 5, 6, ი»ი. 393- 399, 489--495 (MIC3. ი2 იწVC. #M3.). 
აბსოლუტივის წარმოება უდურ ენაში. 1940 (ინსტიტ.). ხელნაწ. 
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